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T\E  Staaten  van  Holland  endc  Weftvriefland  doen 
■“^re  wcetcn;  Alfoo  0:1s  vertoond  is.byCafparFritfch, 
Boekvcrkooper  van  Rotterdam , dat  hy  Suppliaht’ge- 
drukt  hcbbcnde  les  Comédies deTerence Latin  &François , 
de  la  TraduHion  à"  m ec  des  Remarques  de  Mai.  Dacitr , a- 
•vec  desFiiures,in  (7t7at/o,bcdugt  was,  dat  cenige  quaad- 
■willige  menfehen  hem  Suppl,  het  voornoemde  Boek 
wel  mogten  nadrukken,tor  des  Suppliantszecrgroote 
fehade,  alzoo  daar  aan  zeer  fwaare  koften  haddege- 
daan  : zulx  keerde  hy  Suppliant  zig  tôt  Ons,  verzoe- 
kende.dat  het  onfegocdegelicftezy,omdezezyne 
merkelyke  fehade  voor  te  komen , hem  Suppliant  te 
verleenen  O&roy  voor  den  tyd  van  vyftien  eerftko- 
mende  Jaaren,om  in  dien  tyd,het  voorgemelde  Boek» 
genaamt  les  Comédies  deTerence , Latin  £r  François , de  la 
T raduliion  & avec  des  Remarques  de  Madame  D acier  , avez 
figures, in  zoodariig  Formaat  en  Taaîe  , als  hy  Sup- 
pliant zal  goedvinden,  in  dezeLanden  alleen  te  mo- 
gen  drucken,  doen  drucken  en  verkoopen,  met  inter- 
dire aan  aile  an dere  , pm  het  voorfz.  Boekin’tge- 
heel , of  ten  deele , na  te  drucken , ofte  elders  nage- 
druckr  zynde,  in  dezeLanden  in  te  brengen  of  te  ver- 
koopen, oppoene  van  Confifcatie  van  aile  zodanige 
Exemplaaren , als  by  hun  Contraventeurs  zullen 
werden  gevonden  en  de  verbeurte  van  eenSomme  van 
Drie  Duyzend  Guldens  ,door  welckc  giatificatie  den 
Suppliant  alleenlyk  vethoedinge  van  een  merckelyke 
fehade  zoude  vooikomen  : Zoo  is  ’t , dat  wy  de  Zacc- 
ke  cnde’t  Verfoeck  voorfz.  overgemerkt  hebbende, 
endc  geneegen  wefeude  ter  bede  van  de  Suppliant  uit 
Onze  regte  wetenfchap , Souvereine  Magt,  ende  Àu- 
thoriteyr , den  felven  Suppliant  geconfenteert , geac- 
cordeert,  endegeoftroycert  hebben , confenteeren  , 
accordeeren  en  o&royeeren  hem  midts  dezen  , dat  hy 
geduyiende  den  tyd  van  vyftien  eerft  achtêrcenvol- 
gende  Jaaren  de  vootfz.Boek  genaamt  Les  Comédies  de 
T crence  , Latin  & François , dt  la  Traduflion  & avec  des 
Remarques  de  Mad.  D acier , avec  figures  ,in  Ofiavo , bin- 
nen  den  voorfz.  Onfén  Lande  alleen  zal  mogen  druc- 
ken, uytgeven  ende  verkoopen  : veibiedendc  daaroin 
allen  ende  een  iegelyken,  het  zelve  Bock  in  ’t  geheel, 
ofredeel.te  drucken,  naa  te  drucken  , te  doen  naa- 
druckcn,  te  verhaudelen  , ofte  verkoopen , ofteel- 
deisjiaag'cdrukt  biancaden  zelven  Oni'eii  Lande  te 
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brengen,  uyt  te  geeven,  ofte  te  vethandelen  ende 
veikopen , op  verbeurte  van  aile  de  naagedmkte  , in- 
gebiagte , vcrhandelde  , ofte  vctkogie  Excmplaien  , 
endc  cen  Boete  van  Dtie  Duyzend  Guldens  daar  en 
boven  te  verbeuren,  te  appliceeren  cen  derde  part 
voor  den  Officier  die  de  calangc  doen  zal , cen  derde 
part  voor  den  Armen  der  Plaatfcn  daar  het  Cafus 
vooxvallcn  zal,  endc  het  refleerende  derde  part  voor 
den  Suppliant,  ende  dit  t’elkens  zoo  meenigmaal  al* 
dezelve  zullen  werden  agterhaalt  .Allés  in  dicn  ver  • 
ftande,datWy  den  Suppliant  met  dezen  Onfen  Oc- 
troyé alleen  willende  gratificeeren  tôt  verhoedinge 
van  zynefehade,  door  het  naadrucken  van  voorlz. 
Boek,  daar  door  in  genigen  deelc  verfiaan  den  inhou- 
den  van  dien  te  authorifeeren,  ofte  te  advoueren,  en  - 
de  veel  min  her  zelve  onder  Onfe  proteâie  ende  be- 
feherminge  ecnig  meerder  Crédit,  Aanzien,  ofte  Re- 
putatie  te  geeven , nemaar  den  Suppliant  in  cas  daar 
inné  iets  onoehoorlykx  zoude  influeren,  aile  het  zel- 
ve  tôt  zynen  latte  zal  gehouden  wezen  te  verantwoor- 
den,  tôt  dien  eyndc  wel  expreflclyck  beveelende.dat 
byaldicn  hy  deçen  Onfen  Oâroye,  voor  het  zelve 
Boek  zal  willeu  ftellen  , daar  van  geen  geabbrevieer- 
deofte  gecontraheerde  mentie  zal  mogen  maacken  , 
nemaar  gehouden  wezen  het  zelve  Oftroye  in  ’t  ge- 
hcel  ende  zonder  ccnige  omiffie  daar  voor  te  drucken, 
endc,  dathy  gehouden  zal  zyn  , een  Excmplaar  van 
het  vooriz.  Boek  gebonden  en  welgeconditioncert  te 
brengen  in  de  Bibliotheeck  van  Onfe  Univerfiteyt  tôt 
Leyden,  ende  daar  van  behoorlyk  te  doen  blyrken  j 
Ailes  op  pœne  van  het  effeû  van  dien  te  verlicfen. 
Ende  ten  eyndc  den  Suppl,  dezen  Onfen  Confeiue 
ende  Oftroye  moge  gcnicten,  als  naar  behooren  ; 
Eaften  Wy  allen  endc  een  yegelycken  die  ’t  aangaan 
mag , dat  fy  de  Suppl-  van  den  inhoude  van  dezen 
doen’,  laaten,  ende  gedogen,  ruftelvk  , vredelyk 
ende  volkomentlyk  gemeten  endc  gebruyken  , cef- 
ferende  aile  belet  ter  contrarie.  Gedaan  in  den  Hage 
onderOnfenGrooten  Segele  hier  aan  doen  hangen  op 
den  twee  en  twinrigften  September,  in’t  Jaar  onfe* 
Hccren  ende  Saligmakers  feventicn  hondert  feftiea. 

A.  HE1NSIUS.  vt. 

Ter  Ordonnant  le  van  de  Staaten 

SIMON  VAn  BEAUMONT. 

DilHegt  van  de  Copy  en  Privilégié  il  invtlltn  tigut* 
fym  Qvcrgedragen  am  en  G,  H etfiein» 
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monsieur 
Abraham  Alewein 


Avocat  delà  Compagnie  Generale 
des  Indes  Orientales 
&c.  &c. 


Monsieur. 


A réputation  du  Livre 
que  nous  avons  l’hon- 
neur de  Vous  prefenter 
elt  fi  folidement  établie 
a 3 qu’il 


EPITRE. 

qu’il  feroit  inutile  d’en  vanter 
le  .mérité  que  Vous  connoiflez 
d’ailleurs  parfaitement. 

Dans  l’impatience  que  nous 
avions  de  Vous  donner  des  mar- 
ques publiques  de  notre  attache- 
ment, nous  avons  cru  ne  pou- 
voir faire  un  meilleur  choix  , 
qu’en  Vous déd  ant  cette  Edition 
d’un  ouvrage  qui  dl  le  chef-d’œu- 
vre d’un  des  plus  grands  maîtres 
de  la  langue  Latine  & en  meme 
temps  le  chef-d’œuvre  d’une 
Dame  dont  le  nom  ell  devenu 
immortel  par  fes  écrits. 

Vouslefçavez,  Monfiçur,  tou- 
te l’antiquité  a loué  Terence  d’a- 
voir également  bien  poiïedé  les 
bienféances  du  difeours  & cel- 
les des  mœurs.  11  avoit  l’imagi- 
nation aulli  pure  que  le  ftile,  & 
l’ancienne  Rome  fi  fertile  en 
beaux  efprits  & en  citoiens  ver- 
tueux, fournit  à peine  deux  Poè- 
tes 
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tes  qui  méritent  de  partager 
avec  lui  un  ù bel  éloge:  ce  fut 
fans  doute  ce  qui  ferra  les  noeuds 
de  l'amitié  dont  l’honorerent 
Scipion  & Lelius,  c’eft-à-dire, 
deux  des  plus  iilultres  Romains 
de  fon  temps.  C’elt  au/fi  fans 
doute  lajaifon  qui  porta  tou- 
jours les  perfonnes  qui  preli- 
dent  aux  études  de  la  jeunefle 
à le  lui  lire  plutôt  que  certains 
anciens  qui  n’ont-pas  eu  le  mê- 
me ménagement  pour  la  vertu 
de  leurs  Leéïeurs.  Comme  il 
a des  beautez  qui  ne  s’éfacent 
pa£  aifément  de  l’efprit  de  qui- 
conque les  a une  fois  goûtées, 
il  n’eft  pas  étonnant  que  ceux, 
qui, comme  Vous, pour  fruit  de 
leurs  premières  études  confer- 
vent  le  goût  des  belles  lettres  mal- 
gré les  dillraélions  infeparables 
des  emplois  j continuent  à lire 
Terence  & le  regardent  com- 
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me  un  agréable  delaffement. 

Permettez  nous  de  dire,  Mon- 
iteur, auffï  bien  c’eft  un  véri- 
té generalement  reconnuë;Vous 
n’eftez  pas  de  ceux  qui  mépri- 
fent  dans  Page  mûr  les  bons 
livres  dont  la  le&ure  a été  le 
fuplice  de  leur  enfance.  Vous 
êtes  aufïï  bien  different  de  ceux 
qui  fe  croiant  allez  illuffres^par 
des  alliances  refpeétables  s’em- 
baraflent  peu  d’orner  leur  efprit 
par  les  fecours  de  l’étude  , & 
de  fe  rendre  recommandables 
par  un  mérité  qui  leur  foit  pro- 
pre. Quoique  votre  Maifon  foit 
alliée  aux  plus  illuffres  de  la 
Republique  d’Amllerdam,  Vous 
Vous  ctes  acquis  une  effime  in- 
dépendante & purement  per- 
fonnelle.  Votre  amour  pour 
les  belles  lettres  n’a  point  été 
diminué  par  la  longue  applica- 
tion que  V ous  avez  donnée  à PE 
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tude  delà  Jurisprudence, ni  par  les 
fonctions  laborieufesde  l’emploi 
qui  Vous  attache  à la  Compa- 
gnie des  Indes  Orientales  en 
qualité  de  fon  Avocat , ni  enfin 
par  l’attention  continuelle  avec 
laquelle  Vous  repondez  à fa 
confiance  en  veillant  à fes  in- 
térêts dont  vous  êtes  chargé. 

Les  moments  de  loifir  que 
Vous  laiflent  les  Devoirs  publics. 
Vous  l*çavez  les  confacrer  à la 
leCture  & à l’éducation  de  vos 
enfans.  Rien  ne  peut  être  plus 
utile  pour  eux , ni  plus  glorieux 
pour  Vous  que  de  Vous  voir  les 
exciter  aux  fciences  & à la  ver- 
tu , autant  par  votre  exemple, 
que  par  vos  confeils. 

Trouvez  bon , Moniteur, 
que  nous  Vous  prefentions  cet- 
te Edition  de  Terence  où  vos 
enfans  trouveront  à fe  perfection- 
ner dans  la  connoifiance  de  la 
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langue  Latine  6c  de  la  Françoi- 
fe.  Recevez  la  comme  une  preu- 
ve de  notre  zélé  & comme  un 
effet  du  defir  que  nous  avons 
de  publier  avec  combien  de  re- 
fpeft  nous  fommes 


Monsieur. 


Vos  très-humbles  & très- 
obeïffans  Serviteurs. 

R.  & G,  W E T S T E I N. 

PRE- 


Digïtîzed  by  Google? 


V 


PREFACE. 


;Eux  qui  ont  vû  les  louan- 
ges que  j’ai  données  à 
Plaute  dans  la  Pré- 
face que  j’ai  faite  fur  cet 
Auteur  , 8c  qui  verront  celles  que 
je  vais  donner  à Terence, 
m’accuferont  peut-être  d’être  tom- 
bée dans  le  défaut  des  faifeurs  de  Pa- 
négyriques. Mais  pour  peu  qu’on 
veuille  lire  ces  deux  Préfaces  avec 
application  , j’efpere  qu’on  ne  me 
fera  pas  ce  reproche , 8c  qu’on  en- 
trera dans  des  fentimens  peu  diffe- 
rens  des  miens. 

11  eft  certain  qu’il  n’y  a rien  de 
plus  difficile  que  cette  efpece  de  cri- 
tique qui  confifte  à juger  des  hom-» 
mes , 8c  à faire  voir  les  avantages 
qu’ils  ont  les  uns  fur  les  autres.  Il  y 
a tant  d’égards  à obferver , tant  de 
rapports  à unir , tant  de  différences 
à pefer  , que  c’eft  une  chofe  prefque 
infinie  3 & il  femble  que  pour  s’en 
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bien  aquiter  il  faudroit  avoir  un  es- 
prit fuperieur  à ceux  dont  on  juge  , 
comme  il  eût  ncceflaire  que  la  main 
qui  fe  fert  d’une  balance  foit  plus 
forte  que  les  chofes  qu’elle  veut  pe- 
fer.  Cela  étant , on  ne  doit  pas  at- 
tendre de  moi  une  comparaifon  exac- 
te 6c  achevée  de  Terence  6c 
de  Plaute;  tout  ce  que  je^  çuis 
faire , c’efl  d’examiner  en  général 
les  avantages  fênfibles  qu’ils  ont  cha- 
cun en  particulier. 

J’ai  dit  que  Plaute  avoit  plus 
d’efprit  que  Terence,  & qu’il 
étoit  au  defllis  de  lui  par  la  vivacité 
de  l’adion  , 6c  par  le  nœud  des  in- 
trigues , 6c  enfin  qu’il  fait  plus  agir 
que  parler  ; au  lieu  que  Teren- 
ce fait  plus  parler  qu’agir.  C’efl: 
ce  que  les  plus  zélés  partifans  de 
^Terence  ne  fauroient  contef- 
ter  ; 6c  s’il  y en  avoit  qui  ne  vou- 
luflènt  pas  tomber  d’accord  d’une 
vérité  fi  claire  , il  n’y  auroit  pour  les 
convaincre  qu’à  faire  jouer  une  Piè- 
ce de  Plaute,  6c une  de  T e- 
rence,  je  fuis  perfuadée  que 
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Tune  attacherait  plus  que  l’autre  , . 
6c  furprendroit  toûjours  davantage 
le  fpe&ateur  par  la  nouveauté  6c  par 
la  variété  de  les  incidens.  Voila  les 
grandes  qualitez  qu’on  ne  fauroit 
# difputer  à Plaute.  Mais  com- 
me les  hommes  ne  favent  donner  or- 
dinairement que  des  louanges  exclu- 
fives , ils  croyent  que  quand  on  don- 
ne à quelqu’un  l’avantage  en  quelque 
chofe  , on  le  préféré  en  tout.  C’eft 
un  préjugé  fort  injufte  ; chacun  a 
fes  vertus  * 6c  comme  il  n’y  a rien 
de  plus  vafte  que  la  Poëfie  en  géné- 
ral , 6c  en  particulier  que  la  Poëfie 
Dramatique  } il  n’y  a rien  aufli  où 
les  hommes  ayent  des  talens  plus  di- 
vers , 6c  où  ils  réüfiiflent  plus  diffé- 
remment. Les  uns  manient  bien  un 
fujet,  6c  favent  nouer  6c  dénouer 
une  intrigue.  Les  autres  excellent  à 
repréfenter  les  pallions.  Celui-ci  ne 
fait  que  peindre  les  mœurs , celui- 
là  réüfîit  à certains  caraéteres  , 6c  eft 
malheureux  en  d’autres.  En  un  mot  il 
en  efl:  du  Théâtre  comme  de  la  Pein- 
ture , où  les  uns  font  bons  pour  l’or- 
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•donnance,  les  autres  pour  les  atti- 
tudes ) celui-ci  pour  le  coloris , 6c 
celui-là  pour  la  beauté  des  figures. 

Terence  cfl  châtié  dans  fa 
compofition , 6c  fage  dans  la  con- 
duite de  Tes  fujets.  Véritablement 
il  n’a  pas  cette  vivacité  d’aétion  , 6c 
cette  variété  d’incidens  qui  enfla- 
ment  la  curiofité , 6c  qui  jettent 
l’efprit  dans  l’impatience  de  favoir 
de  quelle  maniéré  fe  fera  le  dénoue- 
ment. Mais  il  donne  des  plaifirs  plus 
fréquens  6c  plus  fenfibles  : s’il  ne 
fait  pas  attendre  avec  impatience  la 
fin  des  avantures , il  y conduit  d’u- 
ne maniéré  qui  ne  laifle  rien  à defi- 
rer , parce  que  l’efprit  6c  le  . cœur 
font  toujours  également  fatisfaits , 
6c  qu’à  chaque  Scene,  ou  pour  mieux 
dire,  à chaque  Vers  on  trouve  des 
choies  qui  enchantent  6c  que  l’on 
ne  peut  quitter.  On  pourroit  com- 
parer P l a u t e à ces  Romans  qui 
par  des  chemins  fouvent  ennuyeux 
6c  defagréables  , mènent  quelque  fois 
dans  des  lieux  enchantez,  où  tous 
les  fens  font  ravis.  Mais  on  peut  di- 
re 
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rc  que  ces  lieux  enchantez , prefque 
tous  auflî  beaux  les  uns  que  les  au*> 
très , fe  trouvent  à chaque  pas  dans 
Terence,  où  une  feule  Scene 
amufe  agréablement  tout  un  jour  $ 
& je  ne  fai  fi  aucun  autre  Poète  a 
jamais  fû  trouver  ce  fecret. 

C’eft  fans  doute  par  cette  raifbn 
quelles  Anciens  ont  tous  donné  à 
T e r e n c e cette  louange  dont 
parle  Horace: 

Vinccre  Cœcilius  gravit ate  , Terentius 
arte. 

Car  il  eft  vrai  que  jamais  homme  n’a 
eu  plus  d’art  que  lui  * mais  cet  art 
eft  fi  bien  caché , qu’on  diroit  que 
c’eft  là  Nature  feule  qui  agit , & 
non  pas  T e r e n c e. 

Un  effet  merveilleux  de  cet  art 
où  il  excelle,  c’eft  la  peinture  des 
mœurs , jamais  perfonne  ne  les  a fi 
bien  peintes.  C’eft  une  vérité  que 
les  Anciens  ont  reconnue.  V a r- 
r o n a dit  : in  argument is  Cæcilius 
pofeit  palmam , in  ethefw  Terentius. 
,,  Cecilius  remporte  le  prix 
,,  fur  tous  les  autres  Poètes  pour  ce 
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„ qui.  regarde  la  difpofition  des  fu- 
„ jets , ScTerence  pour  ce  qui 
„ regarde  la  peinture  des  mœurs. 

Pour  réiiftir  dans  cette  peinjure , 
il  faut  avoir  une  expérience  icon- 
fommée  avec  une  connoiflanceipar- 
faite  de  tous  les  mouvemens  d<J  fa- 
mé. Il  n’y  a qu’un  grand  Phflofo- 
phe  qui  en  foit  bien  capable , edc’eft 
un  des  plus  grands  efforts  dé  ifrprit 
humain.  Les  Maîtres  de  l’Art  nous 
difent  fouvent  , qu’il  n’y  a;  rien  de 
plus  difficile  dans  la  Poëfie , que 
d’exprimer  les  mœurs , cela  eft  en- 
core plus  difficile  dans  la  Poëfie 
Dramatique  , il  eft  facile  d’en  voir 
la  raifon.  4 

Il  y a des  maniérés  differentes  de 
peindre  les  mœurs:  car,  comme  A- 
ristoie  l’a  fort  bien  remarqué, 
ou  vous  faites  les  hommes  comme 
ils  font , ou  vous  les  faites  pires , çu 
vous  les  faites  meilleurs.  De  ces 
trois  maniérés,  les  deux  dernières 
font , à mon  avis , les  plus  faciles 
& les  plus  imparfaites  j car  comme 
vous  ne  fuivez  alors  que  votre  idée , 
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moi  qui  n’ai  pas  la  même  idée  que 
vous , je  ne  puis  juger  de  la  perfec- 
tion de  votre  ouvrage , parce  que  je 
n’ai  point  de  modèle  fur  quoi  je 
puifle  juger  de  la  reflèmblance  de 
vos  portraits.  Il  n’en  elf  pas  de  mê- 
me de  celui  qui  fait  les  hommes 
comme  ils  font  , tout  le  monde  a en 
foi  ou  devant  les  yeux  l’original  qu’il 
a voulu  copier , chacun  en  peut  ju- 
ger'par  foi-même , & c’eft:  ce  qui 
en  fait  la  difficulté.  C’eft:  pourquoi 
Aristote  a eu  raifon  de  s’atta- 
cher particulièrement  à donner  fur 
cela  des  préceptes , & à faire  voir 
ce  que  c’efl:  que  morata  oratio.  T e- 
r e n c e régné  fans  rival  dans  cette 
partie  ) car  il  peint  toujours  les 
hommes  au  naturel , êc  par  là  il  s’efl: 
engagé , fi  je  l’ofe  dire , à rendre 
raifon  de  fes  peintures , non  feule- 
ment à fon  fiecle , mais  à tous  les 
fiecles  ; & ce  n’eft:  pas  l’entreprifo 
d’un  efprit  borné. 

Sur  le  paflage  que  j’ai  cité  de 
Varron,  in  argumentis  Cæcilius 
palmam  pofciî  , in  eihefm  Terentius; 

, ' les 
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les  Savans  demandent  lequel  c’cil 
des  deux  que  Varron  préféré.  Si 
l’on  luit  le  fentiment  d’ A r i s t o t e , 
on  préférera  toûjours  celui  qui  dii- 
pofera  bien  un  fujet , à celui  qui 
peindra  bien  les  mœurs  -,  car  ce  Phi- 
lofophe  fait  confilter  la  principale- 
partie  du  Poëme  Dramatique  dans 
la  difpofition  du  fujet  j &:  il  met  la 
peinture  des  mœurs  au  fécond  rang. 
Varron  préféré  donc  Ceci* 
nus  èTerence,  au  moins 
c’eft  ainfi  qu’H  einsius  , favant 
Critique  , l’a  décidé.  Il  eft  dange- 
reux de  s’oppofer-à  cette  décifion  fl 
elle  elt  fondée  fur  le  texte  formel 
d’A  ristote,  arbitre  fouverain 
dans  cette  partie  j mais  je  prendrai 
la  liberté  de  dire  qu’HEiNsius 
n’a  pas  fait  aflèz  d’attention  au  texte 
d’ A r i s t o t e fur  lequel  il  s’eft 
appuyé.  Ce  Philofophe  dans  ce 
Chapitre  * ne  parle  point  du  tout 
du  Poëme  Dramatique  en  général , 
il  parle  de  la  Tragédie  en  particu- 
lier. Parlons  prefentement  de  la  Tra- 
gédie , 

* Chap.  VI,  de  fa  Poétique, 
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gêilie , dit-il:  L'imitation  d'une  aftion 
t'eji  proprement  la  fable  , car  j'appelle 
fable  la  compofition  des  chofes , êcc.  la 
plus  importante  partie  de  la  Tragédie , 
■c'e fl  la  fable.  Et  cela  eft  certain.  Un 
Poëce  Tragique  , qui  drefiëra  bien 
la  fable,  c’eft- à-dire  , qui  con Situe- 
ra bien  Ton  fujet  , fera  préférable  à 
celui  qui  peindra  fidèlement  les 
mœurs.  Comment  ne  le  leroit-il 
pas  ? La  Tragédie  ne  peut  fubfifter 
fans  fable , fans  fujet,  fans  aétion* 
mais  elle  peut  fubfifter  fans  mœurs, 
comme  l’a  décidé  le  même  A ri  s» 
T ote.  Ajoutez  à cette  vérité , dit-il, 
qu'il  ne  fauroit  y avoir  de  T yagédie fans 
aftion , £5?  qu'il  peut  y en  avoir  fans 
moeurs.  En  effet , il  n'y  a point  de  mœurs 
dans  la  plupart  de  nos  Poètes  moder- 
nes-. En  un  mot , dans  la  Tragédie, 
la  Fable,  c’eft-à-dire  le  fujet,  ou  la 
compofition  des  chofes  eft  le  prin- 
cipal, les  mœurs  ne  tiennent  que  le 
fécond  rang  j mais  je  luis  perluadée 
que  c’elt  tout  le  contraire  dans  la 
Comédie  , les  mœurs  font  ce  qu’il 
y a de  plus  important.  Il  faut  bien 

que 
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que  cela  foit , puis  qu’on  a toujours 
préféré  Terence  , non  lèule- 
ment  à Cecilius,  mais  à tous 
les  autres  Poètes.  Ferentio  non  fmi- 
lem  dices  quempiam.  D’où  cela  venoit- 
il  ? Cela  ne  venoit  pas  de  la  difpofi- 
tion  des  fujets,  puilque  de  ce  côté-là 
d’autres  l’emportoient  fur  lui.  Cela 
venoit  uniquement  de  la  fidele  pein- 
ture des  moeurs , & par  confcquent 
cette  peinture  des  mœurs  eft  ce  qu’il 
y a de  principal  dans  la  Comédie. 
Pour  moi  je  fai  bien  que  je  préfererois 
toûjours  un  Poète  qui  n’excelleroit 
pas  dans  cette  partie  , & qui  excel- 
leroit  dans  l’autre , c’eft-à-dire  que 
j’aimerois  mieux  une  Comédie  dont 
le  fujet  ne  feroit  pas  merveilleufe- 
ment  bien  conduit , pourvu  que  les 
fautes  n’en  fuflent  pas  groflieres>  & 
dont  les  caraéteres  feroient  admira- 
blement bien  peints.  En  un  mot 
j’aimerois  mieux  Terence  que 
Cecilius  j Sc  je  croi  même  que 
l’on  pourroit  juftifier  ce  goût  par  la 
Peinture.  Toutes  les  figures  bien  fi- 
nies ôc  naturelles  feront  exeufer  dans 

un 
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un  Tableau  les  défauts  de  l’ordon- 
nance } mais  je  ne  fai  fi  l’ordonnan- 
ce la  plus  belle  6c  la  plus  régulière 
pourroit  faire  excufer  les  défauts 
des  figures.  Je  ne  propofê  pas  cela 
comme  un  fentiment  que  l’on  doive 
fuivre  , je  dis  feulement  mon  goût, 
bon  ou  mauvais»  Cependant  je 
fuis  perfuadée  , que  fi  on  lifoit  un 
fragment  qui  nous  refte  d’une  Piece 
de  Cecilius,  intitulée,  Plo- 
cium,  qu’il  a traduite  de  M e n a n- 
drE)  6c  qu’on  prît  la  peine  de  le 
conférer  avec  fon  original  (car 
Aülü'Gelle  nous  a confervé 
l’un  6c  l’autre j ) on  feroit  convain- 
cu qu’il  n’y\a  pas  de  plus  grands 
défauts  dans  les  Comédies  que  ceux 
qui  font  contre  les  mœurs  6c  les  ca- 
raéleres. 

Un  autre  grand  avantage  que  T ë- 
rence  a fur  Plaute,  c’eft  que 
toutes  fes  beautez  contentent  l’efprit 
6c  le  cœur  ; au  lieu  que  la  plupart 
des  beautez  de  P l a u t e ne  conten- 
tent que  l’efprit.  Et  cela  eft  très- 
different  > l’efprit  eft  borné , 6c  par 

con- 
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conféquent  il  n’eft  pas  difficile  de  le 
fitisfîüre  : mais  le  cœur  n’a  point 
de  bornes , 6c  par  cette  raifon  il  cil 
très-mal  aifé  de  le  remplir.  Et  à 
mon  avis  c’eft  là  une  des  plus  gran- 
des loüanges  qu’on  puiflb  donner  à 
Ter  en  ce. 

Les  préceptes  6c  les  fèntences , que 
les  Grecs  appellent  Siuvo/uç.,  font  en- 
core plus  neceffiaires  dans  la  Comé- 
die que  dans  la  Tragédie  j mais  il 
n’eft  pas  aifé  d’y  réiiftir,  parce  qu’il 
faut  fe  tenir  dans  les  bornes  d’une 
fimplicité  toûjours  trop  refferree 
pour  des  efprits  vifs  6c  impétueux. 
Cela  eft  ft  vrai,  que  la  plupart  des 
Sentences  de  P l a u t ë ne  fauroient 
entrer  dans  l’ufage  de  la  vie  civile  5 
elles  font  enflées  6c  pleines  d’affec- 
tation : au  lieu  que  dans  Teren* 
ce  il  n’y  en  a pas  une  qui  ne  foit 
proportionnée  à l’état  de  celui  qui' 
parle,  6c  qui  dans  le  commerce  du 
monde  ne  puiffe  trouver  fa  place  à 
tous  momens.  Il  étoit  fl  délicat. fur 
cela,  que  lorsqu’il  employé  des  Sen- 
tences qu’il  a prifes  dans  les  Poètes 

Tra-  * 
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Tragiques  , il  prend  grand  foin  de 
les  dépouiller  de  cet  air  de  grandeur 
& de  majefté  qui  ne  convient  point 
à la  Comédie  , 6c  j’ai  fouvcnt  pris 
plaifir  à confiderer  les  changemens 
qu’il  y fait , 6c  à voir  de  quelle  ma- 
niéré ’il  les  tranfpofe  , pour  ainfi  di- 
re , (ans  leur  faire  rien  perdre  de. 
leur  beauté. 

Les  plailanteries  & les  railleries 
doivent  être  inféparables  de  la  Co- 
médie. J’ai  aflez  parlé  de  celles  de 
Plaute,  il  eft  certain  qu’il  en  a 
de  fines  6 1 de  délicates  * mais  il  en 
a auffi  de  fades  6c  de  grofliers.  On 
peut  dire  en  général  que  les  plaifan- 
teries  font  pour  l’efprit  ce  que  le 
mouvement  eft  pour  le  corps  : com- 
me le  mouvement  marque  la  lege- 
reté  ou  la  pefânteur  des  corps , les 

J>laifanteries  marquent  la  vivacité  ou 
a pefânteur  de  l’efprit.  Toutes  les 
plaifanteries  de  Terence  font 
a’une  legerçté  , s’il  m’eft  permis  de 
me  fer'vir  de  ce  terme  , 6c  d’une  po- 
litefle  infinies  : véritablement  elles  ne 
font  pas  rire  de  ce  rire  qu’H  omere 

b ap- 
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appelle  dateçov  inextinguible  , c’eft- 
à-dire  , qui  ne  finit  point.  Mais  ce 
rire  n’eft  pas  le  but  de  la  Comédie, 
8c  je  fai  bon  gré  à Aristote  de 
l’avoir  défini , une  diformité  fans  dou- 
leur qui  corrompt  u&e  partie  de  l'homme 
fans  lui  faire  aucun  mal.  C’eft  pour-  . 
quoi  Platon  condamne  ce  rire 
immodéré , 8c  blâme  fort  Homere 
d’avoir  attribué  aux  Dieux  une  pafi- 
fion'  qui  n’eft  pas  même  pardonna- 
ble aux  hommes.  Terence  fuit 
par  tout  les  maximes  des  Platoni- 
ciens , qui  ‘ veulent  que  toutes  les 
railleries , 8c  toutes  les  plailânteries 
foient  autant  de  grâces  > 8c  il  en 
vient  à but  fi  heureufement  , que 
dans  fes  mots  mêmes  les  plus  libres, 
fi  on  en  excepte  deux  ou  trois  qu’il 
fait  dire  à un  Capitaine  fort  gro£ 
fier,  il  n’y  a rien  que  les  perfonnes 
les  plus  fcrupuleufes  , les  plus  rete- 
nues , 8c  les  plus  polies  ne  puiflènt 
dire.  Les  grâces  ne  font  jamais  rire, 
mais  le  plaifir  qu’elles  font  n’eft  pas 
moins  fenfible  que  celui  que  caufe 
ce  rire  extravagant. 
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Le  premier  peut  être  comparé  au 
plaifir  intérieur  dont  on  eft  rempli 
quand  on  regarde  un  tableau  où  la 
nature  eft  parfaitement  bien  imitéq* 
8c  l’autre  éft  entièrement  femblabb 
au  fentiment  que  l’on  a quand  on 
voit  des  grotefcjues  , ce  n’eft  que 
leur  irrégularité  vicieule  8e  leur 
monftrueufe  difformité  qui  caufent 
à .l’efprit  ces  moavemen?  convulfifë 
que  le  vulgaire  prend  mal  à propos 
pour  les  eftets  du  plaifir.  En  un  mot* 
il  n’y  a que  le  ridicule  qui  faflè  rire, 
l’agréable  eft  ^toujours  ferieux  , 8c 
entre  l’agrcable*  8c  le  ridicule  il  y a 
une  diftance  que  l’on  ne  fauroit  me* 
fiirer.  Terewce  eft  donc  en  ce- 
la un  modèle  achevé  , 8c  je  ne  con- 
nois  que  Platon  qui  lui  foit  corn* 
parable. * Y ’>  > - * 

Venons  préfenteméht  au  ftile.  Il 
eft  certain  que*  le  ftile  de  Plaute 
eft  très-pur  8t  très-agréable , 8c  de 
ce  côté-là  il  y a un  grand  profit  à 
faire  dans  la  leéture  de  fes  Comé- 
dies. V a -r  r o n n’a  pas  fair  diffi- 
culté de  lui  donner  le  prix  du  ftile 
^ b 4 fur 
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fur  tous  les  autres  Poètes , 6c  lûr 
T e r e n c e même , in  fermonibus  pal- 
mampofcit  Plautus , 6c  il  dit  ailleurs 
qu’ELius  S ti lo  foûtenoit  que  fi 
les  Mules  avoient  parlé  Latin  , elles 
auraient  parlé  comme  Plaute. 
Mais  je  fuis  perfuadée  que  ce  juge- 
ment d’E lius  Stilo  & de  V a r- 
ron  venoit  de  l’amour  qu’ils  a- 
voient  pour  l’antiqoité,  dont  Plau- 
t e avoit  retenu  beaucoup  de  façons 
de  parler  que  ces  grands  hommes 
étoient  bien -ailes  de  voir  revivre 
dans  les  Comédies.  Il  eft  certain  que 
le  ftile  de  Plaute  eft  plus  riche  * 
que  celui  de  Terence,  mais  il 
n’eft  pas  II  égal  ni  fi  châtié.  Il  eft 
trop  enflé  en  certains  endroit  , 6c 
en  d’autres  il  eft  trop  rampant  , au 
lieu  que  celui  de  Ter&nce  eft 
toujours  égal,  *puroque  ftmillimus  am - 
ni.  Et  l’on  peut  dire  que  dans  toute 
la  Latinité  il  n’y  a rien  de  fi  noble, 
de  fi  fimple,  de  fi  gracieux , ni  de 
fi  poli , rien  enfin  qui  lui  puilïè  être  • 
comparé  pour  le  Dialogue  ; c’eft 
une  vérité  que  l’on  fentira  fi  on  le 

Com- 
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compare  avec  les  Dialogues  de  Ci- 
céron* ces  derniers  font  durs , fi 
l’on  ofe  parler  ainfî  des  Ouvrages 
d’un  homme  qui,  à tout  prendre,  eft 
au  deflus  de  tout  ce  que  nous  con- 
noifTons , les  cara&eres  y font  con- 
fondus , ou  plûtôt;  ce  n’eft  qu’un 
même  caraéfcere  qu’il  donne  à tous 
les  Aéfceurs  ' qu’il  introduit.  Que 
Brutus,  Lælius  , Caton, 

F a n n i u s ou  d’autres  parlent,  c’eft 
toujours  Cicéron  que  l’on  en- 
tend parler  * au  lieu  que  dans  T e- 
rence  , outre  la  douceur  & le, 
naturel  que  l’on  y trouve  par  tout 
il  y a une  variété  merveilleufe  * en- 
fin c eft  le  feul  qui  a fû  imiter  les 

f races  & la  fimplicité  du  Dialogue 
e Platon. 

Une  chofê  encore  très  - confidera- 
bie,  c’eft  que  plus  on  lit  ces  .Comé- 
dies , plus  on  les  trouve  belles , & 
que  les  efprits  fublimes  en  font  plus 
charmez  que  les  médiocres.  Mais 
ce  n’eft  pas  encore  allez , Joseph 
ScALiGERaeu  raifon  de  dire  que 
les  grâces  de  Terence  font  fans 
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nombre,  & qu’entre  les  plus  Savans 
à peine  s’en  trouvera  - 1 - il  de  cent  un 
qui  les  découvre.  En  effet  ces  grâ- 
ces meveilleufcs  échapent  aux  yeux 
des  plus  fins  , car  on  peut  dire  de 
chaque  Vers  ce  que  T ibulle  di- 
foit  de  toutes  les  aétions  de  fa  Maî- 
treffe. 

Componit  furtim  fub/equiturque  décor. 
C’eft  pourquoi  aufii , comme  Hein* 
si  us  <l’a  fort  bien  remarqué,  ces 
Comédies  demandoient  des  A&eurs 
très  - habiles , car  il  n’y  a prefque  pas 
un  mot , pas  une  fyllabe , qui  ne 
renferme  un  fcntiment  délicat  qui  a 
befoin  d’être  foûtenu  d’une  aébion 
très- fine.  Mais  quelques  louanges 
que  nous  donnions  aujourd’hui  à 
Terence,  nous  ne  faurions  rien 
dire  qui  approche  de  l’éloge  qu’on 
lui  a donné  de  fon  temps  , car  A- 
F R a N i u s , qui  étoit  lui-même  grand 
Poëte  Comique,  & à qui  Horace 
rend  ce  témoignage  fi  avantageux. 
Dicitur  Afrani  toga  convenijfe  Me- 
nandro. 
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a reconnu  & publié  qu’il  n’y  avoit 
rien  d’égal  à T e r e nc  e. 

Terentio  non  ftmilem  dices  quempiam. 

Il  n’en  faut  pas  davantage  pour  dé- 
truire le  jugement  peu  judicieux 
que  Jules  S c a l i g e r a fait.  de. 
Terence,  quand  il  a dit  que  ce 
n’eft  qu’à  notre  feule  ignorance  qu’il 
doit  toute  fa  réputation , hic  nofirâ 
miferiâ  magnus  faïïus  eft. 

* Ces  grandes  beautez  de  Teren- 
e e avoier.t  fait  croire  que  S c i p i o N 
& Lælius,  qui  l’honoroient  de 
leur  amitié  & de  leur  confidence, 
avoient  plus  de  part  que  lui  à fes‘ 
Comédies.  C’eft  ce  que  fes  ennemis 
lui  reprochoient  tous  les  jours , & 
il  ne  fe  mettoit  pas  fort  en  peine  de 
réfuter  ce  reproche.  Pour  moi,  je 
ne  doute  nullement  que  Terence 
ne  tirât  de  grands  fecours  de  la  fa- 
miliarité de  ces  grands  hommes; 
dans  toutes  ces  Pièces  il  régné  un 
certain  air  de  politefle  , de  no-, 
blefle  & de  fimplicité  , qui  peut 
bien  faire  croire  que  ce  n’eft  pas 
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là  tout  à fait  l’Ouvrage  d’un  A- 

FRIQUAIN. 

C’eit  cette  politefle  9 cette  no- 
bkfle  ÔC  cette  fimplicité  qui  m’ont 
rebutée  cent  fois , & qui  m’auroient 
fait  enfin  renoncer  entièrement  au 
deflein  de  le  traduire , fi  la  paflïon 
que  j’ai  pour  notre  Langue  ne  m’a- 
voit  rendue  plus  hardie  que  je  ne  le 
fuis  naturellement.  J’ai  crû  que  ce 
que  Scipion,  Lælius  ôc  te- 
r en  ce  ont  dit  fi  poliment  en  La- 
tin , pou  voit  être  dit  en  François 
• avec  la  même  politefle  , & que  fi  je 
n’en  venois  à bout,  ce  ne  fer  oit  pas 
la  faute  de  notre  Langue  5 elle  nous 
a donné  des  Ouvrages  , que  les  Grâ- 
ces , qui  ne  vieilliflent  jamais , fe- 
ront toujours  paraître  nouveaux  , êc 
qui  feront  l’admiration  de  tous  les 
fiecles.  Cette  penfée  m’a  fait  paf* 
fer  fur  toutes  les  diflicultez  que  je 
trouvois  à ce  deflein  , & j’ai  enfin 

achevé  cette  Traduétion  malgré  là 
défiance  où  j’étois  de  moi-même.  Je 
ne  fai  quel  jugement  en  fera  le  Pu- 
blic 5*  elle  ne  plaira  peut  - être  pas  à 

ces 


Digitized  by  GflWgle 


XXV 


PREFACE 

y • 

ces  Critiques  pointilleux , qui  comp- 
tent les  mots  & les  fyllabes  du  tex- 
te , & qui  veulent  que  la  traduéfcion 
y réponde  mot  pour  mot.  La  mien- 
ne n’eft  pas  faite  pour  ces  gens- là* 
je  m’éloigne  le  moins  que  je  puis  du 
texte,  perfuadée  que  quand  on  peut 
dire  ce  que  TERENCEadit,  & 
comme  il  l’a  dit , il  ell  impofïïble 
de  faire  mieux , ôc  que  c’eft  la  per- 
feétion.  Mais  comme  le  genie  & le 
tour  des  Langues  font  differens , la 
nôtre  ne  peut  pas  toûjours  fuivre 
T e r e n c e.  J’ai  donc  été  obligée 
de  chercher  les  beautez  de  notre 
Langue  , comme  il  a cherché  les 
beautez  de  la  fienne.  Il  m’a  enfeigné 
lui- même  à prendre  cette  liberté,  ôc 
en  le  traduilant  je  n’ai  fait  que  fui- 
vre fon  exemple.  S’imagine -t- on 
que  quand  il  a traduit  Ménan- 
dre & Apollodore  , ilfefoit 
attaché  fcrupuleulèment  aux  mots? 
Il  fcroit  bien  facile  de  faire  voir  qu’il 
ne  l’a  pas  fait.  11  a fuivi  les  mots, 
quand  en  les  fuivant  il  a trouvé  les 
grâces  de  fa  Langue , & qu’il  a pu . 

b y parler 


XXVI  PREFACE. 

parler  naturellement  j par  tout  ail- 
leurs il  a négligé  les  termes  pour  ne 
s’attacher  qu’au  fens.  C’eft  ce  que 
j’ai  fait  en  certains  endroits,  & quand 
je  n’ai  pû  faire  autrement.  Mais  ce 
n’eft  peut  - être  pas  tant  ma  Traduc- 
tion que  j’ai  à défendre , que  tout 
le  defTein  de  l’Ouvrage.  Il  pourra  y 
avoir  des  gens  allés  fcrupuleufement 
religieux,  pour  trouver  mauvais  que 
j’ayje  voulu  traduire  Terence  en- 
tier & tel  qu’il  eft  , fur  tout  après 
qu’un  homme  de  pieté  & de  mérité 
a crû  qu’il  ne  lui  étoit  permis  de  le 
traduire  qu’en  y faifant  de  grands 
changemens  & des  additions  même 
très  - confiderables.  Il  eft  certain, 
comme  l’a  dit  ce  fàvant  homme  * 
que  Qjjintilien  ne  vouloit 
qu’on  lût  M e n a n d r e aux  enfans , 
que  lors,  que  cette  leéhire  ne  pour- 
roit  plus  nuire  à la  pureté  de  leurs 
mœurs*.  Nam  cum  mores  in  tuto  fue~ 
rint , Comœdia  inter  pracipua  legenda 
erit , de  Menandro  loquor.  „ Car  lors 
„ qu’on  n’aura  plus  rien  à craindre 
pour  leurs  mœurs , il  faut  leur  li- 

» re 
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„ re  fur  toutes  chofes  la  Comédie, 
,,  je  parle  de  Menandre. 

Il  y a trois  chofes  à remarquer 
fur  ce  paflage  de  Qjj  in ti  lien? 
la  première  , que  ce  qu’il  dit  de 
Menandre  ce  peut  convenir  à 
Terence  qui  eft  beaucoup  plus 
modefte  & plus  retenu  } car  hors 
deux  ou  trois  Vers , il  eft  certain 
que  dans  ces  flx  Comédies  il  n’y  a 
rien  qui  pafle  les  bornes  de  l’honnê- 
teté. ■ 

La  fécondé  , c’eft  que  quand  mê- 
me Qui  nti  lien  auroit  parlé  de 
la  Comédie  en  général  , cela  n’au- 
roit  pu  être  appliqué  à Terence, 
mais  à un  grand  nombre  de  pièces 
de  Théâtre  qu’on  avoit  alors , oc  qui 
pouvoient  aflurément  corrompre  les 
mœurs.}  comme  par  exemple  les 
Comédies  d’A franits,  le?  Mi- 
mes deLABERius,  &c.  ■ . 

La  troifiéme  réflexion  que  je  fais 
fur  ce  paflage  de  Quintilien, 
c’eft  que  je  veux  qu’il  ait  défendu 
la  . Comédie  aux  enfans  jufqu’à  un 
certain  âge  y mais  , art- il  jamais  dit 
f b 6 qu’en 
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qu’en  attendant  qu’on  pût  leur  don- 
ner Menandre  & Terence 
comme  ils  font  , il  fàlloit  les  leur 
donner  altérez  & corrompus  par  des 
additions  & par  des  changemens 
qui  défigurent  leurs  pièces  ? c’eft  ce 
que  j’ai  de  la  peine  croire.  En 
vérité  c’eft  porter  les  fcrupules  trop 
loin. 

Pour  moi , j’ai  crû  que  je  pouvois 
traduire  des  Comédies  que  les  Peres 
de  l’Eglifes  ont  lûes  avec  foin,  & ci- 
tées avec  éloge. 

Voila  ce  que  j’ai  crû  être  obligée 
de  dire  en  paflant  pour  juftifier  mon 
deflein  ; cela  n’empêche  pas  que  je 
ne  rende  juftice  à la  Traduction  de 
ce  Savant  homme  , elle  eft  pleine 
de  bonnes  chofes , & l’on  voit  bien 
qu’il  a fenti  la  plupart  des  difficul- 
tés . 

Je  ne  parlerai  point  ici  de  toutes 
les  autres  Traductions  Françoifes 
qui  ont  été  faites  de  ce  Poète.  Je 
n’ai  pas  eu  la  patience  de  les  lire 
d’un  bout  à l’autre  , mais  j’en  ai 
allez'  vû  pour  plaindre  le  fort  de 
i;  : Te» 
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Terence,  d’avoir  aies  cotez  des 
compagnes  fi  indignes  de  lui  , ÔC 
quand  je  voi  cet  aflortiment  bizar- 
re , je  ne  puis  m’empêcher  de  dire 
ce  qu’HoRACE  difoit  des  mariages 

mal  afiortis. 

> 

Sic  vifum  Veneri  eut  placet  impares 
Formas  atque  animos  fub  juga  ahenea, 
Sæva  mittere  cum  joco.  • 

„ Telle  a été  la  volonté  de  Venus, 
,,  qui  prend  un  cruel  plaifir  à met- 
,,  tre  fous  un  joug  d’airain  des  fujets 
„ fort  differens  6c  des  efprits  incom- 
„ patibles. 

Sous  le  régné  de  Charles  IX. 
le  Poëre  Le  Baïf  fit  une  traduc- 
tion de  I’Eunuqjie  en  Vers  , c’eft 
là  feule  qui  m’ait  lait  plaifir.  Elle  eft 
très  - fimple  & très  - ingenieufe  , & fi 
l’on  en  excepte  une  vingtaine  de» 
partages  j où  le  Tradu&eur  n’a  pas 
bien  pris  le  fens  , tout,  le  refte  eft 
très  - heureufement  traduit. 

. Terence  a aufîi  été  traduit  en 
Italien  , j’en  ai  vû  une  traduéfcion 
imprimée  à Venise  $ & tout  ce 
b 7 que 


Digitized  by  Google 


xxx  PREFACE. 

que  j’en  puis  dire  , c’eft  que  le  Tra- 
ducteur n’a  pas  fû  profiter  de  tous 
les  avantages  de  là  Langue , qui  eft 
plus  propre  qu’aucune  autre  à ren- 
dre les  grâces  de  l’original.  L’Ita- 
lien a prefque  tous  les  mêmes  mots 
que  le  Latin  , & les  mêmes  libertez 
pour  l’arrangement.  Mais  ce  qui  lui 
a fait  attraper  de  certains  endroits 
aflez  heureufêment , l’a  fait  tomber 
en  d’autres  d’une  maniéré  fort  grof- 
fiere , car  par  tout  où  il  y a quel- 
que difficulté , il  la  laifle  toute  en- 
tière en  fe  fervant  des  mêmes  mots 
& du  même  tour,  êc  dès  le  moment 
qu’il  s’ingère  de  mettre  des  fynony- 
_ mes , il  ne  manque  jamais  de  pren- 
dre le  méchant  parti. 

Outre  cette  Traduébion  entière  de 
Terence  en  Italien  , il  en  a été 
fait  une  de  la  fécondé  Comédie  fous 
un  autre  nom  , car  on  l’a  appellée 
l a M o r a du  nom  de  l’Efclave 
Ethiopienne.  Il  y a de  très-bonnes 
chofes  dans  cette  Traduébion  } mais 
l’Auteur  y a pris  tant  de  libertez  , 
que  fouvent  on  cherche  inutilement 

T E- 
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* 

Terence  dans  Terence  mê- 
me. De  plus  il  l’a  remplie  de  trop 
de  proverbes  de  Ton  pais.  A cela 
près,  l’ouvrage  eft  bon,  & fans 
L e B a ï f , il  me  paroît  que  les  Ita- 
liens auraient  de  ce  côte-là  l’avanta- 
ge fur  les  Françoi s. 

Tant  de  favans  hommes  ont  tra- 
vaillé fur  Terence,  qu’il  femble 
que  pour  les  remarques  ils  ne  peu- 
vent avoir  rien  laifle  à faire.  Cepen- 
dant nous  n’avons  pas  encore  un  bon 
Terence;  tout  ce  grand  nombre 
de  longs  Commentaires  que  l’on  a 
faits  fur  cet  Auteur  ne  contenteront 
jamais  les  efprits  folides  & polis.  Ce 
n’eft  pas  qu’on  n’y  trouve  de  fort 
bonnes  chofes  , mais  elles  font  fi  mê- 
lées de  chofes  mauvaifes  & inutiles  , 
qu’en  vérité  cela  dégoûte  de  les  li- 
re , & d’y  mettre  un  temps  qu’on 
peut  beaucoup  ' mieux  employer. 
Souvent  même  on  'ne  hazarde  pas 
feulement  fbn  temps , on  hazarde 
encore  fon  efprit  ôc  fon  goût , que 
l’on  fe  met  en  danger  de  corrompre 
par  cette  leéture.  Car  il  y a beau- 
: - coup 
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coup  de  ces  Commentaires  qu’il  eft 
bien  difficile  de  lire  impunément , & 
l’on  feroit  trop  heureux  fi  l’on  en 
étoit  quitte  pour  l’ennui  qu’ils  don- 
nent. Je  ne  mets  pas  dans  ce  nom- 
bre un  Terenge  que  l’on  a im- 
primé k Rouen  depuis  plufieurs 
années  , avec  des  Remarques  fort 
courtes}  on  n’en  fauroit  trouver  un 
plus  propre  pour  les  enfans , l’Auteur 
a fait  un  choix  très-judicieux  de  tout 
ce  qu’il  y a de  meilleur  dans  les  au- 
tres Commentaires. 

De  tous  les  Commentateurs , Do- 
N a t feroit  fans  contredit  le  meilleur 
fi  nous  l’avions  tout  entier , mais  il 
ne  nous  en  refte  gue  quelques  frag- 
mens  qui  ont  été  même  altérez  & 
corrompus  par  des  additions  que  des 
igiorans  y ont  faites}  on  ne  laifle 
pas  d’y  trouver  des  traits  excellens 
qu’on  ne  fauroit  aflez  louer , & qui 
ne  peuvent  qu’augmenter  le  regret 
que  nous  avons  de  ce  qui  s’eft  per- 
du. ’ . <• 

Quand  Platon  & Cicéron 
rapportent  des  pafiâges  des  anciens 

Poètes 
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Poètes  pour  en  faire  voir  les  beau- 
tez , il  n’y  a perfonne  qui  ne  foit 
furpris  des  grâces  qu’ils  y découvrent  , 
il  femble  , s’il  m’efl  permis  de  parler 
ici  poétiquement  , qu’ils  fàffent  fur 
nos  yeux  le  même  effet  que  Vir- 
gile dit  que  V enus  fit  fur  ceux 
d’E ne’e,  pour  lui  faire  appercevoir 
les  Dieux  qui  détruifoient  Troye, 
& que  ces  hommes  incomparables 
difiïpent  des  nuages  épais  qui  les 
couvroient  auparavant.  C’eft  ce  que 
D o n a t avoit  parfaitement  bien 
imité  dans  fes  Commentaires.  Il . le- 
roit  à fouhaiter  que  ceux  qui  tra- 
vaillent fur  les  Anciens  tâchaffent 
de  fu ivre  la  même  idée  , 8c  qu’avec 
le  dcfîein  d’éclaircir  les  difficultés, 
ils  euffent  auffi  en  vûe  de  faire  con- 
noître  toutes  les  beautez  les  plus  con- 
fiderables.  En  un  mot,  ils  devroient 
travailler  à plaire  à l’efprit  , 8c  à 
toucher  le  cœur  , 8c  mêler  ainfi  l’a- 
gréable avec  l’utile. 

Mon  pere  avoit  fait  imprimer  un 
T e r e n c e pour  recevoir  le  texte,  8c 
pour  en  faire  une  édition  plus  cor- 
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re&e  que  toutes  les  autres.  Il  l’a- 
voit  accompagné  de  quelques  Re- 
marques , en  attendant  qu’il  pût  fai- 
re un  Commentaire  entier  fur  cet 
Auteur.  Ceux  qui  aiment  ce  Poète 
ont  afîurément  bien  perdu  , qu’il 
n’ait  pas  eu  le  temps  d’exécuter  ce 
deflein.  Par  tout  mon  travail  je  ne 
faurois  jamais  reparer  la  perte  que 
l’on  a faite.  J’ai  pourtant  tâché  de 
fuivre  fes  vûës , & de  profiter  le 
mieux  qu’il  m’a  été  pofîible  des  fe- 
cours  qu’il  m’a  donnez.  • 

Je  fuis  perfuadée  que  bien  des 
beautez  de  l’original  m’ont  échapé , 
mais  quand  j’aurois  été  capable  de 
les  voir  toutes  & de  les  faire  remar- 
quer , je  ne  l’aurois  pourtant  pas 
fait } car  outre  que  cela  auroit  trop 
groffi  cet  Ouvrage , il  y a des  cho- 
ies que  l’on  doit  laifTer  fentir  à fes 
Leéteurs.  D’ailleurs  une  Traduétion 
exaéte  doit  fervir  de  Commentaire 
pour  ce  qui  regarde  la  Langue  , Les 
peintures  & les  fentimens , fur  tout 
dans  les.  Comédies  qui  font  faites 
pour  tout  le  monde.  C’eft  pourquoi 
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suffi  je  n’ai  rien  négligé  pour  ren- 
dre ma  Traduétion  le  moins  impar- 
faite qu’il  m’a  été  poffible , & je 
n’ai  fait  des  remarques  que  fur  les 
endroits  qui -en  avoient  abfolument 
.befoin , & que  la  Traduétion  feule 
n’auroit  pû  .faire  entendre.  Com- 
me Terence  eft  beaucoup  moins 
vif  & plus  réglé  que  Plaute,  il 
ne  donné  pas  lieu  à tant  d’éclaircif- 
femens  que  ce  dernier  qui  en  de- 
mande à chaque  Vers  , & fou  vent 
à chaque  mot.  &lais  quelque  peu 
de  remarques  que  j’aye  fait  dans  cet 
Ouvrage , j’efpere  que  l’on  n’y  trou- 
vera pas  de  difficulté  confiderable 
qui  puiflè  arrêter. 

Au  lieu  des  Examens  que  j’ai  faits 
fur  P l a u t e , je  me  fuis  contentée 
ici  de  mêler  dans  les  Remarques  les 
obfervâtions  fur  la  conduite  du 
Théâtre , & d’y  rendre  raifon  des 
changemens  que  j’y  ai  faits  pour  la 
divifion  des  Scenes  & des  Aétes. 
C’eft  une  choie  étonnante  , que  des 
Comédies  gue  les  plus  làvans  hom- 
mes ont  toujours  eu  entre  les  mains 


Digitized  by  Google 


xxxvi  PREFACE . 

depuis  tant  de  fiecles , foient  enco- 
re aujourd’hui  dans  une  fi  grande 
confuhon  , qu’il  y ait  des  Aétes  qui 
commencent  où  ils  ne  doivent  point 
commencer  , je  veux  dire  avant  que 
le  Théâtre  Toit  vuide.  J’ai  corrigé 
ce  defordre  , j’efpere  qu’en  faveur 
des  beautez  naturelles  que  j’ai  ren- 
dues à T erence  par  ce  change- 
ment on  excufera  les  défauts  qu’on 
trouvera  dans  tout  mon  Ouvrage. 

Je  n’ai  pas  jugé  à propos  de  chan- 
ger l’ordre  des*  Comédies , quoi 
qu’elles  ne  foient  pas  rangées  félon 
le  temps.  Car  voici  comme  elles 
devroient  être  difpofées. 

L’A  NDR  IENE. 

L’H  e c y r e , ou  la  Belle-  mere. 

L’H EAUTON  TIMORUMENOSj 

c’eli-à-dire  celui  qui  (è  punit  lui- 
même. 

L’Eunuque, 

Le  Phormion. 

Les  Adelehes,  c’eftrà-dire 
les  Freres. 

J’ai  voulu  examiner  d’où  étoit 
venu  le  renverfement  de  cet  ordre  $ 

& 
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& -après  y avoir  bien  penfé,  fai 
trouvé  qu’il  étoit  fort  ancien , ôc 
qu’oruavoit  fans  doute  fuivi  en  cela 
le  jugement  de  Volcatius  Se- 
giditus,  qui  dans  le  Traité  qu’il 
avoit  fait  des  Poètes  6c  de  leurs  Ou- 
vrages , avoit  donné  à chaqtfe  Pièce 
fon  rang  félon  fon  mérité , 6c  qui 
croyoit  que  PH  e c y jr.  e étoit  la 
derniere  des  fix  comme  cela  paraît 
par  ce  Vers: 

Sumetur  Hecyra  fexta  ex  his  fabula. 

,,  De  ces  fix  Pièces  l’Hecyre  fera  la 
„ derniere. 

Il  fera  parlé  de  ce  Volcatius 
dans  les  Remarques  fur  la  Vie  de 
Ter  en  ce. 

Avant  que  de  finir  cette  Préface , 
je  rendrai  compte  ici  d’une  chofb 
qui  nfie  paroît  ne  devoir  pas  être  ou- 
bliée. Pendant  que  je  travaillois  à 
cet  Ouvrage.,  M.  Thevenot, 
dont  le  mérité  eft  fi  connu  de  tout 
le  monde , ôc  qui  a fu  joindre  tou- 
tes les  qualitcz  de  l’honnête  homme 
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à celles  de  l’homme  d’efprit  , m’ex- 
hortoit  à voir  les  Manufcrits  de  la 
Bibliothèque  du  Roi  , où  il  nie  di- 
foit  que  je  pourrois  trouver  des  cho- 
fes  que  je  ne  fèrois  pas  fâchée  de 
voir.  J’avois  beaucoup  de  repugnan- 
ce  à en  venir  là  ; il  me  fembloit  que 
les  Manufcrits  étoient  fi  fort  au  def- 
fus  d’une  perfonne  de  mon  fexe  , que 
c’étoit  ufurper  les  droits  des  Savans 
que  d’avoir  feulement  la  pcnfée  de 
les  confulter.  Mais  ma  Traduétion 
étant  achevée  d’imprimer  , & M. 

. T h e v e N o t m’ayant  dit  que  les  Ma- 
nufcrits dont  il  m’avoit  parlé  meri- 
toient  d’être  vûs , a caufe  des  figur 
res  qui  y font , la  curiofité  m’a  por- 
tée enfin  à les  voir  avant  que  de 
donner  ma  Préface.  Ils  m’ont  été 
communiquez  depuis  quelques  jours , 
& j’y  ai  trouvé  des  chofes  dont  je 
fuis  charmée , & qui  prouvent  ad- 
mirablement les  changemens  les  plus 
confiderables  que  j’ai  faits  au  texte 
pour  la  divifion  des  Aétes  , qui eft 
ce  qu’il  y a de  plus  important.  Pour 
le  plaiûr  du  Leéteur  je  mettrai  par 

ordre 
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ordre  ce  que  j’y  ai  trouvé  de  plus 
remarquable. 

Entre  ces  Manulcrits  il  y en  a 
deux  qui  bien  que  fort  anciens  (car 
le  plus  moderne  paroîtr  avoir  plus 
de  huit  ou  neuf  cens  ans)  ne  font 
*pas  fi  précieux  par  leur  antiquité 
que  par  les  marques  qu’ils  portent , 
qui  font  connoître  qu’ils  ont  été 
faits  fur  des . Manufcrits  fort  anciens  , 
8c  d’une  très-bonne  main.  -Les  figu- 
res qui  font  au  commencement  de 
chaque  Scene  ne  font  pas  fort  déli- 
catement deflinées  ; mais  leur  gellc 
8c  leur  attitude  répondent  parfaite- 
ment aux  pafiîons  & aux  mouve- 
mens  que  le  Poète  a voulu  donner 
à lès  perlonnages  $ . & je  ne  doute 
pas  que  du  temps  de  Terence 
les  Comédiens  ne  fiflent  les  mêmes 
geltes  qui  font  repréfentez  par  ces 
figures.  - - ; 

, Il  n’y  avoit  point  d’Aéteur  qui 
n’eût  un  mafque  : c’efl:  pourquoi  à, 
la  tête  de  chaque  Comedie  il  y a 
une  Planche  où  l’on  voit  autant  de 
malqucs  qu’il  y a d’Âéteurs  $ mais 

ces* 
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ces  mafques  n’étoient  pas  faits  com- 
me les  nôtres  qui  couvrent  lèule- 
ment  le  vifage  , c’étoit  une  tête  en- 
tière qui  enfermoir  toute  la  tête  de 
PAêteur.  On  n’a  qu’à  fe  repréfen- 
ter  un  cafque  dont  le  devant  auroit 
la  figure  du  vifage,  & qui  fèroic* 
coiffe  d’une  perruque  j -car  il  n’y 
avoit  point  de  mafque  fans  cheveux. 
J’ai  fait  , graver  toutes  les.  figures  de 
ce  Manufcrit  & les  -Planches  de  ces 
mafques , dont  les  figures  fervent  à 
faire  entendre  cette  fable  de  Phè- 
dre: 

Perfonam  tragicam  forte  Vulpes  vi- 
derai. 

O quanta  fpecies  ! inquit , cerebrum 
non  habet . 

„ Un  Renard  voyant  un  jour  un 
,,  mafque  de  Theatre  , ô la  belle 
„ tête  , dit- il , mais  elle  n’a  point 
„ de  cervelle. 

La  troifiéme  remarque  que  je  fais 
fur  les  figures , c’efl  que  le  manteau 
des  Efclaves  étoit  aufïi  court  que 

celui 
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celui  de  nos  Comédiens  Italiens  $ 
mais  il  étoit  beaucoup  plus  large. 
Ces  Aéteurs  le  mettoient  d’ordinai- 
. re  en  écharpe  , 8c  ils  le  portoient 
le  plus  fouvent  autour  du  cou  , ou 
fur  une  épaule j 8c  quelquefois  ils 
s’en  fervoient  comme  d’une  cein- 
ture. 

La  quatrième  remarque  9 c’efi: 
que  les  portes  qui  donnoient  dans 
la  rue  avoient  prefque  toutes  les 
portières  qui  les  couvroient  par  de- 
dans } 8c  comme  apparemment  on 
n’avoit  pas  alors  l’ufagc  des  tringles 
8c  des  anneaux  , ceux  qui  fortoient  , 
8c  qui  fe  tenant  devant  la  porte  vou- 
loient  voir  cependant  ce  qui  fe  pa£ 
foit  dans  la  maifon  , nouoient  la  por- 
tière comme  on  noue  les  rideaux 
' d’un  lit.  , 

C’efl:  ce  que  je  trouve  de  plus  re- 
marquable dans  ces  figures.  Voyons 
fi  en  parcourant  les  Pièces  l’une  a- 
près  l’autre  , on  ne  trouvera  rien  qui 
mérité  d’être  remarqué. 

Dans  la  première  Scene  de  l’A  n- 
d ri  e n e je  trouve  d’abord  que  la 

c re- 
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remarque  que  j’ai  faite  fur  le  pre- 
mier & fiir  le  troifiéme  Vers , eft 
confirmée  par  ces  figures  : car  on 
voit  entrer  dans  la  maifon  de  Simo  n 
deux  Efclaves , dont  l’un  porte  une 
bouteille  , & l’autre  des  poifions  5 
& l’on  voit  Sosie  qui  s’approche 
de  Simon,  & qui  tient  dans  (à 
main  une  grande  cuillère,  ce  qui  mar- 
que très -bien  que  quand  il  dit  , ut 
curentur  rettè  hæc  , il  parle  en  termes 
de  cuifine. 

Sur  l’autel  dont  il  eft  parlé  dans 
la  quatrième  Scene  du  quatrième 
Aétc,  j’ai  dit  que  ce  ne  pouvoir  être 
l’autel  qu’on  mcttoit  toujours  (iir  le 
Théâtre , & qui  étoit  confacré  à 
Apollon  ; mais  que  c’étoit  un  de 
ces  autels  qu’on  voyoit  dans  les  rués 
d’ATHENEs,  où  chaque  porte  de 
maifon  a voit  fon  autel  : êc  c’eft  ce 
qui  eft  fort  bien  marqué  dans  la  Plan- 
che , où  l’on  voit  un  autel  qui  eft 
joint  à un  des  cotez  de  la  porte. 

Sur  le  titre  de  la  féconde  Comé- 
, die.,  au  dieu  de  Modulavit 
Flaccus.  Cl  audi.  tibiis 
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DUABUS.  DEXTRA'  ET  S I N I S- 

t r a.  il  y a dans  le  Manufcrit , t i- 

B 1 1 S DUABUS  DEXTRIS.  Et 
cela  confirme  la  conjeéture  que  j’a-* 
vois  faite , qae  cette  Piece  avoit  auf* 
fi  été  jouée  avec  les  deux  flûtes  droi- 
tes. 

Les  Savans  ont  difputé  long- 
temps fur  la  conduite  de  l’H eau- 

ton  TIMORUMENOS,  pour  { à- 

voir  en  quel  état  efl  Menedeme 
quand  Chremes  lui  parle  > s’il 
travaille  dans  fon  champ  , ou  s’il 
en  fort  chargé  de  fes  outils.  J’a- 
vois  dit  dans  ma  remarque  for  le 
quinziéme  Vers  de  la  première  Scè- 
ne , que  cette  queftion  étoit  déci- 
dée par  ces  mots  , aut  aliquid  ferre. 
Cela  efl  admirablement  confirmé 
par  la  planche  qui  eft  dans  le  Ma- 
nufcrit à la  tête  de  la  première  Scè- 
ne de  cette  Comédie.  On  y voit 
Menedeme  qui  eft  forti  de  fon 
champ , & qui  porte  fes  outils  fur 
fès  épaules , comme  je  l’avois  dit. 
Chremes  le  rencontre  en  cet 
état  au  milieu  du  chemin , 8c  il  prend 

c z _ #un 
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un  de  Tes  outils  qu’il  trouve  fi  pe- 
fant  qu’il  eft  obligé  de  le  tenir  à 
deux  mains  j & encore  voit- on  que 
da  pefànteur  lui  fait  courBer  tout  le 
corps.  Derrière  Menedeme, 
dans  l’éloignement  , on  voit  une 
herfè  qui  marque  le  champ  où  ce 
bon-homme  travailloit  ; car  les  La- 
boureurs , le  foir  en  quittant  leur 
travail , Jaifîent  dans  Je  champ  leurs 
herfes  & leurs  charrues.  J’avoue 
que  cela  m’a  fait  un  très-fênfible 
plaifir,  & j’efpere  que  ceux  qui  re- 
fifloient  le  plus  opiniâtrement  à cet- 
te vérité , n’auront  plus  rien  à op- 
pofer  à des  preuves  fi  claires  & fi 
convainquantes. 

Le  titre  des  Adelphes,  com- 
me il  eft  aujourd’hui  dans  la  plûpart 
des  éditions  , eft  entièrement  cor- 
rompu. Muret  l’avoit  corrigé 
fur  un  Manufcrit  fort  ancien  qu’il 
avoit  vû  à V e n i s e.  Les  deux  Ma- 
nufcrits  de  la  Bibliothèque  du  Roi, 
confirment  cette  corredion.  Voici 
le  titre  entier. 
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ADELPHOL 

Acta  lu  dis  funebribus 
qjj  os  îeéere  Fabius 

Maximus  Pub.  Cornélius 
Africa  nu  s Æmilii  Pauli* 

. < Egere4.  L.‘  Attilius  Præ- 

NESTINUS  MlNUCIUS  .PrOt 
THYMUS.  ,MoDOS  F E C I T*  ", 

F L AC  eus  Claudi  tibus  * 
Sarranis.  Facta  G r æ c a. 

' Mena nd  ri  , A n i c ï o.  M.  * 

CoRNELIO,  Cos.  - : •» 

. * Il  y a feulement  cette  différence , 
que  dans  le  plus  ancien  Manufcrit  il 
y a quelques  points  après  C l a u d i j 
ce  qui  femble  autorifer  la  conjeétu-  * „ 

. ' ' re  que  j ’avois  faite  T.  que  » ce  titre  „ 
étoit  tronqué,  & qu’il  fâlloit  ajoû-  \* 
ter  tibiis  L y p lis  avant  tibIis 

“ . S A R R A NI  S.  ' i V * ' » 

* „ . L’Aéteur  iqjir  fait  le  Prologue  ^ v „ 

» » paroît  dans  cette  Piece  avec  une  '* 

...branche  à la  main.  Les  Savans  fe-  r * 
ront  là-deffus  leurs  conjectures.  Je 
croirois  que  comme  cette  Piece  fut  * * r 
jouée  à des  Jeux  funèbres  , c’étoi t 

c 5 - une  . ; 

».  - ■ * *"  * . * 
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une  branche  de  Cyprès  j elle  lui 
rdlèmble  jarfa  cernent,  cela  me  pa- 
roît  remarquable. 

La  remarque  que  j’ai  faite  fur  le 
premier  Vers  de  cette  Comedie, 

i * ’ 

- St  or  an Non  rediit  bac  nofte  à 

cœna  Æf chinas  y 

ê * -v 

. - eft  confirmée  par  le  Manufcrit  ou 

* ' v J’on  voit  Mi c ion  qui  paroît  feul  , 
qui  voyant  que  Sto,rax  ne  ré- 
- pond  point  , conjecture  de  là  que  * 
fon  fils  n’eft  pas  revenu. 

Ce  que  j’ai  dit  fur  le  dix-huitié* 
me  V ers  de  la  première  Scene , £s? 
quod  fort unatum  ifti  putant , eft  con-  1 
firme  entièrement  par  la  glofe  uxo - V 
rem  non  habere  , de  ri  avoir  point'  de 
femme , qui*  eft  de  la  même  main , & 

\ • qu’on  voit  à côté  du  Vers. 

• . * • » La  planche  qui  eft  à la  tête  de  la  * » 

«.*♦  * . quatrième  Scene  du  troifiéme  Aéte', 

“ < fait  voir  Syi^us  qui  parle  avec,»' 

D p m e a , & qui  en  même  temps 
. donne  fes  ordres  à Dromon  qu’on 

. voit  dans  la  maifon  où  il  vuide  des  # ’ 

, 7 • poif- 
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poiflons  i & près  de  lui  il  y a un 
balîfn  où  il  a mis  dégorger  le  Con- 
gre , qui  elt  fait  comme  une  An- 
guille. •*  * • A 

Dans  la  quatrième  Scene  du  qua- 
trième Aéfce  je  .trouve  une  chofe, 
qui  me  paroît  allez  finguliere  * c’eft 
qu’au  lieu  de  ces  deux  Vers  & demi, 

Membra  metu  debilia  funt m,  animas  ti - 
- • more  obfiupuit  ; peftore 
Confijïere  nihil  confilii  quidquam  po* 
teft.  vah.  quo  modo 
Me  ex  hac  turba  expediaml 

, i 

un  des  Manufcrirs  en  fait  quatre  pe- 
tits Ver  sj  . * 

i «- 

% i \ £ . 

Membra  metu  debilia  funt  : 

Arùmus  timoré  obftupuit  : 

Peïïore  confjlete  nihil  confilii^uit . vah 
Quomodo  me  ex  hac  expediam  turba  ? 

m s ; 

Il  me  paroît  fort  naturel  que  dans 

la  paillon  on  ne  s’aflujetilîe  pas  tou- 
jours aux  réglés  ordinaires  , &•  qu’on 
ne  fuive  pas  les  mêmes  nombres. 

c 4 K- 
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Jufques  ici  le  cinquième  A&e  a- 
voit  toûjours  commencé  à la  Scène 

Ædepoî  j Syrifce , te  curafti  mollit er 

,,  En  vérité  , mon  cher  petit  Sy-' 
5,  rus , tu  t’es  aflez  bien  traité.  }> 
J’avois  fait  voir  que  c’étoit  une  fau- 
te très-grofiîere  , que  l’Aéte  ne  pou- 
voit  pas  commencer  en  cet  endroit  r 
puifque  le  Théâtre  n’étoit  pas  en- 
core vuide  , & que  cette  Scene  & 

la  fuivante , . Heus  Syre , &c.  dévoient 
être  du  quatrième  Aéte.  C’eft  ce 
qui  eft  très  folidement  confirmé  par 
un  de  ces  Manufcrits:  car  au  defius 
.de  la  Planche  qui  eft  à la  tête  de  la 
Scene  Parafa  à nobis  funt , on  voit 
écrit  de  la  même  main:  ' Quint  us  Ac- 
tus  c ont  inet  hæc  : reprehenjionem  Cteji - 
phonis  cum  PJaltria.  Jurgium  De  me  a 
cum  Micione , ejufdemqae  Demeæ  prifli- 
me  vit  ce  correptionem , & præterea  mul - 
ta  in  Comœdia  nova.  Hoc  eft  blandi - 
mentum  circa  Æfchinum , adfabiîi - 

tatem  erga  Getam.  Conciliationem  Syri 
& uxoris  ejus , & veniam  circa  Cteft - 

pho~ 
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phonem , permiffionemque  habendœs  Ser  '•+ 
vatur  autem  per  totam  fabulant  mitis, 
Micio  , Javus  Demea  , Leno  avarus * 
callidus  Syrus  , timidus  Ctefipho , libe~* 
ralis  Æfchinus , pavidœ  multeres.  4 

Dansja  première  planche,  qui  eft 
au  commencement  du  P h or  m ion, 
& qui  repréfente  tous  les  mafques 
des  Aéfceurs , il  y a une  chofe  qui 
me  paroît  très-remarquable.  Au  def- 
fous  des  mafques  • on  voit  d’un  coter 
un  efpece  de  flambeau  allez  long  » 
& de  l’autre  une  efpece  de  bandeau^ 
Après  avoir  bien  penfé  à ce  quer 
ee  pouvoit  être , j’ai  trouvé  que  ce 
qui  paroît  un  flambeau  , eft  fans 
doute  les  deux  flûtes  inégales  qui 
avoient  été  employées,  à cette  Pie» 
ce  , & qui  étant  liées  enfemble  ont 
allez  la  figure  d’un  flambeau  , ÔC  çe* 
qui  me  le  perfuade  encore  davanta- 
ge , c’eft  ce  bandeau  qui  eft  de 
l’autre  côté  , car  ce  ne  peut  être- 
autre'  chofe  que  la  courroye  que 
tes  Auteurs  fe  mettoient  autour  de 
la  bouche  , & qu’ils  lioient  derV- 
ricre  la  tête  ± afin  que  leurs  joues 
; - c y h& 
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ne  panifient  pas  enflées  , 6c  qu’ils 
pufîcnt  mieux  gouverner  leur  ha- 
leine 6c  la  rendre  plus  douce.  C’efl: 
cette  courroye  , que  les  G r e c s ap- 
pelloient  (pop€siàv.  Sophocle. 

- < „ 

&v<rcii  y£p,  8 crfJUnpoTtriv  ttv\ianoiç  êt/, 
’AAA*  ciyptetiç  Cpvcctiei  Qoptsiài  ctTep. 


Il  ne  fouffle  plus  dans  de  petites  flûtes , 
mais  dans  des  fouffle  s-  épouvantables , fc? 
fans  courroye.  Ce  que  Cicéron 
applique  très  - heureufement  à Pom- 
pe’ e , pour  dire  qu’il  ne  gardoit 
plus  de  mefures  , 6c  qu’il  ne  fon- 
geoit  plus  à modérer  Ton  ambition. 

On  avoit  commence  le  cinquiè- 
me A&e  par  la  Scene: 

€)uid  agam  ? quem  rnihi  amicum  inve * 
- niam  mifera  ? 

• Que  ferai-je  ? que  je  fuis  malheu- 
„ reufe?  6cc.  “ J’avois  corrigé  cet- 
te faute  , en  faifant  voir  que  cette 
Scene  devoit  être  la  derniere  du 
quatrième  Aéle  , 6C  que  le  cinquié- 
, me 
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me  devoit  commencer  par  la  Scene  : 
Nos  nojlrapte  culpd , C'ejî  par  no- 

tre faute  , &c.  Le  Manufcrit  eft  entiè- 
rement conforme  à cette  divifion. 

Dans  le  titre  de  I’Hecyre,  an 
lieu  de  Ludis  Romanis,  les 
deux  Manufcrits  les  plus  ancien§  ont 
Ludis  Megalénsibus.  Et 
à la  fin,  Relata  ESffiTE- 
rum.  L.  Æmiliû'  Paulo 
Ludis  Funebribus.  Elle  fut 
jouée  pour  L.  Emilius  Paulus , à fesjeux 
funèbres.  Ce  qui  confirme  la  re- 
marque que  jTai  rapportée  de  D o- 
N a t , & le  fentiment  de  M.  V o s- 
s 1 u s.  Cette  féconde  repréfenta- 
tion  de  l’H ecyre  forvit  à hono- 
rer les  funérailles  de  P aul  Emi- 
le, aufîi  bien  que  les  A d e l p h e s j 
cette  Piece  fut  fans  doute  jouée  au 
commencement  de  ces  jeux  r & 
I’HECYREàla  fin. 


'c  6 Juf- 


Les  deux  Prologues  font  fort  bien 
féparez  dans  ces  Manufcrits  r & je  ne 
comprens  pas  comment  on  avoit  pû 
les  joindre , 6c  n’en  faire  qu’un  des- 
deux. 
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Jufques  ici  on  avoit  commencé  le 
cinquième  Aéfce  à la  Scene  : Non  hoc 
de  nihilo  eft  , Ce  n’efi  pas  pour  rien 
que , &c.  qui  eft  la  IV.  Scene  de 
l’Aéte  IV.  J’avois  fait  voir,  dans 
mes  Remarques  , que  le  Théâtre  ne 
dentfeuroit  nullement  vuide  , ni  à 
cette  Scene , ni  à la  fuivante  , 6c 
qu’ainfi  elles  appartenoient  toutes 
Jeux  au  IV.  Aéfce  , le  cinquième  ne 
commençant  qu’à  la  Scene  : 

Ædepol , nœ  ejfe  meam  herus  opérant 
députât  parvi  pretî. 

„ Parbleu  mon  Maître  compte  bien 
„ ma  peine , pour  peu  de  chofe.  tc 
Je  ne  m’étois  point  du  tout  mife  en 
peine  de  ce  que  l’on  auroit  pû  dire 
de  la  liberté  , que  je  prenois  d’ôter  à 
P Aéfce  V.  deux  Scenes  pour  les  re- 
donner à l’ Aéfce  IV.  tant  j’étois 
convaincue  de  la  vérité  6c  de  la 
juftice  'de  ce  partage.  Heureufe- 
ment  cela  fe  trouve  confirmé  par  un 
des  Manufcrits  où  l’on  voit  à la  tê- 
te de  la  Scene  de  Parme  non  & 

~ J _ 
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de  B a cch  i s , cette  judicieufe  re* 
flexion  écrite  de  la  même  main  qui 
a écrit  le  texte  , ln  quinto  Afin  Bac- 
chidis  nar ratio  de  intus  gejiis  fit.  Coilo - 
quium  cum  Parmenone  inducitur.  Quem 
invitum  mittit  ad  Pamphilum  , Pam- 
philique  ad  ultimum  aftio  gratiarum 
apud  ipfam  Bacchidem.  Docet  autem 
V irro  neque  in  hac  fabula , ne  que  in  aliis 
effe  mirandum  quod  aflus  impari  Sce - 
narum  paginarumque  Jint  numéro.  Cum 
hac  diflributio  in  rerum  deferiptione , 
non  in  numéro  •uerfuum  conflit  ut  a fit , 
non  apud  Latinos  modo  , verum  etiam 
apud  Gracos , „ Dans  le  cinquié- 
,,  me  Aéte  Bacchis  * raconte  ce 
,,  qu’elle  a fait  dans  la  maifon  d’où 
elle  fort.  Elle  s’entretient  avec 
Parmenon  , & l’envoye  malgré 
„ lui  chercher  Pamphile.  Et  à la 
,,  fin  Pamphile  vient  & remercie 
n Bacchis  des  fèrvices  qu’elle  lui  a 
5>  rendus.  Aurefte,  Varrondous 
,,  enfeigne  que  ni  dans  cette  Pie- 
,,  ce,  ni  dans  aucune  autre  il  ne 
,,  faut  pas  trouver  étrange  qu’il  y 
n ait  des  A êtes  qui  ayent  moins  de 
c 7 ,,  Sce- 
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n Scenes  & de  pages  que  les  autres  J 
î,  parce  que  ce  partage  ne  confif- 
>,  te  pas  tant  dans  le  nombre  des 
>,  Vers,  que  dans  les  chofes  & dans 
,,  la  dillribution  du  fujet , non  feu- 
„ lement  chez  les  Latins  , mais  aulfi 
,,  chez  les  Grecs. 

L’Auteur  de  cette  Remarque  , 

que  ce  foit  Donat  ou  un  autre , 
appréhendoit  qu’on  ne  fût  choqué 
de  la  Angularité  de  cet  Aéte  qui  n’a 
que  deux  Scenes  , (car  les  anciens 
Manufcrits  ne  marquoient  point  de 
nouvelle  Scene  aux  Monologues 

qui  étoient  faits  par  des  Aéteurs , qui 
relient  fur  le  Théâtre  , ) c’eft  pour- 
quoi il  va  au  devant , & il  dit  avec 
beaucoup  de  raifon  que  ce  n’eft  pas 
le  nombre  des  Scenes  qui  fait  un 
Aéte  , mais  le  partage  & la  dis- 
tribution du  fujet.  Cela  effc  fi 

vrai  que  dans  les  Pièces-  Grec- 

ques & Latines  il  y a des  Aétes , qui 
ont  un  fort  grand  nombre  des  Sce- 
nes , & d’autres  qui  n’en  ont  que 
deux  i il  y en  a même  , qui  n’en  ont 


qu’une. 

c. 
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Voila  tout  ce  que  je  puis  dire  en 
général  , je  n’enterai  point  dans 
le  particulier.  J’avertirai  pourtant 
d’une  chofe  qui  eft  .aflez  importan- 
te , c’eft  que  ces  Manufcrits  con- 
damnent abfolument  toute  la  criti- 
que de  M.  G u y e t 5 car  il  n’y  a 
pas  un  des  changemens  ni  des  re- 
tranchemens  confiderables  qu’il  a 
voulu  faire  dans  ces  Comédies , qui 
foit  confirmé  par  les  trois  Manuf- 
crits que  j’ai  vûs.  Cela  devroit 
rendre  les  Critiques  moins  hardis  , 
& leur  apprendre  au  moins  que  d© 
ce  qu’ils  n’entendent  pas  une  choie  , 
ou  qu’ils  n’en  voyent  pas  la  beau- 
té, il  ne  s’enfuit  pas  toujours  qu’el- 
le doive  être , ni  corrigée  , ni  re- 
tranchée. On  pourroit  faire  beau- 
coup de  remarques  fur  l’arrange- 
ment de  mots  , qui  aflez  fouvent 
font  autrement  placez  dans  ces  Ma- 
nufcrits que  dans  les  imprimez  > mais 
cela  feroit  ennuyeux  ; nous  n’avons 
pas  aujourd’hui  l’oreille  aflez  fine  , 
pour  juger  de  cette  différence.  E4; 
pour  ce  qui  eft  de  la  mefure  des 

Vers, 
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Vers  , il  nous  lieroit  mal  de  vouloir 
fiiire  les  délicats  lur  une  cadence  , qui 
étoit  très-peu  fenfible  du  temps 
même  de  Cicéron,  & que  les 

Ï>lus  grands  connoiflèurs  ne  démê- 
oient  qu’avec  beaucoup  de  peine. 


w. 


< •• 
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ANNAM  FABRAM 

« 

D A C E R I I.. 


E Xtremum  hoc  nobis  carra  en  concedite,  Mufaei, 
Quo  veftræ  meritos  Anna  dicemus  honores. 
Vos,  quorum  affiduis  illuftrat  nomina  curis,. 
Cauimachi  mânes,  &purifacra  Terentî,’ 
,Piaute  dicax  , & Arristophanis  mordacior 
urabra , 

Permiftufque  rofa  canentes,  Teie,  capillos; 
Tuque  etiam  fceptro  vatum  dignate  fuperbo  ; 

Efte  boni , placidamque  meis  date  cantibus  aurcnx 

pfa  autem.  antiques  paullum  oblivifccrc  vates , 

Ne 


trni  CARME  N. 

Ne  divina  meos  obfcurent  car  mina  verfus. 

Mox  répétés  meliora.  Ne  que  obftrepet  hæc  tibi 
rauco 

Fiftula  noftra  fono,  & ramis  appenfa  filebit. 

Adfpice  triticeam  meflem  flaventibus  arvis, 

Cui  neque  fe  lolium  neque  noxia  fubjicit  hcrba» 
Tantum  interjeéli  diftinguunt  æquora  flores. 

Una  hæc  , Anna,  tuæ  eft  & idonea  mentis 
imago. 

Sic  Natura  fegesque  animi  mollita  fubatfti 
Fert  tibi  robuftas  maturo  tempore  fruges  * 

Floribus  infperfas , ut  puro  fidera  cœlo 
Pura  micant.  Ifto  nitidam  fe  fuftulit  arvo 
Culta  Ceres , meffisquc  operum  pretiofa  tuorura^ 
Hæc  erat  ubertas  veterum , quos  ipfa  reducis 
Ad  Superos , noftri  fanans  contagia  4>æcli , ^ . 
mufas  revocans  6c  Homïrcm  in  priftini 
jura. 

Piérides  olim  Graios  feccre  Poëtas 
Mæonida  ex  uno  qui  divîtis  ubere  venæ 
Prohiît  egregios  hominum , & fecunda  rigavit 
Semina  negle&is  animarum  inclufa  lattbris. 

Poft  ubi  commotæ  Pindi  de  fedibus  imis 
Armorum  fonitu,  & Latiarum  horrore  tubarum; 
Viftricem  Aufoniam  & faltus  adiere  Latinos: 

Tum  vero  Graiosque  duces  ac  trifte  duellum 
Heétoris,  & fœde  laceros  in  pulvcre  crines 
Cantavcre  ipfæ , reditumque  Ithaccnfis  UlyfleL 

Car- 
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Carminé  quo  capti  pofuere  feroeia  corda 
Romulidæ.  Hinc  animes  peregrinum  imbuta 
porem 

Bellica  gens,  coluere  artes  ; lætique  per  aras 
Hofpitibus  Mufis  & Phœbo  dona  tulere. 

Otia  fie  pulcri  ducebant  Tybridisantris 
Euterpe  , Clioque  , Thaliaque  , Melpomene^ 
que, 

Tcrpfichoreque , Eratoque  Polymniaaue  , Ura« 
t niaque,  ..  . # 

Calliopeque,  una  ante  alias  audita  forores 
. Carmina  Mæonidæ  dodo  recitare  Maroni. 

•*  At  gens  immanis  gelida  defeendit  ab  Ardo 
In  Latium  & bello  trépidas  flagrante  coëgit 
Velle  fugam  & patriis  iterurn  fc  condere  filviag 
Horribiles  donec  populos  feralis  Enyo 
Fontibus  immifit  facris,  atque  otia  rupit. 

Ergo  Roma  Deas  iterum  formofa  receptas 
Conftituit  luco , fuaque  illis  templa  refeat. 

Ex  iUo  renovatus  honos..  Coluere  Camcnas 
Felices-populî.  T um  Phœbi  interpres  Horacrui 
* Antiquam  figclo  famam  inftau'rare  perito. 

« O. 

* Nunc  ætas  indoda  fubit.  Vilefcit  Apollo  ; 

Dum  laudis  propriæ  ftudio  decepta  juventus^ 
Dodorum  antiquos  avertitur  æmnla  calles. 

Non  ars  ingenio,  non  menti  défit  acumen; 

Sed  pravo  infuefeunt  animos,  redumque  perofi 
Defignant  figmenta  modis  incondita  miris, 

' . ’ ' Qm 
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Quin  & compofitis  tradunt  præcepta  libellis  y 
Et,  quafi  dcliret  ratio  jara  eflfcta,  probantur. 

At  populus  fumum  & nugas  miratur  inanes. 

Textilibus,  Mufae,  clathis,  fragrantia  ferta, 

Ferte  rofam  , & violas , & odoram.  adjungitfr 
royrtum  , 

A n N a quibus  frontena  decoret  ; namque  una 
tuetur  • 

Jus  veterum,  & veftrÿ  défendit  ab  hoftibus  aras* 
Arma  gerens  quæ  vos  olli  tradanda  dediftis  .. 

Et  gaudetis  enim , Divae , uberiusque  favetis 
Aurea  fi  veftros  invifit  femina  faltus. 

Tum  proprio  fexu  duplices  impendere  curas 
Vofi  juvat,  arcanisque  errantem  admittere  lucis* 

Quô  vix  ulla  viros  ducit  via.  Scilicet  illi 

Sanda  Venus,  Charitesque,  & Amorum  innoxia- 
turba 

Sternit  iter , famulaque  manu  ad  fublimia  ducit. 

Pro  quo  Mufarum  hospitio,  dulcique  favore, 
ïngreditur  jufto  certans  defendere  bello 

Anna  Deas  , gratumque  animofa  rependit  amo-  . 
rem , 

t - B 

Douorum  memor  & concefiae  femina  palmae.1  * 

Conditur  Aônidum  luco  pulcherrima  fedes 

Dévia , fecretique  latent  facraria  Phœbi  ( . . 

Silva  tegit.  Veris  illic  fe  cunda  figuris 

Praedita  miranti  objiciunt;  rerum  undique  puræ 
• Stant 
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Stant  formas  circum;  nôn  quasNatura  crcavit, 
Sive  parens  rerum  eft,  five  eft  injufta  norerca, 
Sed  quas  omnipotens  æterno  lumine  mentis 
Confulit  impreflas  in  fe  fingitque  tuendo. 

Hue  pauci  pénétrant.  Cithara  crinitus  Apollo 
Ipfe  ciet , quibus  ilia  volens  arcana  recludat. 
Admiflr  pingunt  animo  fecumque  reportant 
Effigiem  Pulcri  liquidant  & cœleftia  vifa. 

Atque  illis  ubi  pida  pari  fe  linea  Hudu 
Obtulit,  agnofeunt  alacres,  & imagine  ab  ipfa 
AttoUjunt  oculos  & notum  cxemplar  adorant. 

Anna  patri  dodo , dodo  par  , Anna,  ma- 
rito, 

Hinc  ducis  formam  ingequam  verumque  colorem 
Mæconidæ  magni , propriisque  coloribus  aequas. 
Non  fecùs  ac  Solem  in  fpeculq*ii  candida  nubes 
Excipit  adverfura  , & radiis  pereufia  figurât  • ; 
Totum  in  fe  ; flammis  duplicata  utrimque  coruf- 
cant 

Ora  DeL  Dubitant  Perfæ,  attonitusque  Sacerdos 
Haeret  Panchæos  cui  primùm  incendat  odores. 

Sic  tua  divinum  deferibit  pagina  vatem. 

Ail  aliis  tanto  necquicquam  in  Jumine  fegnes 
CaUgant  oculi.  qualis  cum  nodua  lucem 
Adfpdcit -obtutu  modico,  & perftrida  receffit. 
Hanc  fpecus  & creperx  pavidam  juvere  tenebræ.' 

Pergc  vins  lucere  facem  qui  reda  priorum 

, . • . * . Con- 
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Continuo  ad  facros  divertitur  orbita  fontes.' 

Sunt  aliae  quae  penfa  manu  volventia  ducant. 
Quamquam  ô ! fi  caecas  regeret  prudcntia  menâ- 
tes; 

Ilia  milii  felix  animi  & praeclara  laborum  , 

Quae  tua  nobilibus  curis  exempla  fecuta  eft. 

Nam , validos  quae  cruda  mares  ad  prælia  durât 
Haec  eadem  Natura  bonas  ipfa  inferit  artes 
Femineo  generi , ftudiisque  ita  lenibus  aptat , 

Ut  quocumque  voces  mens  haud  invita  fequa-^ 
tur.  * 

Larga  falem  ac  veneres  ultro  nafcentibus  addît. 
Necnon  & tenero  prodit  fe  corpore  viva 
Lux  animi , fingitque  oculos , & gratia  vultu 
Infidet  ac  rifu  concinnat  labra  venufto. 

Nec  fecifie  Deum  pretiofa  haec  vincla  putanduiri 
f eft,  . « 

Ditibus  ut  nodis  animam  vinciret  inertem. 

Femina  confortes  inter  nutrita  Camenas 
/Si  modè  concedunt  mores  inimicaque  jura) 
Emineat , noltrosque  fibi  tranfcribat  honoldS. 

Sed  bona  dcbilibus  vit*  negledta  fub  annis 
In  vitium  vertêre.  Jacent  corrupta  premendo 
Munera  naturae  ? nec  mentibus  indita  puris 
Flamma  viget.  fuperant  nugæ,  pravaque  libido; 
Atque  amor , & vani  tenet  indulgentia  cultûs. 
Naufeat  in  ftudiis  virgo  & diverfa  refugit. 

At  non,  ifta  tuse  nuper  lætiffima  vit* 

, Spcs; 
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Spcs,  & amor,  feto  Superûm  praerepta  puella.  • 
Ilia  quidcm  primæva  oriens  demefia  juventa,  > 
Ut  rofa,  quae  croceos  auroræ  aperitur  ad  ignés,'  . 
Ante  cadit,  quàm  Sol  medios  incenderit  aeftus, 
Sic  lentum  pofuit  leto  caput.  Hei  mihi  ! quan^ 
tum 

Solamen  conjuxque  tuus  tuque , optima,  perdis!  . 
Ut  tua  pollhabito  volvebat  fcrinia  ludo  î 
quo  ftudio  patrisye  libros  matrisve  legebat 
Délitias  artemque  notans  ! aniraaeque  fagacis 
Indicium  ledto  jam  tum  oftendcbatiiomero. 
Quantum  in  Tejpmacho  , quantum  Aftyana<St$ 
dolebat  ! 

Et  poterat  leviora  fequi , fidibufque  fonoris 
Daedala  m^ltiplices  Italûm  devolvere  cantus. 

Heu  ! breve  fit  quodcumque  juvat.  Defiiiite i 
Mufae. 

Vulnera  maeftorum  crudefcunt  faeva  parentum^ 

Et  fletu  miferam  video  tabefcere  matrcra. 

Progcnie  duros  aliâ  folabere  cafus, 

Praeclarorum  operum  fcrie , quibus  inclyta  matef 
Conceptis  animo  vitam  nomenque  dedifti. 

Mox  etiam  illorum  pulcra  de  ftirpe  videbis 
Perpetuos  nafci  genitrix  laudata  nepotes , 

Eximios  vates  & Homero  digna  locutos. 

Et , paribus  tecum  ftudiis  quæcumque  per 
tes, 

Fcmina  vidturæ  perculfa  cupidine  famæ. 


LXIV 


CARMEN. 

Excolct  ingenium,  ac  Mufis  operata  litabit. 
Quippe  manent  fétus  animæ,  fincera  propago. 

* Immortalis  enim  ac  divino  femine  praegnans 
NiJ  mortale  parit.  Si  fetum  tollere  Mufæ 
Dignantur  faciles  & vota  fecundat  Apollo. 

Hi , potior  foboles  nec  duræ  débita  morti , 
Anna,  tuum  fiblime  ferent  ad  fidera  nomen. 

Cl.  Fraguier. 
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LA  VIE 

DE  . ï1' 

TE  RE  N CE^ 

ECRITE  PAR 

SUETON  E 


| E R e N c e naquit  »Car- 
i t h a g e , il  fut  Efclave  de 

|Terentius  Lucanus 

Sénateur  Romain  , qui  à caufe  de 

Ton 


* Pai  mieux  aimé  traduite  ce  que  Scuonei 
écrit  de  la  Vie  de  Te  remce  que  d’en  faire  une 
nouvelle  « où  je  n’aurois  pû  ri  Ai  aire  de  particulier. 
Mais,  comme  ce  que  cetHiftorien  en- a dit  a befoin 
de  quelques  éclaiiciffëmens,  j’ai  crû  être  obligée  d’y 
faire  des  Remarques  , qui  tiendront  prefque  lieu  ae 
iùpplément. 

i TkrencenaqjuitaCartha  g e ,1t. 
ïuïEsclave  de  T er  e n t r u s Lucanus 
'Sénateur  Romain]  Ce  fut  ce  Sénateur  qui 
donna  à ce  Poëte  le  nom  deTERENCE;  car  les 
Affranchis  portoient  ordinairement  le  nom  du  Mal* 
tre , qui  les  avoit  mis  en  liberté.  Ainfi  le  véritable 
nom  de  ce  Poëte  nous  eft  inconnu.  Je  m’étonne 
que  l’eftime  que  l’on  avoit  pour  lui  n’ait  obligé 
quelqu’un  à nous  le  couferver.  Voila  une  fatalité 
bien  finguliere , celui  qui  a rendu  immortel  le  nom 
\ de  fon  Maltic  , a* a pû  faire  vivre  le  ûea. 

d - fi*. 
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ion  efprit , ' non  feulement  le  fit  cle- 

ver  avec  beaucoup  de  foin  , mais 
l’affranchit  fort  jeune.  Quelques 
Auteurs  ont  crû  qu’il  avoit  été  pris 
enr  guerre , mais  * FENtsTÉLLA 
éprouve  fort  bien  que  -cela  ne  peut 
être  , } puifque  Ter-ence  eft  né 
après-  la  fécondé  guerre  Punique , 
& qu’il  eft  mdirt  avant 'le  .commen- 
cement 
. *• 

% 

2 Fenestella/J  TJ  c i u s Fenestella 
^étoit  un  des  plus  exafts 'Hiftoriens  , & des  plus  fa- 
vans-dans  l’antiquité  que  Rome  ait  jamais  eu  ^ il 
vivoit  a la  fin  du  régné  d’ A ugusie,  'ou  au'  com- 
mencement de  celui  de  -Tibere  ; 11  aiioit  -fait  plu- 
.fieurs  Ouvrages,  fur  tout  des  Annales.  11  ne  nous 
’tefte  rien  de  lui. 

, .3.  Puisque  T e r e n c E. e s t ne’  a p R>m  s la 

. S E C ONDE  GUERRE  l’ilill  QU  E,  ET  QU’ip 
EST  MORT  AVANT  LE  COM  M-È  N CE  M E N T DE 
la  t R o i si  e’  me.]  Cette  cpoqtie  eft  (tire , mais 
elle  eft  encore  trop  vague  , il  faut  la  fixer  davanta- 
ge, & cela  ne. fera  pas  mal-ailé.  La  fécondé  guerre 
jPtfniqué  finit  l’an  de  Rome  cinq  cens  cinquante  deux  , 
cent  quatre-vingt- dix- neuf  ans  avant  la  naiflance 
‘.de  notre  Seigneur,;  8c  la  rroifiémé  commença,  l’an 
"de  Rome  Tix  cens  trois.  Il  y a donc  entre  ces  deux 
' guerres  l’efpace  de  cinquante  un  an , qui  a vit  naî- 
tre 3c  mourir  Terence.  Nous  favons'qü’il  eft 
‘mou  l’an  de  R o m e JP4.  fous  le  Confulat  de  C n. 
Corne.liusDolauella,  ScdeM.  Ful- 
v 1 u s , à l’âge  de  trente- cinq  ans  , neuf  ans  avant 
Ta  troifieme  guerre  Punique  , & par  conféqucnt  il 
ctoit  ne  l’an  jfio  huit  ans  après  la  féconde. 

4 Et  quand  meme  i l a u r o i t l’te’  bris 

r A K.  L ES  N U M IDU.OU  PAR  L ï s C>  e TU- 

Ll  t NS,  ] 
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cernent  de  la  troifiéme.  ♦ Et  quand 
même  il  auroit  été  pris  par  les 
Numides,  ou  par  les  Getu* 
liens,  s il  n’auroit  pû tomber  en- 
tre les  mains  d’un  Capitaine  Romain  , 
le  commerce  entre  les.  R o m ains 
& les  A f r 1 qjj  ains  n’ayant  com- 
mencé que  depuis  la  ruine  de  Car- 
thage. 

Ce 

* , 

11  ens.]  Car  depuis  la  fécondé  i«lqu*à  la  troifié» 
me  guerre  Punique  , il  y eut  prefque  toûjours  une 
• guerre  continuelle  entre  IcsCarthaginoisÇc 
les  Numides,  ou  les  Getulishs,  & pat 
conftquent  .Teren c e auroit  pû  être  pris  dansquel- 

3ue  rencontre  par  les  troupes  deMASiNissA  Roi 
c N U-M  i d 1 K. 

y.  Il  n ’ a u r o 1 t pu  tomber  entre  les 
4iaiVs  p’un  Capitaine  Romain,  le 

•E  O M M E R C E E N T R E LES  ROMAINS  ET  LES 
-A  F R I QU  AINS  N*  A- Y A N T C O M M E N C E*  QUE 
depuis  la  ruine  deCarthage.]  Çe  rai- 
foimenient  de  F en  este  ll  a ne  me  paroît  ni 
jufte-ni  via*.  11  eft  bien  certain  qu’avant  la  ruine 
de  C a r t h a g e , les  Romains  n’avoient  pas  un 
fort  grand  commerce  en  A F r i Qju  e , mais  auili  il 
ne  falloit  pas  y en  avoir  beaucoup  pour  avoir  un  Ef- 
•clave  comme  Terence.  Après  la  fécondé  guerre 
Tunique  les  Romains  n’envoyerent  ils  pas  deux 
ou  trois  fois  des  Ambaffadeurs  à Carthage 
pour  terminer  les  différends  qui  étoient  entre  les 
•Carthaginois  & les  Numides  ÎQu’eft-ce  ' 
• donc  qui  auroit  pû  empêcher  qu’un  Numide  n’eût 
-vendu  à un  des  K.  o m a i n s un  Efclave  qui  au- 
to it  été  aux  Carthaginois  ? Il  ne  me  paroi  t 
rien  là  d’impoflibie.  * 

d i f.  Il 
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Ce  Poète  étoit  fort  aimé  & fort 
eftimé  des  premiers  de  Rome  ; 
* il  vivoit  fur  tout  très-familierement 
avec  ScrpioN  I'Afriqjiain  & 
avec  Lælius.  7Fenestella 
xlit  que  T e R e N c e étoit  plus 

vieux 


€ Il  VIVOIT  SUR  TOUT  TUS-FAMILIE- 
SEMENT  AVEC  SCIPION  L*  A F R I Q^U  A I N E T 
avec  Lælius.  ] Ceux  qui  ont  entendu  ceci  du 
.grand  Scipion  l’ Afriquain,  fe  font . extrê- 
mement trompez  , car  Terence  n’avoit  que  dix 
Ans  quand  ce  premier  Scipion  mourut  , l’an  de 
Roms  J7o.  il  faut  l’entendre  du  dernier  Scipion 
qui  étoit  fils  de  Paul  Æmile,  6c  qui  ayant  été 
Adopté  par  le  fils  du  premier  Scipion  , prit  le 
nom  de  fon  pere  adoptif , 8c  fut  aufîi  furnommé 
Afriquain  , parce  .qu’il  acheva  de  ruiner  Car- 
thage. Comme  le  vieux  Sciuon  avoir  été 
J’intime  ami  de  C.  Lælius,  le  jeune  Scipion 
fut  auffi  très- étroitement  uni  avec  le  fils  de  ce  L æ- 


iius  qui  portoit  le  meme  nom. 

7 FENE  STELLA  DJT  QU  E TERENCE  ETOIT 
plus  vieux  qu’eux.]  Jl  avoit  railbn  , car  ce 
Poète  avoit  neuf  ans  plus  que  Scipion  ; étant 
né  l’an  j«o.  & Scipion  l’au  j6 9.  l’âge  de  Læ- 
x.  iu  s n’eft  pas  fi  matqué. 

8 Cornélius  N £ p o s ] C’eft  l’Hiftorien  Cor- 
nélius N epos  contemporain  de  C æ s a r.  U 
avoit  fait  la  Vie  des  Hommes  llluftres,  tant  Grecs 

3ue  R o m a 1 n s.  Il  avoit  fait  auffi  trois  volumes 
e Chroniques  qui  contenoient  une  Hiftoire  de  tous 
les  tcms.  Mais  tout  cela  s’eft  perdu  , il  ne  relie 

filusjque  XXII.  Viesdefes  Hommes  illuftres,  ôccel- 
edePoMPONius  Attxcus  avec  celle  de  C a- 
TON, 

• pEN- 
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vieux  qu’eux , 8 Cornélius  N ~e- 
pos  foûtient  qu’ils  étoient  de  mê- 
me âge  , & Porcius  parle  de  lui 
en  ces  termes  : 

9 Pendant  que  TERENCE  veut 
être  des  ÿlaifirs  des  Grands  , qu'il 

re- 


■f.  Pensant  que  T.krence  veut  Etre  de» 

, plaisirs  ses  Grands.]  Ces  Veis  de  Por- 
cius me  paioiffent  foit  beaux  , & d’un  tout  fort 
ingénieux. 

Dum  lafciviam  ntbilium  & fuctjas  laudes  petit  f * 

Dum  yAfricani  voci  divine,  inhiat  avidis  aur'tbus  f 

Dum  ad  Furium  ft  cotnitare  ir  Lalium  pulcrum  putati 

Dum  Je  amari  ab  hijce  crédit  , crebro  in  sAlbamm 
rapi 

Cb  jlorem  atatis  J’u*  r ad  JUmmam  inopiam  redaStut 

eft. 

Jiaque  è ctmfpeftu  omnium  abiit  in  Gracié  terramuC- 
, timahr,'  . 

idortuus  ejl  Stymphalo  xArcadié  oppido . . . 

' Le  ixlbf  Ufcivia  ne  lignifie  pas  en  Latin1  ce  que 
nous  lui  faifons  lignifier  en  François  ; mais  les  jeux» 
leS  plaifirs , les  divertifTemens  , & je  croi  qu’on  ne 
l’èmglcyoit  en  ce  fens-là  » qu’en  parlant  des  fem- 
mes, des  grands  Seigneurs,  ou  des  gens  d’ciprit.  Ce 
que  Porcius  dit  ici  de  la  pauvreté  de  Teren- 
c e eft  faux  , & le  ridicule  qu’il  lui  donne  eft  très- 
mal  fondé  : mais  ce  n’eft  pas  la  vérité  que  l’on  doit* 
chercher  dans  les  railleries  & dans  les  invc&ives  que 
la  paffion  fuggere. 

i 3 10  D’aï* 
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recherche  leurs  louanges  flateufes , pen- 
dant qu'il  écoute  13  qu'il  admire  la  di- 
vine voix  cle  SC I P 10  N , & qu'il 
croit  quec'ejlun  très-grand  honneur  pour 
lui  IO  d'aller  fouper  chez  FU R1US  . 
13  chez  LÆ  L IU  S , & quec'eft  pour 
fin  efprit  " qu'on  le  mené  fiuvent  au 
mont  d'AL  BE , il  fi  trouva  réduit  tout 
d'un  coup  à une  extrême  pauvreté  y qui 

Vohli-  • 


îo.  D’aller  souper  ch  ei  Fur  ius,]  C’cft 
Bu  r m s Publius,  homme  de  grande  qualité 
J1  ne  faut  pas  le  confondre  avec  A u l u s F u- 
r i u s Antias,  ni  avec  Marcus  F u- 
r i us  B i b a c u l u s dont  il  eft  parlé  dans  H o» 

R:  A CE. 

n.  Qu’on  le  mens  Souvent  au  mont  d’Al- 
ee.  ] S c i pion  on  Lsu»s  avoienr  fans  doute 
lâ  une  maifon. 

12  Quand  il  vendit  aux  Ediles  la 

PR  EM  1ERE  PIECE  QJJI  ÏST  L’ANDRIENE.  ] 
Suetone  prétend  donc  que  I’Andriene  eft  • 
la  première  de  toutes  les  Pièces  de  T e r e n c e , & 
celle  qui  commença  à le  faire  connoître.  Cependant 
le  Prologue  de  cette  liecc  femble  prouver  que  T e- 
ren  c e avoir  fait  d’autres  Comédies  avant  celle-  . 
là.  Je  tie  fai  pas  comment  pouvoir  accommoder 
«crfe  contrariété.  Peut  être  que  Suetone  a dit 
de  I’Ancrifnk  ce  qui  croit  arrivé  à quelqu’autrc 
Tiece  qui  l'avoir  précédée  & ce  que  me  le  perfua- 
dè  , c’eft  ce  qu’il  ajoute  , que  Tfrence  fut  obli- 
ge de  la  lire  à Cecilius,  car  C e c i l i u s 
croir  mort  près  de  deux  ans  avant  que  I’Andrik- 
NE-fût  faire.  S’il  eft  donc- vrai  que  Ter  en  ce 
inc  obligé  de  lire  la  première  de  Tes  Pièces  à 
, Cæ- 
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r obligea  à fuir  le  commerce  des  hommes , 
£$?  à fe  retirer  au  fond  de 

la.  GRECE.  Il  mourut  à S T TM’ 
P H ALE  ville  d'A  RC  A D I EJ 
&c.  f - • 

il  nous  refïe  de  lui  fix  Comédies.’ 
* a Quand  il  vendit  aux  Ediles  la  pre- 
mière* cjui  eft.  I’Aiüpimene  , on 
voulût  qu’il  la  lût  auparavant  ‘à* 

, - Ce- 

. , • 

• . * •-  ' ' • t 

» 1 r ■ 

Çæciljvs  , cette  première  ne  pouvoit  être  FAn»' 
driene.  Cela  me  paroît  allez  clair.  Je  fai  bien 
quelle  lavant  J.  G.  Voulus  dans  Ton  excellent 
Traité  des  Peëtes  Latins  a voulu  corriger  le  pairage','* 
Sç  qu’au  lieu  de  Ceciliüs,  il  a (Turc  qu’il  uuc;' 
lire  A c i l i u s , qui  étoit  un  dés  Ediles  dèTannée’ 
ou  r A w d R I EN  e fut  jouée.  Mais  Je  ne  voi  pas' 
d’agparence  que  cela  puifle  être  , car  cé  n’éroit  pas- 
une  chofe  fort  nouvelle  que  les  Ediles  qui  achetoient 
une  Pièce  voùluffent  l’examiner  auparavant  , puis 
qu’ils  la  faifoient  repréfenter  en  particulier  avant 
que  de  la  donner  au  Peuple.  Ainfi  Suetone  n’àu- 
r<^it  rien  dit  de  I’Andriene  qui  ne  fût  arrivé  à 
toutes  les  autres  Pièces  de  T k a e n c e , & à toutes  ’ 
celles  des  autres  Poètes.  Au  lieu  qu’en  nous  difanv1 

T E R e n c e fut  obligé  de  lire  fa  première  Co- 
médie à CeciLios  , il  nous  apprend  une  parti- 
cularité remarquable;  c’eft  que.  le  Poète  C e ci-: 
lx  u s étoit  fi  eftimé  des  R.om  ain  s quand  T e- 
r.  t n c b commença  à paroître  , que  les  Ediles  ne 
voulurent  pas  s’en  rapporter  au  jugement  qu’ils 
pourroicnt  faire  de  la  Pièce  qu’il  leur  vendroit  , 5c- 

qu’ils  aimèrent  mieux  la  faire  examiner  par  C e cr- 

UB  s,  ’ • - ' FSsi*  : . -y\ 

■ . . ■ . . .,<•  :;u.  . ; : 
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Cecilius.  Il  alla  donc  chefc  lui 
& le  trouva  à table , on  le  fit  en- 
trer , & comme  il  étoit  fort  mal 
vêtu  , **  on  lui  donna  près  du  lit  de 
Cecilius  un  petit  liège  où  il 
s’affit  , & commença  à lire.  Mais 
il  n’eût  pas  plûtôt  lu  quelques  Vers  , 
que  Cecilius  le  pria  à fouper , 


ïj  OkluI  DONNA  PRES  DU  LIT 
® k Cecilius  v ÿ sieoe. ] On  pour* 
ioit  s’étonner  que  Cecilius  qui  avoit  été  El- 
clave  aulfi  bien  que  Terence,  le  traitât  avec  tant 
de  mépris  , mais  il  faut  fc  fouvcnix  que  C e ci- 
liu  s croit  alors  fort  âgé  } fit  que  la  réputation 
qu’il  avoit  lui  donnoit  beaucoup  d’autorité , fie  lefai- 
foit  aller  de  pair  avec  tout  ce  qu’il  y avoit  de  plus 
grand  à&oMH. 

14  Ses  six  Comédies  ont  e* te’  Ega- 
lement estime’  es  des  Rom  ain  s.J 
11  feroit  difficile  de  décider  à laquelle  de  ces  fix  Piè- 
ces on  devroit  donner  la  préférence  : car  elles  ont  cha- 
cune des  beautez  particulières.  L’Andriene& 
les  adelphes  me  paroilTent  l’emporter  pour.la 
beauté  des  cara&eres , St  pour  la  peinture  des  mœurs: 
I’Eunuqlle  SclePhormion,  pour  la  vivacité 
de  l’intrigue,  fit I’Healton  timokumenos  fie 
l’H  e c r r e me  lèmblent  avoir  l’avantage  pour  la 
beauté  des  fentimens  , pour  les  pallions  fit  pour  la 
fimplicité  fit  la  naïvete  au  Hile. 

16  V olcaiius  danslejugement 

' Qu’iL  EN  A f AIT.]  C’eft  V O L C A*  T I U S 

Segiditus  Poète  fort  ancien  5 mais  on 
ne  fait  pasprécifément  en  quel  temps  il  a vécu.  Dans 
le  jugement  qu’il  fait  des  Poètes  Comiques,  il  don- 
ne 
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& le  fit  mettre  à table  près  de  lui. 
Après  fouper  il  acheva  d’entendre 
cette  leéfcure,  & en  fut  charmé. 

’4  Ses  fix  Comédies  ont  été  égale-  . 
ment  eftimées  des  R o m a i n s , quoi 
que  M Volcatius  dans  le  juge- 
ment qu’il  en  a fait  , . ait  ' dit  que 
16  VHecyre  eft  la  dernier e des  fix. 

' ■ L’Eu- 


ne  le  premier  rang  à Cecilivi  , ls  fécond  a 
Uaute,1c  troiûéme  à N e v i u s , le  quatrième 
*à  L i c i n i v s , le  cinquième  à Aiilibs;  fie  il 
□e  fait  T e r e n c e que  le  fixiéme.  On  peut  dire 
que  Volcatius  s’eft  fait  plus  de  tort  par  ce  ju- 
gement , qu’il  n’a  fait  d’honneur  à Cecilius, 

& à tous  ceux  qu’il  a préférer  à Terence.  Ils 
pouvoient  tous  avoir  quelque  chofe  que  celui-ci  n’a- 
voit  pas , mais  à tout  prendre,  les  Romains  n’ont 
lien  eu  qui  fût  égal  à Terence. 

I«  L’H  E C Y R E EST  LA  DERNIERE  DES 

5 i x.]  Je  ne  doute  pas  que  ceux  qui  ont  rangé  les 
Pièces  de  Terence, 8c  qui  lés  ont  miles  dans  un 
autre  ordre  que  celui  du  temps  auquel  elles-  avoienc 
été  jouées , n’ayent  fuivi  ce  jugement  de  Volca- 
tius. Ce  qu’il  dit  ici  de  PH  e c y r e , qu’elle  éft 
la  derniere  des  fix,  peut  être  vrai  à certains  égards  » 
mais  en  vérité  quand  je  penfe  au  choix , 8c  à la  con- 
duite du  fujet,  à la  beauté  des  fentimens , 8c  à la  vi- 
ve rep'réfentation  des  pallions,  qui  font  fi  nacurjelles 

6 fi  également  foûtenues  depuis  le  commencement 
jufqu’à  la  fin,  (ans  que  rien  fe  démente}  je  ne  fai  fi 

on  ne  doit  pas  l’égaler  à celle  dont  on  eft  le  plus  p 
charmé.  Pour  moi  j’avoue  qu’elle  me  fait  un  fenli- 
ble  plaifir , cela  n’empêche  pas  que  je  ne  voye  bien 
pourquoi  «lie  peut  ne  plaire  pas  tant  que  les  *autres. 
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17  L’Eunüqjje  eut  un  fi  grand 
fuccès,  qu’elle  tut  jouée  deux  fois 
en  un  jour,  & qu’on  la  paya  beau- 
coup mieux  cju’aucune  Comédie  n’a- 
voit  jamais  ete  payée  , car  Teren- 
et  en  eut  # huit  mille  pièces.  ,B  C’eft 
pourquoi  aufii  cette  fommê  a été 
marquée  au  titre.  Varron  préféré 
le  commencement  des  Adelphes 
à l’Original  de  M e n a n d r e. 

19  C’eft  un  bruit  aflez  public  que 

S ci-  • 


* Deux  cens  tcHJ. 

17  L’Eunuque  eut  u»  si  grand  suc- 
cès qu’elle  fut  joue’e  deux  fois 
XN  u jour.]  c’eft  ainfi  qu’il  faut  lire  b, s 
die,  deux  fois  en  un  jour.  Et  c’eft  une  des  plus  gran- 
des louanges  qu’on  pouvdit  donner  en  ce  temps  la  * 
nne  Piece  Car  les  Comédies  n’etoient  faites  ordi- 
nairement que  pour  fervir  deux  ou  trois  fois  pour  le 
plus.  Et  l’E  u n u o.u  e fut  jouée  deux  fois  en  un, 
four,  ’le  «latin  & le  foir;  ce  qui  n’éto.t  peut -être 
rimais  arrive  à aucune  Piece. 

’MS  C’e  S T P O U R Ciu  O I AU  S 9 I C E TT  E SOM- 
M E A é'te'  M A R QU  E'  E AU  TITRE.]  Ce 

D ifl-me  prouve  l’antiquité  de  ces  titres  , il  prouve  en- 
core qu’ils  ne  font  pas  venus  tout  entiers  ,ufques  à 
fous? comme  on  le" verra  dans  les  Remarques 

nïp  C’EST  UN  BRUIT  ASSEX  PUBLIC, 
C t»  i d i n N ET  L Æ 1<  I H 5 LUI  AI 
il  N T a C O m’p  O S e r.]  Ce  bruit  avoir  fans 
doite  mielque  fondement.  Scipion&L  je  l i us 
t lui  aider  à polir  fes  Pièces,  & hu donner 
Smve  quelques  Vas  qu’ils  avoieat  Pns  plaifir  a com. 


D E'PE'&Ëtfc E.  'lxkv 

S c i pion  ScLælius  lui  aidoienc 
à compofer,  & il  l’a  augmenté  lui* 

- même  en.  iie  s’en  défendant  que  fort 
legerement  * comme  il  &it  dans  le 
Prologue  • dès  Adelphe  s : Pour  ce 
fuc  dtj'enf  ces' envieux^  que  des  premiers 
de  la  Republique  lui  aident  à faire  ces 
Pietés , 6?  travaillent  tous  les  jours  avec 
lui , bien  loin , d'en  être  ojfe-nfé  , comme 
ils  fe  V imaginent , it trouve'  qu'on  ne  hii 
faur oit  donner  une  plus  grande  louange , 

• • ' ■ :p«if- 

gofer.  Peut-être  même  qu’ils  lui  fervojent  beaucoup 
pour  la  pureté  chiftile:  car  apparemment  un  A f r i- 
qjj  a i n n’auroieut  pû  écrire  avec  taptde  naïveté  8k 
de  politdTe  dans  la  Langue  des  Ro,m  *i  s Si  s’il 
n’éfit  été  aidé  de  per'fonne.  Cependant  eda  ne  con- 
clut rien , Php  p r e qui  a défie  (i  puren^ejK  $c  f(|U[- 
liraent  en  Latin,  & qui  à fù  fi  bien  prendre  le  tour 
de  Ter  en'ce  , etoit  un  Efclave  , originaire  de 
T h r a c e j perfonne  ne  l’a  pourtant  jamais  foup- 
çonné  d’avoir  pu  befpin  de  fecours.  D’ailleurs  T e- 
jt  e n c e ppyvoit  avoir  été/nené  à Rome  a fiez,  jeu- 
ne pour  avoir  entieyaiPéfU'  oublié  fa  l*aflgUé  &.  pou* 
s’être  rendu  Ja  Latine  naturelle.  , 

20  E*J  ne  s’en  DEFENDANT  Qjj  E FORT 
LEGER  RM  E N T j GO  MME  IL  F Aï  T DA  N -S 
t,  E PROLOGUE  P*ES  A D B LP  H E S.  } t U eft  . 

^rai  que  dans  ce  Prologue  il  fait  fort  bien  fa  çoor  à .Læ- 
• f,  i b s&àSciPioN.  Mais  dans  celui  de  l’H  e ^û- 
tontimorumenos  il  n’avoit  pas  été  fi  çqm- 
Maifant , car  il  dit  que  c’efi,  une  calomnie , Ôç  il  prié, 
les  B-  o m,a  i n s de  ne  pas  écouter  cp  çetfc  qccauon 
les  contes  des  méchans.  ‘ l • ’ 

, , inifrim  fojfit  quètni  *qmfa  ) ► • 
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puifque  c' eft  une  marque  qu'il  a V honneur 
de  plaire  à desperfonnes  qui  vous plaifent , 
MeJJieurs , 13  à tout  le  Peuple  Romain  , 
13  qui  en  paix , en  guerre , (3  en  toutes 
fortes  d'affaires  ont  rendu  à la  République 
en  généra /,  & à chacun  en  particulier  , 
des fervices  très-confiderables  ffans  en  être 
pour  cela  plus  fiers , ni  plus  orgueilleux. 

On  pourrait  croire  pourtant  qu’il 
ne  s’eft  fi  mal  défendu  que  pour  fai- 
re plaifir  à Lælius  Ôc  à Scipion, 
à qui  il  favoit  bien  que  cela  ne  dé- 
plaifoit  pas.  Cependant  *'  ce  bruit 
s’eft  accru  de  plus  en  plus  , &'  eft 
venu  jufqu’à  nôtre  temps. 

11  Qui n tus  Memmius  dans 
l’Oraifon  qu’il  fît  pour  fa  propre  dé- 

fenfe, 

H Ce  bruit  s’est  toûjours  accru. J 
Le  Poëte  V a l c iv  s , qui  ëtoit  contemporain 
*TH  o r a c e , dit  pofitivement  : 

Ha  qua  vocantur  fabula , cujus  funt? 

Non  bas , qui  jura  populis , recenfens  dabat 
. Honore  fummo  ajfcftus  feciî  fabula s î 
V,  Oes  Comédies  de  qui  font-elles?  ne  font- elles  pas 
„ de  cet  homme  comblé  d’honneur , 8c  qui  gouver- 
,,  noit  les  peuples  par  fa  juftice? 

. iz  Qui  n tu  s Memmius.]  C’étoit  apparemment 
le  grand-pere  de  celui  à qui  Lucrèce  adrefTe  fon 
Livre. 

»3  Qu’UN  PREMIER  JOUR  DI  MARSi  ÆVtVS 
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fenfedit,  SC1PI0N  L'AFRI- 
§>JJ  A IN  a emprunté  le  nom  de  T E- 
RE  NC  E pour  donner  au  'Théâtre  ce 
qu'il  avait fait  cher,  lui  en  fe  divertijfant . 
Cornélius  Nepos  dit  qu’il  fait 
de  bonne  part  *3  qu’un  premier  jour 
de  Mars  Lælius  étant  à fa  maifon 
de  campagne  à Puzzoles  , fut 
prié  par  fa  femme  de  vouloir  fouper  •- 
de  meilleure  heure  qu’à  fon  ordinai- 
re , que  L æ l i u s la  pria  de  ne  pas 
•l'interrompre  , & qu’enfin  étant  allé 
fort  tard  fe  mettre  à table,  il  avoit  dit  ♦ 

que  jamais  il  n’avoit  travaillé  avec 
plus  de  ' plaifir  ni  plus  de  fuccès  : & 
ayant  été  prié  de  dire  ce  qu’il  venoit  * 
de  faire, 14  il  recita  ce  Vers  de  la  III. 

Scene 

E*T  ANT  A SA  HAIKOU  DA  CAMPAGM  F.]Lt 
premier  jour  de  Mars  étoic  la  fête  des  Dames  Romai- 
nes, c’cft  pourquoi  elles  étoicnt  ce  jour- là  Maîtreffcs 
dans  leur  maifon. 

24  II  récita  ce  Vers  de  la  troisième 
Scene.]  Cela  peut  être.  Dans  les  Pièces  de  M o- 
UERine  trouveioit'on  pas  bien,  quelque  Vers  que 
fes  amis  auroient  faits  pour  lui?  Cependant  s’eft-on 
jamais  avifé  de  dire  que  ces  Pièces  ne  font  pas  de 
•Moliere?  Ce  que  dit  ici  C o R N e*l  iusNepoj 
de  Lælius  , fert  toi  jours  à nous  faire  connoître 
que  ces  Vers  dont  il  parle  étoient  trouvez  parfaite-  * 
nient  beaux.  Ils  le  font  en  effet,  8c  l’on  ne  fauroft 
tien  voix  de  plus  châtié  ni  de  plus  put, 
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Scene  de . TAète  quatrième  de  ✓ 

P H E A U T O N T I M O R U M E N O S , 
benne  foi  Syrus  m'a  fait  venir  ici  fort 
impertinemment  avec  fes  belles  promef 
fts.  Mais  **  S a n t r a eft  perfundcr 
que  fi  Terence  avoit  eu  be-* 
loin  du  fecours  de  quelqu’un  pour 

Tes 

« • **•*>« 

2.J.  SAKTRA.JCet  Aufeui  vivoitduteras  de  Jules 
César.  avoit  fait  un  Traité  dk  l!a  n t j q.u  i t e’ 
des  mots,  & les  Vies  des  Hommes  Illuftres.  On  ne' 
le  connoit  aujourd’hui  cjue  par  ce  que  les  anciens*. 
Grammairiens  en  ont  dit. 

26  II  se  seroit  bien  moins  servi 

UE  S C I P I O N ET  DE  L JE  L I U S Q^UIi 
E’r  oientalors  fort  jeunes.^ 
Ce  raifonnemenr  de  S a n t R a ne  prouve  rien  : cac 
•lors  que  T ç R e n c adonna  I’Aijdrjej)^  l’an  de- 
R o m e 587.  à l’âge  de  vingt- fept  ans  , S c 1 p 10  k eu 
avoir  dix-huit  : & à.  cét  âge*là  il-  pouvoiç  fort  bien 
être  en  état  d’aider  Terence:  car  outre  qu’il 
a voit  été  elevé  pat  Ion  pere  avec  un  très  grand  foin  , 
il  avoit  l’efprit  excellent,  8c.  la  nature  avoit  raflem- 
bîé  en  lui  toutes  les  vertus  Je  fon  pere,  Scellés  du 
grand  S c 1 p i o n Ion  grand  - pere  adoptif.  V e l« 

. l et  u s Paterculus  a fait  de  lui  cet  éloge: 

P.  SCIP  10  tÆ Ml LhAXVS,  vir  avitis  P.  ^ 1 - 
FT^ICisiNI,  patcriîifîfue  L.  P <AV  LI  virturibus  fi- 
millimus  , ixc.  ingeniîcjue  ac  fludiorum  eminem iffi mus. 
Nous  avons  vu  en  France  des  Princes  qui  à l’âge  de 
xvin.  ans  aüroient  foit  bien  pu  aider  un  Poète,  foit 
dans  tout  ce  quj  regarde  layonduite  8c  la  difpolition 
du  fujet,  foit  dans  tout  ce  qui  regarde  les  mœurs,  la 
diftion  5c  les  penfées.  Menandre  avoit  bienfait 
jouer  fa  premier  Pièce  à l’âge  de  vingt  ans.  il  y a’ 
donc  pu  avoir  des  gens  a xvut;  ans  capables  d’âidcr* 
un  Poète.  D’ailleurs  ilfaroitquelcscnnemisdeT-Ê-' 

• * • ■'  R e N* 
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tes  Comédies , 16  il . fe  feroit  bien 
moins  fervi  de  Scipion  & de  L æ- 
lius  qui  étoient  alors  fort  jeunes  > 
*7  que  de  C.  * Sulpi  ci  us  Gal* 
lus  homme  très-fàvant , 18  ôc  qui  le 
premier  avoit  fait  jouer  des  Comé- 
dies pendant  les  jeux  Confulaires  , 

ou 

■ . ■ . * i 

RENCi  ne  loi  firent  ce  reproche  que  fur  la  fin , car 
ce  Poëte  ne  s’en  plaint  que  dans  le  Prologue  de  (on 
HeAutontimorumenosAc  dans  celui  de  fes 
Abuïhes,  dont  la  première  fut  jouée  trois  ans  & 
Pautre  un  an  avant  fa  mort.  A la  premier  il  avoit 
xxxi.  an  & Scipion  en  avoit  xxn.  & à l’autre 
il  en  avoit  xxxiv.  & Scipion,  xxv. 

27.  Que  de  C.  Sulpicius  G a l l u s.  ] 
C’eft  le  même  Sulpicius  G a l l u s 
qui  étoit  Conful  l’année  que  I’Andriene  fut  jouée. 

2»  Et  t^u  i.l  e premier  avoit 
fait  jouer  des  Comedi'es 
E EN  DAN  T LIS  JEUX  C O N S U L AI  R E*S.  1 
Aulieu  de  Confularibus  ludis , muret  lifoit  Confu <*- 
libus  ludis,  aux  Jeux  de  Confits,  c’eit-à  ditrean.v  Jeux 
"Romains.  Mais  cette  cerreftion  ne  peuf  être  bonne, 
car  il  n’cft  pas  vrai  que  Sulpicius  Gallus 
ait  été  le  premier  qui  ait  fait  jouer  des  Comédies 
pendant  les  Jeux  Romains}  il  y avoit  long-temps  que 
ces  Jeux  étoient  accompagnez  de  ces  fortes  de  Ipefta- 
éles.  Mon  pere  lifoit  Ccrealibus  ludis,  aux  Jeux  de  Ce* 
ris  : car  il  eft4certain  que  ces  Jeux  étoient  triftes , com- 
me dévoient  l’être  des  Jeux  inftituez  pour  renouveller 
• la  mémoire  delà  douleur  qu’avoir  eu  C e r e's  de  l’en- 

levement  de  P r o s e r p i n e.  Mais  je  ne  fai  encore 
li  dans  l’Hiftorie  on  pourroit  trouver  des  preuves,  qu’a- 
pres  la  fécondé  guerre  Punique  il  y eût  fur  cela  du  chan- 
gement , 8c  qu’on  jouât  des  Comédies  pendant  ces  fê- 
tes , je  n’ai  rien  vû  qui  le  puiffefaixe  conjc&orer.'  il  eft 

poui- 


Digitized  by  Googli 


LXXX 


L A V I E 

*9  ou  plutôt  de  Fabius  LABEa 
& de  30  Marcus  Popilius  qui 
avoient  tous  deux  été  Confuls , & 
qui  étoient  tous  deux  grands  Poètes.  1 
T e r e n c e même  en  défignant 
ceux  qu’on  difbit  qui  lui  avoient  ai- 
dé, 31  ne  marque  pas  de  jeunes  gens, 
mais  des  hommes  faits  , puis  qu’il 
dit  qu'en  paix , en  guerre  , & *en  tou - 
tes  fortes  d'affaires  , ils  avoient  rendu 
à la  République  en  général , & à cha- 
cun en  particulier  des  fervices  tres-con- 
fiderables. 

, Soit  qu’il  voulût  faite  cefler  le  re- 
proche qu’on  lui  faifoit  de  donner  les  * 

Ou- 

pourtant  bien  vraifemblables  quel  a triftefle  qui  regnoic 
dans  ces  jeux  là  n’empêchoit  pas  toûjours  qu’on  vCy 
repréfentât  des  Comédies , puis  qu’on  en  icpréfentoit 
pendant  les  Jeux  funèbres. 

2ÿ  Ou  pnÛTÔt  de  Q.  Fabius  Labeo.  ] 

C’étoit  un  homme  d’un  très- grand  mérité  ; Il  fut  Quef- 
teur,  Prêteur,  Triumvir  ? Conful , & grand  Pontife.  4 
Il  commanda  les  Armées  des  Romains  aveefuccès.  •.* 

Les  Annales  mettent  fon  Confulat  à l’an  de  R o m e 
570.  il  eut  pour  Collègue  M.  Claudiu  s'  Mar- 
cello 4.  Terence  11’avoit  alors  que  dix  ans. 

30  D e Ml  P o p 1 l 1 u s. ] C’eftC.  Popilius  Læ- 
n a s , qui  fut  Conful  l’an  de  R o m e 581.  avec  P.  Æ-  „ 

LiusLïgur.  Terence  a voit  alors  vingt  2c  un  an. 

)I  N E MARQUE  PAS  DE  JEUNES 
CENS>  MAIS  DES  HOMMES  FAITS, 

E V I 5- 
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¥ 

Ouvrages  des  autres  fous  fon  nom  , 
ou  qu’il  eût  deflein  d’aller  s’inftrui- 
re  à fond  des  coûtumes  & des  mœurs 
des  Grecs  pour  les  mieux  repré- 
lènter  dans  fes  Pièces  * quoi  qu’il  en 
foit , après  avoir  fait  les  lix  Comé- 
dies <jue  nous  avons  de  lui,  & n’ayant 
. pas  encore  3 y . ans , il  fortit  de  R o- 
m e éc  on  ne  le  vit  plus  depuis. 

V olcatius  parle  de  fa  mort  en 
ces  termes  : Après  que  le  Poète  CaR- 
ŸHAGINQ 1S  eut  fait  fix  Comédies , 
il  partit  pour  aller  en  ASIE  , de- 
puis qu'il  fe  fut  embarqué  on  ne  le  vit 
, plus  y il  mourut  dans  ce  Voyage. 

31  Con- 

....  v 

V V I S IL  DIT,  Q^D*  EKTAIX,EH  ^ 

guerre,  8cc.  1 Cette  railon  de  S a n t r a 
fer  oit  fort  bonne , fi  Terence  avoit  dit  cela  dans 
le  Prologue  de  l’ A n d r i e H e : car  il  n’y  auroit  pas 
eu  d’apparence  qu’un  homme  de  xvm.  ans  eûtpû, 
rendre  à la  République  des  fervices  fi  confiderables. 
Mais  Terence  ne  le  dit  que  dans  le  Prologue  des 
Adelihe},  c’eft  à dire  dans  le  Prologue  de  fa  der- 
nière Piece.  C’eft  pourquoi  le  raifonnement  de  Sah- 
t r a eft  faux  j car  S c i e i o n ayant  vingt-cinq  ans 
quand  IcsAdelphes  furent  jouez  ; il  avoit  pû  fer- 
vit  utilement  la  République  & les  Particuliers,  puis 
4 qu’à  l’âge  de  dix  fept  ans  il  avoit  déjà  donné  des 
marques  d’une  valeur  étonnante  dans  une  bataille 
contre  P u s s s Roi  de  Macedoi  ne. 

J*  Qî  Cou? 
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31  Qi.  Consentius  dit  qu’il  mou- 
rut fur  mer  à Ton  retour  de  Grece^ 
33  d’où  il  rapportoit  cent  huit  Pièces 
qu’il  avoit  traduites  de  Ménan- 
dre. Les  autres  aflurenr  qu’il  mou- 
rut en  Arcadie  dans  la  ville  de 
Stymphale  , 3+  Tous  le  Confulat  de 
C n,  Cornélius  Dol ab ella, 
6cdeM.  Fulvius  Nobilior,  & 
qu’il  mourut  d’une  maladie  que  lui 
caufa  la  douleur  d’avoir  perdu  3S  les 
Comédies,  qu’il  avoit  traduites , 6c 
• r celles. 


Jï  Q.  C ON  I EN  T ITT».  ] Ce  QtMNïWS, 
Con  S,  EM  TI.  U S OU  C O N S ETIUS  m’eft 

Entièrement  inconnu. 

3 3 . D’où.  IL  RAPPORTOIT  CENT  HUIT 
ï1  IEC  ES  «J.U’  r 1 AVOIT  T R* A D U I-  „ 
m T.'E  S DE  M E M A N O R E.  ] La  plus  longUC 
vie  n’auroit  pas  fuffi  à Tekkncf  pour  traduire  cent, 
huit  Comédies.  D’ailleurs  Ivîf.nandrf  n’aVoit  fait 
en  tout  que  cent  Huit  ou  cent  néuf  Pièces  : il  y a 
même  des  Auteurs  qui  ne  lui  en  donnent  que  cent 
cinq  ; r frf.n’cs  en  avoit  déjà  traduit  quatre  avant 
<jue  de  quitter  Rom  t ; comment  donc  auroit  il  pû 
en  rapporter  cent  huit  toutes  nouvelles  > C’cft  un 
conte  fait  à plaifir. 

34  Sous  le  Consulat  de  Cn  Cornélius 
Dolab. eila.it  deM.  FulvjusNobi- 
l 1 0 r.  ] C’étoit  l’an  de  R o m e yp+.  un  an  après  que, 

T e r e n c e eut  donné  les  Adelphe  s. 

3 y Les  Comédies  qu’il  avoit  traih  itfs  , 

IT  CIL  LES  qu’lL  AVOIT  FAITES  LtlI-MEMl)^-] 

C’eil  ainQ  que  j’explique,  acfimiü  fabularum  quas  no- 

* • . • vas 
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celles  qu’il  avoit  faites  lui- même. 

On  dit  qu’il  étoit  d’uné'  taille  mé- 
diocre , fort  menu  , & d’un  teint 
fort  brun.  11  n’eut  qu’une  fille  , qui 
après  fa  mort  fut  mariée  à un  Che- 
valier Romain  , & à qui  il  laifîà  une 
maifon  & un  jardin  de  deux  arpens 
fur  la  voye  Appienne , 36  près  du  lieu 
qu’omappelloit  Villa  Marti  s. 
Ce  qui  fait  que  je  m’étonne  encore 
plus  de  ce  que  Porc  i us  a écrit  , 
37  ni  SCIP  10 N y ni  LÆLJXJS , ni 

FU- 


X)di  feeerat.  Car  fi  Suitoni  n’a  pas  voulu  difiîa- 

Suer  par  là  les  Pièces  que  T je  r es  c e avoit  faites 
e fon  chef  : d’avec  celles  qu’il  avoit  traduites  : je 
ne  voi  pas  pourquoi  il  auroit  ajouté  cetre  particula- 
rité qui  ne  nous  apprendroic  rien  de  nouveau  ; tou- 
• tes  les  Pièces  qu’il  avoit  traduites  pendant  fon  voya- 
gen’étoient  elles  pas  également  nouvelles,  puis  qu’il 
n’en  avoit  encore  donné  aucune  au  public  î 

36  Près  du  heu  j^u’on  appelloit  Vie- 
i*a  Marti  s.  ] Je  croi  que  c’étoit  du  côté  del’A- 

P EN  N 1 N. 

î7  ni  Scipxon,  ni  Lælius.  ] C’eft  la  lui  - 
te  des  Vers  que  nous  avons  déjà  vus  : 

nil  Publias 

Scipio  prof  ait , nil  ti  Lxlius',  nil  F arias  3 
Très  per  idem  tempus  qui  agitai  tint  nobiles  factllimc.  • 
Forum  ille  opéra,  ne  domum  tjuidem  haituit  condhlhftam: 
" S ait  cm  tu  effet  jui  referret  obitum  domini  fervulns. 

38  A F R A- 
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FU  R IU  S , qui  étaient  alors  les  trois1 
plus  riches  hommes  de  RO  ME , & les 
plus  puijfans  , ne  lui  fervirent  de  rien  , 

& toute  V amitié  qu'ils  eurent  pour  lut  ' 
ne  le  mit  pas  feulement  en  état  d'avoir 
une  petite  maifon  de  louage , ou  un  Ef 
clave  qui  en  revenant  des  funérailles  de fon 
Maître  pût  au  moins  aller  dire  en  pleu- 
rant , helas  mon  Maître  eft  mort  ! 

* 38  Afranius  le  préféré  à tous 
les  Poètes  Comiques,  car  il  dit  dans  fa 
Pièce  39  qui  a pour  titre  Compità- 

lalAy 

Jî  AïR  AK!V1  tt  FfcïFÏRt  A T»UI  4 

tES  POETES  C O M I T.  A F R A- 

v iv  s étoit  lui-même  un  grand  Poëte  qui  avoit  fait 
des  Tragédies  5c  des  Comédies;  êc  le  jugement  qu’il 
fait  de  Terencr  eû  d’autant  plus  confiderable 
qu’il  étoit  fon  contemporain',  quoique  plus  jeune  que  • 

lui  : car  A f r a n 1 u s ne  commença  à avoir  de  la 
réputation  qu’après  la  mort  de  T e r e n c f. 

39  Q.U  I A POUR  T1IRE,C0MPITAHA.  ] 

C’eft  à dire,  les  Fetes  des  Carrefours, 
où  l’on  facrifioit  aux  Dieux  Lares.  Ces  Fêtes  fui- 
voient  de  près  les  S a t u r n a l e s. 

40  11  LUI  P REFERE  encore  Licinius.] 

C’eft  Licinius  Imbrex,  qui  ftorilToit  l’an  de 
Ro.m  e îî4.  Je  ne  fai  fi  c’étoit  le  meme  queP.  Li- 
CINIU  S T E G U L A. 

41  Dans  sa  Prairie.]  Cic  e r o n avoit 
fait  un  Ouvrage  en  Vers , qu’il  avoit  intitulé , L e i«- 
mon,  d’un  mot  Grec  qui  fignifie  prairie,  fans 
doute  parce  que  comme  les  Prairies  font  remplies  de 
fleurs  diffeicutes,  cct  Ouvrage  étoit  rempli  de  mil- 
le 
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.ta À,  c’eft  adiré,  la  Fete  des 
Carrefours  , Tu  ne  diras  per- 
fonne  égal  ^Terence. 

Mais  Volcatius  ne  lui  pré- 
féré pas  feulement  N ævius  , Plau- 
te , 6c  Cecilius  , 40  il  lui  préfè- 
re encore  Li  ci  ni  us.  Pour  Cicé- 
ron, il  loue  Terence  jufqu’à 
dire  41  dans  fà  Prairie^  Et  vous 
auffi)  TE  R E NC  E , 41  dont  le  Stile 
eji fi  poli  & fi  plein  de  charmes , vous  nous 
tradiiifez  6?  nous  rendez  parfaitement 

ME - 

Je  fleurs  qui  faifaient  une  agréable  variété.  Il  paroit 
qu’il  n’y  avoit  lL^jue  les  éloges  des  hommes  Illuf- 
tres.  L’on  a eu  Tort  de  croire  que  ces  Vers  avoient 
.été  fuppolèz  par  quelque  Grammairien  ; ils  font  trop 
beau  8c  trop  Latins , 5c  fi  Ciciron  en  avoit  tou- 
jours fait  d’auffi  bons,  il  n’auroit  peut-être  pas  été 
moins  grand  Poëte  que  grand  Orateur.  Adsose 
les  avoit  en  vue  quand  il  écrivoit  t 

Th  tjuocjue  qui  Latium  lefto  fermone'T ET{E  A ITT. 
Et  ce  qu’il  y a encore  de  plus  remarquable , c’eft  que 
César  a commencé  ce  qu’il  dit  de  T e R e n c e 
par  les  mêmes  mots  donc  Cice  rom  s’étoit  fervi. 
Tu  quocjut , ire.  car  il  cft  certain  que  César  n’avoic 
{entrepris  cet  Ouvrage  que  pour  imiter  5c  pour  con- 
tredire Cicéron.  ^ 

42  Dont  le  stile  est  si  poli  eWsi 
PLEIN  DE  CHARMES.]  C’eft  Ct  qUC  lignifie  CCt- 
te  façon  de  parler,  folus  leRo  fermant  ; car  il  ne  faut 
pas  rapporter  ce  lefto  ftrmone  à effets.  Leiïus  eft  un  mot 
plein  de  force.  Cicéron  a dit  ailleurs  , nutla  fe~ 
pùui  le&ior , 5c  UUiJfmut  adolefetiu , 


43  En 
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ME  N AN  D RE)  & vous  lui  faites 
parler  avec  une  grâce  infinie  la  Langue 
clés  RO  M A IN  S,  en  fai  fiant  un  choix 
très  f ufte  de  tout  ce  qu'elle  peut  avoir  de 
plus  délicat  & de  plus  doux.  Jules 
Gesa-r  dit  aufli  de  ce  Poëte  , Toi 

aûffi , 

43  Eh  plût  aux  Dieux  qjj  K la  dou- 
« F.  u r i>  e tes  Ecrits  fut  accompagner 

DE  LA  FORCE  Q.U  E DEMANDE  L A COMEDIE.  ] 
Monperc  a crû  que  par  ce  vit  Comica , cette  forte  que 
demande  la  Comédie , César-  vouloit-parier  des paf - 
fions } car  c’eft  encore  ce  qui  manquer  T e r tN  c e , 
pomme  V a r r o n l’a  fort  bien  remarqué  , Ethos , 
.dit-il,  nttlli  aliifervare  convertit , quam  T IT I N I O à" 
T EU  ENT 10.  Pathe  veto,  TTf^t  È E ^4  , & ^4  T- 
TILJV  S dr  CtÆ.  CI  L IV  S facile  moverant.  „ Per- 
„ fonne  n’a  fu  garder  les  caratteiM  comme  Titi- 
„ ni'ii  s ôc  T.it  ren  c h.  Mais  "Ir  a b e a , a t ti- 
„ l i us  & Cecilius  favoient  mieux  émouvoir 
„ les  paillons.  “Et  c’eft  particulièrement  pour  émou- 
voir les  paillons  que  cette  force  eft  néceftaire  : caries 
paillons  ne  fcreprcfentenc  que  parles  figures;  ôc  les 
figures  fogt  éntierement  oppoiees  à la  (implicite  ôc  à 
la  propriété y que  les  Anciens  donnent  à T e r e n c e. 
S El(v IV  S , .fcicndxm  ejl  T E\E  NT IV  M , propter 
foltvn  proprietatem  , elfe  omnibus  prapofitnm  , quibus  ejl  , 
quantum  ad  cetera  fp éclat , inferior.  ,,  Il  faut  favoir  que 
„ T e r e n ce  eft  préféré  à tous  les  autres  Poètes 
„ Comiques , à caui'e  de  la  feule  propriété  ; car  fl 
„ leur  elt  inferieur  dans  tout  le  refte.  „Ce  mot, 
prdfjktc , ne  regarde  pas  feulement  la  fimplicité  des 
tcjrmes , mais  encore  celle  des  cara&eres  ôc  des  moeurs. 
Pour  moi  je  trouve  que  les  mœurs  ôc  les  cara&eres 
font  plus  nccefl'aires  à la  Comédie  que  les  pallions  j 
je  fuis  meme  perfuadée  qu’un  Poète  Comique  ne  peut 
bien  conferver  les  .cara&eies  fans  émoitvoir  auflt'les 

partions 


DE  TE  R E N C E.  lxxxviï 

vujl,  DEMI-MENANDRE  , 
tu  es  mis  au  nombre  des  plus  grands  Poè- 
tes, £s?  <wec  raifonpour  la  pureté  de  ton 
Jlilc.  43  Eh  plut  aux  Dieux  que  la  douceur 
de  tes  Ecrits  fût  accompagnée  de  la  forte 
que  demande  la  Comédie  , .eifm  que  ton 

mérité 


pa filons  quand  Poccalion  s’én  préfente.  Et  je  ne  vois 
<pàs  que  dans  Te  r e n ce  on  ait  grand’  chofeàfou- 
ivaiter  de  ce  côté  là  } car  il  .fait  toujours  parler  Ils 
'Afteurs  convenablement  à l’état  où  ils  fe  trouvent}  • 
C’éft  pourquoi  j’ai  cru  que  par  ce  vis  Comica,  C e- 
« a'r  ne  vouloir  pas  tant  parler  des  pallions  que  de 
la  vivacité  de  l’aaion  , 8c  du  nœud  des  intrigues  > 
comme  je  l’ai  expliqué  dons  ma  Préface  fur  Plau- 
t e.  Je  rie  fai  même  li  C es  a r auroit  appellé  ab- 
folument  les  pallions  vim  Comicam,  elles  me  paroif- 
■fertt  plut'de  l’appanage  de  la  Tragédie  que  de  la 
' Comédie.  _r  ./  , , i, 

’ ‘iAvarit quede  finir  ces  Remarques,  il  éft  à propos 
de  dire  un  mot  ^l’un  paflage  d’O  Ro  sru  s , qui  a 
trompé  beaucoup  de  gens.  Cet  Hiftorien,  à la  vérité 
peu exaft , mais  allez utile , écrit  : S CIP  10  jam  cog- 
•nommto  F T{fC  NV  S , triampbans  urbem  ingref- 
fv.s  cft , ejtiem  TE  T{JE'XT  FU  S , tjtii  poflea  Comicus , est 
nobilibus  C ^AT{T  H (il  X E N S IV  M capcivis  , pi- 
• leattts , ijttod.  induit  a Jibi  libérât  i s infignt  fuit , triumphan- 

tem  pojl  currum  fecutus  e/l.  „ S c I P I o N , qui  étoit 
,,  furnommë  l’A  fri  qjj  a i n , entra  en  triomphe 
„ dans  R o m e j 8c  ce  fut  à ce  Triomphe  qu’on  vit 
„ Te  renc  e,  qui  étoit  un  des  principaux  prilon- 
,»  niers  qu’on  avoit  fait  fur  les  C a r t h a g i n o i s, 

, ,,  8c  qui  fut  enfuite  Poète  Comique,  fuivre  le  Chat 
,,  du  Vainqueur,  avec  un  bonnet  fur  la  tête,  pour 
„ marque  de  la  liberté  qui  lui  avoit  été  accordée.  “ 
C’éft  une  fable  qui  ne  peut  jamais  lé  foûtenir  , de 
gùtlqùé  qu’on  la  tourne.  Car  11  Orosius 
* . parle 
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mérité  fut  égal  à celui  des  G R E C S 9 
£5?  qu'en  cela  tu  ne  fujfes  pas  fort  au 
dejfous  des  autres  , mais  c'eft  ce  qui  te 
manque  9 T ERE  NC  E , £<?  c'ejl  ce 
qui  fait  ma  douleur . 

parle  du  vieux  S c i pio  n , il  triompha  l’an  de  R o- 
m e j j2.  huit  ans  entiers  avant  la  naiflance  de  T e- 
r e h c * : Et  s’il  parle  du  jeune  S cipio  n fils  de 
ïaui  Emil»,  il  triompha  l’an  de  R o m e 637. 
treize  ans  après  la  mort  de  ce  Poète.  Ce  qui  a trom- 
pè  Oros  rus  , c’eft  un  paffage  de  Tite-Live, 
qu’il  n’avoit  pas  examiné  d’aflez  près.  Cet  Hiftorien 
qitdanÿ  le  Livre  30.  chapitre  45.  Sccutus  S CI  P 1 0- 
N E Mtriumphantem  tfi , pileo  capiti  impofito  ,§^TE- 
T^E  NT  IV  S CVLLEO  j omniqHt  deinde  vita  , nt 
dignum  erat , libtrtatis  auiïorem  coluit.  „ Q_.  T s R E N- 
„ Tius  C u l l e o fuivit  le  char  de  S cipio  m 
„ le  jour  de  fon  triomphe  , avec  un  bonnet  fur  fa 
tête:  8t  le  refte  de  fa  vie  il  honora  comme  il  de- 
„ voit  l’auteur  de  fa  liberté.  “ Celui  dont  Tite- 
Live  parle,  n’étoir  pas  le  Poète  Terknce,  maie 
un  Sénateur  nommé  Terbntius  Culiio,  qui 
ayant  été  pris  par  les  Carth  a gin  ois  , & en- 
. fuite  ayant  été  délivré  par  la  viûdire  de  Scipion, 
voulut  luivre  le  char  de  fon  Libérateur  avec  un  bon- 
liet  fur  fa  tête  , comme  s’il  avoit  etc  véritablement 
un  cfclave  que  Scipion  eût  affranchi. 
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* TITULUS  feu  DIDASCALIA. 

• ACTA  LUDIS  MEGALENSIBUS  , 
3 M.  FULVIO  ET  M.  GLABR10NE 
ÆDIL1BVS  CURULIBUS,4E>GERUNT 
2.  A MB  IV 1US  TURPIO.  L.ATTILIUS 
PRÆXEST1NUS.  « MODOS  FEC1T 
6 FLACCUS  CLAUDII  7 TIBIIS  P A- 
7LIBUS  DEXTRIS  ET  SINISTRIS ; 

• et  EST  TOTA  GRÆCA,  * EDITA 
M.  MARCELLO.  C . SULPICIO  COSS. 
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LE  TITRE , ou  LA  DIDASCALIE. 

CETTE  PIECE  FUT  JOUE’E  PENDANT 
LA  FETE  DE  CYBELE,SOUS  LES  EDI-; 
LES  CURULES  MARCUS  FULVIUS  ET 
MARCUS  GLABRIO,PAR  LA  T R O U P B 
DE  LUCIUS  AMBIVIUS  TURPIO,  ET 
DE  LUCIUS  ATT  IL  IUS  DE  PRE  NE  S TE, 
FL  AC  CUS,  AFFRANCHI  DE  CLAUD1US, 
FIT  LA  MUSIQUE,  OU  IL  EMPLOYA 
LES  F LUTES  EGALES  , DROITES  ET 
GAUCHES.  ELLE  EST  TOUTE  GREC- 
QUE : ELLE  FUT  REPRESENTEE  SOUS 
LE  CONSULAT  DE  M.  MARCELLUS, 
ET  DE  C.  SULPIT1US» 
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REMARQUES  ' 

SUR.  L E TITRE. 

î rP  Itulus  seu  Didascalia]  Le  Titre  ou 
la.  Didafcalie.  Ce  que  les  Latins  appelloient  Titret 
les  Grecs  l’appclloient  Didafcalie  ; c’eft- à-dire  enfei- 
gnement , inftruttion.  C’étoit  autrefois  la  coutume  de 
mettre  ces  fortes  de  titres  à la  tête  des  Pièces  de  Théâ- 
tre , comme  nous  l’apprenons  des  anciens  Scholiaftes 
Grecs  ; 8c  cela  étoit  d’une  fort  grande  utilité  j car 
.par  là  les  Letteurs  apprenoient  tout  d’on  coup  dans 
quel  temps  , pour  quelle  occafion , Sc  fous  quels  Ma- 
jgifttRts  ces  Pièces  avoient  été  jouees.  Mais  il  faut 
le  fouvenir  qu’on  ne  mettoit  ce  titre  qu’aux  Pièces 
qui  avoient  été  jouées  pour  célébrer  quelque  grande 
Fcte,  comme  la  Fête  de  Cerès  , celle  de  Cjbele  , ou 
celle  de  Bacchus  , fitc.  La  raifon  de  cela  cft  qu’il 
n’y  avoit  que  ces  Pièces  qui  fuflent  jouées  par  l’o*- 
•dre  des  Magiftrars.  Il  n’y  avoit  point  de  titre  aux 
autres.  Aujourd’hui  il  ne  nous  relie  aucun  titre  en- 
tier d’aucune  Piece  ni  Grecque , ni  Latine , non  pas 
même  ceux  de  ces  Pièces  de  Terence  : car  on  a ou- 
blié d’y  marquer  le  prix  , c’eft-à-dirc  l’argent  que 
les  Ediles  avoient  payé  à Terence  pour  chacune  de  ces 
Pièces.  Et  c’eft  ce  qu’on  avoit  grand  foin  d’y  met- 
tre. On  pouffoit  même  cette  exa&itude  fi  loin  , 
qu’on  y marquoit  les  honneurs  qu’on  avoit  faits  au 
Toëte , les  bandeletcs , les  eflences  fie  les  fleurs  dont 
©n  l’ avoit  régalé.  Mais  cela  ne  fe  pratiquoit  qu’en 
Grece  , où  la  Comédie  étoit  un  métier  honnête  fie 
fort  eftiméj  au  lieu  qu’à  'Berne  ce  n’étoit  pas  la  mê- 
me chofe. 

2 ActaLudis  Megalensibus.  ] Cette 
Tiece  fut  jouée  pendant  lu  Fête  de  Cjbele.  Cette  Fête  de 
Cybele,  que  l’on  appelloit  Ludos  Megalenfes , ou  Mega- 
leji.t  , étoit  le  cinquième  d’ Avril  , fie  l’on  prétend 
qu’elle  duroit  fix  jours.  Cette  Fête  n’étoit  jamais 
fans  Comédie , c’eft  pourquoi  Ovide  dit  dans  le  qua- 
trième Livre  des  Fajtes  : 

fiettia  f«n*t , ludique  vtCAHt , fpeftatt , Quintes. 

„ Le 
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i,  Le  Théâtre  retentit,  les  Jeux  vous  appellent,  vc-» 

„ nez  à ce  fpett  ade , Romains. 

3 M.  Fugvio  et  M.  Glabrione  Ædilibùs 
CurulibXjs.]  Sous  les  Ediles  Curules  M.  Fulvius , £r 
M.  Glabrio.  Les  Ediles  font  nommez  ici  avant  les 
Confuls , parce  que  c’étoient  eux  qui  avoient  foin  des 
Jeux  publics , ôc  qui  payoient  les  Comédies.  Cicéron 
dans  le  fécond  Livre  des  Loix  : Suuto  tÆdilcs Curât  ores 
urbis  y annonce , ludorumque  ftlemnium  : „ Que  les  Edi- 
„ les  ayent  foin  de  la  Ville,  des  vivres,  ôc  des  jeux 
,,  folemnels  '\  Il  parle  des  Ediles  que  l’on  appel- 
loit  Çurules , pour  les  diftinguer  des  Ediles  Flebeens  , 

{>arce  qu’étant  pris  du  Corps  des  Sénateurs , ils  avoient 
e droit  de  faire  porter  dans  les  lieux  public»  un  fiege 
d’Yvoire  , que  l’on  appellent  Stllam  curulem.  Au  lieu 
que  les  Ediles  Plebéens  étoient  afïïs  au  deffous  avec  les 
Tribuns  fur  des  bancs  ou  fieges  ordinaires. 

4 Ege.runt  L.  Ambivius  Turpio,  ôcc.  Par  U 
Troupe  de  Lucius  Mmbivius  Turpio,  £?  de  L.  ^Attilius  de 
Prenefie.  C’étoient  les  Maîtres  de  la  Troupe  des  Co-. 
mediens. 

S Modosïecit]Fi(/<  Mufique.  C’eft  ce  que  " 
fignifie  proprement  modos  fecit ; ôc  c’eft  ce  qu’on  di- 
foit  aum  modulavit. 

6 Flaccus  Claudii.]  Flaccus  affranchi  de  Clau~ 
dius.  C’eft  ainfi  qu’il  faut  lire , comme  Muret  l’a  fort 
bien  remarqué  ; fie  non  pas,  Flaccus  Claudii Jilius  : car 
ce  Flaccus  ne  pouvoit  être  qu’un  Efclave  ou  un  Affran- 
chi, parce  que  tous  ceux  qui  montoient  fur  le  Théâtre 
ctoient  tenus  à Tlpme  pour  infâmes  ; il  n’y  avoit  que  les 
Pièces  appellées  Togata  ôc  Mtellan*  qui  ne  deshono- 
roient  pas  les  Aâeurs.  C’eft  pourquoi  Laberius  Cheva- 
lier Romain , après  que  Cefar  l’eut  engagé  pour  de  l’ar- 
gent à monter  fur  le  Théâtre  pour  y reciter  fes  Mimes  , 
fc  plaint  de  fon  malheur  avec  beaucoup  de  grâce  ; 

Ego  bis  tricenis  annis  aefis  fine  nota 
E<]ues  'Pomanus  , lare  egrejfus  meo  , 

Domum  revertar  Mimus  : nimirum  hoc  die 
1>no  plus  vixi  mjhi  quant  vivendum  fuit, 
n Après  avoir  paffé  foixante  ans  fans  aucune  tâche, 

„ je  fuis  fortide  ma  maifon  Chevalier  Romain;  ôc  j’y 
„ rentrerai  Comédien:  c’eft-à- dire, que  j’ai  vécu  ce 
» joui- ci  de  trop. 
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En  Grece  cela  étoit  tout  different,  les  gens  de  la  pre- 
mière qualité  montoient  fur  le  Théâtre  , 5c  fouvent 
l’on  prenoit  des  Comédiens  pour  les  envoyer  en  am- 
baflade  vers  les  Rois. 

7 Tibiis  paribus  dextris  et  s i- 
N I S T R I S,]  Les  Flûtes  égales , droites  & gauches.  On 
me  pardonnera  cette  façon  de  parler  , car  il  eft  im- 
poflible  de  bien  dire  une  choie  qui  n’eft  point  du 
tout  à nos  manières  ; 8c  quand  cela  eft,  on  ne  doit 
chercher  qu’à  faire  entendre  l’Auteur.  Dans  l’Antiqui- 
té il  n’y  a rien  où  les  Savans  foient  fi  partagez  que  fur 
les  Flûtes  que  les  Anciens  appelaient  droites  8c  gau- 
ches , égales  8c  inégales.  Je  ne  rapporterai  point  tout  ce 
qu’ils  en  ont  écrit  ; je  me  contenterai  de  choifir  ce  qui 
meparoîtleplusvraifemblable,  8c  qui  peut  expliquer 
avec  le  moins  d’embarras  toutes  les  difficultez  des  Ti- 
tres des  Comédies  de  Tercnce. 

Les  joueurs  de  Flûte  jouoient  toujours  de  deux  Flû- 
tes à la  fois  à ces  Comédies.  Celle  qu’ils  touchoient  de 
la  main  droite,  étoit  appellée  dro/fe  par  cette raifon  ; 8c 
celle  qu’ils  touchoient  de  la  gauche , ctoit  appellée^a»- 
che  par  confequent.  La  première  n’avoit  que  peu  de 
trous , 8c  rendoit  un  fon  grave  ; la  gauche  en  avoir  plu- 
fieurs , Sc  rendoit  un  fon  plus  clair  8c  plus  aigu.  Quand 
les  Muliciens  jouoient  donc  de  ces  deux  Flûtes  de  diffe- 
rent fon , on  difoit  que  la  Pièce  avoit  été  jouée  tibiis  im - 
paribus  , avec  les  Flûtes  inégales  ; OU  tibiis  dextris  & fini- 
ftris , at iec  les  Flûtes  droites  & gauches.  Et  quant  ils 
jouoient  de  deux  Flûtes  de  même  fon  , de  deux  droites 
ou  de  deux  gauches  , comme  cela  arrivoit  fouvent , on 
difoit  que  la  Piece  avoit  été  jouée  tibiis  paribus  dextris, 
avec  des  F lûtes  égales  droites,  fi  c’étoit  avec  celles  du  fon 
grave  ; OU  tibiis  paribus  Jintjlris  , avec  des  Flûtes  égales 
gauches,  fi  c’étoit  avec  les  Flûtes  du  fon  aigu. 

Cela  étant,  comme  je  crois  qu’on  n’en  fauroit  dou- 
ter, il  fcmble  d’abord  que  ceux  qui  ont  cru  que  ce  titre 
étoit  corrompu , l’ont  cru  avec  quelque  fondement } 
car  comment  V^Andrienc  peut-elle  avoir  été  jouée  tibiis 
paribus  dextris  & fintjlris , avec  les  Flûtes  égales  droites  & 
gauches  ? puifque  les  Flûtes  ne  peuvent  etre  appcllées 
égales , droites  & gauches  , que  quand  elles  font  de  mê- 
me, ou  toutes  gauches , ou  toutes  droites. 

Ceux  qui  ont  eu  cette  pcnlée , n’ont  pas  pris  garde 

que 
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que  ce  titre  ne  doit  pas  être  entendu  d’une  feule  repre- 
lentation , mais  de  plufieurs  repréfentations  differen- 
tes , ou  les  Flûtes  êtoient  toujours  égales  ; mais  tantôt 
c’étoit  tibiis  paribus  dtxtr'is , avec  les  Finies  égales  droi- 
tes , ÔC  tantôt  tibiis  paribus  Jinifiris , avec  les  F lûtes  éga- 
les gauches.  Car  une  même  Piece  n’étoit  pas  toujours 
jouée  avec  les  même  Flûtes,  ni  avec  les  mêmes  mo- 
des; cela  changeoit  fort  fouvent,  comme  Douât  mê- 
me nous  l’apprend  dans  le  fragment  qui  nous  refie  d’un 
Traité  qu’il  avoit  fait  fur  la  Comédie,  où  il  dit:  «9#* 
enim  omnia  iifdem  modis  in  uno  cantico  agebantur  ,fed  fapt 
mutatis , ut  fignificant  qui  très  numéros  in  Comadiis  ponunt , 
qui  très  continent  mutât  os  modos  canticiillius.  „ Ces  Pie- 
„ ces  n’étoient  pas  toujours  jouées  fur  le  même  mode, 
„ 5c  avec  le  meme  chant  ; les  modes  changeoient , 
„ comme  nous  l’apprennent  ceux  qui  mettent  ces  trois 
„ marques  à la  tête  de  la  Comédie,  M.  M.  C.  lefquel- 
„ les  trois  marques  lignifient  que  les  modes  du  chant 
,,  font  changez ’’.  En  effet  ces  trois  marques,  M.M.C. 
font  pour  mutatis  modis  cantici,  les  modes  du  chant  étant 
changez^  Le  même  Donat  dans  la  Préface  des  „ ddelphes , 
nous  apprend  l’endroit  où  l’on  mettoit  ce  s trois  mar- 
ques : car  il  dit  clairement  qu’on  les  mettoit  fous  la  lif- 
te des  Perfonnages , Sape  tamen  mutatis  per  feenam  mo- 
dis cantica  mutavit  quod  fignificat  titulus  feena  , habent 
fubjeéfas  perfonis  littéral  M.  M.  C.  ,,  11  changea  fouvent 
„ dans  la  feene  les  modes  du  chant,  comme  on  le  con- 
,,  noît  par  le  titre  de  la  Comédie,  où  après  la  lifte  des 
;,  A&eurs  on  voit  ces  trois  marques  M.  M.  C.  ” L’on 
pourroit  croire  auffi  que  ce  changement  fe  faifoit  quel- 
quefois dans  lamêmerepréfcntation,  5c  qu’à  chaque 
intermedeon  changeoit  de  Fl  mes  • qu’à  l’un  on  prenoit 

lesFlutesdroites.ôcàl’autrelesgauchesfucceffivement, 

Donat  dit  que  quand  le  fujet  de  la  Piece  étoit  grave  ôc 
ferieux  , on  ne  le  fervoit  que  des  Flûtes  égales  droites  , 
que  l’on  appelloit  auffi  Lydiennes , 3c  qui  avoient  le  fon 
grave:  que  quand  le  fujet  étoit  fort  enjoué,  on  ne  le 
lervoit  que  des  Flûtes  égales  gauchcs,qui  étoienr  appel- 
lées  Tyriennes , ou  Sarrana , qui  avoient  le  fon  aigu , 5c 
par  conséquent  plus  propre  à la  joye  : enfin , que  quand 
le  fujet  étoit  mêlé  de  l’enjoué  5c  du  ferieux , on  prenoit 
les  Fl  utes  inégales,  c’eft- à- dire  la  droite  ôcla  gauche, 
& qu’on  nommoit  Phrygiennes.  D extra  antem  & Lydia 
, . A4  fit* 
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gravit  dteferiam  Coma  dise  diélionem  pronunciabdnt ; fini- 
fra  irSarran*  acuminis  levitatejocum  in  Comadia  ofltnde • 
bant  ; ubi  autem  dextra  (y  finiflra  alfa  fabula  infcribcbatur  , 
miftimjoci  & gravitatis  denuntiabatur. „Les  Flûtes  droites 
„ ou  Lydiennes , par  leur  fon  grave , marquoient  que  la 
i>  Pièce  feroit  lerieufe  ; les  Flûtes  gauches  ou  Tyriennes 
„ promettoient  qu’elle  feroit  enjouée}  8c  les  Flûtes  iné- 
„ gales,  la  droite  & la  gauche,  témoignoient  qu’elle  fe- 
„ roit  mêlée  du  ferieux  8c  de  l’enjoué.  Mais  je  trouve  à 
celabien  des  difficultez , qui  me  perlùadent  que£)an4t 
s’eft  trompé.  En  voici  une  qui  me  paroît  infurmonta- 
ble.  Si  le  l'on  des  Flûtes  marquoit  le  fujet  de  la  Comé- 
die,ce  fujet  étant  toujours  le  mêmc,on  ne  pouvoit  8c  on 
ne  devoit  y employer  que  les  mêmes  Flûtes,  fans  jamais 
changer.  Cependant  le  titre  de  l’ Heautontimorumenos 
nous  apprend  que  cette  Comédiefut  jouée  d’abord  tibiis 
ienparilus , avec  les  Flûtes  inégales , c’cft-à-dire  avec  une 
droite  & une  gauche } 8c  qu’enluitc  elle  fut  jouée  tibiis 
duabus  dextris  , avec  deux  Flûtes  droites.  Quoi  donc?  cil— 
ce  que  le  lujet  de  l’ Heautontimorumenos  étoit  d’abord 
moitié  enjoué , 8c  qu’à  une  fécondé  repréfentation  il 
devint  tout  d’un  coup  ferieux  ? Il  n’y  a perfonne  qui  ne 
voye  que  cela.eft  ridicule.  Je  fuis  perluadé  que  ce  n’é- 
toit  point  du  tout  le  fujet  des  Pièces  qui  région  la  Mull- 
que , maisl’occafion  où  elles  étoient  reprefentées.  Cet- 
te remarque  meparoît  très  importante , car  elle  éclair- 
cit toutes  les  difficultez  qui  peuvent  fe  préfenter.  En  ef- 
fet il  auroit  été  impertinent  qu’une  Piece  faite  pour  ho- 
norer des  funérailles  , eût  eu  une  Mufique  enjouée. 
C’cft  pourquoi  quand  les  .. Adelphes  furent  jouez  la  pre- 
mière fois,  ils  le  furent  tibiis  Lydiis , avec  les  Flûtes  Ly- 
diennes , c’eft-  à-dirc  avec  deux  Flûtes  droites } 8c  quand 
ils  furent  jouez  pour  des  occafions  de  joye  8c  de  di  vertif- 
lement , ce  fut  tibiis  Sarranis , avec  les  deux  F lut  es  gauches, 
Ainli  quand  une  Piece  étoit  jouée  pendant  les  grandes 
Fêtes,  comme  la  joye  8c  la  Religion  s’y  trouvoient  mê- 
lées, c’étoit  ordinairement  avec  les  Flûtes  inégales , ou 
une  fois  avec  deux  droites, 8c  enfuite  aveedeux  gauches} 
ou  bien  en  les  prenant  alternativement  à chaque  inter- 
mède. C’eft  ainfi  que  je  croi  que  V^Andrienevvst  jouée. 

Mais  c’eft  allez  parlé  de  ces  Flûtes , dont  nous  n’aif- 
rons  jamais  une  connoilfance  parfaite.il  faudroit  ou  les 
«voir  vues , ou  les  avoir  entendues.  Mon  Pere  étoit  fi 


SUR  LE  TITRE.  .. 

en  colere  contre  elles , qu’il  fit  ces  Vers , pour  louer  Mi- 
nerve de  ce  qu’elle  avoit  jette  la  Flûte  dansl’eau;&  pour 
maudire  ceux  qui  l’en  avoient  retirée;  & qui  par  là  a» 
voient  été  caule  de  tous  les  maux  que  les  Flûtes  ont  fait 
depuis  ce  temps-là  aux  Savans.  Je  croi  qu’on  ne  tera  pa». 
fâché  de  les  voir  ici , car  ils  font  li  beaux  , qu’on  diroit 
qu’ils  font  du  fiécle  A' .Augujle. 

AD  PALLADEM  MINER.VAM, 

Ç'Erebri  Ikjuot  paterni , P allai  Mttica  , 

Mollis  rnedulla , fanguen  & fuccus  J avis  , 

Qu*  me  Dearn  , nec  feminam  matrem  cies  , 

Te,  Diva , mérita  Vates  Sapientem  vocant  : 

Qu*  ohm  fument  es  cum  viderts  buccutas , 

Nitidofque  ocellos  ntmis  tendi  fpiritu  , 

Ira! a in  undas  tibiam  projeceris. 

O bene,  quod  illam  nigris  merferas  aquis  ! 

Bene , tjnod  volueras  ejfe  nullam  tibiam  ! » 
yAt  qui  prof  un  do  fujîulit  merfam  vado  , 

Debebat  ille  cenfuta  gula  emori, 

Debebat  ille  Marfyx  fatum  oppetens , 

Siccafque  arenas  tabo  irrorans  vifetrum , 

Pellem  boanti  prxbuijfe  tympano  , 

Tantum  ilia  doélis  tibia  continuât  mali. 

Salve  itaejue , S Pallas  unies  gtrmen  Jovis  , 
sAt  vos  perite,  vos  périt e , tibia. 

8.  Et  est  tota  G r æ c a.]  Mlle  eft  toute  Gree- 
que.  U fuffifoit  de  dire,  elle  eft  Grecque  ; les  Comédies 
oc  Terence  font  toutes  Grecques , c’cft-à-dire  qu’il  n’y 
a rien  des  mœurs  ni  des  maniérés  des  T{emains.  Dans 
Plaute  il  y a des  Pièces  qui  quoi  que  Grecques,  ne  le 
font  pourtant  pas  entièrement  ; il  y a tres-fouvent  des- 
«hofes  qui  font  toutes  Romaines. 

S>.  Edita  M.  Marcello.  C.  Sulpicio  Coss.J 
Sous  le  Confulatde  M.  Ma  réel  lus,  ér  de  C.Suloitius.  Le  pre- 
mier eft  Marcus  Claudius  Marcdtus , & l'autre  C.  Sulpi- 
tius  Gallus , qui  furent  Confuls  enfemble  l’an  de7^»ae- 
587.  centfoixante  quatre  ans  avant  la  naiffancc  de  No-» 
tic  Seigneur,  Terence  avoit  alors  vingt- fept  ans. 
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PERSONÆ  DRAM ATIS. 

PROLOGUS. 

SI  MO  t Pater  Pamphili. 

PAMPHILUS  , Films  Simonis  , er  Amater 
Glycerii. 

SOS  IA,  Liber  tus  Simonis. 

DA.VUS,  Servus  Pamphili. 

CHREMES,  Pater  Glycerii  & Philument. 

GLYCERIUM,  Filia  Chremetis , v Amie* 
Pamphili. 

CHARINUS , Amator  Philumeru. 

F YRRHIA  , Servus  Charini. 

CRITO,  Hofpes  ex  André. 

J) RO  MO,  Servus  Simonis. 

MYSIS,  Ancilla  Glycerii. 

LE  SB  IA , Obfietrix. 

PERSONÆ  MUTÆ, 

ARC  H IL  L IS,  Adfietrix  Glycerii. 

SERVI  aliquot  Simonem  e F oro  redeunttm  (imi- 
tantes. 

Stena  tfl  Athtnis . 
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PERSONNAGES  DE  LA  PIECE. 

Le  Prologue.  On  appelloit  ainfi  l’Ac- 
teur qui  recitoit  le-  Prologue  ; c etoit  ordi- 
nairement le  Maître  de  la  Troupe. 
Simon,  Pere  de  Pamphile. 

Pamphile  , Fils  de  Simon  , & Amant  dé 
Glycerion. 

S o s i e , Affranchi  de  Simon. 

Davus,  Valet  de  Pamphile. 

Chrêmes,  Pere  de  Glycerion  & de  Philu? 

mene.  

Glycerion,  Fille  de  Chremes. 

Car  i n u s.  Amant  de  Philumene. 

B y r r h i a , Valet  de  Càrinus. 

Criton,  de  î’Iffe  d’Andros. 

Dromon,  Valet  de  Simon. 

Mysis,  Servante  de  Glycerion, 

L e s b t a , Sage-femme. 

PERSONNAGES  MUETS* 

Arclu illis,  la  Garde  de  Glycerion. 

Des  Valets  qui  reviennent  du  Marché 
avec  Simon. 

La  Scene  eft  à Athènes. 

' X A 6 PRCK 
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PO'èta  quum  primum  animum  ad  fcribendum 
appulït , 

Id  [ibi  negoti  credidit  folum  darï , 

Populo  ut  placèrent  quas  fecijfet  fabulas. 

Verum  aliter  evenire  multo  intellegit: 

5 Nam  in  Prologis  fcribundis  operam  abutitur , 

Non  qui  argumentum  narret , fed  qui  malevoli 
Veteris  Po'èu  maledittis  refpondeat.  ' 

N une  , quam  rem  vitio  dent , qu&fo  , animum 
advortite. 

Mtnander  fecit  Andriam  & Perinthiam  : 
ÿO  Qui  utramvis  refît  norit , ambas  noverit ; 

Non  ita  dijftmili  funt  argumento , fed  tamen 

Dijfi- 

REMARQ.UES. 

7.  QjU  U M FKIMIIU  ANIMUM  AD  SCRI-- 
« E N D U M APPULIT.]  Lorfpue  Terence  fe  mit  4 tra- 
vailler pour  le  Theatre.  Ce  premier  Tcrs  prouve  que 
Terence  avoit  fait  d’autres  Pièces  avant  l’Andriene. 
Comment  donc  Donat  a-t-il  pû  dire  que  Y ^Andriene  a 
été  la  première  î II  a voulu  fans  doute  nous  faire  en- 
tendre qu’elle  a été  la  première  des  fix  qui  nous  relient, 
& cela  ell  vrai. 

5.  Nam  xv  Prologis  scribundis 
C P E R A M ABUTITUR.]  Car  il  faut  tju'il  employé 
fort  temps  à faire  des  Prologues.  Operam  abuti  ne  Ggnifie 
pas  perdre  fon  temps , abufer  de  fort  temps  } mais  employer 
fa  peine , fon  temps.  ^ ibuti  eft  un  mot  commun  qui  li- 
gnifie feulement  abfumere , & qui  fe  prend  en  bonne  de 
en  mauvaife  part  ; c’eft  ainii  que  Plaute  a dit  dans  U 
iiyUiéme  Scene  du  fécond  Afte  de  Pérfa  ; 

, Nam  boe  argentum  alibi  abutar , 
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PRO  LOGU  E. 

LO  rs  qu  e Terence  fe  mit  à travailler  pour 
le  THéatre,  il  croïoit,  Meilleurs,  qu’il  ne 
devoit  avoir  pour  but  que  de  faire  en  forte  que 
fes  Pièces  puffent  vous  plaire  & vous  divertir  : 
mais  il  voit  bien  qu’il  s’eft  trompé  dans  fes  ef- 
perances  ; car  il  faut  qu’il  emploie  fon  temps 
à faire  des  Prologues,  pour  répondre  aux.me- 
difances  d’un  vieux  rêveur  de  Poëte  qui  lui 
en  veut  ; & nullement  pour  vous  expliquer  le 
fujet  de  fes  Comédies.  Préfentement , Mcf- 
fieurs,  voyez,  je  vous  prie  , ce  que  ce  Poëte 
& toute  fa  Cabale  trouvent  à reprendre.  Mé- 
nandre a fait  l’Andriene  & la  Perinthiene;  qui 
a vû  l’une  de  ces  deux  Pièces,  les  a vû  toutes 
deux  , car  leur  fujet  .fe  reffemble  tout  à fait, 
^ quoi 

\ 

„ car  j’emploverai  cet  argent  à autre  choie.  Lucrèce 
s’en  eft  fervi  dans  le  même  fens. 

6.  Sed  q,ui  malevoli  veteris  Poe- 

T JE  MALEDICTIS  RESPONDEAT.  ] PtHT  r'é- 
pondreytHX  medifances  d’un  vieux  rêveur  de  Poëte,  Ce  vieux 
roëtev  envieux  étoit  un  Lucius  Lavinius  , s’il  en  faut 
croire  Donat  ; mais  je  ne  connois  point  de  Poëte  de  ce 
ndm-là.  Je  croi  plutôt  que  Terence  parle  ici  de  Lufcius 
Lanuvinus , contre  lequel  il  a fait  le  Prologue  delà  fé- 
conde Comédie. 

S».  P e r i n t H i A m.  ] La  Perinthiene.  Parce  qu’il 
introduifoit  une  fille  de  Perinthe , ville  de  Thrace , fur 
les  bords  de  la  Propontide. 

tu  Non  ita  dissimiei  sunt  argu- 
ment o.  ] Car  leur  fujet  fe  rejfemble.  Il  faut  faire 
ainfi  la  conftru&ion  , ita  funt  non  dijftmili  argument», 
^ irgumentum  , c’eft  le  fuiet  de  la  Piece , uvb©4 , fa- 
Ma.  , « r 

A 7.  5 * * 


I4  pgOLOGUS. 

Dijfimili  oratione  funt  fafts,  acfylo. 

Qui  convcnère , in  Andriam  ex  Per^nthia 
Fatetur  transtulijfe , atque  ufum  pro  fuis, 
là  ifii  vitupérant  fattum , atque  in  eo  difputant , 
Contaminari  non  decere  fabulas. 

Faciunt-ne  intellegendo  ut  nihil  intellegant  : _ 

Gui  cum  hune  accufant,  N&vium , Plautum , En- 
nium 

Accufant,  quos  hic  no  fer  auttores  habtt: 

Quo 


R 


EMARQ.UES. 


Sed  tamen  DISSIMILI  ORATIONE 
SUNT  f a c t Æ ac  stylo.]  Quoique  U conduite 
4r  le  fiile  enfoient  fort  differents.  Stylus  eb  pour  les imots 
Ce  oratio  pour  le  fens  j c’eft  pourquoi  ) ai  traduit  fi  de 

Jr  la,  conduite.  Le  mot  tamen  étoit  quelquefois  fuperflu 
chez  les  Anciens  , & quelquefois  illignificit  feulement 
modo,  tantüm,  feulement.  Et  cela  doit  ««remarque. 

16.  Contaminari  non  d e c e r e i a 
b u l a s.  ] Qu’il  n'efi  pas  permit  demeler  les  Comédies  cr 
ePen  faire,  &c.  U m’afalu  prendre  ce  tour  pour  expliquée 
laforce  du  mot  contaminari -,  dans  cefeul  vers , , Contami- 
nai non  decere  fabulas.  Contaminare  ne  fignifie  ici  que  mt- 
ïî”  confondre  .quand  de  deux  chofes  differentes  on  n’en 

fait  qu’une.  Tite-Live  qui  a plus  profite  de  la  lefture  de 

Tcrence  qu’aucun  autre  Auteur  que  )C  connmffe , a jouit 
ces  deux  mots , contaminare  & P(,lltlI  J* 


,’ont 
i de  fort 

de  gâter  les  Comédies , de  quelque  maniéré  qu  on  les 
gâte»  Les  ennemis 

ZT.ZZL.riSM.r,  U ftutdonc TiïSàêS 
iriginc  i de  tango  , contango , contagitum,  çontagime». 
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3uoi  que  la  conduite  & le  ftile  en  foient  fort 
ifferens.  .Terence  avoüe  qu’il  a mis  dans 
l’Andriene  tout  ce  qu’il  a trouvé  dans  la  Pe- 
rinthiene  qui  pouvoit  y convenir  , & qu’il  en 
a ufé  comme  d’une  chofe  qui  lui  appartenoit. 
C'eft  ce  que  blâment  ces  habiles  gens , & ils 
foûtiennent  qu’il  n’eft  pas  permis  de  mêler  des 
Comédies , & d’en  faire  de  deux  Grecques 
une  Latine;  mais  en  bonne  foi  ! en  faifant  les 
entendus , ils  font  bien  voir  qu’ils  n’y  enten- 
dent rien  ; & ils  ne  prennent  pas  garde  qu’en 
blâmant  notre  Poète  ils  blâment  Nevius , 
Plaute  & Ennius , qui  ont  tous  fait  la  même 

cho- 

eontamen , contamino.  Juftin  dans  le  3 1.  livre , ne  qui  s il- 
las attaminaret-,  queperfonuene  les  touchât,  ^Attam  inare 
de  attago  , attagi , attagitum , attagimen,  au  amen,  attamino. 

Voila  donc  le  premier  ufage , & la  première  figni- 
cation  de  contaminare  -,  mais  comme  il  eft  impomble 
de  mêler  des  choies  fans  les  faire  ccifer  d’être  ce  qu’elle» 
étoient  auparavant , de  là  on  a fait  lignifier  à ce  mot 
gâter , altérer,  xorrompre  ; 8c  c’eft  pourquoitous  les  mé- 
langes que  font  les  Parfumeurs  font  appeliez  pâogjei  pat 
les  Grecs,  qui  ont  auifidit  de  la  même  maniéré /atau- 
ttn , corrompre , polir  utyrôav  mêler , & (xiaro-ic  corrup- 
tion , pour  mélange.  J’ai  un  peu  e'tendu  cette  Remar- 
que , parce  que  j’ai  vu  des  gens  d’ailleurs  très-habiles 
& d’un  goût  excellent , qui  ont  eu  beaucoup  de  peine  à 
revenir  ae  leurs  préjugez. 

17.  Faciunt-ne  intellegindo  ut 
KIHIL  INtelleg-aht.]  Mais  en  bonne  foi  en 
faifant  les  entendus  , ils  font  bien  voir  qu'ils  n'y  entendent 
rien.  Il  faut  écrire  faciunt-ne , 8c  non  ÇAsfaciuntna , ce 
ne  vient  du  Grec,  v*  & n,edei»«i,  mais  le  dernier  eft 
toujours  fuivi  de  quelque  pronom,  n * tu,  m il/e,  ns 
vos,  n&  illi,  Faciunt  ut  nibil  intelligant , eft  de  la  plus 
pure  latinité  , pour  dire  Amplement  nihil  intelligunt. 
C’eft  ainfi  cjue  Cicéron  a dit  dans  une  de  fes  Oraifont 
contre  Verres , fecerunt  ut  me  deduccrtnt , pour  me  de-, 
duxerwt, 

Zo. 
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ÏO  Quorum  amulari  exoptat  ntgltgenùam 

Potius  qukm  iftorum  obfcuram  diligentiam. 

Dehinc  ut  quiejcant  porro , moneo , ç?  defnant 
Maledicere , malefaùla  ne  nofcant  fua. 

P ave  te , adejie  &quo  animo , rem  cognofcite , 

15  Ut  pernofcatis , et  qui  d fpei  fit  relliquum  , 

Pofthac  quas  faciet  de  ïntegro  comædias, 
Speftanda,  an  cxigenda  fint  vobispriUs. 

PU- 


r‘e  M A R.  QU  E S. 

y 

20.  Quorum  æmulari  exoptat  n 1- 
GLEGENTIa  m.]  Imiter  Phetireufe  négligence.  Négli- 
gence eft  ici  pour  une  maniéré  libre , tant  dans  le  fti- 
le  que  dans  la  difpofition  du  fujet  , fans  s’aiïujettii 
trop  aux  réglés.  Mais  comme  en  notre  Langue  le  mot 
de  négligence  feul  eft  toujours  pris  en  mauvaise  part , 
j’ai  ajouté  heuretefe  qui  le  détermine.  Dans  1 Orateur 
de ^Cicéron  il  y a un  beau  paflage , qui  donne  beaucoup 
de  jour  à celui  de  Terence,  car  il  y eft  formellement 
parlé  de  cette  négligence  à' Ennius  î Eanio  deleUor , ait 
qteifpiam  , quod  non  difeedit  k commiem  more  verborum  t 
Pacuvio , inquit  alites  ; omnes  eipisd  hune  ornati  elabora- 
tique  fient  ver  fus , mtelta  apted  altcriem  negligentius.  „ Je 

me  divertis  à lire  Ennius  , dira  quelqu’un  , parce 

qu’il  ne  s’éloigne  point  de  la  commune  maniéré 
” de  parler  ; Un  autre  dira  ; j’aime  mieux  Pacuvet 
” tous  fes  vers  font  beaux  ôe  bien  travaillez  ; au  lieu 
” qu’il  y a beaucoup  de  négligence  dans  Ennius.  Ces 
' négligences  ne  font  point  mal  dans  la  Comédie,  ou 
i’ole  dire  même  qu’elles  font  quelquefois  neceflaires. 

21,  Potius  q.u  am  istorum  obscuram 
niUOSHTUM.j  8»*  l’exaftitHde  tbfcierc  embar- 

rajfe'ê 
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chofe , & de  qui  Terence  aime  beaucoup  mieux 
imiter  l’heureufe  négligence  , que  l’exa&itude 
obfcure  & embarraflee  de  ces  Meilleurs.  Mais 
enfin  je  les  avertis  qu’ils  feront  fort  bien  de 
fe  tenir  en  repos, & de  mettre  fin  à leurs  mé- 
difances , de  peur  que  s’ils  continuent  à nous 
chagriner  , nous  ne  faffions  enfin  voir  leurs 
impertinences  à tout  le  monde.  Pour  vous. 
Meilleurs,  nous  vous  fupplions  de  nous  écou- 
ter favorablement,  & d’examiner  cette  Piece, 
afin  que  vous  puifîiez  juger  ce  que  vous  devez 
attendre  de  notre  Poëte  , & n les  Comédies 
qu’il  fera  dans  la  fuite,  mériteront  d’êtrejouées 
devant  vous:  ou  fi  vous  les  devezplûtôtrejet- 
ler  fans  les  entendre. 

L’AN- 


«vt ffe'e.  de  ces  Mejfieurs.  Cette  éxa&itude  gui  confifte  1 
s’attacher fcrupuleufemcnt  à certaines  règles, doit  a- 
voir  fes  bornes  j car  lorfqu’ellr  eftpouflee  trop  loin, 
elle  produit  ou  la  fecheiclTc  ou  l’obfcuritè  & l’em- 
barras. 

24.  Rem  cognoscite.]  Et  d'examiner  cett» 
Piece.  Cognofcerc  eft  un  mot  de  Droit , qui  lignifie  exa- 
miner comme  un  Juge. 

2 J.  E C QJJ  I D S PKI  SI  T RELL1Q.UVH.]  Ce 
que  vous  devez,  attendre  de  notre  Poëte.  Il  auroit  falu* 
traduire  à la  lettre,  c^que  vous  devez  efperer  ; en  La- 
tin fpes  & {perdre  , font  des  termes  communs  qui  fe 
prennent  en  bonne  & en  mauvaife  part,  & qui  ligni- 
fient feulement  attendre.  S per  are  dolorem  ,{perare  quar- 
tanam}  efperer  la  douleur , efperer  U fièvre.  Les  Latins 
ont  imité  cela  des  Grecs. 

27.  An  e x i g ej<  dæ  sintvobis  priùs.] 
Ou  fi  vous  les  devez,  plutôt  rejetter.  Exigere  ne  lignifie 
pas  ici  demander,  mais  rejetter,  exploderc,  exfibtlare. 
Comme  dans  le  Prologue  de  VHecjrt.  Noyas  qui  exac~ 
têts  : ÔC  priùs  eft  pour  potiùs. 


I.  Vos 
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P U B L I I 

T E R E N T I I 

A N D R I A. 

ACTUS  PR.IMUS. 


S C E N A I. 


SIM  O. 


opfonia 


S © S I A.  SERVI 
portantes. 

S I M O. 

j Os  ifi&c  intro  auferte:  abite,  Sofia  » 

! Adesdum  : paucis  te  volo . 

S O S I A.  , 

difium  pma. 

Nempe  ut  curentur  refit  h&c. 

S b 

REMARQUES. 

1.  VOS  ISTÆC  IMTR<%AUFERTE.]  , 

vous  antres,  emportez,  cela  a»  logis.  Il  n’y  a rien  de  plus 
ridicule  que  ce  qu’un  Interprète  remarque  ici  , que 
par  ijlac  il  faut  entendre  des  tapiffenes  , des  bancs, 
des  meubles  que  Simon  faifoit  porter  chez  lut  pour 
la  noce.  C’eft  dire  une  grande  folie  des  le  premier 
vers.  Simon  parle  à Dromon  Zi  a Syrtts  , qu  il  avoir 
menez  avec  lui  au  marche , ou  il  etoit  aile  acheter 


CL  lui  du  iiiiw-v.*»  j — 

quelques  provifions  5 U leur  ordonne  doaede  porter 
ccs  proviuo 


quelques  piuviuvii»,  **  w . - x * A 

ces  provifions  au  logis.  La  Planche  qui  eft  a latetc 
de  cette  Scène  dans  le  Manufcrit,  le  marque  bien  for- 
mellement, ôc  oa  y voit  ces  deuxEfclavcs  dont  1 u“ 
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D E 

TERENCE. 

****************************** 

ACTE  PREMIER. 

S C E N E I.  . 

Simon.  Sosie.  Des  Valets, 

qui  portent  ce  que  Simon  a acheté  au  Marche . 

Simon.1 

Ola , vous  autres, emportez  cela 
au  logis,  allez.  Toi,  Sofie,  de- 
meure , j’ai  un  mot  à te  dire. 
Sosie. 

J’entends , Monfi'euf  vous 
voulez  me  recommander  que.  tout  ceci  fois 
bien  aprêté , n’eft-ce  pas  ? 

S i- 

porte  une  girofle  bouteille  de  vin  , & l’autre  des1 
poiflons. 

2.  Dictum  pu  ta.]  J'entends , Mon  fleur.  Com- 
me s’il  difoit  prenez,  que  vous  l'ayez,  dit.  Terence  expri- 
me admirablement  par  là  lecaraftere  de  ces  maîtres- 
valets,  qui  veulent  toûjours  entendre  à demi-mot  8c 
deviner  ce  qu’on  va  leur  dire. 

3.  Nsmpe  ut  curentur  rëcte  hæc.J 
Que  tout  ceci  foit  Lien  aprêté.  Ceci  confirme  la  pre- 
mière Remarque.  Curare  eft  un  terme  de  cuiünc, 
Aulfl  dans  la  flanche  Sofic  tient  une  poêle. 


6.  Se  ci 
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A N D R I A. 

S I M O. 
i imo  aliud. 

S O S I A. 

Quidejl, 

Gjuod  tibi  rota,  an  tfficere  hoc  pojfit  ampliits  ? 

S I M O. 

j Nihil  ifiac  opus  eft  arte  ad  hanc  rem  quam  paro  : 
Sed  iis , quas  femper  in  te  intelltxi  fit  as , 

Fide  z?  taciturnitate. 

S O S I A. 

Ego  poflqaam  te  emi  a parvulo , ut  femper  ùbi 
Apud  me  jujla  c?  clemens  fuerit  fervitus , 

10  sois  : feci  e fervo  ut  tjfes  liber  tus  mihi , 

Propterea  quod  fervîbas  liber  aliter. 

Quod  habui  fummum  pretium , perfolvi  tibi, 

SQ- 

F.EMAR.Q.VES. 

6.  SED  riS...  TIDI  ET  TACITUïNl- 
T A T E.]  Mais  j'ai  bcfoin  de  cette  fidélité  à"  de  ce  fiecret . 
Les  Anciens  donnoient  le  nom  d’arts  à toutes  les 
vertus. 

8.  Ut  sEiim  tibi  apud  mejvsta  et 

CLEMENS  FUERIT  SERVITUS.]  Tu  fiais  avec 
quelle  bonté  & quelle  douceur  je  t'ai  toujours  traité  dans 
ton  efclavage.  Cela  eft  parfaitement  bien  exprimé , 
jujla  fervitus  n’cft  pas  ici  ce  que  les  Jurifconfultes  ap- 
pellent un  efdavage  jujh  , pour  dire  un  efdaragc  lé- 
gitime & bien  acquis.  Jufta  fervitus  eft  un  efclavage 
doux , modéré  , comme  dans  le  dernier  Chapitre  de 
Longin , zsrxtéojuetôiii  Sucttiac  , ne  lignifie  pas, 

nous  fommes  accoutumez,  dès  notre  enfance  à une  domina- 
tion légitimé , mais  à une  daminatitn  douce  qui  eft  é- 
loignèe  de  la  tyrannie  & de  la  violence.  Jufiice  ligni- 
fie ftuvent  bonté  -,  8c  injuftice , dureté , cruauté , com- 
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Simon. 

Non , c’eft  autre  chofe. 

Sosie. 

Qu’y  a-t-il  de  plus , en  quoi  le  peu  d’adrel-j 
fe  que  j’ai,  vous  puiffe  être  utile? 

Simon. 

Je  n’ai  pas  befoin  de  ton  adreffe  pour  l'affai- 
re que  je  médite  maintenant;  mais  j’ai  befoin 
de  cette  fidelité  & de  ce  fecrct  que  j’ai  toû- 
jours  remarquez  en  toi. 

Sosie. 

J’ai  bien  de  l’impatience  de  favoir  ce  que 
vous  voulez. 

Simon. 

Depuis  que  je  t’achetai  tout  petit  enfant, -tu 
fais  avec  quelle  bonté  , avec  quelle  douceur 
je  t’ai  traite  dans  ton  efclavage  ; & parce  que 
tu  fervois  en  honnête  garçon  je  t’ai  affranchi, 
ce  qui  eft  la  plus  grande  recompenfe  que  je 
pouvois  te  donner. 

S o- 

mc  dans  ce  vers  de  la  premieie  Scene  de  l 'Heauton- 

timcrumenos  : 

Eitm  ego  h inc  ejeci  miferum  injuffitia  med. 

„ C’eft  moi  qui  ai  chaffé  cc  pauvre  malheureux  de 
„ chez  moi  par  mon  injuftice , c’cft-à-dirc  , par  ma 
dureté.  Dans  le  premier  Chapitre  de  Saint  Matthieu , 
Jtfeph  eft  appelle  jufte,  JUtu&  ai,  c’eft  pour  doux , 
itenin. 

io.  Feci  e servo  ut  esses  libektvi 
MIHI.]  Je  t'ai  affranchi.  Le  texte  dit  à la  lettre.  J’ai 
fait  que  de  mon  efclave  tu  es  devenu  mon  affranchi.  Le 
bon  homme  remet- toujours  devant  lés  yeux  de  fon 
affranchi  la  fervitude  dont  il  l’a  tiré.  Cela  eft  bien 
dans  le  caraûere  des  vieillards  qui  veulent  toûjours 
faire  iêntir  la  grandeur  de  leurs  bienfaits.  Donat  » 
trçs-bica  dit:  ytirc  addh  c ferro,  ut  vim  htueficii  ex - 
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S O S I A. 

In  memoria  habeo. 

, S 1 M O. 

haud  muto  fatlum. 

S O S I A. 

gaudeo , 

Si  tibi  quid  feci  attt  fade , quod  placent , Simo , o3 
Ij  Id  gratumfuijfe  advorfum  te,  habeo  gratiam. 

Sed  hoc  mihi  moleftum  eft  \ nam  ift&c  commémorât te 
Quafi  exprobratio  eft  immemoris  beneficî. 

6}uin  tu  uno  vtrbo  die , quid  eft  quod  me  velis. 

SIMO. 

Ita  faciam.  hoc  primum  in  hac  re  pr&dico  tibi, 
jO  crédit  effe  has , non  funt  ver&  nuptia.' 

S O S I A. 


Cur  ftmulas  igitur  ? 

SIMO. 

rem  omnem  à principio  audies: 

Eo  patio  o3  gnati  vitam , O1  conftlium  mtum 
Cognofces,  O3  quid  facere  in  hac  re  te  velim. 

Ham  i$  poftquam  excejftt  ex  ephebis , Softa. 

Libc - 

remarques. 

primeret.  J’ai  cru  que  cela  meritoit  d’être  rapporte' , 
mais  je  n’ai  ofé  le  fuivre  dans  ma  Traduaion  , par- 
ce que  ce  toui-là  n’eft  pas  bien  naturel  en  notre 

Langue.  • 

13.  Haud  muto  factum.]  Je  ne  me  repens 
pds  de  l' noir  fait.  C’eft  ce  que  lignifie  proprement 
haud  muto  f&thtm.  Car  le  propre  du  repentir  c’eft  de 
dcftrei  que  ce  qui  a été  fait  ne  l’eût  pas  été. 

.r^  17.  Qu  a- 
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Sosie. 

Cela  eft  vrai , Monfieur , & je  ne  l’ai  pas 
oublié , je  vous  affure. 

Simon. 

Je  ne  me  repens  pas  de  l’avoir  fait. 

Sosie. 

Je  fuis  ravi  fi  j’ai  été, ou  fi  fuis  encore  affez 
heureux  pour  faire  quelque  chofe  quivousfoit 
agréable  ; & je  vous  ai  bien  de  l’obligation 
que  mon  fervice  ne  vous  ait  pas  dépiû  : mais 
ce  que  vous  venez  de  me  dire  , me  fâche  ex- 
trêmement ; car  il  femble  que  de  me  remettre 
ainfî  vos  bienfaits  devant  les  yeux  , c’eft  pref- 
que  me  reprocher  que  je  les  ai  oubliez;  au  nom 
de  Dieu  dites-moi  en  un  mot  ce  que  vous  me 
voulez. 

Simon. 

C’eft  ce  que  je  veux  faire  ; mais  première- 
ment je  t’avertis,  que  ce  mariage  que  tu  crois 
entièrement  conclu,  ne  l’eft  point  du  tout. 
v Sosie. 

Pourquoi  en  faites-vous  donc  le  femblant? 

Simon. 

Je  vais  tout  te  conter  d’un  bout  à l’autre  : 
par  ce  moyen  tu  fauras  la  vie  de  mon  fils  , 
mon  deffein  , & ce  que  je  veux  que  tu  faffes 
dans  cette  affaire.  Pour  commencer  il  faut 
donc  te  dire  que  Pamphile  étant  devenu  grand, 

II 

17.  Qu  ASI  EXPROBRATIO  S S T I M ME- 
MO R I S benefici.]  (°  eft  prefqtte  me  reprocher  que 
je  les  ai  oubliez..  Ce  vers  peut-ctre  expliqué  de  deux 
Manières  ; eft  exprobratio  moi  immemoris , ou  bien , eji 
exprobratio  beneficii  immemoris.  Dans  le  premier  lènj 
immemoris  eft  a&if , & dans  le  dernier  il  eft  paffif. 

24.  P O S T QJLT  AM  EXCESSITEZ  EIHEBIS.) 
famphile  étant  devenu  parut'  Ephtbi  font  les  jeune» 

geas 
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Z 5 Lïberius  vivendi  fuit  poteflas  : nam  antea 
Qui  frire  poffes , aut  ingenium  nofcere. 
Dum&taSy  me  tus,  magifier  probibebant  ? 
S O S I A. 


* ita  eji . 

S I M O. 

Quod  plerique  omnesfaciunt  adolefcentuli 

Ut  animum  ad  aliquod  Jludium  adjungant , aut 
equos 

30  Alere , aut  canes  ad  venandum  , aut  ad  Philofo - 
phos  : 

Horum  ille  nihïl  egregie  prêter  cetera 
Studebat , cr  tamen  omnia  bac  mediocriter. 
Caudebam. 

S O S I A. 

Non  injuria  : nam  id  arbitrer 
Adprime  in  vit  a ejfe  utile , ut  Ne  quid  nimis. 

S I- 

REMA.ILQ_.UES.  ' 

gens  qui  font  en  l’âge  de  puberté,  8c  qui  ne  font  pas 
encore  entrez  dans  l’adolefcence. 

x8.  Plerique  o m n e s.  ] Pour  dire  feulement 
U plupart , 8c  pour  affirmer  une  propofition  generale 
avec  quelque  modification. 

30.  Aut  e q_u os  alere  aut  canes  ad 
venandum.]  D'avoir  des  Chevaux , des  Chiens  de 
chajfe.  Comme  Horace  dit  dans  l'Art  Poétique.  à 
lmberbis  juvenis  tandem  euflode  rcrnvto 
Caudet  equis  canibufque. 

„ Le  jeune  homme  qui  n’a  plus  de  gouverneur , prend 
,,  plaifir  à avoir  des  chiens  8c  des  chevaux.  Dans  les 
Huées  à'ArJJlophane  on  voit  auffi  quelle  étoit  la  paf- 
fion  des  jeunes  Athéniens  pour  les  chevaux. 

Aut  ad  Philosophos.  ] Ou  de  s'attacher 
« des  Philtfophes.  Cai  c’ctoit  à CCt  âge-là  que  les  Grecs 

s’ap« 
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il  lui  fut  permis  de  vivre  avec  un  peu  plus  de 
liberté.  Ce  fut  cette  liberté  qui  découvrit  fon 
naturel , car  avant  cela  comment  l’auroit-on 
pû  connoître  pendant  que  l’âge  , la  crainte  8c 
les  Maîtres  le  retenoient? 

Sosie. 

Cela  eft  vrai. 

Simon. 

La  plûpart  des  jeunes  gens  ont  toujours 
quelque  paffion  dominante  , comme  d’avoir 
des  Chevaux , des  Chiens  de  chaffe , ou  de  s’at- 
tacher à des  Philofophes:  mais  pour  lui,  il  ne 
s’occupoit  à aucune  de  ces  chofes  plus  qu’à 
l’autre  , 8c  il  s’appliquoit  à toutes  avec  modé- 
ration ; j’en  étois  ravi.  v 

'Sosie. 

Et  avec  raifon,  car  il  n’y  a rien  de  plus  uti- 
le dans  la  vie  que  la  pratique  de  ce  précepte, 
1 lien  de  trop. 

S I- 

/ 

s’appliquoient  à l’étude  de  la  Philofophie,  & qu’ils 
choififfoient  dans  cette  profelfion  ceux  aufquels  ils 
vouloient  s’attacher.  Les  Dialogues  de  Platon  nous 
inftruifent  allez  de  cette  coûtume. 

34.  Neq^uid  N i M i s.]  T lien  de  trop,  pilote  s’efll 
lexvi  de  ce  Proverbe  dans  ces  vers. 

Aù'rdpKxç  ioptjutti  Six , Mcucyivt , 

T o ftx&h  }é>'  iyxr , iyxi  t igirtl. 

Macrinus , j'aime  ce  qui  me  fuffit , car  je  fuis  trop  cbafi* 
me  de  ce  Proverbe  1 XJ  EN  D E T R O P.  Ce  Proverbe 
eft  li  ancien  , que  les  Grecs  ne  connoiflant  pas  fon 
origine  l’ont  attribué  à Apollon , fur  le  Temple  duquel 
il  étoit  écrit  à Delphes’,  Je  Platon  remarque  fort  biçn 
que  les  premiers  Pnilofophes  avoient  renfermé  toute 
la  Morale  dans  des  fcntences  de  peu  de  mots. 

Tome  B 
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. 

S I M O. 

35  Sic  vita  erat  : facile  omnts  perferre  ac  pati  : 

Cum  quïbus  erat  curnque  unk , iis  fefe  dedere , 
Eorum  obfequi  Jludiis,  advorfus  nemint , 
Eîunquam  praponens  fe  iltis.  Ita  facilhmè 
Sine  invidia  laudern  inventas , c?  amicos  pares. 

S O S I A. 

40  Sapienter  vitam  infiituit.  nam  que  hoc  tempore 
* Qbfequium  amicos , veritas  odium  parit , 

5 I- 

. REMARQUES. 

j Facile  omnes  perf  err  e ac  p a* 
Ti.]  Il avait  une  complaifance  extrême.  Le  beau  portrait 
que  Simon  fait  de  fou  fils  ! Ce  bon  homme  veut  fe 
perfuader  & perfuader  aux  autres,  que  la  débauché  de 
ion  fils  ne  venoit  pas  de  fon  naturel  corrompu  ; mais 
de  la  complaifance  qu’il  avoit  pour  fes  amis. 

37.  E O R U M OBSEQ.VI  S T U D I I S.  ] //  V0U- 
loit  tout  ce  qu'ils  voulaient . Les  Latins  ont  forme  leur 
mot  ohfequi  fur  le  Grec  , qui  fignifïe  lamême 

chofe , 8c  dont  Theognis  s’eft  fervi  dans  ces  beaux  vers, 
où  il  donne  des  préceptes  delà  complaifance  que  l’on 
doit  avoir  pour  fes  amis.  ^ 

Kt/pvf  OSfOC  oiïiç'ptQi  'WOlKlhOV  HO®* 

^vjufaiyyeev  .ipyiv  o i(§T  ïxsfS'©'  f 

Nûv  fftfi  Ttf  ipftrts  , «TOT!  </},’  dhhoî®*  THiMV  opyilTy 
Kpiiorcv  'toi  o’o^in  usu  paiyd^s iC  etpfTÜf, 

Mon  cher  Cyrnu  s , accemmodez.-vous  à tous  vos  amis  par 
la  fouplejfe  de  votre  efprit  , en  vous  conformant  à ce  que 
' chacun  d'eux  eft  en  'particulier.  Celui-ci  veut  une  chofe , 
témoignez,  que  vous  la  voulez,  auffi , changez,  en  meme  temps 
£ efprit  pour  celui-là  , s' il  eft  néceffaire  , car  la  Sage fe vaut 
mieux  que  la  plus  grande  Vertu . Tcrcncc  a ICûfcime  tout 

ce  feus- U dans  ce  vers,  • 

. 39,  Et 


/ 
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Simon. 

Voici  la  maniéré  dont  il  vivoit:  Ilavoitune 
complaifance  extrême  pour  les  gens  avec  qui  il 
étoit  d’ordinaire , il  fe  donnoit  tout  à eux  , il 
vouloit  tout  ce  qu’ils  vouloient  ; il  ne  contredi- 
foit  jamais , & jamais  il  ne  s'eftimoit  plus  que 
les  autres.  De  cette  maniéré  il  n’eft  pas  difficile 
de  s’attirer  des  lolianges  fans  envie,  & de  refai- 
re des  amis. 

Sosie.  • 

C’eft  entrer  fagement  dans  le  monde  ; car 
au  temps  où  nous  fommes,  comme  on  dit  fort 
bien,  la  complaifance  fait  des  amis  , & la  vé- 
rité attire  la  haine. 

' S i- 

* 39.  Et  AMICOS  PARES.]  Et  de  fe  faire  des 
amis.  Parcs,  du  verbe  parare , ôc  non  pas  du  nom /w, 
far:  s. 

40.  S A P I E.N  T E R V I T;A  M I N S T I T U I T.  ] 

C'ejl  entrer  fagement  dans  le  monde  , mot  à mot , il  a 
commencé , il  a réglé  fa  vie  fagement ; mais  on  voit  bien 
que  c’eft  ici  ce  que  j’ai  dit. 

41.  OBSEQ_UIUM  AMICOS,  VERITAS  O- 
D I V M P A R I T.]  Car  an  temps  où  nous  fommes , la  com- 
plaifance fait  des  amis,  & la  vérité  attire  la  haine.  Quand 
Simon  a parlé  de  la  complaifance  de  fon  fils , il  a vou- 
lu parler  de  cetre  complaifance  honnête  qui  eft  éloi- 
gnée de  la  flaterie,  Sc  qui  n’eft  point  contraire  à la  vé- 
rité, car  autrement  ilauroit  blâmé  fon  fils  au  lieu  de 
le  louer.  Mais  comme  les  valets  prennent  toujours 
tout  du  mauvais  côté,  Sofie  fe  fert  de  cette  occafioa 
pour  blâmer  fon  fiécle,  en  difaflt  que  la  vérité  l’of- 
fenfoit:  ainfi  il  prend  obfecjuium , qui  n’eft  proprement 
qu’une  douceur  de  mœurs,  pour  ajfentatio  , qui  eft  un 
vice  de  l’efprit  & du  cœur  , & qui  fe  rencontrant 
dans  nos  amis,  nous  les  rend  plus  dangereux  que  nos 
ennemis  même.  Il  y a plus  de  finefle  dans  ce  paflage 
qu’il  ne  paroît’d’abord, 

• . ••  B 2 
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A N D R I A. 

s i M o. 

' Jnterea  mulier  qu&dam  abh'tnc  triennium 
Ex  Andro  commigravit  bue  vieinU , 

Inopiâ  e?  cognatorum  neglegentià 
45  Ceatta , egregiâ  forma , atque  Atate  integra. 

S O S I A. 

Hei  vereor  ne  quid  Andria  apport  et  “malt. 

S I M O. 

JPrimum  h&c  pudicè  vitam , paru , ac  duriter 
Agebat , land  ac  teld  viftum  quiritans: 

Sed  poflquam  amans  accejfit , pretium  pollicens , 

•^0  XJnus , er  j/ew  alter , M ut  ingenium  eft  omnium 
Jiominum  ab  labore  proclive  ad  lubidinem  : 

Accepit  conditïonem  , dein  quafium  occipit. 

Qui  tum  illam  amabant,  forte,  ita  ut  fit,  filium 

Etrduxêre  illuc  fecum , ut  und  effet,  meum ; 

Egomet 

R.  EMARQ_UES. 

44.  In  O P I A ET  CO  G N A T O R U M NEGLE- 
CKHIU,]  La  padvrete  & la  négligence  de  fes  parent. 
La  négligence  de  fes  parent , parce  que  fes  parens  avoient 
négligé  de  l’épouler  comme  la  Loi  l’ordonnoit. 

47.  ÏMMUM  HÆC  PUDICE  VITAM  PAR-. 
CE  AC  DURITER.]  Au  commencement  elle  etoit  • 
Cage , & vivait  d'une  maniéré  dure  tr  laborieufe.  Avec 
quelle  bienféance  Terence  exeufe  cette  Andriene  pour 
prévenir  toutes  les  idées  fâcheufes  qu’on  auroitpu  a- 
voir  de  G Ij  cérium , «fui  devoir  fe  trouver  fille  de  Chrê- 
mes 8c  être  femme  de  Pamphile , fi  elle  avoit  eteele- 
vée  avec  une  perfonne  débauchée  hors  de  la  dermere 
necelfité.  D’abord  elle  fut  fage.  Voilà  fon  naturel 
qui  la  portoit  à la  vertu.  Elle  fe  corrompit  enluite , 
vaincue  par  la  necelfité  8c  par  le  commerce  des  jeu- 
nes gens.  Deux  chofes  également  dangereufes  pour 
une  jeune  perfonne,  Y 1 C*. 
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Simon. 

Cependant  une  certaine  femme  de  l’Ifle  d’An- 
dros  vint  il  y a trois  ans  en  cette  Ville,  8tfe  lo- 
gea près  de  nous.  Sa  pauvreté  & la  négligence 
de  fes  parens  l’avoient  contrainte  de  quitter  fou 
pais:  elle  étoit  belle,  & à la'  fleur  de  faieunefle. 

Sos/î. 

Ah  ! que  je  crains  que  cette  Andriene  ne 
vienne  nous  porter  malheur. 

Simon. 

Au  commencement  elle  étoit fage,&vivoit 
d’une  maniéré  dure&laborieufe,  gagnant  peti- 
tement fa  vie  à filer, & à faire  delaTapiflerie; 
mais  depuis  qu’il  fe  fut  préfenté  des  Amans  qui 
lui  promirent  de  payer  fes  faveurs,  comme  l’es- 
prit eft  naturellement  porté  à quitter  la  peine 
pour  le  plaifir , elle  ne  put  fe  foûtenir  dans  un  pas 
fi  gliflant;  Elle  fe  contenta  d’abord  d’un  ou  de 
deux  Amans  ; mais  dans  la  fuite  elle  reçut  chez 
elle  tous  ceux  qui  voulurent  y aller.  Parhazard 
ceux  qui  l’aimoient  en  ce  temps -là,  comme  ce- 
la arrive  d’ordinaire , y menèrent  mon  fils.  Auifi- 

tôt 

4*.  v i c T V M Qj;  £ RII  AN  S.]  Gagnant  petite- 
ment fa  vie.  Le  diminutif  ^ uaritans  marque  la  peine 
qu’elle  «voit , le  petit  proht  qu’elle  faifoit. 

J2.  Accepit  Conditionkm.  ] Elle  ne  put 
fe  foûtenir  dans  un  pas  fifijfant.  C’ell  ainfi  que  j’ai  tra- 
duit ces  mots , qui  lignifient  proprement , elle  accepta 
le  parti  , mais  cela  me  paroît  dur  en  nôtre  Langue , 
& blefler  même  l’honnêteté. 

D e i n q^u  æstum  occipït.]  Mais  dans  la 
fuite  elle  reput  chez,  elle  tous  ceux  tjui  voulurent  y aller . 
Je  n’ai  pu  expliquer  plus  honnêtement  le  mot  quxf- 
tum  occipit  , qui  lignifie  à la  lettre.  Elle  commença  à 
faire  m trafic,  & c.  c’eft  comme  nous  difons  elle  fit  mé- 
tier & marchandée , &c.  mais  je  n’ai  pu  me  fervir  de 
ces  exprelfions. 

B 3 SS»  Cap- 


}o  A N D R I A. 

jç  Egomet  continuo  tnecum  : Certe  captus  eft , 

Habet.  Obfervabam  mane  illorum  fera.  olos 
. Venientes , aut  abeuntes  ; rogitabam , Heu  s , puer , 
D/c _/Wer,  £«//  Chryjidem  habuit  ? nam  Andria 

llli  id  erat  nome ». 

S O S I A. 
teneo. 

S I M O. 

Ph&drum , aut  Cliniam  m 
60  Dicebant , aut  Niceratum.  {nam  bi  très  tum  Jimul 
Amabant.)eho , quid  Pamphilus  ? Quid?  fymbolum 
Dédit , cænavit.  Gaudebam.  Item  alto  die 
€Ui<rebam  comperiebam  nihil  ad  Pamphilum 
Quidquam  attinere,  Enimvero  fpettatum  fatis 
65  Putabam , c y magnum  exemplum  contbientU: 

Nam  qui  cum  ingeniis  confliClttur  ejusmodi, 

Neque  commovetur  animas  in  ea  re  tamen  , 

Scias  jam  ipfum  habere  pojfe  [ua  vit  a modum 
Cum  id  mihi placebat , tum  uno  ore  otnnes  omnia 

Bona 

. REMARQUES. 

5 j.  Captus  est,  habet.]  Le  voila  pris , il 
en  tient.  Ce  font  des  termes  pris  des  Gladiateurs. 

J 8.  DlC  SODES,]  Dites-rnoi , je  vous  prie.  Pour 
Ji  audes , fie  c’eft  proprement  ce  que  nous  difons , s'il 
vous  plaît. 

61.  S Y M B O l U M DEDIT.]//  paya  fin  écot.  Ces 
repas  par  ecot  l'ont  fort  anciens,  comme  on  le  voit 
par  Homere  qui  les  connoiffoit  fie  qui  en  parle  dans  le 
I.  fie  dans  le  XI.  Liv.  de  YOdyJfee  ; on  les  appelloit 
ig^W.  Mais  ils  n’étoient  pas  feulement  en  ufage 
en  Grece,  ils  l’étoient  aulfi  parmi  les  Juifs,  car  Sa- 
lomon, en  parle  dans  fes  Proverbes,  no  U ejfeinconvi- 
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tôt  je  dis  en  moi-même , le  voila  pris , il  en  tient. 
J’obfervois  le  matin  leurs  valets, lors  qu’ils  en- 
troient chez cet'te femme, onqu’ils  enfortoient; 
je  les  interrogeois,  Hola,  leur  difois-je  ,dites- 
moi,je  vous  prie;  qui  avoit  hier  les  bonnes  grâ- 
ces de  Chryûs?  c’eit  ainfi  quelle  s’appelloit. 

Sosie. 

Fort  bien. 

m ' Simon. 

Tantôt  ils  me  difoierit  que  c’éroit  Phedre, 
tantôt  Clinias , & d’autres  fois  que  c’étoitNice- 
ratus ; car  ces trois-là  l’aimoient en  même  tem ps. 
Eh  quoi , mes  amis,  qu’y  fit  donc  Pamphile? 
Ce  qu’il  y fit?  Il  paîa  fon  écot&foupaavec  les 
autres.  J’étois  ravi.  Je  lesinterrogeoislelende- 
main  de  la  même  maniéré,  8e  jamais  je  ne  dé- 
couvrais rien  de  Pamphile.  Eiriinjc  crus  queje 
l’avois  affta  éprouvé  , & quai  étoit  un  grand 
exemple  de  fageffe:  car  lors  qu’un  jeune  hom- 
me fréquente  des  gens  del’humeur  de  ceux  qu’il 
voyoit,  & qu’il  n’en  eft  pas  moins  fage  , l’on 
doit  être  perfuadé  qu’on  peut  lui  laifierla  bride 
fur  le  cou,  & l’abandonner  à fa  bonne  foi.  Si 

j’étois 


vils  potatorum  , nec  in  comeffationibus  eorum  qui  carnet 
ad  vefcendmn  ton  fermât , tjuim.  ■’mrn.nxes  potibus  , O"  dan- 
tes  fymbola  confumuntur.  XXI11.  zo,  zi. 

66.  Nam  qjj  i cum  ingénus  conflic* 
TATUR  ejujmodi.]  Car  lors  qu'un  jeune  homme 
frequente  des  gens  de  l'humeur  de  ceux  qu'il  voyoit.  Te- 
rence  dit  la  chofe  plus  fortement.  Le  mot  confiiElatur 
marque  le  choc  que  fe  donnent  plufieurs  corps  foli- 
des  que  l’on  remue  enfemble  , 8c  il  exprime  admi- 
rablement tous  les  afiauts  qu’un  bon  naturel  a à foû- 
tenir  dans  le  commerce  des  jeunes  gens.  Mais  cela 
ne  peut  être  exprimé  eu  notre  Langue.  • 

B * 7S.  D e S- 
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7°  Botta  dicere , o*  laudare  fortunas  meas, 

Gjui  gnatum  haberem  talï  ingenïo  pr&ditum. 

§luid  verbis  oput  efif  hacfama  impulfus  Chremes 
Vitro  ad  me  venit , unicam  gnatam  fuam 
Cum  dote  fumma  filio  uxorem  ut  daret. 

75  Blacu.it  y defpondi.  hic  nuptiis  diffus  ejl  dies. 

S O S I A. 

Quid  obfiat  car  non  vers,  fiant  f 


S I M O. 

au  die  s. 

Ber e in  diebus^aucis , quibus  h&c  aclafunt , 
Chryfis  vicina  hsc  mçritur.  * 

S O S I A. 

• o faiïum  bene! 

Beafii;  heu!  tneïuià  Chryfide. 

' S I M O. 

ibi  tum  filius 

Sc  Cum  illis , qui  amabant  Chryfidetn  , un  à aderat 
fréquent: 

Curabat  un  a f anus ; trifiis-interim , 
Nonnunquam  coniacrumabat.  Plaçait  tum  id  mihi: 
Sic  cogitabam  : Hem*,  hic  par v&  confuetudinis 
Caufà  mortem  hujus  tam  Jcrt  familiarittr  : 

Vf  Quid,  fi  ipfe  amafiet  ? quid  mihi  hic  faciet  pat  ri? 

me 

* Deejl  hem  in  MS. 


REMARQUES. 

7J.  Dkspondi.]  L«  pere  de  la  fille  fc  fervoit 
du  terme  [pondéré , S c le  pere  du  garçon  de  defpondere. 

ÏO.  Un  A ADERAT  ERE  E N S.]  Mon  fils  e- 
toit  toujours  là.  Le  mot  frequent , dont  le  bon  homme  le 

fers  . 
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j’étois  fort  fatisfait  de  fa  conduite , tout  le  mon- 
de aufli  la  louoit  tout  d’une  voix,  & ne  partait 
que  de  mon  bonheur, d’avoir  un  fils  fibienné. 
Enfin,  pour  le  faire  court,  Chremès  porté  par 
cette  bonne  réputation , vint  de  lui-même  m'of- 
frir fa  fille  pour  Pamphile,  avec  une  groiïe  dot. 
Le  parti  me  plut,  j’accordai  mon  fils ,8c  nous 
convînmes  que  le  mariage  fe  feroit  aujourd’hui. 

Sosie. 

Quel  obftacle  y a-t-il  donc,  & pourquoi  ne 
fe  fait-il  pas  ? 

Simon. 

Tu  vas  l’apprendre.  Prefque  dans  le  même 
temps  Chryiis  cette  voifine  meurt. 

S .0  s 1 E. 

O la  bonne  affaiie  , & que  vous  me  faites 
de  plaiGr  ! J ’a vois  grand’  peur  décette  Chryfis. 

• Simon. 

Lors  qu’elle  fut  morte  , mon  fils  étoit  toü- 
jours-là  avec  ceux  qui  l’avoient  aimée  ; avec 
eux  il  prenoit  foin  de  fes  funérailles  ; il  étoit  1 
quelquefois  trille,  quelquefois  même  il  laiffoit 
couler  des  larmes:  cela  me  faifoit  plaifir,&  je 
difoisen  moi-même,  quoi  ? pour  fi  peu  de  temps 
qu’il  a vû  cette  femme,  il  a tant  de  douleur  de 
fâ  mort  ! que  feroit-il  donc  s’il  en  eût  été  a- 
moureux  ? & que  ne  fera-t-il  pas  pour  fon  pere? 

Je 


fort  eft  emprunté  de  la  Milice  Romaine  ; on  appeî- 
loit  frequentes  les  foldats  qui  étoient  toûiours  à leurs 
enfeignes.  Et  c’eft  ce  que  Donat  a voulu  dire  ^frequens 
pt  miles  aphd  fî&nat 

0 £ #7*  JÆ  à'n4 
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Bac  ego  putabam  ejfe  omnia  humant  ingent 
Manfuetïque  animi  officia.  Quid  multis  moror  ? 
Egomtt  quoque  ejus  caufa  in  f mus  prodeo , 

Nil  fufpicans  etiam  mali. 

S O S I A. 


90 


hem  , quid  eji  ? 


S I M O. 

fries» 

Effertur,  imus.  Interea,  inter  mulieres, 

Gjuaibi  aderant, forte  unam  adfpicio  adolefcentulamt 
Forma. . 

S O S I A. 


bond  fortaffe. 

S I M O. 


crvoltUy  Sofa  y 
Adeo  modefioy  adeo  venufto,  ut  nihilfupra. 
€}uia  tum  mihi  lamentari  prêter  ceteras 
95  - Vi  fa  efty  Z?  qttia  erat  forma  prêter  ceteras 
Honeftâ  t y libérait  ; accedo  ad  pedijfequas  ; 
(jffuA  fit  y rogo.  fororem  ejfe  aiunt  Chryjtdis. 
Percujfit  illico  animum:  at  at,  hoc  illud  efty 
Bine  ilU  lacruma , h&c  ilia  eft  mifericerdia. 


S O S I A. 

ICO  Quàm  timeo , quorfum  évadas  ? 

S I- 

REMARQ.UES. 

87,  M A N S U F.  T I QJJ  E ANIMI  OFFICIA.] 
Tour  les  effets  d'un  bon  naturel.  Ojjîcium  lignifie  propre- 
ment ici  l'effet.  Terence  s’en  eft  iervi  trois  ou  quatre 
fois  en  ce  fenslà,  & cela  eft  remarquable,  car  je  ne 
„ fai  fi  on  en  trouvera  des  exemples  ailleurs. 

?i,  E x 
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Je  prenois  tout  cela  fimplement  pour  les  mar- 
ques d’un  bon  naturel  , 8c  d’un  efprit  doux  : 
en  un  mot , je  voulus  auffi  affilier  à ces  funé- 
railles, pour  l’amour  de  mon  fils, ne  Soupçon- 
nant encore  rien  de  mal. 

Sosie. 

« 

Ha!  qu’y  a-t-il  donc? 

Simon.  ,■ 

Tu  le  Sauras.  L’on  emporte  le  corps  de 
Chryfis;  nous  marchons.  Cependant  entre  les 
femmes  qui  étoient-là  , j’apperçois  une  fille 
d’une  beauté,  Sofie ! 

Sosie, 

Grande  fans  doute. 

Simon. 

Et  d’un  air  fi  modelle  8c  fi  agréable , qu’il  ne  fe 
peut  rien  voir  de  plus  charmant  ; 8c  parce  qu’elle 
me  parut  plus  a ffligée  que  toutes  les  a utres , q u’el- 
le  étoit  plus  belle , 8c  quelle  a voit  l’aiv  plus  noble, 
je.  m’approchai  des  femmes  qui  lafuivoient,8c 
leur  demandai  qui  elle  écoit.  Elles  me  dirent  que 
c’étoit  la  feeur  de  Chryfis.  Auffi-tôt  cela  me 
frappa:  Ho,  ho,  dis-je  en  moi-même,  voilà 
d’où  tiennent  nos  larmes,  voilà  lefujetde  no- 
tre affliélion. 

Sosie. 

Que  j’apprehende  la  fuite  de  tout  ceci  ! 

' S x- 

92.  Et  VOL  TU,  SosiA,  ADEO  M 0 D t S T O, 

AD  RO  VENUSTO.  ] Et  d.' un  air  fi  modifie  & fi  a- 
gréable.  Il  faut  bien  remarqyer  l’art  de  Terence , qui  fait 
d’abord  louer  par  le  bon  homme  la  modeftie  8c  l’air 
noble  de  cette  jeune  perfonne  qui  doit  être  la  belle» 
fille.  Quelle  bienfeance  ! 

B C 109,  Rt- 
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S I M O. 

Tunus  intérim 

Procedit:  fequimur  : ad  fepulcrum  venimus  : 

In  ignem  impofita  efl  : fletur.  Inttrta  h&c  forory 
Gluant  dixi,  ad  fiammam  accejftt  imprudentes  , ' 

Satï  cum  periclo.  ibi  tum  exanimatus  Pamphilus 
J05  Bene  diffimulatum  amorem  vr  celatum  indicat: 

Accurrit:  mediam  mulierem  compte Slitur  : 

Mea  Gly  cérium , inquit , quid  agis  ? cur  te  is  per- 
ditum? 

Tum  ilia,  ut  confuetum  facile  amorem  certteres,\  * , 

Rejecit  fe  in  eum , flens , quàm  familiarités 
S © S I A. 

fcto  Guidais/ 

S I M O. 

Redeo  inde  iratus , atque  agre  firent, 

Nec  fatis  ad  objurgandum  cauj&.  diceret , 

Gjuidfeci?  quid  commerui , autpeccavi,  pater ? 

Qut 

■ remarques. 

109.  ReJÉCIT  SE  IN  EUM,  FLENS,  QU  AM 
FAMILIARITE  R.]  Elle  fe  laijfa  aller  fur  lui  d'u- 
ne maniéré  fi  pleine  de  tendreffe.  C’eft  ainli  que  j’ai  ex- 
primé ce  Vers.  Il  étoit  queftion  de  faire  une  image  fans 
s’arrêter  fcrupuleufement  aux  mots , qui  ne  feroient 
point  un  bon  efict  en  notre  Langue:  car  11  je  dilois, 
tlle'fe  laijfa  aller  fur  lui  très-familierement , jen’expri- 
merois  point  ce  c^usTerence  a voulu  dire;  le  familia- 
♦ riter  des  Latins  a tout  une  autre  force  que  notre  fa- 
milièrement , 8c  nous  venons  d’en  voir  un  exemple 
dans  le  Vers  14.  de  cette  même  Scene.  t 

mortem  bujus  tam  fert  familiariter  i ' 

mot  à mot , »7  fupporte  fi  familièrement  la  mort  de  cette 

fem ■» 
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Simon. 

Le  Convoi  s’avance  cependant , nous  fuivons 
& nous  arrivons  au  tombeau;  on  metle corps 
fur  le  bûcher,  tout  le  monde  lui  dofine  des  lar- 
mes, &lafceur,  dont  je  t'ai  parlé,  s’approcha 
de  la  flame  un  peu  imprudemment,  & même 
avec  afiez  de  danger.  Ce  fut  alors  que  Pamphile 
demi-mort  découvrit  un  amour  qu'il  avoit  toû- 
jours  fi  bien  caché;  Ilaccourt,&  en  embraSant 
cette  fille,  il  s’écrie;  Ma  chere  Glycerion , que 
faites-vous  ? & pourquoi  vous  allez- vous  perdre? 
Alors  fondant  en  larmes,  elle  felaifTa  aller  fur  lui 
d’une  maniéré  fi  pleine  de  tendrefie , qu’il  n’étoit 
que  trop  aifé  de  juger  que  ce  n'étoit  pas  les  pre- 
mières marques  qu’elle  lui  donnoit  de  fon  amour. 

S o s i i. 

Que  me  dites-vous-là  1 

Simon. 

Je  m’en  revins  chez  moi  fort  en  colere  , & 
ayant  bien  de  la  peine  à me  retenir  ; mais  il  n’y 
avoit  pas  afiez  dequoi  le  gronder,  car  il  m’au- 
roit  dit;  Qu’ai-je  fait,  mon  pere?  quel  crime 
ai-je  commis,  & en  quoi  fuis-je  coupable.  J’ai 

em- 

femme , ce  qui  lignifie  tout  le  contraire  : familiariter 
lignifie  là  avec  une  douleur  qui  marque  une  véritable 
tendrejfe.  Au  refte  on  a toujours  ici  fait  une  faute 
très-confidérable  enjoignant  le  familiariter  avec  flensy. 
au  lieu  de  le  joindre  avec  rejecit.  En  effet  ce  ne  font 
pas  les  pleurs  de  Glycerion  qui  font  connoître  l’a- 
mour qu’elle  avoit  pour  Pamphile  , puis  qu’on  pou- 
voir les  attribuer  à la  douleur  qu’elle  avoit  de  la  mort 
de  Chryfu  j mais  c’eft  l’a&ion  qu’elle  fait  en  fe  jet-, 
tant  fur  lui. 

1 1 o.  r d A i s 1 ] Que  me  dites-vous  là  ! C’eft 

un  admiratif,  8c  non  pas  un  interrogatif,,  on  s’y  eft 
tiompé, 

-,  £ ?.  U3,  Q.UA. 
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Qu&  fefe  in  ignem  injicere  voluit , prohibai, 
Servavi.  Honejia  oratio  eft. 

S O S I A. 

refie  put  as  : 

Nam , fe  ilium  objurges , vit  a qui  aux'dium  tulit , 
Quidfacias  illi, qui  dederït  damnum  ,aut  malum ? 
S I M O. 


Venit  Chremes  poftridie  ad  me,  clamitans , 
Indignum  facinus , comperijfe  Pamphilum 
Pro  uxorehabere  hanc  peregrinam.  Egoillud  fedulh 
Negare  faflum.-  Me  ïnftat fatturn.  Denique 
lta  tum  difcedo  ab  Mo , ut  qui  fe  filiam 
Neget  daturum. 

S O S 1 A. 

Non  tu  ibi  gnatum  ? 


S 1 M O. 

ne  h&c  quidtnt 

Sati  vehemens  çaufa  ad  objurgandum.  : 

S O S I A. 

qui,  cedo ? 

S 1 M O. 

Tuteipfehis  rebus  finem  prAfcripfii,  pater  ; 

' . Propt 

REMARQUES. 


Il  3.  Q_U  Æ sf.se  in  ignkm  tnjtcerk 
VOLUIT,  PROHiBur.]  J'ai  empêché  une  perfonne 
Je  fe  jetter  dans  le  feu.  C’eft  ce  que  tout  homme  eft 
obligé  de  faire  pour  la  perfonne  la  plus  inconnue, 
ce  n’eft  donc  pas  une  a&ion  qui  marque  aucun  com- 
merce precedent. 

iiÿ.  Hanc  perecrinam.]  Cette  Etrangère. 
Les  Grecs  6c  les  Latins  difoieut  une  Etrangère  pour  une 

C«»r- 


■ * 
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empêché  une  perfonne  de  fe  jetter  dansle  feu, 
je  lui  ai  fauve  la  vie.  Que  répondre  à cela? 
cette  exeufe  eft  honnête. 

Sosie.  '• 

Vous  avez  raifon  , car  fi  vous  querellez  un 
homme  qui  aura  fauvé  la  vie  à quelqu’un , que 
ferez-vous  à celui  qui  commettra  des  violences 
& desinjuftices? 

Simon. 

L*e  lendemain  Chremès  vint  chez  moi  crier 
que  c’étoit  une  chofe  bien  indigne , qu’on 
avoit  découvert  que  Pamphile  avoit  époufé 
cette  Etrangère  ; je  l’aifure  fortement  qu’il 
n’en  eft  rien , il  me  foûtient  que  cela  eft.  En- 
fin je  le  laide  , voyant  la  forte  relolution  où 
ft  étoit  de  ne  lui  donner  pas  fa  fille. 

Sosie.  $ 

Et  bien,  Monfieur,  vous  n’allâtes  pas  fur  le 
champ  quereller  votre  fils? 

Simon. 

Je  ne  trouvai  pas  encore  que  j’en  eufle  affez 
de  fujet. 

Sosie. 

Comment  donc , je  vous  prie  ? 

Simon. 

Il  auroitpu  me  dire;  Mon  père,  vous  avez 
marqqé  vous-même  une  fin  à tous  mes  plai- 

. firs, 

Courtifitne  ;6c  je  expi  qu’ils  avoient  pris  cela  des  Orien- 
taux ; car  on  trouve  Etrangère  en  ce  lens-là  dans  les 
Livres  du  Vieux  Teftament. 

„ 124.  TutE  I P S E HIS  REBUS  FÏNEM  PRÆ- 
SCRIpsti,patf.  r.]  Vous  avez.  marqué  vous-mêmt 
me  fin  à tous  mes  plaifirs.  Quand  les  L ai  ins  ont  dit  au 

{iluriel , h * res  , bis-  rebus  , ils  out  toujours  parlé  d C 
’arnour.  Plaute  dans  le  Prologue  de  1 ' ^Amphitryon  : 
libtr  harnm  rtrum  mttltarw  fiet% 

LC 5 


* 

'40  A N D R I A; 

.V  . * 

t2$  Prope  adefi,  cum  alieno  more  vivendum  efimihi: 
Sine  nunc  meo  me  vivere  interet  modo. 

, S O S I A. 


Quis  igitur  reliâtus  efi  objurgandi  locus  ? 


S I M O, 

Si  propter  amorem  uxorem  nolit  ducere , 

Ea  primitm  abillo  animadvertenda  injuria  efi. 
130  Et  nunc  id  operam  do,  ut  per  f alfas  nuptias 
Ver  a objurgandi  caufa  fit,  fi  deneget: 

Simul , ficeler atus  Davus  fi  quid  confili 
Babet , ut  confiumat  nunc , cum  nihil  obfint  doit', 
6)uem  ego  credo  manibus  pedibufique  obnixe  omn'ta 
13  j Eatturum , mtgis  id  adeo,mihi  ut  incommode t , 
Quam  ut  obfiequatur  gnato. 


S O S I A. 

quapr  opter? 


S I M O. 


rogas? 

Mala  mens , malus  animus.  auttn  quidem  ego  fi 
finfiero. 


Sed 


REMARQUES. 

if 

Les  Grecs  difoient  de  même , rttZrct.  <aro\\i.  En  pre- 
nant ce  paffage  d’une  autre  manière  , on  lui  a ôté 
toute  fa  grâce. 

131.  Ver  a objurgandi  causa.]  Vn 
jufte  fujet  de  le  quereller.  Le  Latin  dit  s un  i rai fujet.  Les 
Latins  ont  dit  vrai  pour  jufie,  & vérité  pour  juflice. 

137.  Mala  mens,  m*lvs  animus^J  Parce 

que 
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L’A  N D R I E N E.  4I 
firs,  & voici  le  temps  qu’il  faudra  que  je  vive 
à la  fantafie  des  autres , au  nom  de  Dieu  laif- 
fez-moi  cependant  vivre  à la  mienne.  * 

Sosie. 

Quel  fujet  pourrez-vous  donc  avoir  de  lui 
laver  la  tête  ? 

Simon1. 

Si  l’attachement  qu’il  a pour  cette  Etrangère, 
le  porte  à refufer  de  fe  marier,  ce  fera  pour  lorê 
qu’il  faudra  que  je  me  vange  de  l’injure  qu’il 
m’aura  faite  , & préfente  ment  je  travaille  à le 
faire  donner  dans  le  panneau  , en  faifant  fem- 
blant  de  le  marier;  s’il  refufe,  j’aurai  uh  Julie 
fujet  de  lequereller,&jeferaid’unepierredeux 
coups , car  par  là  j’obligerai  ce  coquin  de  Davus 
à employer,  maintenant  qu’il  ne  peut  me  nui- 
re, tout  ce  qu’il  a de  rufes.  Je  croi  qu’il  ne  s’y 
épargnera  pas , & qu’il  ü’y  a rien  qu’ilne  mette 
en  ufage,  & cela  bien  plus  pour  me  faire  delà 
peine , que  pour  faire  plaifir  à mon  fils. 

, Sosie. 

Pourquoi  cela? 

Simon. 

Pourquoi  ? parce  que  c’elt  un  méchant  efprit, 
qui  a les  inclinations  maudites.  Si  pourtant  je 

m’aperçois  qu’il  faflfe mais  à quoi  bon 

tant 

que  c'eft  un  me' ch  An  t efprit , qui  a le s inclinations  maudites. 
Cela  eft  dit  en  deux  mots  en  Latin,  mala  mens,  ma- 
lus animus.  ^Animus  , le  cœur  conçoit  les  mauvaifes 
a&ions  , & mens  , l' efprit  trouve  les -moyens  de  les 
exécuter  ; *l’un  regarde  la  chofe  même  , & l’autre 
l’exécution.  J’ai ‘été  étonnée  de  voir  que  Grotius  a 
expliqué  cet  endroit  comme  fi  T trente  avoit  voulu  di- 
IC  que  quand  la  conscience  efl  en  mauvais  état , Came  eft 


42.  A N D R I A. 

Sed  qicid  opuefiverbis  ? Sin  evenïat , quod  volo , 

In  Pamphilo , ut  nilfit  mora;  refiat  Chrtmes , 
Qui  mnn  exorandus  efi , ct*  fpero  confore. 

Nunc  tuum  efi  officium  , has  bene  ut  adfimules 
nuptias  : 

Perterrefacias  Davutn , obferves  filium  , 

Qu'td  agat , quid  cum  iilo  conflit  captet. 

S 0 S I A. 

Sat  efi  : 

Curabo:  eamus  jam  nunc  ïntre. 

S I M O. 

Ipra;  fequor. 


actus*primus. 
SCENA  II. 


S I M O. 

NOn  dubium  efi , qttin  uxorem  nolit  filius  : 
Ita  Davum  modo  timere  fenfi , ubi  nuptias 
"Suturas  effe  audivit.  fed  ipfe  exit  foras. 


* ACTUS 

REMARQUES.  ; 

fort  troublée.  On  peut  voir  fes  Commentaires  fur  £ 
Livre  de  la  Sagefe  Chap  XVII.  vfvi°.  fcnS 
peut  jamais  s’accommoder  à ce  pailage. 

* 2,  1 t a Davum  modo  ti  mer  e • 

Ctji  l'apprthcnfion  où  j'ai  vû  Davns,  Cela  ne 


* 


Digitized  by-Google 


L’A  N D R I E N E.  4? 

tant  de  difcours?  s’il  arrive,  comme  je  le  fou- 
haite,queje  trouve Pamphiledifpoféà  m’obéïr, 
il  n’y  aura  plus  qu’à  gagner  Chremès,  6c j’efpere 
que  j’en  viendrai  à bout;  prefentement  tout  ce 
que  tu  asà  faire,  c’eft  de  leurbienperfuaderque 
ce  mariage  n’eft  pas  raillerie , d’épouvanter  Da» 
vus , d’obferver  exactement  ce  que  fera  mon  fils, 
8c  de  découvrir  tout  ce  qu’ils  machineront  en- 
femble.' 

Sosie. 

C’eft  aflez,  Monfieur,  j’en  aurai  foin.  Al- 
lons-nous-en. 

Simon. 

Va,  je  te  fui. 

ACTE  PREMIER. 

5 C E N E II. 

S 1 M O N. 

JE  ne  fais  point  de  doute  que  mon  fils  ne 
refufe  de  fe  marier , 6c  ce  qui  me  le  per- 
fuade, c’eft  l’apprehenfion  où  j’ai  vûDavus, 
lors  qu’il  m’a  ouï  dire  que  ce  mariage  fe  fe- 
roit  ; mais  le  voilà  qui  fort  du  logis. 


ACTE 

* 

pafle  fur  le  Théâtre,  Il  faut  donc  fuppofer  que  le  bon- 
homme Simon  avoit  trouvé  Davus  eu  revenant  du 
marché  , & qu’il  lui  avoit  dit  le  deflein  qu’il  avoit 
de  marier  PampbiU, 

I.  S E M- 


A N D R I A. 
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ACTUS  PRIMUS. 

SCENA  III. 

T)  A V U S.  S 1 M O. 

D A V U S.' 

Mlrabar  , hoc  fi  fie  abiret , & heri  femper- 
lenitas , 

Verebar  , quorfum  evaderet. 

Qui  pofiqutim  audierat  non  datum  irifilio  uxorem 
: fuo , 

îJunquam  cuiquam  noftrum  verbum  fecit , nequt 
id  Agre  tulit. 

S I M O. 

> At  nunc  faciet:  neque>  ut  opinor , fine^tuo  magno 
malo. 

D A V U S. 

ïd  volait , nos  fie  nec-opinantes  ducifalfo  gaudiot 
Sperantes  jam  amoto  rnetu  , interea  ofeitantes  op- 

prirni,  • 

* Ut  ne  effet  fpatium  cogitandï  ad  difiurbandas 
nuptias. 

Aftuie! 

J so - 

* Deefi  ut  in  MS.  « 

rem,arq_ues. 

T.  S E M P E R-L  u N I T A s.  ] Cette  grande  douceur 
Le  Latin  dit  tout  en  un  mot  femper- lenitas , la  longue, 
l'éternelle  douceur.  Les  Anciens  prenoient  la  liberté, 
de  joindre  les  piépofnions  avec  les  noms  > Plaute  a 
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ACTE  PREMIER. 
SCENE  III. 

Davus.  Simon. 

D a v u s. 

JE  m’étonnois  bien  que  cela  fe  pafiat  ainfi , 
& j’ai  toûjours  appréhendé  à quoi  abouti- 
roit  cette  grande  douceur  qu’affeéloit  notre 
vieux  maître,  qui  après  avoir  fû  que  Chremès 
ne  vouloit  plus  de  Pamphile  pour  gendre,  n’en 
a pas  dit  un  feul  mot  à aucun  de  nous , &n’eû 
a pas  témoigné  le  moindre  chagrin. 

S I M O N. 

Mais  il  le  fera  déformais , & je  croi  que  ce 
ne  fera  pas  fans  que  tu  le  fentes. 

Davus. 

Il  nous  vouloit  mener  par  le  nez  en  nous 
laiflant  cette  fauffe  joye  , afin  que  pleins  d’ef- 
perance  , & ne  croïant  plus  avoir  aucun  fujet 
de  crainte , nous  nous  tinffions  là  en  bâillant, 
& que  cependant  il  pût  nous  opprimer  fans 
nous  donner  le  temps  de  penfer  aux  moyens 
d’empêcher  ce  mariage.  Qu’il  eft  fin! 

S i- 

dit  nunc-homlnes , les  hommes  d'aprefrnt.  Tibulle  antecf 
mas  pour  les  cheveux  que  l'on  n'a  plus , Catulle,  olim- 
fumres , Virgile , antemalorum , frc.  Sc  c’eft  ainfi  qu’£#* 
ripiic  a (Ut  nvçiMvnoTa.t,  les  nouveaux  maîtres. 

12.  I ». 
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ro  Bave. 


A N D R I A. 

S I M O. 

Carnufex  qu&  lo  quitur  ! 

D A V U S. 

Herits  eft , neque  pr&v'tderam. 

. S I M O. 

D A V U S. 

Hem , quid  eft  ? 

S I M O. 

Ehodum , ad  mt , 

D A V U S. 

Quidbïc  volt  ? 

S I M O. 

Quid  aïs  ? 

B A VUS. 

%ua  de  re  ? 

S 1 M O. 

Rogas? 

Meum  gnatum  rumor  eft  amare. 

D A V U S. 

Id  populus  curât  fcilket. 

S I M O. 

Hoccint  agis , an  non  ? 

D A V U S. 

Ego  vero  ifthuc. 


S I- 


REMARQ/UES. 


12.  Id  populus  curât  scilicet.] 
fe/l  de  quoi  toute  la  ville  Je  met  fort  en  peine  , ma  foi. 
Cette  réponfe  de  Davus  eft  fondée  fur  le  mot  rumor f 
qui  fignifie  un  bruit  public  & généralement  répandu. 

13,  Eco  VERO  ISTHUC.]  ^IJfure'ment  ,j’j  pen- 
fe.  On  me  pardonnera  bien  fi  je  mêle  dans  ces  Remar- 
ques quelques  obfervations  de  Grammaire,  Je  fai  bien 

qu’ci- 
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L’A  N D R I E N E. 

Simon. 

Le  pendard,  comme  il  parle  ! 

D a v u s. 

Ouf;  voila  le  bon  homme  , &ienel’avoi3 
pas  appercu. 

Simon. 

Hola,  Davus. 

D a v u s , Il  fait  femblant  de 
ne  pas  {avoir  qui  lui  parle. 

Hél  qui  eft-ce? 

Simon. 

Viens  à moi. 

Davus. 

Que  veut  donc  celui-ci? 

Simon. 

Qjje  dis-tu  ? * 

Davus. 

Sur  quoi,  Moniteur? 

Simon. 

Comment?  fur  quoi.  Toute  la  ville  dit  que 
mon  fils  eft  amoureux. 

Davus,  Il  dit  cela  bas. 

C’eft  de  quoi  toute  la  ville  fe  met  fort  en 
peine  , ma  foi. 

Simon. 

Songes-tu  à ce  que  je  te  dis,  ou  non? 

Davus, 

Affurément , j’y  fonge. 

• S i- 

qu’elles  ne  font  pas  du  goût  de  tout  le  monde,  mais  je 
fai  auflî  qu’elles  font  fouvent  néceflaires  pour  faire 
connoître  la  pureté  d’une  Langue , & toute  la  grâce 
du  difeours.  Dans  les  meilleurs  Auteurs  le  pronom 
hic  eft  pour  meus , & ifit  pour  tuas.  Hic  eft  de  la  pre- 
mière perfonne,  & ijie  de  la  fécondé;  ainfila  deman- 
de de  Simon , hoccint  agis,  an  non  ? ne  doit  pas  être  tra- 
duite comme  on  a fait,  penfes-tn  bien  à et  que  tu  dirt 

mais 


4$  A N D R I A. 

S I M O. 

Sed  nunc  ta  me  exquirere, 
lnïqtù  pat  ri  s ejl  : nam  , quod  antehac  fecit , nihïl 
ad  me  attinet. 

Dum  tempus  ad  eam  rem  tulit , fivi  animum  ut 
expleret  fuum. 

Nunc  hic  dies  alïam  vitam  adfert , altos  mores 
poftulat . 

Dehinc  pojlulo  , five  aquum  ejl , teoro,  Davc> 
ut  redeat  jam  in  viam. 

JD  AV  U S. 

Hoc  quidftt  ? N 

S I M O. 

omnts  qui  amant , graviter  fijji  dar't 
\uxorem  ferunt. 

T>  A V U S. 

Jta  ajunt,  . > 

S I M O. 

\ Tum  fi  quis  magifirum  cepit  ad  eam 

[ rem  ïmprobum , 

*0  Ipjum  animum  &grotum  ad  deteriorem  parttm  • 
plerumque  applicat. 

D AV  U S. 

Non  hercle  intellego. 

S I M O. 

Non?  * hem! 

Ar 

* Dttfi  hem  in  MS. 

REMARQUES. 

(nais  penfes-tu  bien  à ce  que  je  dis  > & la  réponfe  de 
Davus  , apurement  je  penfc  à ce  que  veut  dites.  Le 

Ma;«. 
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L’A  N D R I E N E. 
Simon. 


Mais  il  n’eft:  pas  d’un  père  raifonnable  de  s’in- 
former préfentement  de  ces  chofes;  car  tout  ce 
qu’il  a fait  jufqu’à  préfént  ne  me  regarde  point; 
pendant  que  le  temps  a pû  permettre  ces  folies, 
j’ai  fouffert  qu’il  fe  fatisfît  ; ce  temps-là  n’eft 
plus  , celui-ci  demande  une  maniéré  de  vivre 
fort  differente  , il  veut  d’autres  mœurs;  c’eft 
pourquoi  je  t’ordonne , ou , fi  je  te  dois  parler 
ainfije  te  prie,  Davus,  de  faire  en  forte,  qu’il 
reprenne  déformais  le  bon  chemin. 

Davus.  * 

Qu’eft-ce  donc  que  tout  cela  fignifie  i. 

Simon.. 


Tous  les  jeunes  gens  qui  ont  quelque  atta- 
chement, foufirent  avec  peine  qu’on  les  marie. 
Davus, 

« 

On  le  dit. 


Simon. 

Sur  tout  s’il  arrive  qu’il  y en  ait  qui  fe  con- 
duifent  eh  cela  par  les  confeilsde  quelque  maî- 
tre fripon  ; cet  honnête  homme-là  n£  man- 
que prefque  jamais  de  porter  leur  efprit  mala-, 
de  à prendre  le  méchant  parti. 

Davus. 

Par  ma  foi , Monfieur , je  ne  vous  entends 
point. 


Simon. 


Non?  hon. 

D A- 

• * » •,  î.  j 

Maître  interroge  par  W,  8c  le  valet  répond  parque. 
Cela  eft  plus  important  qu’on  ne  penfe.  . 

. Ttm*  J.  C ai,  Da- 


Â N D R I A. 

D A V U S. 

Non  : Davus  fum , non  Oedipus. 
S I M O. 

Nempe  ergo  aperte  vis , qiu  reftant , me  loqui. 
DAVUS. 

Sane  quidem. 

S 1 MO. 

Si’fenftro  ho  die , quidquam  in  his  te  nuptiis 
Tallac'u  conaria  quo  fiant  minus , 

XJ-  Aut  velle  in  ea  re  ofiendi , quàm  fis  callidus. 

Verberibus  c&Jum  te  in  pifirinum  , Dave , dedam 
ufque  ad  necem  ; 

Ea  lege  atque  omine , ut , fi  te  inde  exemerim , 
ego  pro  te  molam.  . 

Quid , hoc  intellextin'  î an  nondum  etiam  ne  hoc 
' quidem?  ‘ • 

DAVUS  *■  • 

Imo  caîlide: 

' Ita  aperte  ipfam  rem  modo  locutus  : nihil  cir- 
cuit ione  ufus  es. 

S I- 

R.EMARQ.UES.  ^ 

ai.  Davus  sum,  non  Oedipus.  ] Je  ne  fuis 
pas  Oedipc , moi,  je  fuis  Davus.  T out  le  monde  fait  l’Hil- 
toire  à' Oedipe , qui  expliqua  l’Enigme  du  Sphinx.  Do- 
nat  remarque  ici  une  pîaifanteric  cachée,  quand  ce 
fripon  de  Davus  dit  qu’il  , n’eft  pas.Oedipe,  car  il 
veut  par  là  reprocher,  au  vieillard , qu’il  eft  un  monf- 
tre  auffi  laid  que  le  Sphinx. 

2 s.  Te  in  Pistrinum,  Dave,  dedam.j 
J!t  t'envoyer  ai  fur  l'heure  au  moulin,  C’étoit  la  punition 
ordinaire  des  Efclaves , on  les  envoyoit  au  moulin. 
Comme  c’étoit  dès  mbulirfs  à bras , ces  nulerableÿ 

Efdavcs  étoient  employez  à les  tourner , & à faireoe 
ut  - quon 


Digitized  by  GoOgl 


.51 


L’A  N D R I E N E. 

' D A V U s. 

Non  , par  ma  foi,  je  ne  fuis  pas  Oedipe, 
moi,  je  fuis  Davus. 

S*  I M O N . 

Tu  veux  donc  que  je  dife  ouvertement  cc 
que  j’ai  encore  à te  dire  ? 

Davus.  • * • 

Oui  fans  doute,  Monfieur. 

Simon. 

Je  te  dis  donc , que  fi  dorénavant  je  m’apper- 
çois  que  tu  entreprennes  de  faire  quelque  four- 
berie, pour  empêcher  que  je  ne  marie  mon  fils* 
ou  que  tu  veuilles  faire  voir  en  cette  occafion 
combien  tu  es  rufé,  je  te  ferai  donner  mille 
coups  d’étrivieres , & t’envoyerai  fur  l’heure  au 
moulin  pour  toute  ta  vie  ; à condition  & avec 
ferment,  que  fije  t’en  retiere  j’irai  moudre  enta 
place.  Hebien?  as-tu  compris  ce  que  je  t’ai  dit? 
cela  a-t-il  encore  befoin  d’éclaircifiement  ? 

Davus. 

Point  du  tout  ; je  vous  entends  de  refte. 
Vous  ayez  dit  les  chofes  clairement  & fans 
détour. 

S i- 

• 

qu’on  faifoit  faire  ordinairement  par  des  chevaux  ; ce 
travail  étoit  fort  pénible , 8c  ils  travailloient  joi)r  6c 
nuit.  J’ai  vû  dans  une  Oraifon  de  Lyfiat , que  l’on  y 
envoyoit  auffi  les  femmes. 

2(.  £a  Lege  AT  Qjt  E OMINE.]  condition  ir 
avcc  ferment.  Je  ne  pouvois  pas  mieux  expliquer  ces 
paroles.  Lex  regarde  le  hommes  8c  les  traitez  qu’on 
fait  avec  eux , c’eft  pourquoi  j’ai  mis  à condition  ; 6c 
omen  regarde  les  Dieux  8c  les  fermens  qu’on  leur  fait, 
c’eft  pourquoi  j’ai  ajoûté  £r  avec  ferment.  Ea  lege  at- 
qete  omine , c’étoit  juier  par  tout  ce  qu’il  y a de  divin 
8c  d’humain.  • . 

C i $.  Ej  v s 


Wv 
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AND  RI* A. 

S l M O.  • 

Z7&  vis  facilius  pajfus  Jim  , jmw  i»  re  , 
deludier. 

• D A V U'S. 


"Botta  verba  qtu.fi. 

. S I M O. 

Irrides  ? nihil  me  fallis.  Std  hoc  dico  tïbï  » 

Nt  temere  fadas  ; neque  tu  hoc  dicas , tïbï  non 
pr&dittum.  Cave. 


AC  TUS  PRIMUS. 

S C E N A IV. 


5 


d A vu  s. 

ENimvero,  Bave  , nihil  loc't  tjl  figniti*  neque 
ficordi* , i 

Quantum  intellexi  modo  finis  fintentiam  de  nu- 

• puis. 

Qu*  fi  non  afiu providentur , me  aut  herum  pefi 
Jundabunt.  ’ 9 

Utc , quid  agam , certym  e fl  ; Pamphilumne  ad- 
jutem , an  aufiultem  feni. 

Si  ilium  relinquo  , ejus  vit * timeo  : fin  opitulor, 
hujus  minas  ; 

Cui  verba  dare  difficile  efi.  Primum  jam  de  amo- 

re  hoc  comperit  : 

. Me 


REMARQUES. 
j.  Ejus  VITÆ  timeo.]  Je  crains  peur  fort  repet. 
H y a dans  le  Latia,  je  crains  peur  f*  vite  mais  vit* 
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S i m o n.' 

Vois-tu  bien,  je  fouffrirai  d’être  trompé  en 
toute  autre  chofe  plûtôt  qu’en  celle-ci. 

£>  a v u s. 

Doucement,  Monfieur,  ne  vous  fâchez  pas, 
je  vous  prie. 

Simon. 

Tu  te  moques  ? je  le  connois  fort  bien; 
mais  je  te  corneille  de  ne  rien  faire  à l’étourdie, 
&de  ne  me  venir  pas  dire, que  l’on  ne  t’avoit 
pas  averti.  Prens-y  garde. 

•Sa  «Jr  -Sa  -Sa  -Sa  -Sa  *Sa  •Sa  •Sa  •Sa  •Sa  -Sa  •Sa  -Sa  •Sa  •Sa  «Sa  'Sa  •Sa  •Sa  •SA'uMa  •Sa 

ACTE  PREMIER. 
SCENE  IV. 

D A V U s. 

A Ce  que  je  voi,  mon  pauvre  Davus,  il  n’eft 
plus  temps  d’être  pareüeux  ni  de  s’endormir  ; 
autant  que  je  l’ai  pû  comprendre  par  la  difpofi- 
tion  oh  je  viens  de  voir  notre  bon  homme  tou- 
chant ce  mariage,  qui  va  perdre  entièrement 
mon  maître  ou  moi,  fi  l’on  n’y  pourvoit  adroi- 
tement. Et  par  ma  foi , je  ne  fai  à quoi  me  déter- 
miner , fi  je  dois  fervir  Pamphile , ou  s’il  faut 
que  j’obéïfle  à fon  père.  Si  je  l’abandonne , je 
crains  pour  fon  repos , 8c  fi  je  le  fers , j’appré- 
hende les  menaces  de  ce  vieux  renard, à qui  il 
eft  bien  difficile  d’en  faire  accroire.  Première- 
ment il  a déjà  découvert  l’amour  de  fon  fils;  je 
* lui 

dans  Terence  Ggnifie  le  repas , Phowuur , la  tranquilli- 
té , irt. 


, c j 


14.  D a- 


* 
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Me  infenfus  fervat , ne  quam  faciam  in  nuptiis 
falïaciam. 

Si  fenferit,  perii;  auty  fi  lubitum  fuerit , cauffam 
ceperit , • 

Quo  jure,  qtiaque  injuria , pr&cipitem  in  pifirinum 
dabit.  • 

jo  h ac  mala  hoc  mi  accedit  etiam  : h&c  Andria , 

S'/'x'e  uxor , five  arnica  ejl . gravida  e Pam- 
phile efi, 

Audireque  eorum  efi  opéra  pretium  audaciam  : 

Nam  inceptio  efi  amentium , haud  amantium  : 

Gjuidquid  peperijfet , decreverunt  tollere: 

. 15  -Et  fingunt  quandam  inter  fe  mine  falïaciam , 

Civcm  Atticam  ejfe  hanc  : Fuit  olim  quidam  ft- 
nex 


Mercator:  navem  is  fregit  apud  Andrtim  infulam: 
Is  obiit  mortem  : ibi  tum  hanc  eieftam  Chryfidis 
Patrem  recepijfe  orbam , parvam.  Fabula, 

«jo  Mihi  quidern  hercle  non  fit  ver  if i mile: 

Atqui  ipfis  commentant  placet. 

Sed  Myfis  ab  ea  egreditur.  At  ego  hinc  me  ai  fo- 
rum y ut 

. • Con- 

REMAKQ^UES.  ’ 


14.  Decreverunt  tollere.]  Ils  ont  refait* 
d’élever.  Le  mot  tollere  lignifie  proprement  lever  de 
terre,  & cela  eft  pris  de  la  coutume  de  ce  temps- 
ià , dès  qu’un  enfant  étoit  né  , on  le  mettoit  à ter- 
re ; fi  le  pere  vouloit  l’elever , il  comman^oit  qu’on 
le  levât , 5c  s’il  ne  difoit  rien , c’étoit  ligne  qu’il 
vouloit  qu’on  allât  l’expofer,  8c  qu’on  s’en  défit. 
Cette  coutume  barbare  Sc  impie  dura  fort  long- 
temps , mais  enfin  Platon  en  fit  connoitre  l’énormité 
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luifuis  fufpeét;  il  a une  dent  contre  moi&m’ob- 
ferve de  près, afin  quejene  puifleluijouerquel- 
^ue  tour  de  mon  métier.  S’il  s’apperçoit  le  moins 
au  mondequej’aye  quelque  defiein  dele trom- 
per, je  fuis  perdu  fans  reflource;  car  fans  autre 
forme  de  procès,  fxlafantaifie  lui  en  prend,  fur 
le  premier  prétexte  qui  lui  viendra  dans  l’efprit, 
jufte  ou  non,  il  m’envoyera  pieds  & poiiigs  liez 
au  moulin  pour  toute  ma  vie.  A ces  maux  fe 
joint  encore  celui-ci;  c’eft  que  cette  Andriene , 
foit  qu’elle  foit  femme  de  Pamphile,  ou  qu’elle 
ne  foit  que  fa  maîtrefle,  fe  trouve  grofl'e,  & il 
faut  voir  leur  hardieffe , ma  foi , c’eit  une  entre- 
prife,  je  ne  dis  pas  d’amoureux,  mais  d’enra- 
gez,ils  ont  refolu  d’élever  ce  qu’ellejnettraau 
monde,  fille  ou  garçon-,  & ils  ont  inventé  en- 
tr’eux  jenefaiquel  conte;  ilsveulent  perfuader 
qu’elle  eft  Citoyenne  d’ Athènes.  Il  y eut  autre- 
fois ,difent-ils,  un  certain  vieillard  qui  étoit  Mar- 
chand; il  fit  naufrage  près  de  l’Ifle  d’Andros, 
OÙ  il  mourut  quelque  temps  apres.  Lors  qu’il  fut 
mort,  le  peredeChryfisprîtchezluifa  fille, 'qui 
s’étoit  fauvée  du  naufrage , qui  étôit  fort  petite, 
& qui  fe  trouvoit  fans  aucun  parent.  Fables  ! au 
moins  cela  ne  me  paroît-il  pas  vrai-femblable: 
ï»nnr  mit , ii«  trouvent  qu’iln’y  a rien  de  mieux 
invente,  ôtilsfont  charmez  ne  « ivtais 

. voila  Myfis  qui  fort  de  chez  cette  femme. 
Moi  je  m’en  vais  de  ce  pas  à la  place  cher- 
cher 

& la  défendit  dans  fes  Livres  de  la  République  , com- 
me Mr.  Dacier  le  fait  voir  dans  un  Ouvrage  particu- 
lier. • . 

i<.  Fuit  olim  q^u  i d a m s e n e x.]  Il  y eut 
autrefois  un  certain  vieillard , pour  donner  à cela  tout 
l’air  de  fable, il  commence  comme  commencent  or- 
dinairement les  fables , Il  y avait  autrefois , &c. 

C 4 * 3.  Cv* 
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Conventam  Pamphilum  , ne  de  hac  re  pattr  im- 
prudent em  opprimât. 

ACTUS  PRIMUS. 

" S C E N A V. 

3 

M r S I S , ARCHILLIS. 

m r s i s. 

AUdivi,  Archillis , jam  dudum  : Lesbiamad- 
* duci jubés. 

Sane  pol  fila  temulenta  eft  mulier , & temeraria, 

Nec  fat ï digna  , cm  committas  primo  partu  mu - 
lierem. 

Tamen  eam  adducam.  Impottunitatem  fpcttate 
anicuU  : 

S Qyia  compotrix  ejus  eft.  Dî , date  facult*temt 
obfecro , 

Huic  pariundi , atque  illi  in  aliis  potius  peccandi 
locum . 

Sed  quidnam  Pamphilum  mi A»n  » «?>«- 

*2  *****  • 

Opperiar,  ut  fciam , mm  quidnam  hac  turba  tri - 
ftitia  adferat. 

ACTUS 

REMARQUES. 

3.  C U I COMMITTAS  PRIMO  PARTU  MU- 
LIEREM.  ] Pour  qu'on  puijfe  lui  confier  une  femme  à fa 
première  grojfejfe.  Cela  eft  heureufemeni  dit  primo  par- 
tu mulier em , pour  exprimer  le  TrecelitUor  de  l’origi- 
'cal. 


L'A  N D R I E N E. 
cher  Pamphile,  pour  l’avertir  de  ce  qui  fe 
pafie,  afin  quefonpérenepuiflepasle  furpren- 
dre.  * 

ACTE  ^PREMIER. 

S C E N E V. 

Mtsis,  A K.  Q_U  I 1 1 I s, 

* v 

M Y S I S. 

MOn  Dieu,  Arquillis,  il  y a mille  ans  que 
je  vous  entends  ; "Vous  voulez  que  j’ame- 
ne  Lesbie;  cependant  il  eft  certain , qu’elle  eft: 
fujette  à bo*ire , qu’elle  eft  étourdie,  & qu’elle 
n’eft  pas  ceTju’il  faut,  pour  qu’on  puifle  Iur 
confier  fûrement  une  femme  à fa  premiers 
grofleffe;  je  l’amenerai  pourtant.  Voyez  un 
peu  l’imprudence  de  cette  vieille:  & tout  cela 
parce  qu’elles  ont  accoûtamé  de  boire  enfem- 
ble.  O Dieux,  donnez,  je  vous  prie,  un  heu- 
reux accouchement  à ma  Maîtreffe,  & faites 
que  fi  la  Sage-femme  doit  faire  .quelque  faute,' 
cllelafafie  plûtôtfur  d’autos  que  fur  elle.  Mais 
d’où  vient  que  Pamphile  eft  fi  troublé?  je  crains 
fort  ce  que  ce  peut  être.  Je  vais  attendre-  ici 
pour  favoir  fi  le  trouble  où  je  le  voi  , ne  nous 
apporte  point  quelque  fujet  de  trifteffe. 

ACTE 

4.  Importunitatem  s PE  CT  a te  ANICOLÆ.J 

Vajez.  un  peu  ly  imprudence  de  cette  vieille,  ■ importun it as 

eft  un  terme  très -grave  St  U fignifïe  proprement  l'im- 
prudence , qui  fait  qu'on  ne  connoît  ce  qui  convient 
ju  au  temps , ni  aux  lieux , ni  aux  conjon&ures. 

C s 7.  Mu- 
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A CT  US  P R I M U S. 

...  S'CENA  VI. 

P A M P Hit.  L U S y M Y S 1 S. 

P A M P H 1 L U S. 

HOccine  eft  humanum  fafium  aut  inceptum ? 
hoccine  eft  ojficium  patris ? 

M Y S I S. 

Quid  illud  eft  ? 

PAMPHILU  S, 

Prô  Deûm  atque  hominum  fidem  fbquid  eft  , fi 
non  h&c  contumelia  eft  ? 

XJxorem  décrétât  dare  fefe  mi  hodie  : Nonne  opor- 
tuiti 

Pr&fcijfe  me  ante  ? nonne  prîtes  communie  atum 
oportuit  ? 

M Y S I S. 

Jd  'tferam  me  ! quod  verbum  audio  ? 

PA  MJ3  H I L US. 

i %uid  Chremes  i qui  denegaverAt 
St  commijfurum  mibi  gnatam  fuam  uxorem 
::  ;;  mutavit  id,  ;■  , : - 

Quoniatn  me  hnmutatum  videt. 
r • • * \ Itane 

REMARQUES. 

7.  Mutavit  id»  quoniam  me  immutatdk 
VIDE  t.]  N'a-t-il  pas  changé  de  fentiment , parce  qu'il 
voit, que  je  n'en  /aurais  changer?  Dans  toutes  les  réglés 
de  la  Latinité  immutare  Ûgnï&e changer  , immutatus  ne 
ÿeut  donc  lignifier  qui  n'a  point  changé  ; mais  (Tailleurs 
on  voit  que  Pamphile  a toujours  été  attaché  ÏGlyce- 

ritH-i, 


*>  A, 
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ACTE  PREMIER.  * ' 

4 S CENE  VI. 

Pamphile,  Mysi  s. 

_ * •**•’*.•  " ; • ‘ 

Pamphile. 

ESt-ce-là  l’aétion , ou  l’entreprife  d’un  hom- 
me? Eft-ce-là  le  procédé  d’un  père  i 

r sT  s.  •-•v* 

Qu’eft-ce  que  c’eft? 

Pamph,ile. 

Grands  Dieux!  quel  nom  peut-on  donner 
'à  ce  traitement  ? y a-t-il  une  indignité  au 
monde  fi -.celle-là  n’en  eft  une  ? -s'il  avoit  re- 
folu  de  me  marier  aujourd’hui  , ne.  faloitTil 
, pas  auparavant  m’avoir  communiqué  ce  def- 
iein?  ' " cVî.. 

, M r,Svj:  9k  ‘ • o: 

Malheureufe  que  je  fuis  ! qu’enteps-je  ? 

„ ' P.  A M P H I L F.  , 

Et  Chrémès  » qui  s’étoit  dédit , & qui  ne 
vouloit"  plus  me  donner  fa  fille  ? n’a-t-il  pas 
changé  de  fentiment , parce  qu’il  voit  que  je 
n’en  faurois  changer  ? Eft- il  donc  pdffible 

. i o.  : : .ii..  , <\  > i.i\  j , "■  qu  il 

A", 

ri  on , & qu’il  n’a  jamais  eu  la  moindre  penfée  dé  l’a- 
bandonner. Ce  pafla^e  étoit  très  difficile,  mais  mon 
père  en  a •ôté  toute  la  difficulté , en  faifant  voir  que 
*“  immutatu)  eft  ' pour  immutabilis , 8c  que  les  adje&if* 
«ompofez^erfvez  des  participes  paffifs,  ne  marquent 
pas  roôjouiâ  ti üé  chcfe  faite  y mais  urje  ehofc  poffiblcji 
* * 1 - * ç ( c’eft— 
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Itane  obftmate  operam  dut  , ut  me  à Glyctm 
miferum  abjlrahat  ? «v. 

io  Gjuod  fi  fit  t pereo  funditus. 

Adeon  hominem  ejfe  invenuftum  , aut  infelicem 
quemquam , ut  ego  fum  ? 

Prô  deûm  atque  hominum  fidem  , nulloi »’  fga* 
Chremetis  pafto  affinitatem  ejfugtre  pottro  ? 
modis 

Contemptus  , fpretus  ? fafta , transafta  omnia . 
JF/e;»  / 

15  Répudiât  us  retetor.  quamobrem  ? nifi  fi  id  eft, 
quod  fufpicor  : - . 

Aliquid  monjlri  alunt.  ta  quoniam  nem'mi  obtru- 
di  poteft , , 

Jfw  ad  me. 

M r S I S. 

Oratio  h&c  me  miferam  exanimavit  metu. 
PA  M P H I L U Si 
Nam  quid  ego  dicam  de  pâtre  ? ah  ! • / 

- Tantamnt  rem  tam  negligenter  agere  ? pr  Mertens 
modo  • ^ 

xo  Mihi  apud  forum , tibi  ducenda  efi , Pam- 
phile , £o<//e,  inquit : para: 

Abï 

REMARQUES. 

c’eft-à-dife  qu’ils  deviennent  petentiaux , comme  on 
parle.  En  vofci  quelques  exemples , immotus  poux 
' immobilisé  infefht:  pour  cc:  qui  ne  peut  être  fait,  in- 

* vilfus  poux  invincibilis , invifus  poux  invifibilis , indomi- 
tus  poux  indomabilis , ainû  donc  immuutus  eft  poux 
immutkbilis. 

• It.  ADEON’  HOlKlMEM  ESSE  INVENUSTU* 
AUT  INFELICEM  QUE  M QU  AM  ] PcHt-il  y avoir 

un  homme  auffi  maltraité  par  ly ^Araour , dr  aujji  malheu- 
reux que  je  le  fuis.  Il  dit  deux  chofes  -,  invenuftum  Sc 
infelicem.  Pamphile  fc  voit  en  état  de  perdre  la  per- 
fonne , qu’il  aime  & d’en  avoir  une  qu’il  n’aime  pas, 
# ; ^ - voila 
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qu’il  s’opiniâtre  fi  fort  à me  vouloir  arracher 
de  Glycerion!  s’il  en  vient  à bout,  je  fuis  per- 
du fans  reflburce.  Peut-il  y avoir  un  homme 
àuffi  maltraité  par  l’Amour  &*auffi  malheureux 
que  je  le  fuis  ! oh  * Ciel  ! ne  pourrai-je  donc  ja- 
mais par  quelque  moyen  éviter  l’alliance  de 
Chremès?  De  combien  de  maniérés  m’a-t-on 
joué?  combien  de  mépris,  de  rebuts?  le  ma- 
riage étoit  conclu,  on  étoit  convenu  de  tout: 
tout  d’un  coup  on  ne  veut  plus  de  moi , & pré- 
sentement on  me  recherche.  Pourquoi  cela  ? 
fi  ce  n’eft  ce  que  je  foupçonne,  aiTurémentily 
a là-deflous  quelque  choie  qu’on  ne  connaît 
point,  parce  qu’ils  ne  trouvent  perfonne  à qui 
faire  prendre  cette  créature,  l’on  vient  à moi. 

M Y S I s. 

Ce  dilcours  me  fait  mourir  de  peur. 

Pamphile. 

Et  que  puis-je  dire  de  mon  père  ? quoi , 
faire  une  chofe  de  cette  importance  fi  négli- 
gemment ! Tantôt , comme  il  paiToit  à la  Pla- 
ce, il  m’a  dit:  Pamphile,  il  faut  aujourd’hui 
vous  marier;  allez-vous-en  au  logis,  & vous 

pré- 

Voila  Yinvenuftus , maltraité  par  l’Amour,  à qui  Ve- 
nus n’eft  pas  favorable.  Et  s’il  veut  éviter  «e  mal- 
heur, il  faut  qu’il  defobeïffe  à fon  père  qu’il  aime. 
Voila  Yinftlix , le  malheureux.  Cela  meiltoit  d’ëtre 
remarqué.  / 

14.  COHTEMPTÏS,  SPRKTUS.  ] Combien  de 
mépris , de  rebuts  ! Sfernere  eft  plus  que  contemnere.  Il 
lignifie  proprement  rejetter , rebuter , 8c  le  rebut  eft 
l’effet  du  mépris. 

lé.  Ali^uid  monstre  alunt.]  Il  y a là- 
dejfous  quelque  chofe  qu’on  ne  sonnoit  fotnt,  Le  Latin  fl. 
grufie  proproment  il  y 4 là  quelque  diablerie, 

> C 7 32.  Dui( 


Si  ' A N D R I A,  • • 

Abi  domum.  Id  mihi  vifus  eft  dicere  , Abi  cito , 
fuf pende  te. 

Obftupuï  ; cenferijtllum  me  verbum  potuijfe  prolo- 
quïy  - ... 

Aut  ullam  caufam  yineptam  faltem , falfam , tm- 
quam?  ôbmutui.  . - ' 

Quod  fi  ego  refciftem  id  prius  : Quid  fàcerem  fi 
quis  nunc  me  roget  ; 

15  Aliquid  facerem  , ut  hoc  ne  faceretn.  Sed  nunc 
• ■ quid  primum  exequar  ? ^ < m 

Tôt  me  impediunt  cura  , qux  meum  animum  di- 
vorf&  trahunt ; ■ , •_  # ‘ “ 

Amor  , bujus  mifericordia  , nupùarum  foÜicita- 
tio , . 

Tumpatris  pudor,  qui  me  tam  Uni  pajjus  eft  anu- 
mo  ufque  adhuc , 

Qu&  meo  cunque  animo  lubitum  eft  facere  : tint 
ego  ut  advorfer  ? hei  mihi  ! 

30  Incertum  eft  quid  agam. 

; M Y S ÏS.  . , ; 

• " mifira  timeo , incertum  hoc 

quorfum  accidat. 

Sed  nunc  peropu  eft  , (tut  hune  cumtpfa,  aut  me 

aliquid  de  ilia  advorfum  hune  loqui. 

jyum  indubio  eft  ar.imus , faulo  momento  hue  vel 

illuc  impellitur.  ... 

<•  ‘ P A Mr 

* 

REMARQUES. 

32  Du  M IN  DUBIO  est  animuS.  ] Pendant 
que  hfrrit  eft  en  balance.  Je  me  fuis  feivie  de  cette 
• expreffion,  pour  faire  connoître  que  ce  Vers  eft  com- 
pote de  termes  qui  font  tous  empruntez  de  la  ba- 
lance , 

* " Dur»  in  dubto  eft 

héc  imptllitw. 

fc 


animus  ypaulo  moment*  hue  vet if-  J 

- / 


I 
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préparez.  Il  m’a  femblé  qu’il  m’a  dit:  Allez 
vous-en  vous  pendre  bien  vite.  Je  fuis  demeu- 
ré immobile;  croyez-vous  que  j’aye  pû  lui  ré- 
pondre le  moindre  mot?  ou  que  j’aye  eu  quel- 
que raifon  àlui  alléguer,  bonne  ou  mauvaife? 

Je  fuis  demeuré  muet:  au  lieu  que  fi  j’avoisfû 
ce  qu’il  avoit  à me  dire. . . Mais  fi  quelqu’un 
medemandoit  cequej’auroisfait,  quandjel’au- 
rois  fû?  I’aurois  fait  quelque  chofe  pour  ne  pas 
faire  ce  qu’on  veut  que  je  fafie.  Préfentement 
à quoi  puis-je  me  déterminer  ? le  fuis  troublé 
par  tant  de  chagrins  qui  partagent  mon  efprit  ; 
d’un  côté  l’amour,  la  compaflion , la  violence  '<■  1 
que  l’on  me  fait  pour  ce  mariage:  d’un  autre 
côté  la  confideration  d’un  père  qui  m’atoûjours 
traité  avec  tant  de  douceur , & qui  a eu  pour 
moi' toutes  les  cendefcendances  qu’on  peuta- 
voir  pour  un  fils.  Faut- il,  après  cela,  que  je 
lui  defobéïffe?  Qifcjefuis  malheureux!  je  ne 
fai  ce  que  je  dois  faire. 

M Y S I s. 

-Que  je  crains  à quoi  aboutira  cette  irrefo- 
hition  ! Mais  il  eft  abfolument  neceflaire  ou  ■ N 
qu’il  parle  à ma  Maîtrefle , ou  que  je  lui  parle 
d’elle  : pendant  que  l’efprit  eft  en  balance , la 
moindre  chofe  le  fait  pancher  d’un  ou  d’au- 
tre côté. 

P A 1Æ- 

Jn  dubio  tfi , c’eft  quand  les  deux  baifins  balancent 
de  côté  8c  d’autre,  8c  qu’on  ne  fait  lequel  l’empor- 
tera. Momentum , c’eft  le  moindre  petit  poids } un- 
grain  , de  movco , movimtn , morne» , momentum  : imr 
ftlltrt , faire  pancher,  • ", 

% ’ . ' " * - 4 - , * . - 
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PAMPHILU  S. 

• -* 

Quis  hic  loquitur  ? Myfis , falve. 

M r S I S. 

'•  ‘ o falve,  Pamphile. 

PAMPHILU  S. 

Quid  agit?  ‘ 

M Y S I S. 

' rogas ? 

Laborat  e dolore  : atque  ex  hoc  mifera  folicita  efi 
dit 

35  Quia  olim  in  hune  funt  conflit  ut  a nuptu  ; tum 
aiitem  hoc  timet , 

Ht  déféras  fe. 

PAMPHILU  S. 

Hem , egone  ifthuc  conari  qutam  ? 

Ego  propter  me  illam  decipi  mferam  fmam  ? 

Qu&  mihi  fuum  animum  atque  omnem  vitam  cre- 
didit. 

' Quam  ego  animo  egregie  caram  pro  uxore  habue- 
rim , . 

4o  Bene  zsf  pudice  ejus  dotfum  atque  cduflum  fmam , 

CoaSlum  egeflate , ingenium  immutarier? 

Non  faciam. 

- M Y S I S. 

haud  vereor , fi  in  te  folo  fit  fitum  ; 

Std  vim  ut  queas  ferre. 

. - ' P A M- 

REMARQUES. 

3$.  Egone  isthuc  conari  Qu  e a m.  ] . 

^Ab!  pourrais  je  avoir  feulement  cette  penfee  ? Dans  tons 
les  bons  Auteurs,  conar^,  tâcher , eft  pris  pour  p enfer, 
comme  dans  le  Phormion , ego  tbviam  conabar  tibi , 4 

h je  fongeois  à aller  chez  vous, 

42,  H A V fi 
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Pamphile. 

Qui  parle  ici?  Ha,  Mylis,  bonjour. 

M y s i s. 

Bonjour,  Moniteur. 

Pamphile. 

Que  fait  ta  Maîtrefle  ? 

M Y S I s. 

Ce  qu’elle  fait  ? Elle  eft  en  travail  : & de 
plus,  la  pauvre  femme  eft  dans  ime  grande 
inquiétude,  parce  qu’elle  fait  qu’on  a refolu 
de  vous  marier  aujourd’hui  ; elle  appréhende 
que  vous  ne  l’abandonniez. 

Pamphile. 

Ah  ! pourrois-je;  avoir  feulement  cette  pen- 
fée?  Pourrois-je  fouflrir  qu’elle  fût  trompée  à 
caufe  de  moi?  Elle  qui  m’a  confié  fon  cœur, 
fon  honneur , & le  repos  de  fa  vie  : Elle  que 
j’ai  toûjours  aimée  avec  tant  de  tendrefîe,  & 
que  j’ai  regardée  comme  ma  femme?  Souf- 
frirois-i>  élevée  avec  tant  de  foin 

8c  ü nonnetete  , la  pauvreté  la  contraignît  en- 
fin de  changer , & de  faire  des  chofcs  indi- 
gnes d’elle?  Je  ne  le  ferai  jamais. 

M Y S I s. 

Si  cela  dépendoit  de  vous,  je  n’apprehende- 
rois  pas  ; mais  je  crains  que  vous  ne  puiffiez 
refifter  aux  violences  qu’on  voudra  vous  faire. 

P A H- 

41.  H A U D VEREOR,  SI  IM  TE  SOLO  SIT 
SITU  M J Si  cela  dépendait  de  vent , je  n* aprehenderoit 
pas.  Mbn  père  lifoit  haud  vercar,  fie  le  fit  marque  que 
c’eft  ainfi  qu’il  faut  lixe. 


si.  M( 


66 


ANDR'IA. 

P A M P H 1 LUS. 

Adeon  me  ignavum  put  as  ? • 
Adeori  pôrro  ingratum  , aut  ïnhumanum  , aut 
ferum , 

Ut  neque  me  confuetudo  , neque  amor  , neque 
pudor 

Commoveat , neque  commontat , ut  fervem  fidemf 
M T S I S. 

Unum  hoc  {cio , meritam  ejje , ut  memor  ejjes  fui . 

. PAMPHILU  S. 

• * * * i » 

Memor  ejjem  ? ô Myjis , , etiam  nunc  mihï 

Scripta  ilia  diéia  funt  in  animo  Chryjidis 
jo  De  Glycerio.  fam  ferme  moriens  me  vocat : 
Acceffi:  vos  femota:  nos  Joli:  incipit: 

Mi  Pamphile , hujus  formam  atque  atatem  vides  : 
Nec  clam  te  efi  , quàv*  res  * nunc 

> inutiles 

Et  ad  pudicitiam  d?  tutandam  ad  rem  fient. 

Gjuod 

* Dttjl  tes  in  MS. 

REMARQUES.  , 

j 2.  Mi  Pamphile.]  Mon  cher  Pamphile.  S’il 
fuffit  d’être  touché  pour  bien  exprimer  une  paihon  > 
& pour  la  faire  fentir  aux  autres , je  puis  efperet 
qu’on  ne  lira  pas  la  tradition  de  cet  endroit  lans 
en  être  émûjcarpour  moi  j’avoue, que  je  ne  puis  le 
lire  dans  Terence , fans  être  attendrie}  je  ne  connois 
rien  de  mieux  écrit  ni  de  plus  touchant  que  ces  dou- 
ze Vers. 

13.  Qu  AM  ILLI  UTRÆQUE  RES  NUNC  INU- 
J . * XILES.] 
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Pamphile.' 

Penfes-tu  donc  que  je  fois  aflez  lâche;  af- 
fez  ingrat  , aflez  inhumain  , ou  aflez  barba- 
re pour  n’être  touché  ni  par  une  longue  ha- 
bitude, ni  par  l’amour,  ni  par  l’honneur,  8c 
que  toutes  ces  chofes  ne  m’obligent  pas  à lui 
tenir  la  parole  que  je  lui  ai  donnée  ? 

M Y S I s. 

Je  fai  au  moins  une  chofe,  c’eft  qu’elle  mé- 
rite que  vous  ne  l’oubliiez  pas. 

Pamphile. 

Quejenel’oubliepas?  Ah  , Myfis , Myfis  ,j’ai 
encore  écrites  dans  mon  cœur  les  dernierespa- 
rofes  que  ibe  dit  Chryfis  fur  le  fujetde  Glyce- 
rion.  Elle  étoit  fur  Je  point  de  rendre  l’efprit; 
elle  m 'appelia,  je  m’approchai,  vous  éciez  é- 
loignées:  il  n’y  avoit  auprès  d’elle  que  Glyce- 
rion&moi:  Mou  cher  Pamphile,  me  dit-elle, 
vous  voyez  la  beauté  8c  l’âge  de  cette  pauvre  fil- 
le, 6c  vous  n'ignorez  pas,  combien  ces  deux 
chofes  lui  font  inutiles  8c  pour  conferver  fon 
honneur,  6c  pour  garder  le  peu  de  bien  queje 

lui  - 


TilE!,]  Et  vous  n’ignorez,  pas  combien  ces  deux  chofes 
lui  font  inutiles.  Au  lieu  à’ inutiles , On  a lû  utiles , mais 
je  croi  cette  leçon  iufoutenable , car  ce  feroit  une  iro- 
nie , & à l’article  de  la  mort , l’ironie  n’eft  guere 
de  fâifon , fur  tout  dans  une  chofe  auffi  importante 
& auffi  ferieufe  ;il  faut  donc  inutiles.  Et  ligni- 
fie ici  préjudiciable , contraire.  En  effet  la  jeunefle  de 
Glyccrion.  expofoit  fon  bien;  & fa  beauté  expofoit 
fon  honneur  à un  naufrage  prefquc  inévitable. 

61.  T * 
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« * 

55  Quoi  ego  te  per  hanc  dextram  oro,  & ingenium 
tuum , , „ 

Per  tuam  fidem , perque  hujus  folitudinem 
Te  obeftor , ne  abs  te  hune  fegreges , neu  déféras, 
St  te  in  germant  fratris  d'tlexi  loc» , 

Sive  h ac  te  folum  femper  fecit  maxumi , 

:*>  Sets  t'ibi  morigera  fuit  in  rebus  omnibus , 

Te  ifti  virum  do , amicum , tutorem , patrem  : 

Bona  noftra  hac  tïbi  permitto , & tua  manda 
fidei. 

Hanc  mi  in  manum  dut:  mers  continua  ipfatn 
occupât. 

Accepi  : acceptam  fervabo. 

M r S I S. 

Ita  fpero  quidem. 
PAMPHI  LU  S. 

3;  Sed  cur  tu  abis  ab  ilia  ? 

M T S I S. 

obftetricem  arcejfo. 

PAM- 

REMARQUES. 

<T.  Te  i*ti  virum  do,  amicum,  tuto- 
rem, patrem.]  Je  vous  dsnne  à elle  pour  mari , 
pour  tuteur,  pour  père.  Il  faut  faire  de  grandes  pau- 
fes  à chaque  mot.  C’eft  ce  que  Donat  a bien  fenti  ; 

. Et  fingula  funt,  dit-il,  & non  pracipitantur  , ntc  die  un- 
tur  mo  [viritu.  Ces  mots  coupés  conviennent  bien  à 
une  perfonne  qui  s’affoiblit  8c  qui  va  mourir.  Après 
. avoir  dit:  Je  vous  donne  à elle  pour  mari,  elle  ajou- 
te pour  ami,  car  H le.  mari  n’eft  arrfl , il  eft  inutile. 
Pour  tuteur , comme  à une  orpheline;  pour  père, com- 
met à une  jeune  fille.  Tout  cela  cil  ménagé,  avec  un 
grand  art, 

H AM  C 
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lui  laifle:  c’eft  pourquoi,  fi  je  vous  ai  toûjours 
aimé  comme  mon  frère,  fi  elle  n’a  jamais  ai- 
mé que  vous , & fi  elle  a eu  de  la  complai- 
fance  pour  vous  en  toutes  chofes;  je  vous  con- 
jure par  cette  main  que  vous  me  donnez,  par 
votre  bon  naturel , par  la  foi  que  vous  lui  avez 
promife,  & par  le  malheur  où  elle  va  être  de 
demeurer  feule  & fans  appui , que  vous  ne 
vous  fepariez  point  d’elle , & que  vous  ne  l’a- 
bandonniez jamais:  je  vous  donne  à elle- pour 
mari,  pour  ami,  pour  tuteur,  pour  père;  je 
vous  mets  tout  notre  bien  entre  les  mains,  & 
je  le  confie  à votre  bonne  foi.  Apres  cela  elle 
mit  la  main  de  Glycerion  dans  la  mienne , & 
elle  mourut.  Je  l’ai  reçûë  d’elle,  je  la  garderai* 

M Y S I s. 

Je  l’efpere  ainfi. 

P A M P H I L E. 

Mais  pourquoi  la  quittes-tu? 

M t s i s. 

Je  vais  chercher  !la  Sage-femme.  , 

F i i<; 


«3.  HaSC  M I H I in  MAHVH  DAT.]  Elle  met 
la  main  de  Glycerion  dans  la  mienne.  Et  voila  le  ma- 
riage, Je  nous  donne  à elle  pour,  mari  : Car  le  maria- 

f;e  étoit  contra&é  cenventione  in  manum  , en  mettant 
a main  de  la  femme  dans  la  main  du  mari.  C’eft 
ainfi  que  nous  lifons  dans  l’Hiftoire  de  Tobie , que  TU- 

fuel  prenant  la  main  de  fa  fille  Sara  la  mit  dans  cel- 
e de  Tobie , pour  la  lui  donner  pour  femme.  Et  ap- 
préhendons dexteram  filia  fita,  dextera  Telia  tradidit. 
Tob,  YU.  x«. 


?o 
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PA  M P H.  I JL  U S. 


propera  : 

Atque  audiri  ? verbum  unum  cave  de  nuptiis  : 
Ne  ad  morbum  hoc  etiam. 

M r S I S. 

teneo. 

67.  Ne  ad  morbum  hoc  etiam.  ] De  peur 
que  cela  n'augmente  fon  mal.  Il  fait  allufion  à un  paf- 

fa- 
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Pamphile. 

Hâte-toi.  Mais  écoute  , prens  bien  garde 
de  ne  lui  rien  dire  de  ce  mariage  , de  peur 
que  cela  n’augmente  fon  mal. 

M Y S I s. 

J’entends. 


fage  de  CAtilius:  qutfo  ne  «ut  rntltm  bec  nddus  mt- 
luTTk.  . . • . 
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ACTÜS  SECUNDUS. 


S C E N A I. 

CHARINUS,  B Y R R H I A, 
PAMPHILU  S. 


CHARINUS. 


QUïà  ait , Byrrhia  ! Datur  ilia  Pamphile  ho- 
die  nuptum  ! 

BYRRHIA. 

fie  eft. 

CHARINUS. 

Qui  fois?  ‘ / ‘ 

B Y.  R R H I A. 

Apud  forum  modo  de  Davo  audivi. 


C HA- 

REMARQUES. 

CHA\1NVS,  BTHJtJlIA.)  Denat  remarque 

Sue  ccs  Perfonnages  Charinui  & Byrrhia , n’éroient  pas 
ans  la  piece  de  Menandre , & que  Terence  les  a ajou- 
tez , afin  qu’il  n’y  eût  rien  dans  fa  Comédie  de  trop 
dur  ni  de  trop  tragique, fi  Philumene  demeuroit enfin 
fans  époux,  Pamphile  venant  à époufer  fa  Maitrefie. 
Cette  remarque  me  paroît  importante  pour  le  Théâ- 
tre , 6c  mérite  qu’on  y faflè  reflexion. 

I.  Qu  r d aïs  Byrrhia!]  Hue  dis-tu , Byrrhia ! 
Dans  plqfieuw  Editions  on  a fait  de  ccs  tioisraotsla 

fia 
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acte  second. 

SCENE  I. 


C a r 1 n u s , B y r r h i a#, 
• Pamphile. 


•'  C A r 1 n u - 

QUe  dis-tu,  Byrrhia.!  ilefl  donc  vrai  qu’om 
la  marie  aujourd’liui  avec  Pamphile! 

B Y R R H I A. 

Oui,  Monfieur. 

C A R I H Ü S. 

Comment  le  fais-tu? 

B Y R R H I A. 

Tantôt  à la  place  je  l’ai  appris  de  Davus. 

* . Ci- 


fin  du  vers  de  la  Scene  precedente , ce  qui  eft  très  ri- 
dicule, car  il  eft  inouï  qu’au  commencement  d’uu 
Afte  on  ait  fini  un  vers  de  l’a&e  precedent.  Au  rcf- 
te  Carinus  ne  dit  point  ceci  en  interrogeant , mais  eu 
admirant  8c  en  s’étonnant. 

Datur  illa  Pamphilo.]  gu'on  la  marie  au- 
jourd'hui. Il  ne  dit  point  an  marie  Pbilumene , mais  • 
•n  la  marie.  Car  outre  que  c’eft  une  fuite  de  difcours, 
un  amant  parle  toujours  à fa  penfée.  Et  bene  ill ** 
dit  Donat , velut  amaterie  de  certa  loquerctw  perfona. 

Terne  /.  D j.  Axi- 

«.  1 è 
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CHARINUS. 

' va,  * va  mifero  mihiî 
Ut  animas  in  fpe  atque  in  timoré  , ufque  antehac 
attentas  fuit , 

jtaf  pojiquam  ademta  fpes  ejl  , laÿus,  cuva  con- 
fecius  Jlupet. 

B TR  R H I A.? 

• , CWiwe  , quoniam  non  potefl  il 

5 fieri,  quoi  vis * , , » . .. 

Velisid,  quodpojfit. 

CHARINUS. 

Nihilaliud,  niji  Pbilumenam , x'o/o. 
B T R R H I A.  : : 

^ fai**  efi  » ?*  «Z»™»  » 

Ifium  qui  amorem  ex  animo  amovtas  tuo  , quam 

ta  loqui.  , 

6}uo  magis  libido  frufirà  incendatur  tua  I 

CHARINUS. 

j0  Tacite  omnes , cum  valemus , recia  confilia  Agrotis 

damus.  . _ 

. Tu 


* Deeft  in  ÀdS. 

remarques. 

- Attentus  fuit.]//  s’ejî  foutent*.  Ce  mot 
àtttnMs  eft  fort  beau , pour  dire  éx/eille  , qui  prend  gur- 
j.  i faut , de  peur  de  j'urprife. 

JoKlAM  1D  FIERI  QUOD  VI*  SON 

KAnnCieu*  Puis  que  et  que  vous  -voulez.-,  ne  fe  peut 
t;,e'  MfttZïir  c,  Sfepeul  11  eft  bon  de  remarquer 
idtcffc  Terence  met  dans  la  bouche  d’un 
do  fond  de  U Mofoph*, 
elle  eft  exprimée  en  des  termes  fi  fnnples  qn  cilcn  eft 
point  an  deffu*  de  la  portée  du  valet.  ^ f ^ 
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C A R I N U S. 

Ah  que  je  fuis  malheureux  ! pendant  tout 
le  temps  que  mon  elprit  a été  dotant  entre  1* 
crainte  & l’efperance  , il  sert  foûtenu  malgré 
tous  mes  chagrins  : mais  à cette  heure  que  l’ef- 
perance  lui  eft  ôtée , il  n’a  plus  de  courage , la 
trifteffe  s’en  eft  emparée  entièrement  , il  eft 
enfeveli  dans  une  profonde  léthargie. 

B T R R H I A. 

Je  vous  prie , Monfieur , puifque  ce  que 
vous  voulez  , ne  fe  peut  faire , de  vouloir  ce 
qui  fe  peut. 

C A R I N U S. 

Je  veux  Philumene  , & je  ne  faurois  vou-# 
loir  autre  chofe. 

B T R R H I A. 

Ha  que  vous  feriez  bien  mieux  de  chaffer 
cet  amour  de  votre  cœur,  que  de  vous  amu- 
fer  à dire  des  chofes  qui  ne  font  que  l’enflâ- 
mer  davantage,  & fort  inutilement. 

C A R X N U S. 

Qu’il  eft  facile  , quand  nous  nous  portons 
bien,  de  donner  de  bons  confeils  aux  malades  ! 

Si 


to.  Facile  omnes,  cùm  val  émus, 
&C.]  Su' il  eft  facile  quand,  nous  nous  portons  bien.  E- 
lchyleeft,  je  cxoi.  le  .premier,  qui  ait  mis  cette  lèn- 
tence  fiir  le  Théâtre , quand  il  fait  dire  à Prometbét. 

’E*stp0?Y,  tçic  ’nntxi'TUH  atofs e, 

vE^i/ , era^fchttr  r*3-tT«7»  t«  rnautnSt  erçftrrorroR. 

Il  eft  aifé  à tout  homme  qui  eft  hors  du  malheur , d.1  aver- 
tir & de  confeiller  ceux  qui  y font.  Terence  en  prenant 
cette  fentence  a eu  foin  de  la  mettic  en  des  tenues 
plus  propres  à la  Comédie. 

D z 
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Tu  fi  hic  fs,  aliter  fentias. 

B T R R H I A. 

. âge , âge , ut  lubet. 

C H A R I N U S. 

fed  Pamphilum 

Video,  omhia  experiri  certum  efi,prius  quant  pereo 
B T R R H I A. 

Qutd  hic  agit } 
CHARINU  S. 

'Jpfum  hune  orabo  : huic  fupplicabo  : amorem  huic 
narrabo  meum  ; 

Credo , impetrabo  , ut  aliquot  faltem  nuptiis  pro - 
0 , dat  dies. 

5 Intereafiet  aliquid,  fpero. 

B T R R H*  I A . 

td  aliquid  nihil  eft. 

C H A R I N U S.' 

Byrhia , ■ 

6)uid  tibi  videtur  ? adeon  ad  eum  ? 

B T R R H I A. 


Ut  te  arbitretur  fibi  paratum  maechum  , fi  illam 
duxerit. 


REMARQUES. 


C H A- 


II.  TtJ  SlhlCJIS.]^*  M i fis  en  ma  plac*. 
Fie,  ici',  en  ma  place,  mais  Donat,  veut  qu’ici  hic 
foit  un  pronom  Si  tu  ctois  celui-ci , c’eft-à-dire*  fi  tu 
étais  moi.  Cela  eft  plus  fort  8c  plus  élégant.  Grotius 
a très  bien  remarqué  dans-jf®^  une  expieflïon  toute 
femblable.  Vtinam  ejfet  anima  vefira  pro  anima  mea  . 
„ Oli  fi  votre  ame  étoit  pour  la  mienne  ! ” C’eft-a- 
dire , fi  vous  étiez  moi. 

JZ.  P K 1 u S H.1MM  PEREO.]  vivant  que  dépérir. 

Pere» 
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Si  tu  étois  en  ma  place , tu  aurois  d’autres  fen- 
timens. 

B Y R K H I A. 

Faites,  faites,  comme  il  vous  plaira. 

C A R I N U S. 


Mais  j’aperçois  Pamphile.  Je  fuis  refolu  de 
tenter  toutes  fortes  de  voyes  avant  que  de 
périr. 

B Y R R H I A. 

Que  veut-il  faire  ? 

. C A R i n u s. 


Je  le  prierai , je  le  fupplierai  , je  lui  dirai 
Famour  que  j’ai  pour  Philumene  ; & je  croi 
que  j’obtiendrai  qu’au  moins  il  différé  fon  ma- 
riage de  quelques  j ours , pendant  lefquels  j’ef- 
pere  qu’il  arrivera  quelque  chofe.  . 

B Y R R H I A. 

Ce  quelque  chofe  n’eft  rien,  croyez- moi.’ 

-„Carinus.  . 

Qu’en  crois- tu  , Byrrhia  , l’aborderai-je  ? 

B Y R R H I A. 

Pourquoi  non  ? afin  que  fi  vous  ne  pouvez 
rien  obtenir,  & qu’il  époufe,  ilfache  au  moins 
que  fa  femme  a en  vous  un  galant  tout  prêt. 

c a-; 


Pereo  cft  mieux  que  Peream.  Il  marque  plus  de  certi- 
tude , & le  parti  pris. 

•14  Ut  aliq^uot  saltem  nuptiis 

PRODAT  DUS.]  Qu'a  u moins  il  différé  fon  mariait 
de  quelques  jours.  11  faut- remarquer  cette  façon  de 
parler  Proaere  dics  , pour  dire  différer  quelques  jours. 
Lucilius  a dit  de  meme  an  perro  prodcnda  dies  fit? 

comme  Donat  l’a  remarqué. 

^ . . *» 

D ) XS,  .C  vtd 


C H A R I N U S. 

jîbiri  hinc  in  malam  rem  cum  fujpicione  ifthac , 
fctlus! 

PAMPHILU  S. 

Charinum  video . falve. 

CHARINUS. 

, 6 falve,  Pamphile , 

Ad  te  advenio,  fpem , falutem , auxilium  , ton- 
filium  expetens. 

* P A M P H I L U S. 

Neque  pol  confit  locum  habeo  , ne  que  auxilî  o- 
piam. . 

Std  ijihiic  quidnam  eft  ? 

C H A R J N U S. 

Hodie  uxorem  duels  ï 

PAMPHILU  S. 

aiunt. 

. . • C H A R 1 N U S.  - 

Pamphile , 

Si  ii  Jads , hodie  pofremum  me  vides. 

PAMPHILU  S. 

quid  ita  ? 

CHARINU  S. 

hei  m ihi  9 

Vereor  ditere:  huit  die,  qu&fo,  Byrrhia. 

B Y R R H I A. 

Ego  dicam. 

PAMPHILU  S. 

quid  efiy 
BYR- 

REMARQ.UES. 

it.  Cum  su  s fi  c i on  £ istha  c.]  ^ ivtctes 
fondons.  Car  ce  que  Byrrhia  vient  de  dire,  marque 
q uü  croit  P bitument  capable  d’avoir  un  amant  avec 
r v un 
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C A R I N U S. 

T’en  iras-tu  d’ici , fcélerat,  avec  tes  foup- 
çon.s  ? 

Pamphile. 

Ha , je  voi  Carinus.  Bon  jour.  *• 

C A r 1 n u s. 

Bonjour  , Pamphile,  je  viens  chercher  au- 
près de  vous  de  l’elperance,  du  repos , du  re- 
cours, desconfeils. 

Pamphile. 

En  vérité  je  ne  fuis  en  éta^  de  donner  ni 
confeils,  ni  fecours.  Maisdequoi  s’agit-il? 

Carinus.  -\ 

Vous  vous  mariez^donc  aujourd’hui? 

Pamphile. 

On  le  dit. 

Carinus. 

Pamphile  , fi  cela  eft,  vous  me  voyez  au^ 
jourd’hui  pour  la  derniere  fois.  * 

P A M P H I L B. 

Pourquoi  cela  ? . 

Carinus.  . __  . 

Ah,  je  n’ofe  le  dire  ; Byrrhia,  di-le  lui» 
je  te  prie.  * . ^ 

Byrrhia. 

Oui  da,  je  lui  dirai , moi. 

Pamphile. 

Qu  eft- ce  que  c’eft  ? * 

B r r- 

n . — 

un  mari , c’eft  pourquoi  il  lui  dit  t'en  iras-tu  d’iei , 
fetierat , avec  tes  ftttpftns. 

D 4 Zf.  S ï o K* 
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B T R R H I A. 

2 j Sponfam  hic  tuam  amat. 

PAMPHILU  S. 

[mihi, 

tu  ifie  haud  mecum  fentit.  Ehodtim  die 
Hunquidnam  amplius  tibi  cum  ilia  fuit , Cha- 


rme ? 


CHAR  I N U S. 


Nil. 


ah  y Pamphile. 


PAMPHILU  S. 
quàm  velletnf 

C H A R I N U Si 

[ obfecre , 

f nunc  te  per  amieitiam  z?  per  amorem 
Princifiie , ut  ne  ducas. 

PAMPHILU  S. 
v dabo  equidtm  operam. 

‘ C H A R I N U S.  ^ . 

• fed fi  id  non  pot  et , 

' Aut  tibi  nuptU  h&  funt  cord't. 

PAMPHILU  S. 

K cordi  t 

CHARINU  S. 

faltem  aliquot  dies 

30  Profer  y dum  proficifcor  aliquo , ne  videam. 

v PA  M- 

REMA-RQ.UES. 

2j.  Sponsam  hic  tuam  amat.]  Mon  Mai- 
trt  efi  amoureux  de  votre  fiancée.  Cela  cft  dit  très  £•  1 
nement , votre  fiancée , pour  faire  entendre  à Pamphi- 
le , qu’il  eft  temps  qu’il  penfe  à fes  affaires,  6c  qu’il 
voye  s’il  veut  époufér  une  fille  qui  a un  amant. 

i6.  Ah» 

. 1 
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B Y R K H I A. 

Mon  Maître  eft  amoureux  (fou)  de  votre 
fiancée. 

Pamphile." 

En  vérité  nous  rie  fommes  pas  de  même 
goût.  Mais  dites-moi , je  vous  prie,  Carinus, 
n’y  a-t-il  aucun  engagement  entre  vous  & 
elle  ? 

C A R IpN  U S.  -, 

Ah,  Pamphile,  il  n’y  en  a aucun. 

Pamphile. 

Plût  à Dieu  qu’il  y en  eût! 

Carinus. 

Je  vous  conjure  donc  par  l’amitié  & par  l’a- 
mour , premièrement , que  vous  n’époufiez 
pas  Philumene. 

Pamphile. 

Je  ferai  aflurément  tout  ce  que  je  pourrai 
pour  cela.  - 

Carinus. 

Mais  fi  vous  ne  pouvez  l'éviter,  ou  que  ce 
m^iage  vous  plaife ....  * „ * ~ ' 

. . •«  Pamphile. 

<■  Que  ce  mariage  me  plaife  > 

- ' Carinus.  ■ ^.1 

Differez-le  au  moins  de  quelques  jours,  pen- 
<ünt  lesquels  je  m’en  irai  quelque  part,  afin  de 
n avoir  pas  la  douleur  de  le  voir  de  mesyeux. 

. P a m- 

26.  Ah,  Pa  m phi  lî,  nil.]  ^ih,  Pamphile,  il 
n y en  a.  aucun.  Carinus  rejette  ce  que  Pamphile  lui  dit, 
comme  une  chofe  injurieufe  à Philumene.  Le  caiaftc* 
ic  d honnête  homme  eft  bien  marqué  ici, 
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pamphilu  s. 

Audi  nunc  jam  ;■ 

■ Ego , Charme , neutiquam  officium  liber i ejfe  ho~ 
mini  s puto , 

Cum  is  nil  promereat , poftulare  id  gratta  apponi 
fibi: 

Nuptias  efugere  ego  ijîas  malo  , quam  tu  adipi- 
fcier. 

CHARINU  S. 

Reddidifii  animum. 

PAMPHILU  S. 
nunc  fi  quid  potes  aut  tu  , aut  hic  Byrrhia. 
35  Tacite , fingite , invenite,  efficitt , qui  detur  tïbi , 
Ego  id  agam , mihi  qui  ne  detur. 

CHARINU  S. 

fat  habeo. 
PAMPHILU  S. 

DavUm  optime 

Video;  hujus  confilio  fretu  fum. 

CHARINU  S.  * 

% 

at  tu  hercle  haud  quid  quam  mihi, 
Nifi  ta , qua  nihil  opu  funt  fciri.  fugin  hinc! 

E T R R H I A.,  ' 

ego  ver o,  aclubent. , 


ACTUS 
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Pamphilb. 

Ecoutez  donc  enfin  , Carinus  , je  trouve 
qu’il  n’eit  nullement  d’un  honnête  homme 
ae  vouloir  qu’on  lui  ait  de  l’obligation  lors 
qu’il  n’a  rien  fait  qui  le  mérité:  je  vous  par- 
lerai franchement.  J’ai  plus  d’envre  de  n’é- 
poufer  pas  Philumene,  que  vous  n’en  avez  de 
lepoufer. 

Carinus. 

Vous  me  rendez  la  vie. 


Pamphilb. 

Maintenant  donc, fi  vous  & Byrrhia  vous  pou- 
vez quelque  chofe,  imaginez  , inventez  trou- 
vez quelque  moyen  , & faites  qu’on  vous  la 
donne  , de  mon  côté  je  n’oublierai  rien  pour 
faire  qu’on  ne  me  la  donne  pas*. 

..Carinus. 

Cela  me  fuffit. 

• Pamphile. 

Je  voi  Davus  fort  à propos;  carc’eft  furfes 
confeils  que  je  m’appuye. 

Carinus. 

Pour  toi,  tu  ne  me  fers  jamais  de  rien  , fi 
ce  n’eft  pour  m’apprendre  ce  que  je  me  pafie- 
rois  fort  bien  de  lavoir.  T’earras-tu  d ici  ? 


. * ■ • ■ . B Y R R H I A.. 

Oui  da  , Monfieur  , avec  bien  de  h joÿe*\ 


w 

w 


. a .'k. 


Acte 
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ACTUS  SECUNDUS. 
S C E N A II. 


DAVUS  , C HA  R INUS,  PAMPHILUS. 
D A V U S.  ; 

DI  boni , boni  quid  porto!  fed  ubi  inveniam 
• Pamphilum , 

Ut  mttum  , in  que  nunc  eft , adimatn  , atquc 
expleam  animum  gaudio  ? 

CÇARINU  S. 

Latus  eft,  nef  cio  quid. 

PAMPHILUS. 
nihil  eft.  nondum  h&c  refcivh  maU. 
D A V U S. 

Qtftm  ego  nunc  credo  , fi  jam  audierit  fibi  parafas 
nuptias .... 

CHARINU  S. 
j Andin  tu  ilium? 

DAVUS.-  . ; . 

toto  me  oppido  exanhnatum  qutrere. 
Std  ubi  qu&ram  ? quo  nunc  primum  intendam ! 

CHARINU  S. 

, „ Cejfas  allô  qui! 

D A V U S. 

Abeo, 

PAMPHILUS. 

. pave , ades,  rtfifte.  . 

*-  1 ^ •*  Z>  A- 
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ACTE  SECOND. 

S C E N E II. 

Davus,  Carinvs^Pamphiie. 

D A V U s. 

O Bons  dieux  que  je  porte  de  biens!  Mais 
où  pourrai-je  trouver  Pamphile  , pour  le 
tirer  de  la  crainte  où  il  e(l , & pour  remplir 
fon  cœur  de  joye  ? • 

G A R i n u s. 

11  eft  fort  gai,  je  ne  fai  de  quoi. 

..  Pamphile. 

Ce  n’eft  rien  : il  n'a  pas  encore  appris  mes 
chagrins. 

D A V U s. 

Je  m'imagine  que  s’il  a fû  qu'on  lui  prépa- 
re des  noces. . . . 

C A R.  Z N U S. 
L’entendez-vous  ? 

D a v u s. 

11  me  cherche  à l’heure  qu’il  eft,  demi-mort 
de  peur.  Mais  où  le  pourrois-je  bien  trouver? 
& de. quel  côté  irai-je?  ' .. 

C A R I N U S. 

Que  ne  lui  parlez- vous? 

D a v u s.' 

' Je  m’en  vais. 

Pamphile. 

Hola,  DaYus,  arrête. 

. . - D 7 * - 
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D A VU  S. 

quis  homo  efl , qui  me  ? ô Pamphile . 
Te  ipfum  q*£r*-  eM&e  ° C^artne  ■ am^°  opportune; 

DOS  V0l0. 

P A M P H I L V S. 

Dave,  périt. 

DA  VU  S. 
qu'm  tajboc  audi. 

P A M P H I L U S.. 

intèrii.  • v 

D A V U S. 

. quïd  timeas , fcio.  • 

C H A R I N U S. 

JO  Mea  quidem  hercle  certe  in  dubio  vit  a efl. 

D A V U S. 

V quid  tu  t fcio.- 
P A M P H I L U S.. 

UuptU  mihi.  J- 

D A V U S. 
ipidfcio. 

P A M P H I LU  S. 
ho  die. 

i D A V U S. 

% - obtundis  r tametfi  inttllego, 

là  paves  y ne  ducas  tu  illam  : tu  autemy  ut  du* 
cas. 

C H A~ 

REMARQUES. 

--r 

12.  Id  paves  ne  ducas  tu  illam;  'tu 
Autem,  ut  d-ucaS:]  Vous  , mon  Maître  , vous 
craignez.  tC épottfcr  Pbilumene,  & vous,  Carinus yke.ne la. 
pas  tpoufer.  Id  paves  ne  ducas , vous  ciaignd  qne  vous  - 

• • *'  . ne 
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D A V U s. 

.Quel  homme  elt-ce  qui  me...?  ha,  Mon- 
iteur, c’ert  vous-même  que  je  cherche.  Bon, 
ê Carinus , je  vous  trouve  ici  tous  deux  fort  & 
propos.  J’ai  affaire  à vous. 

P amphile. 

Davus , je  fuis  perdu  ! 

D a v u s. 

Mon  Dieu , écoutez  ce  que  j’ai  à vous  dire» 

Pamphile. 

Je  fuis  mort  ! 

Davos. 

Je  fai  ce  que  vous  craignez. 

C A,  R I N U S. 

Pour  moi  je  fuis  en  danger  de  perdre  tout 
lé  repos  de  ma  vie. 

Davus. 

Je  connois  auffi  votre  peur. 

Pamphile. 

L’cn  me  marie. 

Davus. 

Je  le  fai , vous  dis-ja. 

P A'  M P H I.  L B. 

Dès  aujourd’hui.  • 

D a v,u  s. 

Ha,  vous  me  rompez  la  tête,  je  vous  dit 
que  je  fai  tout.  Vous,  mon  maître,  vous  crai- 
gnez d’époufer  Philumene,  & vous,  Carinus, 
de  ne  pas  l’époufer. 

Cari- 

ne  l’époufiez,  c’eft-à-dire,  vous  craignez  de  l’épou. 
1 fer.  Et  vous , Carinus , paves  m duc  a s , vous  CiaignCZ 

de  ne  la  pas  époofcr,  m eft  pour  ne  non, 

# . * ij.  Vxo? 
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C H A R I N U S. 


rem  tenes. 


\ 


P AMPHILU  S. 
îjîhuc  ipfum. 

D A V U S. 


15 


20 


atqui  if  hue  ipfum  nil  pericli  e/l  : me  vide . 

PAMPHILU  S. 

Obfecro  te  , quamprimum  hoc  me  libéra  miferum 
metu , 

D A V U S. 

' . hem , 

Libero , uxorem  tibi  jam  non  àat  Chremes. 

PAMPHILU  S. 

qui  fois  ? 

D A V U S. 

fcia. 

Tuus  pater  modo  me  prehendit  : ait , fefe  tibi  uxo- 
rem dare, 

Hodie  ; item  alia  multa  , qu&  nunc  non  e/l  nar- 
randi  locus. 

Continuo  ad  te  properans  , percurro  ad  forum , ut 
dicam  tibi  hac.  , 

XJbi  te  non  invenio  , ibi  afcendo  in  quendam  excel- 
fum  locum: 

Circum/picio  : 'nusquam.  Porte,  ibi  hujus  video 
Byrrhiam  : 

Rogo:  negat  vidijje  fe.  mihi  molefum.  quid  agam , 
cogito.  # ^ 

REMARQUES. 

* lj.  Uxorem  tibi  jam"  non  dat  Chremes.] 
Chremès  ne  z/bus  donne  pas  Ça  fille.  Ce  jam  èft  très- 
remarquable  ici , car  il  eft  pour  plus , ne  vous  donne 
fins.  Sans  ce  mot  Pamphile  n’auroit  pas  été  entière- 
ment rafliiré , car  il  auroit  pu  croire  que  Chremès  ne 
lui  doanoit  pas  fa  fille  ce  jour  là,  mais  qu’il  la  lui 
, , «■  doa- 
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C A R I N U S. 

T’y  voila. 

Pamphile. 

C’eft  cela  même. 

D A V U s 

Mais  cela  même  n’eft  rien , croyez-moi. 

Pamphile. 

Je  te  conjure  de  me  tirer  bien  vite  de  cet- 
te crainte. 

D a v u s. 

Je  le  veux  tout  à l’heure.  Chremès  ne  vous 
donne  plus  fa  fille. 

Pamphile. 

Comment  le  fais-tu  ? 

D a v u s.  . 

Je  le  fai  très-bien.  Tantôt  votre  père  m'a  tiré 
à part  , & m’a  dit  qu’il  vouloit  vous  marier 
aujourd’hui  , & mille  autres  chofes  qu’ilferoit 
hors  de  faifon  de  vous  conter  préfentement. 
En  même  temps  j’ai  couru  de  toute  ma  force 
à la  place  , pour  vous  apprendre  ce  qu’il  m’a- 
voitait.  Comme  je  ne  vous  ai  poirit  trouvé , je 
fuis  monté  fur  un  certain  lieu  élevé;  de  là , j’ai 
regardé  de  tous  côtez,  je  ne  vous  ai  vû  nulle 
part.  Parhazard,  j e trouve  Byrrhia,  le  valet  de 
Monfièur , je  lui  demande  s’il  ne  vous  auroit 
point  vû,  il  médit  que  non.  Cela  m’a  fort  fâ- 
ché. J’ai  penfé  en  moi-même  ce  que  je  devois 

faire. 

donneroit  un  autre  jour.  Au  lieu  que  ce  feul  mot  le 
rafiure  pour  toû  jours.  Sed  nddite  jam , dit  Donatyplt- 
n4  fccuritas  efl  ,jam  tnim  renunciati»  tft  perpetuitalis.  11 
me  fcmble  que  notre  Langue  employé  quelquefois 
notre  déjà  dans  le  même  fens. 

zj.  So- 


Digitized  by  Google 


90  ' A N D R I A. 

Redeunti  interea  ex  ipfa  re  mi  incidit  fufpicio . 
Hem , 

Paululum  opfoni,  ipfus*trifiis  , de  improvif o nu- 
ptu  : 

Non  coh&rent. 

P A M P H 1 L U S. 
Quorfumnam  ijihuc  f 


D A V U S, 

tgo  me  continua  ad  Chremem. 
I j Cum  illb  advenio  , folitudo  ante  oftium.  • jam  id 
gaudeo. 

CHARINU  S. 

Refie  dicis. 

P A M P H I L US.. 


perge. 

D A V U S. 

maneo.  interea  introire  neminem 
Video  y exire  neminem  ; matronam  nullam  in  «r 
dibus 

Nilomatiy  nil  tumulti.  accejfiy  introfpexi. 

P A M P H I L U S. 

Scio  y. 

Magnum  Jignum. 

D A VU  S. 

num  videntur  convenire  h&c  nuptiis? 

P A M P H I L U S. 

30  Non  opinor , Bave. 


REMARQUE  S. 


D A- 


2 s.  Sol  1 tu  do  ante  ostium.]  Je  ne  voi 
ferjonne  devant  la  forte.  Terencc  ne  fait  pas  faite  cet- 
te remarque  à Davm  fans  fondement.  La  maifon 
d’une  mariée  étoit  toujours  pleine,  fie  devant  la  por- 
te de  la  rue  étoient  les  joiieurs  d’inftrumens , 8c 
ceux  qui  attendoient  la  mariée  pour  l’accompagner. 

£7;  M A- 
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faire.  Cependant  comme  je  m’en  revenois,  j’ai 
fait  cette  réflexion  fur  ce  que  j’ai  vû.  Quoi  ! 
l’on  n’a  prefque  rien  acheté  pour  lefoupé,  notre 
bon-homme  eft  trille,  tout  d’un  coup  l’on  par- 
le de  faire  des  noces,  cela  ne  s’accorde  pas. 

Pamphile. 

Eh  bien , à quoi  aboutit  tout  cela  ? 

D a v u s. 

En  même  tempsje  m’en  vais  chez  Chremés;. 
quand  j'arrive-là  , je  ne  trouve  perfonnê  de- 
vant’Ia  porte.  Cela  commence  à me  réjouir. 

C A K.  I N U S. 

C’eft.  bien  dit. 

Pamphile. 

Continue. 

D A V U s. 

Je  demeure-là  ;,  je  ne  vois  entrer  ni  fortir 
perfohne;  Point  de  femmes;  Nul  meuble  ex- 
traordinaire dans  la  maifon;  Aucun  bruit;  l’ap- 
proche, j’entre,  je  regarde.  Je  ne  voi  rien. 

P A M P a I L E. 

J’entends.  C’ell  là  une  grande  marque; 

. . D a v v s.. 

Trouvez-vous  que  cela  convienne  à des 
noces? 

Pamphile. 

Je  ne  le  penfe  pas,  Davus. 

D A- 

27.  Matromam  nvilam.]  Point  de  fem- 
mes. De  ces  femmes  qu’on  appelloit  pronubas. 

2Î.  NïL  o r n a ti.  ] Nut  meuble  extraordinaire. 
Car  dans  ces  occafions  la  maifon  étoit  parée  de 
cour  ce  que  l’on  avoit  de  plus  beau. 
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A N D R I A. 

D A V U S. 

opinor,  narras  ? non  refie  accipis  l 
Ctrta  res  eft.  etiam  puerum  inde  abitns  converti 
Chremis 

Olera  ct*  pifciculos  minutos  ferre  obolo  in  cœnam 
Sent. 

CHARINU  S.  ‘ 

Libérât  us  fumf  Dave,  hodie  tua  opéra . 

D A V U S. 

at  nullus  quidem. 
CHARINU  S. 

§}uid  ita  ? nempt  huic  prorfus  illam  non  dat. 

D A V U S. 

ridiculum  caput  ? 

35  Qutf  necejfe  fit  y fi  huic  non  dat  , te  illam  -uxo- 
rem  ducere . 

Nifi  vides , nifi  fenis  amiços  oras , ambis.  ' 

s* 

C H A R I N U S. 

bene  monts. 

Ibo  : etfi  hercle  fitpe  jam  me  fpes  h&c  fruftrata  eft . 

* . Vole . 

ACTUS 


REMARQUES. 

3 1 OlerA...  ferre  obolo.]  Tout  au 
plus  que  four  huit  deniers  tPherbes.  L’obole  étoit  une 
petite  monnoye  de  Grece,  elle  valoit  depuis  fix  juf- 
qu’à  dix  denieis. 

NlSI  VIDES,  NI!!  SENIS  AMICOl 

O R A s » ambu.]  St  t'a ms  n'y  prenez,  garde , fi  vous 
" ■ ni 
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L’A  N D R I E N E. 

D A V U s. 

Que  voulez-vous  dire  ? jenelepenfe  pas  ; vous 
n’y  entendez  rien,  je  vous  disque  la  chofe  eft 
fûre.  De  plus  en  m’en  retournant  j’ai  rencon- 
tré le  valetde  Chremès,  qui  ne  portoitpourle 
foupé  de  ce  bon-homme,  tout  au  plus  que  pour 
huit  deniers  d’herbes  & de  petits  poiffons. 

C A E I N U S. 

Mon  cher  Davus , tu  m’as  aujourd’hui  re- 
donné la  vie, 

v Davus. 

Vous  vous  trompez,  cela  ne  vous  regarde 
nullement. 

C A E I N U S. 

Pourquoi  donc  ? enfin  il  eft  confiant  que 
Chremès  ne  donne  pa^fa  fille  à Pamphile. 

D a v u s. 

Que  vous  êtes  bon!  comme  fi  parce  qu’il  ne 
la  lui  donne  pas,  c’étoit  une  neceffité  qu’il  vous 
la  donnât?  Si  vous  n’y  prenez  garde,  li  vous  ne 
priez  les  amis  de  ce  bon-homme  , li  vous  ne 
leur  faites  la  Cour,  vous  ne  tenez  rien. 

C A e i n u s. 

Le  confeil  eft  bon;  je  le  fuivrai,  quoi  qu’en 
vérité  j’aye  fouvent  tenté  cette  voie  inutile- 
ment. Adieu. 

ACTE 


ne  priez,  les  amis  de  ce  bon  homme , fi  vous  ne  leur  faites 
la  Cour.  Davus  n’oublie  lien  pour  réveiller,  pour 
exciter  Carinus , afin  qu’en  travaillant  pour  lui-meme 
il  travaille  auffi  pour  fon  maître.  ^Artifieiofe  Davus 
Charinum  excitât,  ut  fi  fieri  pojfit  adjuvetur  ntgotium 
Pampbili , dum  ille  fibi  provider . Donat. 


l 


ACTUS  SECUNDUS. 

S C E N A III. 

P A M P H I LU  S , D AV  U S. 


q: 


pamphilu  s. 

Vid  igitur  fibi  volt  pater  ? cur  fimulat  f 
D A V U S. 


ego  dicam  tibi; 

Si  id  fuccenfeat  nunc  , quia  non  dat  tibi  uxorem 
Chremes. 

Jpfu  fibi  videatur  injurius  ejje  ; ntque  id  inju- 
ria; 

Prius  , quam  tuum  , ut  fefe  habeat  animum 
ad  nuptias  perfpexerit. 

Sed  fi  tu  negaris  ducere  , ibi  culpam  omnem  in 
te  transferet: 

Tum  HU  turbs.  fient. 

PAMPHILU  S. 

• quid  vis  ? patiar  ? 

D A V U S. 


pater  e/l,  Pamphile: 

Difficile  ejt  : tum  h&c  fola  eft  mulier.  ditlum  ac 
factum , ïnvtntrit 

Aliquam  caufam , quamobrem  ejiciat  oppido. 
PAMPHILU  S. 

enciat  ? 
■ D A- 
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ACTE  SECOND. 

S CENE  III. 

Pamphilus,  Davus. 


q: 


Pamphile. 

Ue  veut  donc  dire  mon  père?  pourquoi 
fait-il  femblant  dé  me  marier  ? 


Davus.  *•  •'  - 

Je  vais  vous  le  dire.  S’il  fe  fachoit  pré- 
fentement  contre  vous  de  ce  que  Chremés 
ne  veut  pas  vous  donner  fa  fille , il  croirait 
être  injufte  , & avec  raifon  , n’ayant  pas  en- 
core vû  de  quelle  maniéré  vous  recevrez  ce 
mariage.  Mais  -fi  vous  reftifez  la  propofition 
<prïl  à deflein  de  vous  en  faire  ; ce  fera  poür 
lors  qu’il  fe  ptendra  à vous  de  ce  que  Chre- 
mès  s’eft  dédit , & qu’il  fera  un  beau  vacar^ 
me.  ' 

P A MPHJ  L E. 

Que  veux-tu  donc  que  je  fafie?  fouffrirai- 
je  qu’il..?  •• 

Davus. 

C’eft  votre  père  , Monfieur  , il  eft  difficile 
de  lui  réfifter  ; D’ailleurs  votre  maîtrefle  eft 
'fans  appui  ; la  première  fantaifie qui  le  pren- 
dra , il  aura  bien-tôt  trouvé  quelque  prétexté 
pour  la  chafler  de  la  ville. 

Pamphile.’ 

Pour  la  chaffer  de  la  ville  ? 

- i D A- 
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$6  A N D R I A. 

D A V U S. 

cite. 

P A M P H I LU  S. 

Céda  igitur , quid  faciam , Davef 
D A V V S. 

die  te  dutturum. 

. PAMPHILUS. 

hem. 

D A V U S. 

quid  ejl 

PAMPHILUS. 

W Egone  àicam  î . , -j 

D A V U S. 

cur  non  ? 

PAMPHILUS. 

nunquam  faciam. 

D A V U S. 

' ne  nega. 

PAMPHILUS.  * 

• - t w 

Suadtre  nolt. 

D A VU  S, 
ex  ea  re  quid  fiat , vide. 
PAMPHILUS. 

Ut  ab  ilia  excludar , hac  concludar. 

D A V U S. 

non  ita  eft, 

'Kempe  hoc  fie  ejje  opinor  diSlurum  patrem  : 

Ducat 

REMARQUES. 

to.  Egone  dicamÎ]  Que  je  dife  moi,  &c.  Tou- 
te la  force,  toute  l’emphafe  tombe  fur  ce  mot  ego,  moi. 
Comme  s’il  difoit , „ moi  qui  n’aime  point  Philume- 

v . ne , 
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D A V U s. 

Et  bien  vite  encore. 

Pamphile.  ' 

' Que  ferai-je  donc,  Davus,  dis-Ic  moi? 

D A V U s. 

Dites-lui  que  vous  êtes  prêt  d’époufer  Phi- 
lumene.  » 

Pamphile. 

Oh! 

Davus. 

Qu’avez-vous  ? 

Pamphile. 

Que  je  dife  moi , que  je  fuis  ptêt  de  l’& 
poufer  ? 

Davus. 

Pourquoi  non? 

Pamphile.  r 

Je  ne  le  ferai  jamais. 

Davus. 

Ne  dites  pas  cela. 

Pamphile. 

Ne  me  le  confeille  pas. 

/ Davus. 

Voyez  ce  qui  vous  arrivera  , fi  vous  fuivez 
\ mon  confeil. 

Pamphile. 

Il  arrivera  que  je  ferai  privé  de  Glycerion  pour 
toûjours,  & que  je  ferai  empêtré  de  l’autre. 

Davus. 

Non , cela  ne  fera  pas  ainfi , & voici  la  ma- 
niéré dont  j e croi  que  votre  père  vous  parlera.  Je 

veux- 

» me,  moi  qui  fuis  amoureux  de  Glyetrion , moi  qui  ' 

„ ne  dois  ni  mentir  ni  tromper. 

T tint  Ik  K - 
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A N D R I A. 

Ducas  volo  hodie  uxorem.  tu  , Ducam , inquits  : 

Cedo , quid  jurgabit  tecum  ? hic  reddes  omnia, 

Gju&  nunc  funt  certa  ci  confilia , incerta  ut  Jtent, 

Sine  omnï  periclo.  nam  hocce  hatid  dubïum  ejl , 
quin  Chremes 

Tibi  non  detgnatam:  nec  tu  ea  caufa  minueris 

jjac  qu&facis,  ne  is  fuam  mutet  fententiam. 
t0  Patri  die  i telle  : ut , cum  velit  tibi  jure  ira/ci , 
non  queat. 

Nam  quod  tu  fperas  , propulfabo  facile  : uxorem 
his  moribus 

Dabit  nemo  : inopem  inveniet  potius , quam  te 
corrumpi  finat  : 

Sed  fi  te  aquo  animo  ferre  accipiet , neglegentem 
feceris ; 

’Aliam  otiofus  qusiret.  interea  aliquid  accident 
boni . 

' P AM- 


RE  MARQUES. 

TJ.  Hic  R E D D K S O M N I A.]  Parce  meyen  voue 
ferez,  que  toutes  les  refolutions.  Douât  remarque  que  hic 
n’eft  pas  ici  un  adverbe  de  lieu , mais  un  adverbe  de 
temps.  Ainfi  il  auroit  fallu  traduire  des  ce  moment 
vous  ferez*  Ce  que  j’ai  mis  va  au  meme. 

i*  Nec  tu  ea  causa  minueris.] 
Gardez-vous  donc  bien  que  la  crainte  qu'il  ne  change. 
Ce  paflage  eft  très  difficile,  je  l’ai  un  peu  étendu 
pour  lui  donner  plus  de  jour,  je  vais  en  expliquer 
precifëment  tous  les  teimes.  Nec  tu  ea  caufa  mmuerts 
hac  qua  facis , ne  is  muter  fuam  fententiam . Voici  VL 
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veux  , vous  dira-t-il , que  vous  vous  mariiez 
aujourd’hui.  Vous  lui  repondrez , je  fuis  tout 
prêt,  mon  père.  Dites-moi,  quel  fuj  et  aura-t-il 
.de  fe  fâcher  contre  vous?  par  ce  moyen  vous 
ferez  que  toutes  les  refolutions  qu’il  aprifes  ,s’en 
iront  en  fumée  ; & cela  fans  aucun  péril  pour 
vous  ; car  que  Chremès  ne  veuille  pas  vous  don- 
ner fa  fille,  cela  eft  hors  de  doute.  Gardez-vous 
donc  bien  que  la  crainte  qu’il  ne  change  de  fen- 
timent , & ne  veuille  que  vous  foyez  bon  gen- 
dre, ne  vous  faffe  changer  quelque  chofe  au  con- 
feilqueje  vous  ai  donné;  dites  hardimentà  vo- 
tre père  que  vous  êtes  prêt  de  faire  ce  qu’il  vou- 
dra, afin  qu’il  n’ait  aucun  fujet  légitimé  de  vous 
quereller.  Car  pour  la  penfée  que  vous  pourriez 
avoir  , en  difant  en  vous-meme  , je  romprai 
toujours  facilement  toutesfes  mefures , & je  vi- 
vrai de  maniéré  qu’il  n’y  aura  point  de  père  afiez 
hardi  pour  me  donner  fa  fille  ; ne  vous  y fiez 
pas,  votre  père  en  prendra  une  fans  bien,  plû- 
tôt  que  de  fouffrir  que  vous  vous  débauchiez. 
Au  lieu  que  s’il  voit  que  vous  n’ayez  point  de 
peine  à lui  obéir,  ilfe  ralentira,  & en  cherche- 
ra une  àfon  aife.  Cependant  il  arrivera  quelque 
chofe  qui  vous  tirera  d’embarras. 

P A M- 

conftiu&ion  ; nec  tu  minutris  hac  que  faeis , ea  caujft 
ne  is  mut  et  fuam  fententiam.  Et  ne  changez,  rien  à ces 
chofes  que  vous  faites , c’efta-dire  , à ce  que  je  vous 
confeille  de  faire  } ea  caujfa  , fur  ce  prétexte,  ne  is  mu- 
tet  fuam  fententiam , que  vous  appréhendez  que  Chre~ 
mes  ne  change  de  fentimenr.  Minuere,  diminuer , pqur 
dire  changer , comme  dans  i'Hecyre,  fed  non  minuant 
meum  confilium.  Mais  je  ne  changerai  pas  de  refolution. 

21.  UxOREM  HIS  MORIBUS  D A B T T N E- 
M o.]  Et  je  vivrai  de  maniéré  qu'il  n'y  aura  point  de 
pere  ajfez.  hardi  pour  me  donner  fa  fille,  U faut  re- 

: £ 2 vau-. 


tco  A N D R I A. 

PAMPHILUS. 

2 j itari  credis ? 

D AV  U S. 

haud  dubium  id  quidem  ejl.  - 
PAMPHILUS. 

•vide  qu'tfane  inducas. 

D A V US. 

* quin  tacts  f 

PAMPHILUS. 

t>icam.  Puerum  autem  ne  refcifcat  tnihi  ejfe  ex 
ilia , cautioejl: 

Ram  pollicitus  fum  fufcepturum. 

D A V U S. 

ôfacinus  audax? 
PAMPHILUS. 

hanc  fidem 

Sibi  ; me  obfecravit , qui  fe  fciret  non  âefertu- 
rum , ut  darem. 

D A V U S. 

Curabitur.  fed  pater  adejl.  cave  te  ejje  trifiem 
fentiat. 


REMARQUES. 

marquer  his  moribus , à ces  mœurs,  pour  à un  homme 
qui  a ces  mœurs. 

19.  C A V E TE  E S S E T R I S T E M S K N T I A T.J 
Prenez,  bien  garde  qu'il  ne  s'aperçoive  que  vous  êtes  tri/- 
ù.  On  avoir  fort  mal  écrit  cc  vers  dans  toutes  les 
Editions,  Cave  ne  te  ejfe  triftem  fentiat.  Et  cette  fau- 
te cft  très -ancienne  puifqu’elle  étoit  du  temps  de 


ACTUS 


r 
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L’A  N D R I E N E.  Iûl 
Pamphile. 

Le  crois-tu  ainfi  ? 

D A V U s. 

Çela  eft  hors  de  doute, 

Pamphile. 

Songe  à quoi  tu  m’engages. 

D A V u s. 

Mon  Dieu , taifez-vous  feulement.' 
Pamphile. 

Et  bien  je  lui  dirai  donc  ce  que  tu  me  confeil-’ 
les.  Au  relie  il  faut  bien  prendre  garde  qu’il  ne 
fâche  rien  de  l’enfant,  car  j’ai  promis  de  l’élever. 

D A V u s. 

Ah , quelle  folie  ! 

Pamphile. 

Elle  m’a  conjuré  de  le  lui  promettre  , afin 
que  par  là»»elle  fût  affurée  que  je  ne  la  quitte- 
rai jamais. 

D A V u s. 

L’on  en  aura  foin.  Mais  voila  votre  père; 
prenez  bien  garde  qu’il  ne  s’apperçoive  que 
vous  êtes  trille. 


Servius  qui  la  combat.  Du  » negativa  unam  confir- 
mât ivam  faciunt , undt  quidam  locum  ilium  legunt  in  Tt- 
rentio , Pater  adeft,cave  ne  te  triftem  efle  fentiat}  Si 
tnim  hoc  eft , dicit,  vide  ut  te  triftem  efle  fentiat» 
quod  procedere  minime  poteft.  Sed  ita  legendum  eft , cave 
te  triftem  efle  fentiat.  Nam  & ne  & cave  prohibent »a 
eft.  Sur  le  vf.  96.  du  1.  Liv.  des  Georg. 
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IOZ 

ACTÜS  SECUNDUS* 

S C E N A IV. 

SIM  0.  DA  VUS.  P A M P H ILUS, 
S I M O. 

REvifo  quid  agant , aut  quid  captent  con- 

fit lt. 

D A V U S. 

Hic  nunc  non  dubitat  quin  te  ducturum  neges . 
Venit  méditât  us  alicunde  ex  folo  toco  ; 

Orationem  fperat  invenijje  fie, 

5 Qua  différât  te:  proin  tu  face,  apud  te  ntt  fies . 
PAMPHILU  S. 

Mode  ut  pojftm.  Dave. 

D A VU  S. 

Crede  ,•  inquam , hoc  mibi , Pamphile , 
Nunquam  hodie  tecum  commutaturum  patrem 
Unum  ejfe  vtrbum , fi  te  dices  ducere. 


ACTUS 

-V  • fc.EMAB.Q_UE  S. 

j . Venit  meditatus  alictjnde  ex 
* o LO  LOC  O,]  Il  vient  fans  doute  de  méditer  en  quel- 
que lieu  écarté.  Comme  les  Philofohe*  qui  cher- 
chent 
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ACTE  SECOND. 

SCENE  IV, 

Simon.  D a v u s.  Pamphile, 
Simon. 

JE  viens  faire  encore  un  tour  ici , pour  tâ- 
cher de  découvrir  ce  qu’ils  font , & quelles 
mefures  ils  prennent.  ; 

D A V U s. 

• s 

Notre  homme  ne  doute  pas  que  vous  ne  refu- 
fiez  de  vous  marier.  Il  vientfans  doute  de  médi- 
ter en  quelque  lieu  écarté,  &ilefpere  bien  avoir 
préparé  un  difcours  fi  éloquentéc  fi  pathétique , - 
que  vous  ne  faurez  que  dire;  tenez-vous  aonç 
fur  vos  gardes. 

Pamphile. 

Pourvû  que  je  le  puifle,  Davus. 

Davos. 

Croyez-moi , vous  dis-je , & foyez  fur  „ qu’il' 
n’aura  pas  le  moindre  mot  à vous  répondre,  li 
vous  lui  dites  que  vous  voulez  bien  vous  marier. 

.ACTE 

chent  les  lieux  folitaires , pour  vaquer  à la  médita- 
tion. Davus  dit  cela  en  plaifantant  & en  traînant 
les  fyllabes , pour  Ce  moquer  du  bon  hommt. 

E 4 
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ACTUS  SECUNDUS. 

S C E N A V. 

» 

B Y R R H I A , S 1 M O y JD  A V X)  S. 
PAMPHILU  S. 

B Y R R H I A. 

jpj  Eru  me , relitfis  rebus  , jujpt  Pamphilum 

Hodie  obfervare , ut , quid  ageret  de  nup- 
tiis , 

Scirem.  id  propterea  nunc  hune  ventent  em  fequor. 
Jpfum  adeo  pr&Jlo  video  cum  Davo.  hoc  agam. 

S I M O. 

Utrumque  adejfe  video. 

JD  A VU  S. 
hem , ferva, 

S I M O. 

Pamphile. 

. D A V U S. 

€htaft  de  improvifio  refpice  ad  eum. 

PAMPHILU  S. 

hem  t pattr 

D A V U S. 

Probe. 

S I M O. 

hodie  uxorem  ducat , ut  dixi , volo. 

B Y R- 
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ACTE  SECOND. 

* S C E N E V. 


Bykrhia,  Simon,  DavusJ 
Pamphile. 

B Y.  R R H I A. 

MOuMaître  m’a  commandé  de  tout  quitter, 

& d'obferver  aujourd'hui  Pamphile,  afin 
de  découvrir  ce  qu’il  fait  fuîfon  mariage  : &c’eft 
pour  cela  qu’ayant  vû  fon  père  prendre  ce  che- 
min, je  l’ai  fuivi.  Mais  je  voi  auffi  Pamphile 
avec  Davus,  voila  mon  affaire,  écoutons. 

Simon. 

Ha , les  voici  tous  deux 

D A ,3L  u a. 

St , Moniieur , fon^  à vous. 

Simon. 

Pamphile. 

D a v u s. 

Regardez  de  fon  côté , comme  fi  vous  n« 
Payiez  pas  encore  aperçu. 

Pamphile. 

Ha , mon  père  î ' < 

Davus. 

Fort  bien. 

\ 

Simon. 

Je  veux,  comme  je  vous  l’ai  déjà  dit,  que 
vous  vous  marinez  aujourd’hui. 

E 5 B Y R- 
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B Y R R H I A. 

N une  noftru  parti  tïmeo , hic  quid  refpondeat. 

PAMPH1LU  S. 

Neque  ifihic , ntque  alibi  tibi  ufquam  erit  in  me 
mora. 

B Y R R H I A. 


B 

htm  ! 


lo  obmutuit. 


D A V U S. 


B Y R R H I A. 
quid  dixit  ! 

S I M O. 

facis  ut  te  decet * 

Cum  iJlhuCf  quod  poftulo , impetro  cum  gratta. 
DA  VUS. 

Sum  ver us  î 

B Y R R H 1 A. 
herus , quantum  audio,  uxore  excidit. 


quantum  au 
S Wm  O. 


Jjam  nunc  intro , ne  in  mora  cum  opu  fit  t fts. 


P A M P H 1 LU  S. 

Eo. 

B Y R R H I A. 

nulla-ne  in  re  ejfe  homtni  cuiquam  fidem  t 

Vtrum  illud  verbum  eft , vulgo  quod  dici  folet , 

Omnit 

REMARQUES. 

Ï2.  Uxore  excidit.]  Mon  maître  en  eft  revt~ 
rn , il  n'a  qu'à  chercher  femme  ailleurs.  Cela  eft  élé- 
gamment dit,  excidere  uxore  pour  dire  perdre  Pefpe- 
rance  Savoir  U femme  qu'on pourfmvoit.  On  dit  de  mê- 
me 


107 


L'ANDRIENE. 

B Y R R H I A. 

Je  tremble  préfentement  pour  nos  affaires , 
& jappréhende  fort  fa  réponfe. 

Pamphile. 

Et  en  cette  occafion,  mon  père,  & en  tou- 
te autre , vous  me  trouverez  toûjours  prêt  à 
vous  obéir. 

B Y R R H I A. 

Ah,  cela  fe  peut-il  ! 

D A V V s. 

Le  voila  muet. 

JB  Y R R H I A. 

Quelle  réponfe  ! 

Simon. 

Vous  faites  votre  devoir,  mon  fils,  de  m’ac- 
corder de  bonne  grâce  ce  que  je  vous  demande. 

D a v u s à Pamphile. 

Ai-je  dit  vrai? 

B Y R R H I A. 

A ce  queje  puis  comprendre , mon  Maître  en 
eft  revenu , il  n’a  qu’à  chercher  femme  ailleurs. 

Simon. 

Allez , mon  fils , entrez , afin  que  lors  qu’on 
aura  befoin  de  vous , vous  ne  faffiez  pas  attendre. 

, Pamphile. 

Je  m’en  vais. 

B T R R h I A. 

Eft-il  poflible  qu’on  ne  trouve  perfonne  à qui 
l’on  fe  puifie  fier  de  quoi  que  ce  foit  ! 11  eft  vrai 
Sue»  comme  dit  le  Proverbe,  charité  bien  or  - 

, w donné 

me  cxcidtre  lhet  perdre  fon  prtcèi.  Et  Cette  façon  de 
f ailet  eft  prife  des  Grecs , qui  ont  employé  leur 
iturhrrw  dans  le  fnême  feus. 

E 6 3,  Æq,ù* 
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to8  A N D R I A. 

Omnes  fibi  malle  melius  ejfe,  quant  alteri. 

Ego  illam  vidi  virginem  : forma . bona 
Memirii  videre.  quo  aquior  fum  Pamphilo , 

Si  fe  illam  in  fomnis , quam  ilium  , ampleôü 
maluit. 

10  Renuntiabo , ut  pro  hoc  malo  mihi  det  malum. 


ACTUS  SECUNDUS. 
S C E N A VI. 


D A V US.  S I M O. 

-e 

D A V U S. 

T T le  nunc  me  crédit  aliquam  ftbi  fallaciam 
Portare,  & ea  me  hic  reftitijfe  gratia. 

S 1 M O, 

€luid  Davus  narrat  ? 

D A VUS. 

. aque  quidquam  nunc  quidtml 
S I M O. 

flihtlnt?  hem. 

DAVUS . 
nïhil  prorfus. 

S I- 

REMARQ^UES. 

J.  Æ Q^TJ  E QJJ  J D Q JF  AM  NUNCQ.UIDKM  !j 
Ma  foi  > Monjicur , rien  pour  l'heure.  Ces  mots  uquè  Sc 
qmdqmm  üüt  des  myts  douteux  qui  ne  figoifieut  tien 
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donnée  commence  par  foi-même.  Je  me  fou- 
yiens d’avoir  vû  cettefille;  en  vérité  elle  eft  fort 
belle  ; c’eft  pourquoi  je  pardonne  plus  facile- 
ment à Pamphile,  d’aimer  mieux  l’avoir  la  nuit 
près  de  lui,  que  delà  fa  voir  entre  les  bras  d’un 
autre.  Je  vais  dire  à mon  Maître  tout  cequifc 
paffe , afin  qu’il  me  donne  une  recompenfe  pro- 
portionnée a la  bonne  nouvelle  que  je  lui  porte, 

I 

ACTE  SECOND. 

| ' S C E N E VI. 

Davus.  Simon. 

D a v u s. 

VOici  notre  vieillard  qui  croit  que  je  lui 
vais  fervir  un  plat  de  mon  métier,  &que 
c’ell  pour  cela  que  je  fuis  demeuré  ici. 

Simon. 

Que  dit  Davus  ? 

Davus. 

Ma  foi , Monfieur , rien  pour  l’heure. 

Simon. 

Quoi,  rien?  hon. 

D A V u s '. 

Rien  du  tout. 

S t- 

& dont  on  fc  fcxvoit  quand  on  a’avoit  rien  à ie* 

| pondre,  On  difoit  aufli  refit. 

E 7 j.  H o c 

r 

. 
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A N D R I A.  v 

S I M O. 

atque  expeftabam  quidem. 
D A V U S. 

^ Prêter  fpem  tvtriit , fentio  : hoc  male  habet  vi- 
rum, 

S I M O, 

Potin  es  mihi  verum  diccre? 

D A V U S. 

nihil  facilites. 

S I M O. 

Kum  illi  moleJl&  quidpiam  h&  funt  nuptUy 
Jiujufce  propter  confuetudinem  hofpita  ? 

D A V U S.  , 

Nihil  hercle:  aut  fi  adeoy  bidui  efi , aut  triduà 
IO  Hu  follicïtudo  : no  fi  in  ? deinde  definet  : 

Etenim  ipfe  fecum  eam  rem  refila  reput avit  via. 

S I M O. 

Laudo. 

T)  A VU  S. 

dur n licitum  efi  ei,  dumque  et  as  tulit , 
'Amavit  : tum  id  clam,  cavit  ne  unquam  infami* 
Ea  res  fibi  effet , ut  virum  fortem  decet  : 
i r Nunc  uxore  opus  efi  : anïmum  ad  uxorem  appulit. 

S I- 

R E M À R Q_U  E S. 

J Hoc  M-A.  LE  HABET  VIRUM .]  Et  Ctl A fait 
tur*"tr  et  fin  matois.  C’eft  ainfi  que  ce  paffage  doit 
être  traduit.  Car  Donat  a fort  bien  remarqué  que  le 
'mot  virum  cft  dit  pax  ironie  : Ad,  vituperationem  asm 

.irtni*,.  \ ,4.  V, 
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• L’ANDRIËNE  nf 

S r m o n. 

Je  m’attendois  bien  pourtant  que  tu  dirais 
quelque  chofe. 

D A V U s. 

Il  a été  trompé,  je  le  voi  bien;  & cela  fait 
enrager  ce  fin  matois. 

Simon. 

Peux-tu  me  dire  la  verîté  ? 

D A V U s. 

♦ Rien  n’eft  plus  facile. 

Simon. 

Ce  mariage  ne  fait-il  point  de  peine  à mon 
fils , à caule  du  commerce  qu'il  a avec  cette 
Etrangère  ? 

Davos. 

Non  en  vérité  ; ou  s’il  en  a quelque  petit 
chagrin  , cela  ne  durera  que  deux  ou  trois 
jours,  vous  entendez  bien:  après  quoi  il  n’y 
penfera  plus  ; car  vous  voyez  qu’il  a pris  la 
chofe  comme  il  faloit,  & de  bonne  grâce.  ) 

Simon.  I 

J’en  fuis  fort'contcnt.  ' V. , - 

D a v u s. 

Pendant  qu’il  lui  a été  permis  de  faire  l’amour , 

& que  l’âge  l’a  fouffert , il  a aimé,  mais  ç’a  toû- 
jours  été  fans  éclat,  & en  honnête  homme;  il 
a toûjours  pris  grand  foin  que  fon  amour  ne  v 
fît  point  de  tort  a fa  réputation.  Préfentement 
il  faut  fe  marier,  vous  voyez  comme  il  a fixé 
fon  efprit  au  mariage. 

S x* 

14.  Ut  virum  fortkm  deckt.J  En  bon - 
net*  homme  t vir  forti s ne  lignifie  pas  toûjours  un  vail- 
lant homme,  il  ugnifie  fou  vent  un  homme  d’honneur, 
un  honnête  homme  comme  le  x*Aic  des  Grecs, 
qui  figrufie  u â bxave  homme  6c  un  homme  vertueux. 

16.  Sus* 
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A N D R I A. 

S I M O. 


/ 

Subtrifiis  vifu  efi  ejfe  ait  quan  tulum  mihi. 

D A V U S. 

Kihil  profiter  hanc  rem  : fed  eji  quod  fuccenfett  tïb*. 
S I M O. 

Quidnam  efi? 

D A V U S. 

puerile  ejl.  , • 

S I M O.  ' 

quid  efi  ? 

' D A V U S. 

nihil. 

S I M O. 

qu'm  die  quid  efi  ? 
D A V U S. 

Ait  mm\um  parce  facere  fumptum.  *v 

o\  I- 

) 

REMAB.Q_UES. 

16.  SuBTRISTIS  Visu’  EST  ESSEALI- 
<v Ü A N TU  L u M M i H i.)  //  wt*  pourtant Jaru  un 

P(H  trifte.  Il  faut  bien  remarquer  la  beaute  de  ce 
caraftere  de  Famphüe.  11  a fait  tous  fes  efforts  pour 
ne  naroître  pas  trifte  à fon  pere , cependant  il  ne 
laifl^  pas  de  paroitre  un  peu  trifte.  Il  n auroitpas  été 
vraifemblablc  qu’un  homme  fi  amoureux  n eut  point 
paru  trifte  du  tout,  & d’ailleurs  il  n’auroit  pas  été 
honnête  qu’un  honnête  homme  comme  lui  eut  en 
la  force  de  fe  contrefaire  abfolument.  Et  c eft  une 
remarque  de  Donat  très  judicieufe:  m,re  fervatum  efi 
in  ado  le f cerne  libéra  ni  » & «J  amatore  no  «r&any. 

Nam  & h on  ejl  o juveni  non  congruebat  vtrftpellti  yultus  , 
ér  in  amatore  abfurdum  fuerat  ingenuam  celare  tnjlitiam. 
traque  nec  ad  plénum  triftis  ejl , quia  dixit  celanda  res 

cm,  m &*dim  fmrat , qm  ingpum  <r 
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Simon. 

• Il  m’a  pourtant  paru  un  peu  trifte. 

D a v u s. 

. Ho , ce  n’eft  pas  de  cela  qu’il  eft  trifte 
il  y a une  chofe  où  il  fe  plaint  un  peu  de  vous. 
Simon. 

Qu’cft-ce  donc? 

D a v u s. 

C’eft  une  badinerie  d’enfant. 

Simon. 

Quoi  ? 

D a v os. 

Ün  rien. 

-Simon. 

Di-moi  donc  ce  que  c’eft  ? 

D a v u s. 

Il  dit  que  dans  une  occafion  comme  celle- 
ci  on  fait  trop  peu  de  dépenfe. 

S i- 

cejjitas  in  trifiitiam*  retrabebat.  Ces  fortes  de  traits 
doivent  être  bien  étudiés  par  ceux  qui  travaillent 
pour  le  Théâtre,  car  les  cara&eres,  c’eft.  ce  qu’ils 
entendent  le  moins. 

18.  N i h t l.  ] Vn  rien.  E A ce  pour  exciter  davan- 
tage la  curiofité  du  vieillard  qu’il  différé  de  parler > 
ou  parce  qu’il  n’a  pas  encore  trouvé  fur  quoi  rejet- 
ter  la  trifteffede  Pamphile,  & qu’il  l’amufe  ainfï  pout 
avoir  le  temps  de  chercher  i Cette  queftion  eft  de 
Donat.  Le  dernier  eft  plus  vraifcmblable  8c  plus  pro- 
pre au  Théâtre. 

19.  Ait  nimium  parce  facere  ump- 
TUM.  ] Il  dit  que  dans  une  occafion  comme  celle  et  on  fait 
trop  peu  de  dépenfe.  11  a évité  de  dire  tefacere , que  vous 
faites , il  a dit  ümplement  facere , qu'on  fait  comme 
s’il  craignoit  de  fâcher  le  vieillard. 

20,  V r xt 
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A N D R I A. 

S 1 M O. 


ment  ? 


1^4 


D A V U S. 

Te. 

lo  Vix , inquit , drachmis  opfonatut  tft  dtcem  : 
Num  filio  videtur  uxorem  daret 
Quem,  inquit , vocabo  ad  cœnam  mtorum  etqua- 
lium 


Potijfimum  nunc?  quod  dicendum  hic  fiet , 
Tu  quoque  perparce  nimium.  non  laudo, 

S I M O. 

tact , 


D A V U S. 

*5  Commovi, 

S I M O. 

ego  ifihetc  reSFe  ut  fiant  vider o. 
Quidnam  hoc  rei  efi  ? quidnam  hic  volt  veterator 

< > fibif  !.. 

Nam  fi  hic  mali  efi  quidquam  % hem  illic  efi  huïe 
rei  caput. 


REMARQUES. 

20.  V I X , IN  Q^U  1T,  DRACHMIS  OPSONA- 
T U S EST  decem.]  peine  a-t‘il  dtpenfe  dix  drach- 
mes peur  le  fouper.  La  drachme  Attique  valoit  à peu 
près  cinq  fols.  C’étoit  donc  cinquante  fols. 

2 6.  Q.U  I D N A M HOC  REI  E S T ? Q_U  I D N AM 
HIC  VOLT  VETERATOR  SIBlJ]  §#*  fign'fie 

tout  ce  dialogue?  ir  que  veut  dire  ce  vieux  routier?  Ce 
que  Davut  vient  de  dire  à Simon  , que  fon  fil*  fe  plaint 

du 


A C T U S 
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L’ANDRIENE.  iij 

Simon. 

Qui,  moi? 

D A V U s. 

Vous-même.  A peine , dit-il , mon  père 
a-t-il  dépenfé  dix  drachmes  pour  le  fouper; 
diroit-on  qu’il  marie  fon  fils?  Qui  de  mes  amis 
pourrai-je  prier  à fouper,  un  jour  comme  au- 
jourd’hui? Et  ma  foiaufli,  entre  nous,  vous 
faites  les  chofes  avec  trop  de  léiine,  je  n’ap- 
prouve pas  cela. 

Simon. 

Je  te  prie  de  te  taire. 

D A V V s. 

Je  lui  en  ai  donné. 

Simon. 

J’aurai  foin  que  tout  aille  comme  il  fauti 
Que  fignifie  tout  ce  dialogue  ? & que  veut  dire 
ce  vieux  routier  ? S’il  arrive  quelque  defordre 
en  cette  affaire , il  ne  faudra  pas  en  aller  cher- 
cher l’auteur  ailleurs. 


du  peu  de  dépenfe , qu’il  fait  pour  fes  noces , lui  don- 
ne quelque  foupçon , que  ce  fripon  de  valet  Sc  Pam- 
pbtw  n’ayent  découvert  l’artifice  de  ce  feint  mariage, 
c’eft  ce  qui  le  jette  dans  un  grand  embarras , & qui 
lui  fait  dire  : que  fignifie  tout  ce  dialogue  ? jEt  en  même 
temps  cela  explique  ce  que  Davus  vient  de  dire  en 
fe  tournant  du  coté  des  Spe&ateurs  pour  n’être  pas 
entendu  du  bon  homme  } commovi , je  lui  en  ai  donnée 
il  4 U puce  à ly treille . 
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ACTUS  TERTIÜS. 

S C E N A I. 

MYS1S,  SIMO,  DAVUS,  LESB1A, 
G LYC  ERIUM  poftfcenam. 

M Y S 1 S. 

T Ta.  pol  quidem  res  eji,  ut  dixti , Lesbia: 
Fidelem  haud  ferme  mulieri  inventas  viruro. 
SIMO. 

Ab  Andria  eji  anciüa  hac.  quid  narras  ? 

• DAVUS. 


ita  eji. 


Std  hic  Pamphilus. 


M Y S I S. 


SIMO. 
quid  d'tcit? 

M Y S I S. 

firmavit  fidem.  9 


SIMO. 


hem , 
D A- 


REMARQUES. 

2.  Fidelem  haud  ferme  mulieri  in- 
YEKIaS  VIRUM.]  L'on  ne  trouve  prefque  point  d'd- 
wt*nt  fidèle.  Donat  dit  que  ferme  cü  ici  poux  facile , 

** 
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ACTE  TROISIEME. 


SCENE  I. 


Mrsis,  Simon,  D a vus  , Lesbi  a, 
Glycerion  derrière  le  Théâtre. 


M y s x s. 

EN  vérité  ce  que  vous  me  dites  eft  très 
vrai , Lesbia  , l’on  ne  trouve  prefque 
point  d’ Amant  fidele.  . 0 

Simon. 

Cette  Servante  eft  de  chez  céttç  Andriene 
qu’en  dis-tu  ? 

D A V U s. 

Oui,  Monfieur,  elle  en  eft. 

Mrsis. 

Mais  pour  ce  qui  eft  de  Pamphile.. . ; 
Simon. 

Que  dit-elle  ? 

M y s 1 s. 

Il  a tenu  la  parole  qu’il  avoit  donné  à ma 
Maîtrcfie. 


Oh! 


Simon. 


D à- 


on  ne  trouve  pas  facilement.  Mais  il  eft  ici  pour  fere 
prefque,  invenixs  pour  inventât  quis.  Vont  ne  trouverez., 
pour  on  ne  trouver d. 
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A N D R I A. 

D A V U S 
5 Utinam  aut  hic  fur  dus,  aut  hic  muta  fafta  fit. 
M Y S I S. 

Nam  quïdquid  peperifiet , jujfit  tolli. 

S J M O. 

ô Jupiter, 

Quid  ego  audio  ! attum  efi , fiquidem  hic  ver  a 
pridicat. 

L E S B 1 A. 

Bonnm  ingenium  narras  adolefcentis, 

m r s i s. 

optimum . 

Sed  fequere  me  intro , ne  in  mora  illi  fis. 

L E S B I A. 

fequor. 

B A V U S. 

to  remedium  nunc  huïc  malo  inventam î 

S 1 M O. 

quid  hoc  t 

Adeori  efi  demenst  experegrina?  jam  f cio.  ah! 
Vix  tandem  fenfi  ftolidus. 

D A V U S. 

* quid  hic  fenfijje  fe  ait! 

S I- 


REMÀRQ.UES. 

II.  Ex  PEREGRINA?]  Quoi  d'une  Etrangère  ? 
c’eft-à-dire,  d’une  Courtifane.  Car,  comme  je  l’ai 
remarqué  ailleurs  , on  donnoit'le  nom  d'étrangères  à 
toutes  les  femmes  débauchées 

11,  V X X T A N DJl  M âïNSI  S T O L I D ü S.]  Que 

je 


Di 


c 
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D A V O s. 

Plût  à Dieu  que  ce  bon  homme  fût  fourd  , 
ou  que  cette  caufeufe  fût  muette. 

M y s 1 s. 

Car  il  a commandé  qu’on  éleve  l’enfant 
dont  elle  accouchera. 

Simon. 

Oh,  Jupiter  ! que  viens-je  d’entendre  ? Je 
fuis  perdu,  fi  ce  qu’elle  dit  eft  véritable, 

L e s b 1 A. 

Vous  me  parlez-là  d’un  jeune  homme  de 
bon  naturel  J 

v M Y S I s. 

Très-bon;  maisfuivez-moi au  logis,  de  peur 
que  vous  ne  tardiez  trop  pour  ma  MaîtrelTe. 

L e s b 1 A. 

Allons. 

D A V V s. 

Quelremede  vais-je  trouver  à cet  accident? 

Simon.  . 

Qu’eft-ce  que  cela?  eft-il  donc  fi  fou?  quoi 
d’une  Etrangère?  Oh,  je  fai  enfin  ce  que  c’eft. 
Que  je  fuis  fot!  à peine  enfin  l’ai-je  fenti. 

D A V U s. 

Qu’eft-ce  qu’il  dit  donc  qu’il  a fenti  ? 

S 1- 

je  fuis  fot/  A peine  enfin  l’ai-je  fenti.  7fr«7«  fait  bien 
voir,  que  les  (oupçonneux  font  aufli  fujets  à être  du- 
pés que  les  fors.  Car  ce  bon  homme  à force  d’êtré 
fubtil  prend  la  vérité  pour  une  rufe,  ainfi  il  fc  trom- 
pe lui-même.  C’eft  une  remarque  de  Dtnat. 

J7.  Non 


**>  A N D R I A. 

S I M O. 

Hdc  primum  adferturja'm  mihi  ab  hocfallacia. 

Hanc  fimulant  -parère  , quo  Chremttem  abfitr- 
reant. 

GLYCERIUM. 
j.  Juno  Lucïna , fer  opem , ferva  me,  obfecro. 

S I M O. 

Hui , tam  cito  ? ridiculum.  pofiquam  ante  ofiium 
Me  audivit  fiare , appr  opérât:  non  fat  commode 
Vivifia  funt  tempor'tbus  tibi,  Dave , h&c. 

D A V U S. 

mihi»'? 

S I M O. 

Hum  immemores  difeipuli  ? 

D A V U S. 

ego  y quid  narres , nefeio. 
S 1 M O. 

i0  Hiccïne  Ji  me  imparatum  in  verts  nuptiis 
Adortus  effet  y quos  mihi  ludos  redderet  ? 

N une  hujus  periclo  fit:  ego  in  porta  navïgo. 

A C T U S 

REMARQUES. 

' 17.  Non  sat  commode  divisa  suht 

TEMPORIBUS  TIBI,  DAVE  , H Æ C.]  Ttt  US  mal 
partagé  Us  temps  de  ta  piece.  C’eft  une  figure  prife  du 
Théâtre.  Dans  une  piece  il  faut  que  les  temps  foient 
ménagez  de  maniéré,  que  toutfefuive,  ôc  que  ce  qui 
doit  etre  au  cinquième  Afte,  ne  paroiffe  ni  dans  le 
fécond , ni  dans  le  troifieme.  Simon  reproche  donc  à 
Davus  d’avoir  mal  obfervé  cette  réglé  , en  faifant 
accoucher  G lycerion  fi  promptement;  c’eft  ce  que  nous 
(liions  prendre  le  Homan  par  la  tjuettï. 

J»,  Num  IMMEMORES  DlSCIÎUtlî]  Tes 

<Afteurt 

b 
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ïiî 


Simon. 

Prémierement  c’eft  de  ce  coquin  que  vient 
la  friponnerie.  Ils  font  femblant  qu’elle  ac- 
couche , afin  de  faire  peur  à Chremès. 
Glycerion. 

Junon  Lucine,  fecourez-moi,  je  vous  prie. 

Simon. 

Ho,  ho,  fi  vite!  Cela  eft  ridicule.  Si -tôt 
quelle  a fû  que  jetois  devant  fa  porte,  elle  s’efl 
hâtée  de  crier:  Davus , tu  as  mal  pris  tes  mê- 
lâtes, tu  as  mal  partagé  les  tems  de  ta  Pièce. 

Davus. 

Moi,  Monfieur? 

Simon. 

Tés  Aéfeurs  oublient-ils  ainfi  leur  rôle? 
v Davus. 

Je  ne  fai  ce  que  vous  voulez  dire. 

Simon.  * 

Si  j’avois  eu  deffein  tout  de  bon  de  marier 
mon  fils,  & que  ce  maraut  m’eût  attaqué  fans 
que  j’eufle  été  bien  préparé  , il  m’auroit  fait 
voir  bien  du  païs:  mais  maintenant  je  fuis  à 
couvert  de  fes  rufes , & déformais  toutes  cel- 
les qu’il  fera , retomberont  fur  lui. 

-ACTE 


sAReurs  oublient-ils  ainfi  leur  rôle  ? C’eft  une  fuite  de 
la  même  figure  dont  il  vient  de  fe  fervir.  Quand  les 
Aâeurs  font  dans  le  troifiéme  A<fte  ce  qu’ils  ne  doi- 
vent faire  qu’au  cinquième  , il  faut  néceflairemcnt 
qu’ils  ayent  oublié  leur  rôle.  Difiipuli  font  les  Ac- 
teurs , le  Poëte  s’appelloit  Magifier  8c  Dotfor.  Ces 
Aâeurs  font  doue  Myfis , Lesbia , Glycerion  & Pamphi- 
le, St.  le  Maître,  le  Docteur,  c’eft  Davus.  C’eft  pour- 
quoi Simon  l’a  appelle  Magifirum  dans  le  2i..  Vers  de 
la  lècoade  Scene  du  premier  Afte. 


Tom.  /. 


lum  ji  qui  s Magifirum  cepit 
improbum. 


Hi*  Wl T CW 


j.  N UN  G 


F 


A N D R I *A. 


ut 


AG  TUS  TERT1U-S. 

S C E N A II. 


L E S B I A.  S I M O.  D A V Ü S. 


L E S B 1 A. 


ADhuc,  Archillis  , qu&  adfolent , quaque  o~ 
portet  ■ ' 

Signa  ad  falutem  ejfe,  omnia  huic  ejje  video. 

N une  primum  fac,  ifth&c  ut  lavet:  poft  deinde , 
Gjuod  jujfî  ei  ante  bibere , er  quantum  imper avï , 
5 Date  : moX  ego  hue  revertor. 


fier  Ecafior,  fcitu  puer  natus  efi  P amp  kilo: 


Cumque  huic  veritus  efi  optum&  adolefcenti  facere 
injuriam. 


S I M O. 

Vel  hoc  quis  non  credat , qui  norit  te,  abs  te  ejje 
ortumf  ' 


D A- 

REMARQ.UES. 

J.  NuNC  PRIMUM  FAC  ISTÆC  U T LATET.] 
La  première  ebofe  que  vous  devez,  faire  c’tfl  de  la  baigner. 
C’étoit  la  coutume  en  Grèce , dès  qu’une  femme  étoit 
accoufhee  on  la  mettoit  au  bain.  11  y a fur  cela  un 
paffage  remarquable  dans  Callimanue  , 8c  un  autre 
dans  Lucien.  cft  un  nominatif  fingulier  pour  ifia. 
On  s’y  eft  trompe. 

i .v  ' . , ..  4*  o o 
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ACTE  TROISIEME. 

SCENE.  ÏI../  > 

Lesbia.  Simon.  Davus. 

L E S B I A. 

% 

JUfqu’à  prefent,  Arquillis,  Glycerion  a tous 
les  bons  lignes  que  doit  avoir  une  nouvelle 
accouchée.  Prefentement  donc  la  première 
choie  que  vous  devez  faire,  c’eft  de  la  baigner, 
après  quoi  , vous  lui  donnerez  à boire  ce  que 
j’ai  dit , & la  quantité  que  j’ai  ordonnée.  Je 
reviens  ici  dans  un  moment.  En  vérité  il  eft 
né  aujourd’hui  un  joli  enfànt  à Pamphile  , je 
prie  les  Dieux  de  le  lui  conferver,  puis  que  ce 
jeune  homme  eft  d’un  fi  bon  naturel,  & qu’U 
n’a  pas  voulu  faire  l’affront  à cette  jeune  per- 
fonne  de  l’abandonner. 

Simon. 

Qui  te  connoîtra,  doutera-t-il  que  tu  ne  fois 
encore  l'auteur  de  ce  que  nous  venons  d’enten- 
dre ? . • 

. D A- 


4.  Qu  OO  JUSSI  El  ANTE  BIBERS,  ET 
Q.UANTUM  IMPKRAVI,  DATE.]  .Après  quoi  VOUS 
lui  donnerez,  k boire  ce  'que  j'ai  dit  & la  quantité  que  ai 
ordonné.  Voila  une  fage  femme  qui  prend  bien  le  ton 
des  Médecins,  jujfi , imperavi , j’ai  ordonné. 

. F a ao.  M*'»' 
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D A V U LS. 

quidnam  id  efi  ? 

S 1 M O. 

j A » 

10  Kon  imper  abat  coram , quid  opus  fafto  ejfet  puer - 
per  a: 

Sed , pofiquam  egrejfa  efi , illis , qu&  fiunt  intus, 
clamat  de  via  : 

O Bave , itan  contemnor  abs  te  ? aut  itane  tan- 
dem idoneus 

Tibi  videor  ejfe , quem  tam  aperte  fallere  incipias 

• doits ? 

Saltern  accurate , ut  metui  videar  ctrte , fi  refit - 
verim. 


B A V U S. 

Certe  hercle  nunc  hic  ipfus  fie  faüit , haud  ego. 

S I M O. 

^ ' edixin  tibi? 

Inter minatus  fum  ne  f acérés  i num  veritusî  quid 
rettulit  ? 

Credon’  tibi  hoc  nunc , peperijje  hanc  à Pamph'tlo ? 
B A V U S. 

Teneo  quid  erret  : quid  ego  agam , habeo. 

S I M O. 

quid  taces  ? 

, B A V U S. 

Quid,  Credas .?  quafi  non  tibi  renunciata  fitnt  h&c 
* fie  fore. 

S I M O. 

20  Mihirt  quifquam  ? . 

DA - 

REMARQUES. 

20,  Mihih’  Qj;  I s QJü  A M 0 Moi  quoiqu'un  m’a 

averti  } 


Digitizedby..Ç 


D A V U s. 

De  quoi  donc  l’auteur,  8cqu’eft-cequec’eft? 

. . Simon. 

Elle  s’eft  bien  gardée  de  dire  dans  le  logis  ce 
qu’il  faloit  à l'accouchée , mais  quand  elle  a 
été  fortie , elle  s’eft  mife  à crier  du  milieu  de 
la  rue  aux  gens  qui  font  dans  la  maifon.  Oh  , 
Davus,  me  méprifes-tu  donc  de  la  forte,  ou 
me  trouves-tu  fi  propre  à être  joué,  que  tu  le 
faffes  fi  ouvertement, & d’une  maniéré  figrof- 
fiere!  Tu  deyois  le  faire  adroitement  , afin 
que  fi  je  venois  à le  découvrir,  il  parut  au 
moins  que  l’on  me  craint. 

Davus. 

Par  ma  foi,  pour  l’heure,  ce  n’eft  pas  moi 
qui  le  trompe , c’cft  bien  lui-même. 

Simon. 

Ne  t’avois-je  pas  averti  de  ne  point  mettre  tes 
rufes  en  ufage?ne  t’avois^je  pas  fait  des  mena- 
ces , en  cas  que  tu  le  fifres  ? A quoi  a fervi  tout 
cela  ? t’en  es-tu  foucié  le  moins  du  monde  ? t’i- 
magines-tu que  je  donne  dans  ce  panneau,  8c 
que  je  croye  que  cette  femme  foit  accouchée? 

D A r u S. 

Je  connois  fon  erreur , 8c  j’ai  ma  réponfc 
toute  prête. 

Simon. 

D’où  vient  donc  que  tu  ne  répons  rien  ? 

D A V u s. 

Comment?  que  vous  croyez  ? Comme  fi 
l’on  ne  vous  avoit  pas  averti  que  tout  cela  fe- 
roitainfi.  • 

Simon. 

Moi?  quelqu’un  m’a  averti?  D a* 

Averti  ? Voila  le  bonhomme  qui  s’applaudit  d’çtrc  fi 
clairvoyant,  • ^ 

as,  N et 


i*6  A N D R I A. 

B A V U S.  . _ 

eho,  an  tute  intellexti  hoc  adfimularnr? 

- S I M O. 

' - irrideor. 

B A V U S. 

Renmtiatum  tfi  : nam  qui  ijlh&c  tibi  in  ci  dit 

fufpicio? 

S I M O. 

Qui?  quia  te  noram. 

> D A V U S. 
quaji  tu  dicas  fadîum  id  conjilïo  meo. 
S 1 M O. 

Cerlt  tnim  (cio. 

. " - . D A V V S. 

• - , - _ [Simtr. 

non  fatis  me  pernojli  etiam  qualts  fim, 

\ - S I MO. 

Egone  te  f - * 

/ ‘ D A V U S. 

fedy  Ji  quid  narrare  occæpi,  continuo  dari 

ij  Tibi  verbacenfes. 

S 1 M O. 

falfo.  • . * 

B A V U S. 

itaquejoercle  nihiljam  mut  ire  audeo. 
S I M O. 

Hoc  egofcio  unum , neminem  peperijje  hic. 

" D A- 

B.  E M A R Q_  U E S. 

2t.  Neminem  peferisse  hic,]  &£*  pet- 
. . Jtnnt 
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L’A  N D R I E N E.  ni 

D A V U s. 

Quoi  ,Monfieur , vous  auriez  deviné  de  vous 
meme,  que  tout  cela  n’eft  que  jeu? 

S i M o n.  à à' autres. 

On  fe  moque  de  moi. 

D a v u s. 

On  vous  l’a  dit.  Autrement,  comment  au- 
riez-vous  jamais  pû  avoir  ce  foupçon? 
Simon. 

Comment?  parce  que  je  te  connois. 

D a v u s. 

Vous  voudriez  prefque  dire,  que  cela  s’eft 
fait  par  mon  confeil. 

Simon. 

Sans  doute,  & je  le  fai  très-bien. 

D a v u s. 

. Vous  ne  connoiffez  pas  bien  encore  qui  je 
fuis,  Moniteur. 

Simon. 

Moi,  je  ne  te  connois  pas?  • . > 

D a v u s. 

Mais  voila  ce  que  c’eft  ; je  n’ai  pas  plûtôt 
commencé  à vous  dire  quelque  chofe,  qu’auf- 
fi-tôt  vous  croyez  que  je  vous  trompe. 
Simon. 

J’ai  grand  tort.... 

D a v u s. 

Aufli , par  ma  foi , je  n’ofe  plus  ouvrir  la 
bouche  devant  vous. 

Simon. 

t Au  moins  fai-je  bien  certainement  une  chofe; 
c’eft  que  perfonne  n’a  accouché  dans  cette  mai- 
fon. 

D A- 

forme  n'a  accouché  dans  cette  maifon.  Il  eft  bon  de  rûr 
marquei  neminem  au  féminin  , poui  aucune  femme ^ 

F 4 zU  » 


t 


A N D R I A. 
D A V U S. 


n& 

, intelllxti ; 

Sed  nihilo  fitciu  mox  deferent  puerum  hue  ante 
oftium.  , 

Id  ego  jam  nunc  tibi , here , rtnuntio , futur  uni , 
ut  fis  feitns: 

Ne  tu  hoc  mihi  pofierius  dicas , Davi  faftum  con- 
filio  y aut  doits. 

3°  Prorfus  d me  opinionem  hanc  tuant  ejje  ego  amo - 
tam  vole. 

» S I M O. 

Vnde  id  feis  t 

' D A V US. 

audivi,  & credo,  multa  concurrunt  fimul, 
Qui  conjecluram  hanc  nunc  facio,  jam  primum 
h&c  fe  e Pamphilo 

Çravidam  dixit  ejje.  invent um  eft  falfum,  nunc  y 
poftcpuam  videt 

Nuptias  domï  apparari , tnijfa  eft  ancilla  illico 
35  Obftetricem  arcejjïtum  ad  eamy  o*  puerum  ut  ad- 
ferret  fimul.  1 . 

fîoe  nifi fit,  puerum  ut  tu  vïdeas , ml  moventur 
nuptia. 

S I M O. 

Quid  aïs  ! cum  intellexeras 
Jd  confiln  capere , cur  non  dixti  extemplo  Pam- 
philo? • •»  . *_ 

4,  h.  J t‘  v ( * 1 • ■ " . • •P 

R E M A R Q.U  E S.  . 

'ïi.  I»  E G O JAMiNUKÔ  UIBI  , HERE,  RENUN- 
JÏO  , FUTl/RU  M.]  ~du  moins , mon  Maitreje  Vous 
en  avertis  prefentement , 6iC.  Kenuntio  eft  plus  que  nun- 
tio , c’eft  annoncer  ,reveler  une  chofe  comme  un  grand  fe- 
tret.  Au  refte  ce  tour  eft  fort  plaifant.  Davus  avertit 
Simon  de  ce  qu’il  doit  exécuter  lui-même,  afin  qu’il 
çe  puifle  l’acculer  d’une  chofe  dont  il  l’a  averti. 

30.  Prorus  amb  opihiqn.  em  hanc 
. J U A M 
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L’A  N D R I E N E.  iz? 

D A V U s. 

Vous  dites  vrai  ; mais  pourtant , ils  ne  laif- 
feront  pas  d’apporter  bien -tôt  un  enfant  de- 
vant cette  porte;  au  moins,  mon  Maître  , je 
vous  .avertis  que  cela  arrivera  , afin  que  vous  - 
n’eri  prétendiez  caufe  d’ignorance , & que  vous  _ 
ne  veniez  pas  dire  que  c’eft  parle  confeil  de  Da- 
vus  que  cela  s’eft  fait,  & que  c’eft  une  rufe  defa 
façon.  Je  veux  vous  ôter  entièrement  cette 
mauvaife  opinion  que  vous  avez  de  moi. 

Simon. 

D’où  le  fais- tu  ? 

• D A V U s. 

Je  l’ai  ouï  dire,  &j’en  fuis  perfuadé  ; mille 
chofes  concourent  à me  faire  faire  préfentement 
cette  conje&ure.  Prémierement  cette  femme  a 
dit  qu’elle  étoit  grofle  de  Pamphile  ? cela  s’eft 
trouve  faux.  Apréfent  donc  q u’elle  fait  qu’on  fe  * 
prépare  chez  n^jus  à faire  desnoces,  elle  envoyé 
chercher  la  Sage-femme,  & lui  fait  dire  qu’en 
venant  elle  apporte  un  enfant , croyant  qu’à 
moins  que  vous  n’en  voyiez  un , il  n’y  a pas 
moyen  de  reculer  le  mariage  de  votre  fils. 

Simon. 

Que  me  dis-tu  là  ? puis  que  tu  favois  qu’el- 
les  faifoient  ce  complot , . pourquoi  n’en  aver- 
tiffois-tu  pas  d’abord  Pampnilc? 

D A- 

TUAM  ESSE  EGO  AMOTAM  VOL  O.]  Je  VtUX 
vous  ôter  entièrement  cette  mauvaife  opinion  que  vous  a - 
vez.  de  moi.  C’eft  ce  que  fignifie  ici  opinionem  banc 
tuam.  Hanc  tuam  tum  tadio  dt»it , hoc  efl , nimis  mole - 
ftam , nimis  fufpicacem  , nimis  accufatricem , dit  Donat. 

3 J.  Et  pue  ru  m adferrf.  t simulJÛ 
lui  fait  dire  qu'en  venant  elle  apporte  un  enfant.  Cette 
friponnerie  e'toit  fort  ordinaire  en  Grèce , on  fuppo- 
fbit  fbuvent  des  enfans  pour  tromper  les  vieillards. 

*-  - ■ ïj  J*< 
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*3 o A N D R I A. 

D A V U S. 

Quis  igitur  eum  ab  ilia  abftraxit , nifi  ego  ? nam 
omnes  nos  quidem  ; 

Sc'mtts  quàm  mifere  hanc  amant:  nunc  fibi  uxo - 
rem  expetit . 

40  Poflremo  id  mihi  da  negoti  1 tu  tamen  idem  has 
nuptias 

Perge  facere  ita  ut  facist  w id  fpero  adjuturos 
Deas. 

- S IM  O. 

Jmo  abi  introy  ibi  me  opperire , &•'  quod  pqgat» 
opus  eft , para. 

REMARQUES. 

38.  QjJIS  IGITUR  EUM  AB  ILL.A  ABSTRAXÏTÎ.]  • 
•E  b,  Monfieur , qui  eft -ce  donc  qui  l'a.  arraché  de  'chez, 
eette  créature  ? Simon  lui  a demandé  pourquoi  il  ne 
l’avoir  pas  averti  du  complot  qu’il  iivoit  î 11  n’avoie 
pas  de  bonne  réponfe  à faire,  car  iTnc  pouvoir  pas 
dite  qo’il  en  avoit  averti.  il  prend  donc  un  autre 
' . toux 


t . 

< * ACTUS. 
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L'A  N D R I E N E. 

D A V U S. 


Eh , Moniteur,  qui  eft-ce  donc  qui  l’a  ar- 
raché de  chez  cette  créature;  fi  ce  n’eft  moi? 
carnousfavons  tous,  avec  quelle  paftionil  l’ai- 
moit  ; & piéfentement  il  fouhaite  que  vous 
lui  donniez  une  femme,  Enfin,  Monfieur, 
Jaiitez-moi  conduire  cette  affatfe.  Cependant 
ne  lai  fiez  pas  de  travailler  à ce  mariage  com- 
me vous  avez  commencé  , & j’efpere  que  les 
Dieux  favoriferont  notre  defiein. 


Simon. 

Va-t-en  feulement  au  logis , attends-moi  là 
& prépare  tout  ce  qui  eft  néceflaire.  - 


tour  8c  amufê  le  vieillard  en  lui  faifant  entendre 
que  c’eft  lui  qui  a arraché  Pamphile  de  chez  Clyce- 
rion.  Ce  qui  eft  plus  que  d’avoir  averti,  l’avertiffe- 
ment  peut  même  être  enfermé  dans  le  xefte  , cela, 
eft  très  fia 


• i 


\ 
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A N D R I A. 


iji 

i 

ACTUS  TERTIUS. 

S CÆ  N A III. 

S I M O. 

N On  impulit  me , b&c  nunc  omnino  ut  crede- 
rem: 

Atque  haud  f cio , an , qus.  dixit,fint  ver  a omnia  ; 

Sed  parvi  pendo.  illud  mihi  multo  maxumum  tfi , 

Quod  mihi  pollicitu  eft  ipfus  gnatus.  Nunc  Chre- 
mtm 

5 Conveniam  : oraho  gnato  uxorem  : id  fi  impetro , 
Quid  allas  malim , quam  hodie  has  fierl  nuptias  ? 

Nam  gnatus  quod  pollicitu  eft , haud  dubium  eft 
mihi  y 

Si  nolit,  qu'm  eum  merito  pojfim  cogéré. 

Atque  adeo  ipfo  tempore  ecctim  ipfiim  obviam 
Chremem. 


ACTUS 
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ACTE  TROISIEME. 
SCENE  III. 

Simon. 

IL  ne  m’a  pas  perfuadé  entièrement , & je 
ne  fai  fi  tout  ce  qu’il  m’a  dit  eft  véritable, 
mais  je  ne  m’en  mets  guere  en  peine.  Le 
principal  eft , que  Pamphile  m’a  donné  fa  pa- 
role. Maintenant  donc  je  m’en  vais  trouver 
Chremès  , pour  le  prier  de  lui  donner  fa  fille  ; 
fi  j’obtiens  cette  grâce  , pourquoi  ne  con  - 
clurrois-je  pas  ce  mariage  plùtôt  aujourd’hui 
que  demain  ? car  il  n’y  a point  de  doute 
que  je  ne  fois  en  droit  de  contraindre  mon 
fils , s’il  ne  vouloit  plus  fe  marier.  Mais  je 
Yoi  Chremès,  qui  vient  ici  tout  à propos. 


F 7 ACTE 
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ACTüS  TERTIUS. 

S C E N A JV. 


S I M 0:  C H R E M E S. 

. S I M O. 

JVbeo  Chremetem. 

CHREMES. 

. oh  y te  ïpfum  qu&rebam- 

S I M O. 

C?  ego  te.  ' , 

. CHREMES / 

optato  advenis. 

Ali  que  t me  a d’ter  et  ex  te  auditum  qui  aiebant , 
hodie  filïam  ' 

Jdeatn  nubere  tuo  gnato.  id  9ifo,  tune  y an  iüi 
injaniant. 

S I M O. 

Aufcülta  pauca  : c?  quid  ego  te  velim  tu  quod 
qu&ris  y fcies. 

CHREMES. 

Aufculto  : loquere , quid  velis. 

S I M O. 

Per  te  Beos  oro  & noflram  amicitiam  % Chreme  't 
€[u*  incepta  a parvis  cum  atate  accrevit  fimul , 

Per  que  unicam  gnatam  tuam  ,er  gnatum  meumr  \ 
Cujus  tibipotefias  fumma  fervandi  datur: 

lit 


\ 


Digitizex 


°gle 


I 


L’A  NDRIENE. 


r3f 


ACTE  TPÎOISIE’ME# 
SCENE  IV. 


Simon.  Chrem.es. 
Simon. 

JE  donne  le  bonjour  à Chremès. 

CHREMES. 

Ha  , c’eft  juftement  vous  que  je  chercliois. 

Simon. 

Je  vous  cherchoisauffi. 

Chremes. 

Vous  venez  bien  à propos.  Quelques  per- 
fonnes  me  font  venu  trouver  , pour  m’avertir 
qu’on  vous  avoit  ouï  dire  , qu’aujourd’hui  ma 
fille  fe  marioit  avec  votre  fils  ; je  viens  voir  fi 
ces  gens-là  rêvent , ou  fi  c’eft  vous  qui  avez 
rêvé. 

S I-  M O N. 

Ecoutez  , je  vous  prie,  un  moment,  vous 
fâurez  ce  que  je  fouhaitc  de  vous , & ce  que 
vous  voulez  favoir. 

Chreme  s. 

Et  bien  j’écoute  , dites  ce  que  vous  voulez,’ 
Simon. 

Au  nom  des  Dieux , Chremès , &par  l’a- 
mitié qui  eft  entre  nous  depuis  notre  enfance, 
& qui  a crû  avec  l’âge  ; par  votre  fille  unique: 
& par  mon  fils , de  qui  le  falut  eft  entre  vos 
mains , je  vous  conjure,,  aidez  - moi  en  cette 
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10  Ut  me  adjuves  in  bac  re , atque  ita  uti  nuptit 
Fuerant  futur  a , fiant , 

C H R E ^M  E S. 

i ah  , ne  me  obfecra: 

Gjuafi  hoc  te  orando  à me  impetrare  oporteat. 
Alium  ejje  cenfes  nunc  me , atque  olim , cum  da- 
bamî 

Si  in  rem  efl  utrique , ut  fiant , arcejfi  jubé. 

Ï5  Sed  fi  ex  ea  re  plus  mali  efi,  quam  commodi 
Utrique : id  oro  te,  in  commune  ut  confulas. 
Quafi  illà  tua  fit , Pamphilique  ego  fim  pater. 

S I M O. 


Imo  ita  volo , itaque  poftulo  ut  fiat , Chreme. 
Ne  que  pofiulem  abs  te , nifi  ipfa  res  moneau 


CHREMES. 
S I M O. 


quid  efi  ? 

I ‘ 


ÎO  Ira  funt  inter  Glycerium  v gnatum. 

CHREMES. 


audio. 


S I M O. 

Ita  magna , ut  fptrem  poffe  avelli. 

C H RE- 


• REMARQUES. 

It.  A H , N e m E O B s E c R A.]  Ah  , ne  me  prier. ' 

{oint.  Le  cara&ere  de  chremès  eft  le  caraftere  d’un 
lomme  doux  8c  d’un  bon  ami , qui  pelé  mûrement  i 

toutes  chofes , fans  fe  cabrer  & fans  le  rebuter.  Ce 
caia&erc  etoit  très-necdî'aire , afin  qu’il  pût  alfifter  à 

tout  . 
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rencontre,  & que  ce  mariage  fe  faffe  comme 
nous  l’avions  arrêté  autrefois. 

Chremes. 

Ah  ne  me  priez  point;  eft-ce  qu’il  eftbefoin 
de  prières  pour  obtenir  cela  de  moi  ? croyez- 
vousqueje  nefoispasaujourd’huilemême,  que 
j’étois  quand  je  voulois  marier  ma  fille  avec  vo- 
tre fils  ? Si  ce  mariage  leur  eft  avantageux , faites- 
les  venir,  & qu’ils  fe  marient  tout  à l’heure  ; mais 
s’il  peut  leur  en  arriver  plus  de  mal  que  de  bien, 
je  vous  prie  d’examiner  les  chofes  en  commun, 
tant  pour  l’un  que  pour  l’autre,  & de  faire  com- 
me fi  ma  filleétoità  vous,  & quejefufiele 
père  de  Pamphile. 


Simon. 

C’eft  parce  que  c’eft  l’avantage  de  l’un  & de 
l’autre  que  jedefire  ce  mariage,  & que  je  vous 
demande  qu’il  fe  faffe  ; fi  la  chofe  ne  parloit 
d’elle-mêmc,  je  ne  vous  le  demanderois  pas, 

Chremes, 

Qu’y  a-t-il  donc  ? 

S î M O N,' 

^Glycerion  & mon  fils  font  brouillez, 
Chremes* 

Fort  bien,  ' 

Simon.’. 

Mais  fi'  brouillez  que  j’dpere  pouvoir  arra-- 
chef  Pamphile  de  là. 

f -T  V n A a .-îC  H R E- 

- , • I,'  ->l  < •• 


tout  ce  qui  fe  paffera  9c  fe  trouver  à la  reconoifTan-. 
ce.  s il  avoit  été  brufque  8c  emporté,  il  o’auxoit  pu 
être  prêtent.  C’eft  une  remarque  de  Donat  qui  eft 
tres-judicieufe.  . 

20.  Audio.]  Fort  bien.  Le  mot  audio  , j'entends , 
<it  louve  ut  un  terme  ironique,  comme  feio. 

» jî.  N r» 
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CHREMES. 

fabula. 

S I M O. 

ProfeHo  Jtc  ejl. 

CHREMES. 

Jic  herclty  ut  dicam  tibi: 

■ Amantium  ira , amoris  integratio  eft. 

S I M O. 

Hem , id  te  oro , ut  ante  eamus , dum  tempus 
datur,  *■ 

Z 5 Dumque  ejus  lubido  occlufa  ejl  contumeliis. 

Prius  quam  harum  feelera  C7*  lacruma  confiée.  * 
doits 

Reducunt  animum  Agrotum  ad  mifericord'tam , 
Uxorem  demUs.  fpero , confuetudine  ç-r 
Conjugto  libérait  devinttum , Chreme , 

3°  Dfhinc  facile  ex  ill'ts  fefe  emerfurum  malts. 

CHREMES. 

Tibi  ita  hoc  videtur , at  tgo  non  pojfe  arbitrer 

’Neque  ilium  hanc  perpétué  habere , ne  que  me  per - 
peti. 

S I M O. 

Qui  fris  ergo  ijlhuc , nifi  periculum  feceris? 

CHREMES.' 

At  ijlhuc  periclum  in  filia  fieri , grave  ejl. 

S I- 

REMARQUES. 

î*.  N E <^u  S ME  PERPeti.  ] Et  que  je  tu  pourrais 
mène  te  foujfrir.  Il  veut  dire  que  lui-même  il  ne  • 

Eourroit  pas  fouffrir  que  fa  fille  demeurât  avec  un 
omme  qui  la  traiteroit  fi  mal  8c  qui  auroit  une 
maîtrefle. 

î4  At  tsthuc  Periclum  in  Filia 
fibri,  grave  K*  T.]  Mais  de  faire  sens  e'preuve- 
• « aux 
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CHREMES. 

Fables. 

• Simon. 

Cela  eft  en  vérité. 

Chremes. 

Oui  j mais^de  la  maniéré  que  je  vais  vous 

dire  : Les  queràles  des  amans  ne  font  que  re* 
nouveller  leur  amour . 

Simon. 

Ah  Chrcmès , je  vous  en  Conjure , allons 
au  devant , pendant  que  nous  le  pouvons , & • 
que  fa  paillon  eft  rallentie  par  les  mauvais  trai-' 
temens  de  ces  créatures;  donnons-lui  une  fem- 
me avant  que  leurs  rufes  & leurs  larmes  fein- 
tes ratendnffent  cet  efprit  malade.  J’efpereque 
dans  une  union  il  belle,  & avec  une  perfonne 
d’un  commerce  il  doux,  il  trouvera  bien- tôt  des 

forces  pour  fe  titer  de  cet  abîme  de  maux. 

» - \ 

C H R B M E S. 

Vous  le  croyez  aînii , mais  moi  je  fuis  per- 
fuadé  qu’il  ne  pourra  vivre  toujours  avec  ma 
fille , 8c-  que  je -ne  pourrais  même  le  fouffrir. 

^ Simon. 

Comment  pouvez-vous  le  favoir  que  vous 
ne  l’ayez  éprouvé  ? 

t , Chremes. 

Mais  de  faire  cette  épreuve  aux  dépens  de 
fa  fille , cela  eft  fâcheux.  * 

S i- 

aux  d-pens.  de  fa  fille  y cela  efi  fâcheux.  C’eft  ainfi,  à 
mon  avis,  que  ce  vers  doit  être  traduit,  car  cela  eft 
dit  iententieufement  & on  en  peut  faite  une  efpece 
de  proverbe.  . C’eft  ce  qu’il  me  paroit  que  Donat  » 
bien  lcnti.  Memerabile  ditfum , dit-il . & id  qued  mé- 
rité i » proverbium  cejferit , 
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S I M O. 

3 j Nempe  incommoditas  déni  que  hue  omnis  redit  t 
Si  eveniat , quod  Di  prohibeant , difcejfio. 

At  fi  corrigitur , quoi  commoditates  ! vide. 

Principio  amico  filium  refiitueris ; 

Tibi  generum  firmum  zy  fi  Lu  invenies  virum. 
CHREMES. 

jjO  §LüiÀ  \fihie  t fi  ita  ifihuc  animum  induxti  ejfe 
utile , 

Nolo  tibi  ullum  commodum  in  me  clauditr. 

S I M O. 

> Mérité  tefemper  maxumum  feci , Chreme. 
CHREMES. 

Sed  quid  ois  ? 

S I M O. 

quid! 

CHREMES, 
qui  fois  eos  nunc  difeordare  inter  fie?- 
S I .M  0. 

Spfit  mihi  Davus , qui  intimu  eft  eorum  confi- 
ons , dixit: 

Et  is  mihi  fuadet , nuptias  , quantum  queamt 
' * ut  maturem. 

2$um  , cenfies , faeeret , filium  nifi  feiret  eadem 
h ac  velle  ? 

"futé  ade»  jam  éjus  audits  verba.  heus , evocate 
hue  Davum. 

A* que  eccum , video  ipfum  foras  exire.  . I 

ACT 
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Simon. 

Enfin  tout  le  mal  qui  en  peut  arriver , c’eft  que 
s’il  ne  vit  pas  bien  avec  elle,  ce  que  les  Dieux 
' veuiIIentempêcher,ilsfefepareront;  mais  s’il  fc 
corrige , voyez  combien  d’agrément  vous  allée 
trouver  dans  cette  affaire  ! Prémierement  vous 
redonnerez  un  fils  à votre  ami , vous  aurez  un 
honnête  homme  pour  gendre,  & votre  fille  au- 
ra un  fort  bon  mari. 

G H R £ M £ S. 

N’en  parlons  plus  ; fi  vous  êtes  perfuadé 
que  ce  foit  l’avantage  de  votre  fils,  je  neveux 
pas  que  vous  trouviez  en  moi  le  moindre  obf- 
tacle  à votre  fatisfadion. 

\ 

Simon. 

C’eft  avec  juilice,  mon  cher  Chremès,quq 
toute  ma  vie  je  vous  ai  parfaitement  aimé. 

CHREMES. 

Mais  à propos. 

Simon. 

Quoi  ? 

Chremes. 

Comment  favez-vous  qu’ils  font  brouillez  ? 

Simon. 

Davus,  qui  éft  le  confident  de  tous  leurs  fe- 
crets  , me  l’a  dit  , & il  me  confeille  de  pref- 
fer  ce  mariage  autant  qu’il  me  fera  poffible. 
Croyez-vous  qu’il  le  feroit , s’il  n’étoit  bien 
afiuré  que  mon  fils  le  veut  ? Vous  l’allez  en- 
tendre vous  même;  hola,  faites  venir  Davus, 
mais  le  voilà , je  le  Voi  qui  fort. 


ACTE 
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ACTUS  TERTIUS. 

S C E N A V. 

V AV  U S.  S I M O.  CHREMES.  ' 
B A V U S.  , 

AlD  te  ïbam . 

S I M O. 

quidnam  tft  / 

X)  A V U S. 

Cur  axor  non  arcejfitur  ? jam  advefperafcit. 

S I M O. 

audin  tu  ilium  ? 

Ego  àudum  non  nilveritus  fum , D*ve,  abs  te , 
ne  faceres  idem 

Quoi  volgus  fervorum  folet , doits  ut  me  deluderes , 
5 P r opter ta  quoi  amat  filius. 

v ' B A V U S. 

ego»  ifthuc  facerem  ? 

S I- 


REMARQ.UES. 

• 3.  Ego  dudumnon  nil  veritus  su  m , 
BiVE.]  Pour  moi  je  l'avoue  , &c.  J’ai  profité 
â’unc  remarque  de  Donat  qui  me  paroît  confioerable 
pom  le  ftilc.  11  dit  que  tout  difcouis  qui  commence 

: ; • •'  ' P« 
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ACTE’  TROISIEME. 

SCENE  V. 

D A r u s.  Sxmom.  .Chreüis. 
D A V U s. 

/ 

JE  venois  vous  trouver. 

Simon. 

Qu’y  a-t-il? 

D a v u s.  ' 

D'où  vient  que  vous  ne  faites  pas  venir  nos 
fiancez?  il  fe  fait  déjà  tard. 

Simon. 

L’entendez -vous?  Pour  moi  je  t’avoue  que 
j’avois  autrefois  appréhendé  quelque  chofe  de 
toi , Davus  ; je  craignois  qu’à  l’exemple  de  la 
plupart  des  valets  tu  ne  me  jouafles  quelque 
mauvais  tour , à caufe  de  l’amour  de  mon 
fils 

D A V ü f. 

Moi  , Monfieur , je  ferois  une  adion  com- 
me celle-là  ? 


S i- 


par  eg » moi  , promet  quelque  chofe  de  grave  & de 
ierieux.  C’eft  pour,  «la  que  j’ai  mis  , f>«xr  rmi  je 
t'Avtne , poux  coalciver  cette  propriété. 
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S I M O. 

credidi  : 

Idque  adeo  metuens , vos  celavi  quod  nunc  dicam ? 
D A V U S. 
quidî 

S I M O. 

ficies  ? 

Nam  proptmodum  habeo  tibi  jam  fidem. 

D A V U S. 

• tandem  agnofi  qui  Jiem. 

S I M O. 

Non  fuerant  nuptia  futur &. 

D A V U S. 
quid  ? Non  ? 

SIM  O. 

ftd  ea  gratta 

Simulavi , vos  ut  pertentarem. 

D A VU  S. 

quid  ais? 

S I M O. 

fie  res  efl. 

D A V U S. 

vide , 

✓ 

10  Numquam  quiviego  if  hue  intellegere.  vah,  confi- 
lium  callidum  ! 

S ! M O. 

Hoc  audi:  ut  hinc  te  jujfi  introire , opportune  hic  fit 

mihi  obviam. 

D A VUS. 

Hem  » numnam  perümus ? 

S I M O. 

narre  hmct  qut  tu  dudutn  narrafii  mihi. 

D A- 


by 'Google 


' L'A  N D R I E N E.  J45 
S I M O,  N. 

Je  le  croyois,  C’eft  pourquoi  je  vous  ai  ca- 
ché jufqu'à  cette  heure  ce  que  je  vais  te  dire, 
D a v u s. 

Quoi  donc,  s’il  vous  plaît? 

Simon. 

Tu  le  vas  favoir,  carjé  commence  prefquc 
à avoir  confiance  en  toi. 

D a v u s. 

Enfin  vous  connoifiez  qui  je  fuis. 
Simon. 

Ce  que  je  difois  du  mariage  de  mon  fils 
n’étoit  qu’une  feinte. 

D a v u s. 

Comment?  ce  n’étoit  qu’une'  feinte  J 
Simon. 

Je  ne  le  faifois  que  pour  vous  fonder, 

D A V u s. 

Que  dites-vous  là  ? 

Simon. 

Cela  eft  comme  je  le  dis, 

D A V u s. 

Voyez!  je  n’ai  jamais  pû  pénétrer  ce  myC. 
tere.  Âh  ! quelle  finefle  ! 

Simon. 

Je  vais  te  dire  tout , écoute.  Tantôt  quand 
je  t’ai  commandé  d’entrer  , j’ai  heurçufement 
trouvé  Chremès  qui  venoit  ici. 

D a v u s.  bas. 

Ah!  ne  fommes-nous  point  perdus! 

, Simon. 

Je  lui  ai  conté  ce  que  tu  venois  de  me  dire. 
Tem.  I.  G Dt 
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B A V U S., 

Qu'idnam  audio  ! 

S I M O. 

gnatam  ut  det  oro , vixque  id  exort. 

B A V V S. 

» occidi. 

S I M O. 

Hem  quid  dixti ? 

D A VU  S. 
optime,  inquam , factum. 

S I M O. 

nunc  per  hune  nulla  efi  mora. 
CHREMES. 

IJ  Bomum  modo  ibo:  ut  apparent ur  , dicam:  at - 
que  hue  renuntio. 

S I M O. 

Hune  te  oro  y Bave,  quonïam  folus  mihi  effeciftï 
has  nuptias. 

B A V U S. 

Ego  vero  folus. 

SIM  0._ 

corrigere  mihi  gnatum  porro  enitere. 

B A- 

- REMARQUES. 

T4.  OpïIME)  IN  q,u  AM,  F a 6 t u M.]  Sine  je 
Puis  ravi.  Davus  a dit  occidi , & fur  ce  que  Simon  lui 
demande,  que  viens- tu  de  dire ? il  répond  optimè.  En-  •- 
tre  occidi  & optime , il  y a quelque  reffemblance  de 
fon  qui  poUvoit  tromper  le  bonhomme,  qui  n’avoit 
pas  bien  entendu , c'eft  ce  que  Donat  a voulu  dire  : 
Bene  ufus  efl  mxpc/uoiqi  occidi  dj  optime , ut  fimilitudine 

falleret  auditntem,  C’eft  ce  que  j’ai  tâché  de  confeiver 

au- 
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D a v u s.  bas. 

Qu’entens-je  ! 

Simon. 

Je  l’ai  prié  de  donner  fa  fille  à rçton  fils,  & 
enfin  je  l'ai  obtenu  avec  de  la  peine. 

D a v u s.  bas. 

Je  fuis  mort  ! 

Simon.-; 

Hé,  que  viens-tu  dp  dire? 

D a v u s. 

Que  je  fuis  ravi.  * * -i 

S 1 m o rç.  - 

Du  côté  de  Chremès  il  n'y  a préfentement 
nul  obftacle.  • ' - 1 ^ v" 

C h R e m,  g s.  - . 

Je  vais  feuîementjufquè  chez  nous , pour  dire 
.qu’on  ait  foin  détenir  touçprêt , après  quoi  je  re- 
viens vous  rendre  compte  de  ce  que  j’aurai  fait. 

_ • iV.  . .Sim-  .0  n.  y • 

Prefentement,  Davus,.  puifque  c’eft  toi  feul 
qui  m’as  fait  ce  mariage.... 

• • t A V « 4 

Oui  fans  doute  c’eft  moi  feul. 

S i o n. 

Je  te  prie  de  faire  tout  ton  pofîîblepour  ra- 
mener mon  fils.  -'  v • •• 

• * D A- 


autant  qu’il  m’a  étd  poffiblç  en  lui  faifant  répondre 

Ve  îe  fuu  ravt  > où  il  y a beaucoup  de  ce  qu’il  a 
ait  je  fuis  .mort. 


■ \1‘  v E R ? S O L U S.  ] Oui  farts  doute  c’eft 

j n-  Simm  croit  que  Davus  parle  ainfi  en  s’ap- 
plaudiflâpt  , & il  le  dit  en  enrageant  , Çc  en  fe 
j moi  feul,  malgrç  mon  maîçic  qui 

G 2 12.  U b z 
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B A V U S. 

Faciarn  hercle  fedulo.  •• 

S I M O. 

, ;r.  potes  nunc,  dum  animus  irritatus  eft. 

B A V U S. 

Qu'te  fc  As.  * ** 

S I M O,  - '•  «. 

eft  ipfus  ? 

B A V U S.  - - : • 

. . . - mirum  ni  demi  eft. 

S I M O.  . . ' - . ‘ 

zo  lboadeum , atque  eadem  h&c , qu&  tibi  dixi,  di- 
cam-  itidem  ilti.  [•,  ...  " -, 

~ B A V U S.''  v 

s »«//#*  y«w. 

eft,"qüin  hïnc  in pifirinum  reila pre- 
ficifcar  via?  ’ 

tyhil  eft  preci  loci  hliflum  : jam  perturbav'% 
* emnia:  ■ 

Herum  fefeüi:  in  nuptias  cônjéci  herilem  filium  : 
Fui  hodie  ut  fièrent , infperahte  hoe  fi  atque  invi - 
to  Pamphile.  - ••  '■  r':'>  - i Ul 

Z 5 Hem  aftutia  / quod  fi  qtticjfém  , nihil  evenijfet 
mali.  , . : . -i  >;  JI/.1  tft / 

eccum:  ipfum  video.,  ocçtdi: 

Utinam  mihi  ejjet  aliquid  hic,  que  nunc  me  pre- 
■ cipitem  darem.  ' ,r-'  ..  \ 

/ Ac*rus 

REMARQUES. 

' i s;  ■ 

Tp.  Ubi  nunc  est  i p S u s !]  ejl-jl  mainte- 
nant. Ce  vieillard,  foupçonneux  tâche  de  faire  couper 
Davus  en  lui  demandant  où  eft  maintenant  fon  fils, 
mais  eft  trop  fin  pour  être  furpris  , il  fe  fou- 

. •••  n ri  » i _ ri  v . %» 
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-,  , . D A V U S. 

J y ferai  de  mon  mieux. 

Simon. 

Il  te  fera  facile  à cette  heure  qu’il  eften  co- 
lère contre  cette  femme. 

D a v u s. 

Repofez-vous  fur  moi. 

Simon. 

Travailles-y  donc.  Où  efl-il  maintenant? 

D a v u s. 

C eft  un  grand  liazard  s’il  n’eft  au  logis. 

5 l M O N„ 

Je  vais  I y trouver  , & lui  dire  tout  ce  que 
tu  viens  d’entendre. 

' Davos;  ■ 

j Me  voila  perdu.  Que  ne  vais-je  de  ce  pas 
droit  au  moulin  ? Déformais  les  prières  font 
mutiles  ; j’ai  tout  gâté  , j’ai  trompé  mon 

■ J ai  Jett®  ^on  fils  dans  un  mariage 

qu  il  detefte,  & ce  beau  marjage  je  l’ai  fait 
aujourd’hu!  contre  l’attente  du  bon  homme  , 
qui  n ofoit  1 efperer  , & malgré  toute  la  re- 
pugnance  de  Pamphile  L’habile  homme  que 
je  fuis  . Si  je  me  fuffe  tenu  en  repos , il 
ne  feron  arrivé  aucun  mal.  Mais  voila  Pam- 
phile  , juftement  ; je  fuis  mort  ! plût  à Dieu 

me  jette?  quefquc  précipicc  0ÙjePufl* 

> ACTE 

• a » 

AST;ti*'1  Mobile  homme  aue  je 
^ r du  temPs  de  on  lifoir  hem 

Jiuter  J-  S fait  cette  rcm»rquc  : Bon*  ù&nU  pl*- 

Î te/îUtlas»  ***/  » VU  Met  ut 

de  fînejfes"  ^Ctret'  Ainfi  d faudro,it  traduire  , Que 
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A C T U S TERTIUS. 
S C E N A.  VI. 

. P A MP  H 1LU  St  D AVUS. 


PAMPHILU  S. 

UBi  illic  fcelus  ejl,  qui  me  perdiditî 
D A V U S. 

pérît, 

PAMPHILU  S. 

atqueJooe  cenfiteer, 

Jure  * mihi  obtigiffe  : quandoquidem  tam  iners  ,• 

tam  nulli  confili 

Sum. fervori  fortunas  meas  ^ me  commififfe  futili! 
Ergo  pretium  ob  ftultitiam  fero  : fed  inultum  id 
nunquam  à me  auferet . 

D A V U S. 

S Pojlhac  incolumem  fat  fcio  fore  me , nuncji  J de- 
,vito  hoc  malum. 

P A M- 

* Peeft  mihi  inVulg.  t Deeft  me  in  Vulg.  X Vulg.  evin, 
REMARQUES. 

3,  SERVONE  FORTUNAS  MEAS  ME  COMMIS!** 
SE  FUTILI.]  Devois-je  confier  à.  un  coquin  de  Met 
Scc.  Le  mot  futili  eft  emprunté  de  certains  vales  ap- 
• pelles  futili  a 9 qui  étoient  pointus  par  le  bas  fie  qui 

voient  l’entrée  fort  large,  de  maniéré  que  les  Minil- 
tres  des  chofes  facrécs  ne  pouv  oient  les  mettre  à ter- 
re fie  qu’ils  ctoient  obliges  de  les  tenir  toujours  dans 

leur* 
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ACTE  TROISIEME. 

* 

SCENE  VI. 

Pamphile,  D a v u s. 

Pamphile. 

U eft  ce  fcélerat  qui  m’a  perdu  ? 

D a v u s. 

Je  fuis  mort  ! 

Pamphile. 

J’avoue  que  cela  m’eft  bien  dû , puifque  j’ai 
été  fi  fot  & fi  imprudent.  Devois-je  confier  a 
un  coquin  de  valet  tout  le  bonheur  de  ma  vie  ? 
Me  voila  donc  payé  de  ma  fottife  , mais  il  ne 
le  portera  pas  loin. 

D A V U s. 

Si  j’échape  de  ce  mauvais  pas , de  ma  vie 
je  ne  dois  craindre  aucun  danger. 

P A M- 


leurs  mains  pendant  le  faeriBce.  De  là  Terence  a fort 
bien  appelle  futile  un  valet  à qui  on  ne  peut  fe  fie* 
& qu’il  faut  toujours  avoir  près  de  foi,  fi  on  veut 
qu’il  ne  faffe  point  de  fotifcs. 

4.  ErGO  PRETIUM  OB  STVLTITIAM 
F e R o.  ] Me  voila  donc  payé  de  ma  fotife,  Pretium  ob 
Jlultitiam , le  prix  pour  ma  fotife.  C’eft*à-dire,  le  prix 
de  ma  fotife,  comme  Plaute  a dit  pretium  tb  afints 
pour  pretium  afinorum. 
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P A M P H 1 L U S. 

* Nam  quid  ego  nunc  dicam  pat  ri  ? negabori  velle 
me,  modo 

Qui  fum  pollicitus  ducert  ? qua  fiduaa  id  facere 
audeam  ? 

Nec , quid  me  nunc  faciam , fcio. 

■D  A V U S. 

[fedulo. 

nec'*  quid  de  me:  atque  id  ago 
Dicam , aliquid  jam  inventurum , ut  huit  malo 
aliquam  producam  moram. 

PAMPHILU  S. 

oh. 

D A V U S. 

io  Vifits  fum. 

P AMPHILU  S.  . . 

[me  confiliis  tuis 
ehodum , bont  vir , quid  ais  ï viden 
Miftrum  impeditum  ejfe  ? 

D A V V S. 
at  jam  expediam. 

PAMPHILU  S. 

expédiés ? 

D A V U S. 

certe , Pamphile. 

PAMPHILU  S. 

Ultmpe  ut  modo. 

D A V U S. 
imo  melius  fpero. 

PAMPHILU  S. 

oh , tibi  ego  ut  credam,  furcifer  ? 

Tu 


* Vulg.  de  me  equidem. 
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Pamphile. 

Car  que  puis-je  dire  à mon  père  ? lui  dirai- 
je  que  je  ne  veux  pas  me  marier,  moi  qui  lui 
ai  promis  il  n’y  a qu’un  moment  ? De  quel 
front  pourrois-je  lui  tenir  ce  difcours  ? je  ne 
fai  que  faire. 

D a r u s 

Ni  moi  par  ma  foi  , & fi  j’y  penfe  tout  de 
bon.  Mais  afin  d’éloigner  tant  foit  peu  le  mal 
qui  me  menace,  il  faut  que  je  lui  dife  que  je 
trouverai  tout  à l’heure  quelque  chofe  pour  le 
tirer  de  cet  embarras. 

Pamphile. 

Oh,  vous  voila. 

D a v u s. 

Il  m’a  vû. 

Pamphile. 

Approchez,  l’honnête  homme  ! ch  bien  que 
dites-vous?  voyez- vous  bien  l’état  où  vos  bons 
confoils  m’ont  réduit  ? ♦ 

' D A V u s. 

Mais  je  vous  en  tirerai  bien-tôt* 

Pamphile. 

Vous  m’en  tirerez  ? 

D a v u s. 

Oui  affurément,  Monfieur. 

Pamphile. 

Comme  tantôt,  fans  doute. 

D a v u s. 

\ 

Non,  j’efpere  que  je  ferai  plus  heureux. 

Pamphil  b. 

Eto,  pendard,  t’imagines-tu  que  je  te  croye? 

G s Tvf 
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Tu  rem  impeditam  zsr  fier  dit  am  rejlituas  ? hem , 
quo  fret u * fiem , 

w/e  ex  tranquillijfima  rt  conjecifii  in 
nuptias. 

î J Annon  dixi  hoc  ejfe  futurum  ? 

DA  VUS. 

dixti. 

PAMPH1LU  S. 

quid  meritus? 

D A V V S. 

crttcem. 

Std  paululum  fine  ad  me  ut  redeam  : jam  aliquid 
àifpiciam. 

P AMPHIL  U S. 

hei  mihi , 

Cum  non  habeo  Jpatium , ut  de  te  fumam  fuppli- 
cium,  ut  volo: 

Namque  hocce  tempus , prête  avéré  mihi  me\  hattd 
te  ulcifci . finit. 

ACTUS 

* Vulg,  fum. 

REMARQ.UES. 

1 3 H E M Q V O fRETUS  SIE  M.]  ^Ah  ! à quel 
maraut  rue  fuis-je  fie!  Mon  pere  lifoit,  en , quo  fretus 
fum.  Voila  le  maraüt  à qui  je  me  fuis  fié,  occ. 

ij.  Quin  meritus?]  Hue  merites-t u donc ? 
Cette  demande  eft  prife  de  la  coutume  des  ^Athéniens , 
qui  ne  condamnoient  jamais  perfonne  fans  lui  de- 
mander auparavant  quel  fuplice  il  croyoit  mériter , 
& félon  la  réponle  du  criminel  on  adoucifioit,  ou 
l’on  augmentoit  la  peine. 

1 8.  Nam  q^u  e hocce  tempus.]  Mais  le  temps 
qui  preffe  veuf  que  je  fiente  à moi.  Terence  dit  en  un, 
feul  vers,  ce  que  j’ai  dit  en  deux  lignes. 

Namque  hocce  tempus  pracavere  mihi  me , baud  te  ul- 
cifci finit 

Et  c’eft  une  façon  de  parler  fort  remarquable,  ear 
il  y a une  liberté  qui  étoit  familière  aux  Latins , & 

que 
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Tu  pourrois  rétablir  une  affaire  entièrement 
perduë  & defefpcrée  ? Ah  ! à quel  maraut  me 
fuis-je  fié,  qui  d’un  état  doux  & tranquille , m’a 
jetté  dans  un  mariage  que  j’appréhendois  plus 
que  la  mort.  Ne  t’avois-je  pas  dit  que  cela  ar- 
> riveroit? 

D a v v s. 

Il  eft  vrai. 

P A M P H I L 1. 

Que  merites-tu  donc  ? 

D A V Ü s. 

La  mort.  Mais  je  vous  prie  ,laiffez-moi  un 
peu  revenir  à moi,  je  vais  tout  à l’heure  trou- 
ver quelque  remede. 

Pamphile. 

Ah , pourquoi  n’ai-je  pas  le  loifir  de  te  trai- 
ter comme  je  le  fouhaite  ? Mais  le  temps  qui 
prefie  , veut  que  je  fotige  à moi,  & ne  me 
permet  pas  de  m’arrêter  à te  punir. 

ACTE 

• 

que  nous  n’oferions  "prendre  , car  dans  ce  vers  il 
manque  un  terme  qui  foit  oppofé  à finit , qui  ne  peut 
pas  fervir  aux  deux  propofitions  qui  y font  enfer- 
mées, il  faudroit  namque  hoc  tempuscogit  pracavere  mi- 
hi  me , haud  finit  te  ulcifci.  ,,  Le  temps  m’oblige  à 
„ prendre  garde  à moi , ^ ne  me  permet  pas  de  te 
„ punir.  Il  y a mille  exemples  de  ces  fortes  d’ellip- 
les,  comme  dans  Phedre  Fab.  17.  liv.  4. 

Non  vero  dimitti  , verum  cruciAri  fume. 

Mot  à mot,  je  ne  défends  pas  de  le  renvoyer , mais  de 
le  faire  mourir  de  faim.  Ce  qui  fait  un  fens  tout  con- 
traire,  car  Jupiter  veut  dire,  je  ne  défends  pas  de 
\ le  renvoyer,  mais  j’ordonne  qu’on  le  fafle  mourir 

de  faim.  J1  faut  donc  fous- entendre  juho  , qui  eft 
oppofé  à veto. . 

G 6 S.  T AM- 
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ACTÜS  QÜARTUS. 

• S C E N A I. 

’CffARINUS,  P AMP  HILUS  y DÂVUS. 


C H A R I N U S. 

HOccint  credibile  eft  , aut  memorabile , 

Tanta  vecordïa  innata  cuiqnam  ut  fiet , 

Ut  malts  gaudeat  * alienis , atque  ex  incommodis 
Alterius , fua  ut  comparet  commoda  ? ah , 

5 Idne  eft  verum  ? Imo  id  genus  eft  hominum  pejfî- 
mum , 

In  denegando  modo  queis  pudor  eft  paululum  : 

Poft , ubi  jam  tempus  eft  promijja  perfiti , 

Tum  coatti  necejfario  fe  aperiunt , e?  tirntnt , 

P tamen  res  cogit  eos  denegare,  Ibi 

Tum 

* Detft  alienis  in  MS. 

REMARQUES. 

2.  Tanta  vecordïa  innata,  &c.  ] 
Qh’hh  homme  ait  la  lâcheté.  Le  mot  vecordia  dit  plus 
que  lâcheté  en  notre  Langue;  car  il  fignifie  propre- 
ment une  malignité  noiic , qui  porte  un  homme  à 
faire  du  mal. 

s.  IDNE  EST  VKRUMÎ  IMO  ID  GENUS  EST 
HOMIKUM  PESSIMUM.]  ~ih , cela  p eut-il  être  ? &c. 

3*ai  en  cet  endroit  fuivi  le  fens  qui  m’a  paru  le  plus 

jufte, 
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ACTE  QUATRIEME. 

SCENE  I. 


, Carinus,  Pamphile,  Da'vus. 

î 

Carinus. 

Ela  eft-il  croyable  , & a-t-on  jamais  ouï 
dire  qu’un  homme  ait  la  lâcheté  defe  ré- 
jouir du  mal  des  autres  , & de  tirer  avantage 
de  leurs  malheurs?  Ah,  cela  peut-il  être?  Oui, 
l’on  voit  tous  les  jours  de  ces  fcélerats  , qui 
d’abord  ont  honte  de  vous  refufer;  & lorfque 
le  temps  eftvenu  d’accomplir  leurs  promeiïes, 
fe  voyant  prefiez  , -il  faut  de  neceilité  qu’ils 
fafient  voir  ce  qu’ils  font  ; ils  craignent  d’a- 
bord de  le  faire  , mais  enfin  leur  intérêt  les  y 
oblige  , & il  faut  voir  leur  impudence  & en- 
tendre 

' 

jufte , & je  me  fuis  éloignée  de  l’explication  de  Dt- 
nat,  qui  explique  ce  Vers, 

Idne  eft  verum  ? imo  id  eft  genus  hominum  pcjfmttm. 
Comme  fi  Terence  vouloit  dire , Idne  eft  verum  genus 
liominum  ? irnt  pcjfimum  genus.  „ Sont -ce  là  des  Hom- 
»»  ? oui , 8c  de  tous  les  hommes  les  plus  me» 

>,  chans. 

8 Ne  cessario  se  apiriunt.]//  faut  de 
njctjfité  qu'ils  fe  montrent  tel:  qu'ils  font.  Il  dit  fort  bien, 

G 7 • cai 
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10  Tum  impudentijfima  eorum  oratio  efi  : 

Gjuis  tu  es  ? quis  mihi  es  ? cur  meam  tibi  ? beu  s , 
Proximus  fum  egomet  mihi  : attamen , ukï  fides  ? 
Si  roges , nihil  pudet.  Hic  , ubi  opus  efi , e- 

Non  •verentur  : illic , ubi  nihil  opus  efi , ibi  ve- 
rentur. 

I S Sed  quid  agam?  adeamne  ad  eum , z?  cum  eo 
tnjuriam  hanc  expoftulem  ? 

* Ingeram  mala  multa  : atque  aliquis  dicat , Ni- 
hil promoveris. 

Multum  ; moleflus  certe  ei  fuero  , atque  animo 
morem  gejjero. 

P A M- 

* Vulg.  Mala.  ingeram. 

REMARQUES, 
car  étant  naturellement  méchans,  il  faut  enfin  que 
la  nature  fe  découvre  & manifefte. 

11.  Proximus  s u m egomet  miki.]  Ma 
feu  u m'efi  plus  proche  que  ma  chemife.  Le  Latin  dit  je 
fuis  mon  prochain  à moi-même.  Et  c’eft  ce  qu 'Euripide 
dit  dans  la  Mede'e. 

li'f  to r«ï{  TIC  tOLUTOY  Th  ‘GrtXaÇ  fxdXXor 

Chacun  s'aime  plus  foi-même  qu'il  n'aime  fon prochain. 

Comme  c’étoit  un  proverbe  proximus  fum  egomet  mi- 
hi, il  a donc  fallu  le  rendre  par  un  autre  proverbe, 
& heureufement  notre  Langue  m’en  fournit  un.  Les 
Grecs  difoient  dans  le  même  fens  ma  tunique  m'efi 
plus  proche  que  mon  manteau , Ôt  Plaute  1 a emploies 
Tunica  propior  pallio  dans  le  Trinum.  Ils  difoient  aulïî 
la  jambe  efi  plus  loin  que  le  genou,  d TtÛTiçpr  » yo ru 
xyh/jet, 

13.  Hic,  ubi  opus  es  t,n  on  verentur.] 
Ils  n'ont  point  de  honte  quand  ils  en  devroient  avoir. 

Quand  il  s’agit  de  promette,  ils  ont  honte  de  refu- 
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tendre  les  impertmens  difcours  qu’ils  tiennent 
alors.  Qui  êtes-vous?  difent-ils  ; à quel  degré 
m’êtes- vous  parent  ? pourquoi  vous  cederois- 
je  celle  qui  eft  à moi  ? Ma  peau  m’eft  plus 
•jïpche  que  ma  chemife.  Si  vous  leur  deman- 
dez où  eft  la  bonne  foi  ? ils  ne  s’en  mettent 
pas  en  peine , ils  n’ont  point  de  honte , quand 
ils  en  devroient  avoir  ; & ils  en  ont  quand  el- 
le n’eft  point  neceflaire.  Mais  que  ferai-je? 
irai-je  le  trouver  ? irai-je  lui  demander  raifon 
de  cette  injuftice?  Je  l’accablerai  dereproches 
& d’injures.  L’on  me  dira:  cela  ne  vous  fer- 
vira  de  rien  : De  beaucoup  ; je  lui  ferai  de  la 
peine , & je  me  fatisferai 

P A M- 

fei , & c’eft  alors  que  la  honte  n’eft  pas  neceflaire  ; 
car  on  peut  refufer  hardiment}  Mais  quand  il  s’agit 
d’accomplir  leurs  promefles,  alors  ils  n’ont  point  de 
honte  de  manquer  à leur  parole,  8c  c’eft  en  ce  temps- 
là  qu’il  feroit  neceflaire  d’en  avoir;  car  il  n’y  arien 
qui  doive  empêcher  de  tenir  ce  qu’on  a promis.  Te- 
rence  a pris  ce  paflage  de  la  première  Scène  du  lècond 
A&e  de  V Epi  die  us  de  Plaute. 

P leréque  hommes  qttos  cum  nihil  refert , pudet  : ubi 
pudendum  eft  , 

lbt  cor  deferit  pudor , cum  ufits  eft  ut  pudeat. 

,,  C’eft  la  le  defaut  de  la  plupart  des  gens , ils  ont 
,,  honte , lors  qu'il  n’en  faut  point  avoir , 8c  n’en  ont 
*„  point  lors  qu’elle  eft  neceflaire. 

16.  Ingeram  mala  multa.  ] Je  P accablerai 
d? injures.  Les  Latins  ont  dit  mala,  des  maux,  poux 
probra , des  injures,  comme  les  Grecs  Kamôr.  Heftode . 

El  J kukoy  t'nrott , 'td.X*  *’  faû^or  iuivatt. 

Si  tu  dis  une  injure  (un  mal ) tu  en  entendras  bien-tôt 
nne  plut  irdnde. 

r ô x*.  Ni  si 
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PAMPHILUS. 

Charme , cj?  me  cr  te  imprudens , nift  quid  Dit 
refpiciunt , perdidi. 

CHARINUS.  £ 

Itane  , Imprudens  ? tandem  inventa  eft  caufa  : 
folvijli  fidem. 

PAMPHILUS. 

’zo  Qui  tandem  ? 

CHARINUS. 

[ pojlulas ? 

etiam  nunc  me  ducere  tftis  dittis 
PAMPHILUS. 

Quid  iflhuc  eft  ? 

CHARINUS. 

[eft  tihi. 

poftquam  me  amare  dixi , complacita 

Heu  me  miferum , quum  tuum  animum  ex  anir 
mo  fpeciavi  meo  ! 

PAMPHILUS. 

Falfu  es. 

C H A- 


K E M A R Q_U  E S. 

ï8,  N I S I QJJ  I D Du  RESUCIDB  t.]  Si  les 
Dieux  n'ont  pitié  de  l'un  ir  de  l'autre.  Il  y aà  la  lettre 
fi  les  Dieux  ne  nous  regardent.  Les  regards  des  Dieux 
étoient  pris  pour  la  faveur,  la  prote&ioni  au  liep 
qu’on  prenoit  pour  uno  marque  d’averfion  quand  ils 
détournoient  la  vue. 

19.  Tandem  inventa  est  causa.]  Enfin 
1/9US  avez,  trouvé  une  exeufe.  CettC  etfeufe  eft  , je  me 
fuis  perdu  fans  y penfer. 

SoiiVlSTI  FIDEM.]  Vous  A vn.  bit»  tenu  votre 

per*-.  ■ 
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Pamphile. 

Carinus,  je  me  fuis  perdu  fans  y penfer,  & 
je  vous  ai  perdu  avec  moi  , à moins  que  les 

Dieux  n’ayent  pitié  de  l’un  & de  l’autre. 

* * 

Carinus. 

Comment,  fans  y penfer  ? Enfin  vous  avez 
trouvé  une  exeufe.  Vous  avez  bien  tenu  votre 
parole. 

Pamphile. 

Que  voulez-vous  dire  avec  votre  enfin? 

Carinus. 

Vous  prétendez  encore  m’amufer  par  ces 
beaux  difeours  ? 

Pamphile. 

Qu’eft-ce  donc  que  cela  lignifie?  * 

Carinus. 

Je  ne  vous  ai  pas  eu  plûtôt  dit  que  j’étois  ' 
amoureux  de  Philumene  , qu’elle  vous  a plû; 
que  je  fuis  malheureux  d’avoir  jugé  de  votre 
cœur  par  le  mien  ! 

Pamphile. 

Vous  vous  trompez,  Carinus, 


C A- 

t>*role.  Solvere  fidem,  c’eft  dégager  fa  foi  eu  faifant 
-ce  9U  on  a promis.  C’eft  une  ironie. 

zo.  Q^U  i TAN  o K M ? ] Que  vov.ltz.-u  tus  dire  Avec 
votre  enfin  ? Pamphile  n’infifte  que  fui  Je  mot  tandem 
enfin,  oc  avec  raifon,  car  c’eft  Je  mot  injurieux  ,’ôc 
ottenlant , parce  qu’il  marque  une  exeufè  trouvée  après 

rnnn  flr  V rr-  . ...  £ ^ 


* 
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C H A R I N U S,' 

[efl  gaudium , 
nonne  tibi  fatis  ejje  bot  vifum  folidum 
Nifi  me  laclajfes  amantem,  w / alfa  fie  produ - 
ter  est 

2 S Habeas. 

PAMPHILUS. 

\yerfer  mifer. 
habeamt  ah  nefc'ts  quantis  in  malis 
Quant af que  hic  fuis  confiliis  mihï  confecit  folicitu- 
dines , 

• Meus  carnufex. 

C H A R I N U S. 

[cxemplum  capit  : 
quid  iflhuc  tam  mirumft , fi  de  te 

PAMPHILUS. 

Haud  iflhuc  dicas , fi  cognons  vel  me , vel  ame- 
rem  meum. 

CHARINU  S. 

Scio  ; cttm  pâtre  altercafti  dudum  , & is  nune 
propterea  tibi 

30  Succenfet , nec  te  quivit  hod’te  cogéré  , illam  ut 
duceres. 

PAMPHILUS. 

Imo  etiam , auo  tu  minus  fois  arumnas  meas. 

Ha 

■ REMARQUES. 

27.  Q_U  ID  ISTHUC  TAM  MIRU  M*S  T,  SI  DS 
TE  EXEMPLUM  capit!)  Cela  tji-il  fort  étonnant 
qW il  fuive  votre  exemple?  comme  s’il  difoit  « Faut-il 
s’étonner  qu’il  foit  perfide  5c  méchant , puifque  vous 
lui  en  donnes  l’exemple?  Car  les  valets  fe  moulent 
d’ordinaire  fur  les  exemples  de  leurs  maîtres , ce  qui 
a donné  lieu  au  proverbe , tel  maître  tel  valet. 

il.  Imo  etiam  q.u  otuminvsscis  æ- 

tVMHAl 
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C A K I N U S. 

Eft-ce  que  votre  joye  ne  vous  paroifloitpas 
a fiez,  entière  , fi  vous  n’abufiez  un  pauvre  A- 
mant , & fi  vous  ne  l'amufiez  par  de  faufies 
efperances  ? Epoufez-la. 

Pamphile. 

Que  je  l’époufe  ? ah , vous  ne  favez  pas  l’é- 
tat pitoyable  où  mon  pendart  m’a  mis  par  fes 
pernicieux  confeils. 

C A R I N U S. 

Cela  eft-il  fort  étonnant  qu’il  fuive  votre 
exemple  ? 

P A M P H I L*E.  . 

Vous  ne  parleriez  pas  de  la  forte  , fi  vous 
me  connoiffiez,  ou  fi  vous  faviez  mon  amour. 

C A R I N U S. 

J’entends  ; vous  avez  long-temps  combattu 
avec  votre  pere , c’eft  pourquoi  il  eft  mainte- 
nant fi  fort  en  colere  contre  vous  ; il  n’a  pû 
d’aujourd’hui  vous  obliger  à lui  promettre  d’é- 
poufer  Philumene. 

Pamphile. 

Mon  Dieu  , pour  v.ous  faire  voir  que  vous 

ne 


R u M M a s meas.1  Mon  Dieu , pour  vouj  faire  voir 
que  vous  ne  favez.  pas  toits  mes  malheurs  Ce  que  tu  mi- 
nus a fait  de  la  peine  à tous  les  Interprètes  , & pas  un 
ne  s’en  eft  tiré.  Ce  quo  eft  un  ablatif  8c  il  faut  fous- 
entendre  id , id  que  minus  feis,  comme  s’il  difoit  ce 
que  vous  [avez,  de  moins  de  tous  mes  malheurs , c’eft-à- 
aire  la  feule  chofe  qui  vous  manque  pour  favoir  tous 
mes  malheurs  c’eft  que  ôcc.  cela  eft  très  élégant. 


I 
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Ht  nuptit  non  apparabantur  mihi , 

Nec  pofiulabat  nunc  quifquam  uxorem  dare. 

CHARINU  S. 

Sch  ; tu  confins  tua  voluntate  es. 

PAMPHILUS.' 

mane. 

5 5 Nondum  etiam  fois. 

CHARINU  S. 
fcio  equidem  illam  dufiurum  ejje  te. 
PAMPHILUS. 

Cur  me  enecas  ? hoc  audi.  nunquam  dejlitit 
Infiare,  ut  dicerem , me  ejje  dufiurum , patri. 
Suadere , orare\  *ufque  adeo , donec  perpulit. 

CHARINU  S. 

Quis  homo  ijlhuc  ? 

PAMPHILUS. 

f .• 

Davos. 

CHARINU  S. 

Davos ? 

PAMPHILUS.  - 

Davos  * interturbat. 
CHARINU  S. 

40  Quamobrem  ? 

PAMPHILUS. 
nef  cio  ; niji  mihi  Deos  fatis 
Seio  fuijje  iratos , qui  aufcultaverim  ei. 

CHARINU  S. 
Fafiumhoceji,  Dave  ? 

* Vulg.  Davos  omni a. 

D A- 
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ne  (avez  pas  tous  mes  malheurs , c’efl:  que  ce 
mariage  n’étoit  qu’un  jeu  , & que  perfonne 
ne  fongeoit  à me  donner  une  femme. 

'■  C A R I N U $. 

- Fort  bien  , c’efl:  vous-même  qui  vous  êtes 

fait  violence.  . ■ - i 

Pamphile. 

Attendez* , vous  ne  comprenez  pas  encore 
ce  que  je  vous  dis. 

C A R i n u s. 

Je  comprens  très-bien  que  vous  êtres  fur  le 
point  de  lepoufer.  ......  - 

'P  AM  P HILE. 

Pourquoi  me  chagrinez-vous  ? Ecoutez  ce- 
ci. 11  n’a  jamais  cefie  de  me  preiTcr  de  dire  à 
mon  père  que  j’étois  prêt  de  lui  obéir;  il  m’a 
confeillé , il  m’a  prié,  qufqu’à  ce  qu’enfîn  il 
m’a  obligé  de  le  lui  promettre. 

C A R i n u s. 

Quel  homme  eft-ce  qui  a fait  cela  ? 

. . - - ; _ P A M P H I L E. 

Davus.  . . ;•  •• 

C A R I N U S. 

4>avus. 

j * P A M P H*I  L B.  > '•<*.’• 

Oui,  c’efl:  Davus  qui  a fait  tout  le  mal. 

. Car  i;ïf.u  $.■■■■  ' ■> 

Pourquoi  donc? 

v.  “ v..,'  ; -a 

Pamphile. 

Je  ne  fai  ; mais  j e fai  très-bien  qu’il  faut  que  les 
Dieux  ay  ent  été  fort  irritez  contre  moi , puifque  ' 
j’ai  été  aflez  imprudent  pour  fuiyre  fes  confeils^ 

C A R I M U S.  ' ; > 

Çela  eft-il  vrai,  Davus? 

v D ar- 
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D A V U S. 
faSlum  eft. 


CHARINU  S. 

hem , quid  ai  s , freins? 
At  tibi  Dii  dignum  fadiis  exitium  duint. 

Eho , die  mihijfi  omnes  hune  conjeffum  in  nuptias 
45  Inimici  vellent,  quody  ni  hoc , confilium  dorent  ? 

D A V U S. 

Deceptus  fum , at  non  defatigatus. 


CHARINU  S. 

fri*. 

D A V U S 

Hac  non  fuccejfrty  alia  aggrediemur  via: 

Nifi  id  putas  y quia  primo  proceffit  parum , 

Non  pojfejam  ad  falutem  converti  hoc  malutn, 

P A M P H l L U 

jO  Imoeùam:  namfàtt  credo , fi  acfoigilaveris , 

Ex  unis  gemmas  mihi  conficies  nuptias. 

’ B A V US.  - . 

Ego  y Pamphile,  hoc  tibi  pro  fervitio  debeo , 
Conari  manibus , pedibus , no  bief  que  çrdïes, 
Capitis periclum •adiré ï dum  profim  tibi: 

Tuum’fi  y fi  quid  prêter  fpem  evenit , mi  ignofrere. 
Parum  fitccedit  quod  ago  , at  facio  fidulo. 

Vel  melius  tuttalïud  reperi , me  mijfum  face. 

PAMPHILU  S. 

Cupio.  refiitue  in  quem  me  accepifii  locum. 

D A- 

■ N* 
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D A V u^. 

Très-vrai. 

C A R I N U S. 

Ah  , fcelerat , que  me  dis-tu  là  ? que  les 
Dieux  t’envoyent  tous  les  malheurs  que  tu 
mérités.  Di-moi  un  peu , li  tous  fes  ennemis 
avoient  voulu  l’obliger  à faire  ce  mariage  < 
quel  autre  confeil  auroient-ils  pû  lui  donner  ? 

D A V U s. 

J’ai  été  trompé  , mais  je  ne  fuis  pas  rendu. 

C A R I N U S. 

Fort  bien. 

. D A V U s. 

L’affaire  n’a  pas  réuffi  par  cette  voye,  nous 
en  tenterons  une  autre.  Si  ce  n’eft  que  vous 
vous  imaginiez  que  parce  qu’elle  n’a  pas  eu 
de  fuccès  la  première  fois , le  mal  foit  défor- 
mais fans  remede. 

Pamphile. 

Oh  , bien  plus , je  fuis  perfuadé  que  fi  tu 
veux  t’y  appliquer  avec  foin , au  lieu  d’un  ma- 
riage tu  m’en  feras  deux. 

D A V U s. 

Monfieur,  étant  votre  Efclave,  je  dois  traî- 
vailler  jour  & nuit,  de  toutes  mes  forces  pour 
votre  fervice;  je  dois  expofer  ma  vie  pour  ce- 
la , mais  auffi  c’eft  à vous , s’il  vous  plaît , à 
me  pardonner  lorfque  les  chofes  arrivent  au- 
trement que  je  n’ai  cru.  Ce  que  j’entreprens 
ne  réüffit  pas  comme  je  le  fouhaiterois , mais 
je  n’y  épargne  pas  ma  peine.  Trouvez  mieux, 
fi  vous  pouvez , & m’envoyez  promener. 

Pamphile. 

Je  ne  demande  pas  mieux;  mais  auparavant 
il  faut  que  tu  me  reinettes  en  l’état  où  j’étois 
avant  tes  confeils. 

D A- 
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D^L  VUS. 

Taoiam. 

p AMPHILU  S. 
atjam  hoc  optes  efi. 

d a v u s: 

hem, fi , mane:  crepuït  à Glycerio  oft'mm. 
PAMPHILU  S. 

Cq  Nthil  ad  te. 

B AV  U S. 

qturt. 

. PAMPHILU  S. 
hem,  nmccine  demum ? 

D A V U S. 

atjam  hoc  tibi  inttntum  dabo. 


remarques. 

«O.  Crepuït  a Glycerio  ostiu  m.  ] 
Von  'ouvre  la  perte  de  Glycerion.  Mot  à mot  on  fait  du 
bruit  a U porte  de  Glycerion.  Ce  qui  eft  tire  de  la  cou- 
tume de  ce  temps  là.  Comme  les  portes  donnoient 
dans  la  ruë  8c  s’ouvroient  en  dehors,  ceux  qui  lor- 
toient  de  la  maifon  avoient  foin  avant  que  d ouvrir 
de  faire  du  bruit  à la  porte,  afin  quelespaüantsneie 

trou* 
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D A V U s. 

C’eft  ce  que -je  ferai. 

Pamphile. 

Mais  tout  à l’heure. 

D a v u s. 

St , écoutez  ; l’on  ouvre  la  porte  de  Gly- 
cerion. 

Pamphile. 

Ce  n’eft  pas  là  ton  affaire  ; cherche  feule- 
ment quelque  moyen. 

D a v u s Pamphile  le  regarde . 

Je  le  cherche  auffi.  < . . 

P A M P H I L E. 

Hé  bien  enfin  l’as-tu  trouvé  ? 

D A V u s. 

Oui,  Monfieur,  cela  vaut  fait. 

trouvafient  pas  entre  la  porte  & le  mur.  Toutes  les 
maifons  étolent  de  même  en  Grece. 

60.  N 1 h I L ad  te.]  Ce' n’eft  pas  là  ton  affaire. 
Cherche  feulement.  C’eft  là  le  feus  de  ces  mots  mini  ad 
te.  Pamphile  veut  que  Davus  ne  penfe  à autre  choie 
qu’à  ce  qui  le  regarde  & qu’il  cherche  desexpediens 
pour  le  tirer  d’embarras.  D’ailleurs  il  voit  bien  que 
le  coquin  ne  cherche  qu’à  gagner  du  temps, 


ACTE 


Tom.  I. 


II 
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ACTÜS  QUARTUS. 

S C E N A II. 

• «" 

, » • » 

MYSISy  P AMPHlLUS  , CHARINUS , 
D A V U S, 

M Y S I S. 

J Am,  ubiubierit , inventum  tibi  curabo , O1 
mectan  addubtum  • ' 

X«#;w  Pamphilum  : tu  modo , anime  mi , noli  te 
macerare. 

PAMPH1LU  S. 

Myfis? 

M T S I S. 

• [offert, 

quis  e/l?  hem,  Pamphile,  optime  mthi  te 

• ' PAMPHILU  S. 

quid  ejl  ? 

M Y S I S. 

Or  are  juffit , fi  fit  âmes , hera  , jam  ut  ad  fiefie 
venias  : - 

5 Vider t ait  te  cupere. 

P A M P H I L U S. 

vah,  périt:  hoc  malum  integraficit. 
Siccine  me  atque  illam  opéra  tua  nunc  mifieros  fio- 
licitarier? 

Nam  idcirco  arce/jor , nuptias  quod  mi  apparari 
fienfif. 

C H A- 
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ACTE  QUATRIEME. 

SCENE  IL 


Mrsis,  Pamphile,  Carinus, 

D a v u s. 

M t s 1 s. 

TOut  à l’heure,  Madame,  jç  vous  trouve- 
rai votre  cher  Pamphile  , en  quelque  lieu 
qu’il  foit,  & je  vous  l’amenerai  ; je  vous  prie 
feulement  de  ne  vous  pas  inquiéter. 

• Pamphile. 

Myfis? 

M y s 1 s. 

Qui  eft-ce  ? Ha  , Monfieur , je  vous  ren- 
contre bien  à propos. 

Pamphile. 

Qu’y  a-t-il? 

M y s 1 s. 

Ma  Maîtreffe  m’a  commandé  de  vous  prier 
de  venir  tout  à l’heure  chez  nous,  fi  vous  l’ai- 
mez ; elle  dit  qu’elle  defire  paffionnément  de 
vous  voir. 

Pamphile. 

Ah!  je  fuis  au  defefpoir  : fon  mal  augmen- 
te! Faut-il  que  par  ta  fotife  cette  pauvre  fem- 
me & moi  foyons  accablez  de  chagrins  ? car 
elle  ne  demande  à me  voir  que  parce  qu’elle 
a appris  qu’on  veut  me  marier. 

Hz  C a- 
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CHARINU  S. 

Quibu  quidem  quam  facile  poterat  quiefci,  fi  hic 
quiejfet  ! 

D A V U S. 

• fi  hic  non  infanit  fatis  fua  fponte , injliga. 

M'Y  S I S. 

atqut  edepol 

jo  Ea  res  efl  ,proptereaque  nunc  mi  fer  a in  mœrore  efi. 
PAMPH1LUS. 

Myfis. 

Per  omnes  tibi  adjuro  deos,  numquam  eam  me 
deferturum , 

Non , fi  capiundos  mihi  fciam  ejje  inimicos  omnet- 
homines. 

Hanc  tnihi  expetivi , contigit  : convenmnt  mores: 
valeant , 

Qui  inter  nos  dijfidium  volant  : hanc,  nifi mors , 
mi  adimet  ntmo.  . 

M Y S I S. 

15  Refipifco. 

PAMPHILU  S. 

[ refponfum  eft. 
non  Apollinis  magt  verum,  atque  hoc , 
Si  poterit  fieri , ut  ne  pater  per  me  JletiJfe  credat , 

' Qyo 

REMARQUES. 

12.  Non,  si  capiundos  mihi  sciam  es- 
se  inimicos  omnes  homines.  ] Non  pas  mê- 
me quand  je  faurois  m'attirer  la  haine  de  tous  les  hommes 
du  monde . Cela  eft  bien  foie  fie  marque  bien  la  paf- 
fion  de  Pamphile.  Mais  dans  cet  excès  de  paillon  il 
ne  laiffe  pas  d’y  avoir  une  bienfeance  qu’il  eft  bon 
de  remarquei.  U veut  parler  imiqueraeot  de  fon  pé- 

• . - ri» 
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» 

C A R I N U S. 

En  quel  repos  n’auriez- vous  pas  été  , fi  ce 
coquin  s'y  fût  tenu  ? 

D A V U s. 

Courage  , aigriflez  le  encore  , il  n’eft  pas 
déjà  allez  en  colere  fans  cela. 

M y s i s. 

Il  eft  vrai , elle  a appris  ce  mariage  , & elle 
en  eft  dans  un  extrême  abattement. 

Pamphile. 

Myfis  , je  te  jure  par  tous  les  Dieux  que  je 
ne  l’abandonnerai  de  ma  vie  , non  pas  même 
quand  je  faurois-  m’attirer  la  haine  de  tous 
les  hommes  du  monde;  j’ai  fouhaité  d'en  être 
aimé  ; mes  fauhaits  ont  été  accomplis  ; nos 
humeurs  conviennent  ; que  tous  ceux  donc 
qui  veulent  nous  féparer  s’en  aillent  bien  loin; 
il  n’y  a que  la  mort  qui  puifie  me  la  ravir. 

M y s i s. 

Je  commence  à refpirer. 

Pamphile. 

Les  oracles  d’Apollon  ne  font  pas  plus  fûrs 
ni  plus  véritables  que  ce  que  je  te  dis  ; fi  je 
puis  faire  en  forte  que  mon  père  ne  croye  point 

qu’il 

re,  mais  comme  cela  auroit  paru  trop  étrange  & trop 
dur,  il  parle  en  général  de  tous  les  hommes.  Son 
père  y eft  compris , mais  il  n’eft  pas  nommé.  C’eft 
ce  que  dit  Donat  : Mira  verccundia , omnes  homines 
matait  dictre , ut  in  his  parentes  Jignificarct , tjuàm  aper- 
tè  dicere  patiem , cujus  mttu  promifit  nuptias. 

H 3 Jî.  For.» 
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Quo  minus  hst  fièrent  nuptU  , volo.  fed  , fi  id 
non  poterit , 

ld  faciam , in  proclivi  quod  eji , ptr  me  fietijje  ut 
credat. 

Quis  videor? 

« 

C H A R I N U S. 
mifer  &que  atque  ego. 

D A V U S. 
confilium  qu&ro. 
CHARINU  S. 

fortis, 

PAMPHILU  S. 

Scio , quid  contre. 

D A V U S. 


hoc  ego  tibï  profetto  efleâlum  reddam.  ' 


PAMPHILU  S. 
j \am  hoc  tpus  eft. 


B A- 


REMÀRQ^UES. 

79.  F o R t 1 s.]  Mais  vous  , Pamphile  , vous  avez 
plus  de  courage  que  moi.  J’ai  fuivi  ici  la  corre&ion  de 
mon  père  , qui  lifoit , at  tu  • fortis  es  , car  il  paroit 
que  Vouât  avoit  lfi  de  même } voici  ce  qu’il  a écrit  : 
Mifer  aque  arque  ego  , bene  arque  ego  ; quia  hic  amore 
vexatur  <tr  intulit  paradoxon  ; nxm  volebat  Famphilus 
fibi  dici  , at  tu  fortis  es,  quod  illi  tamen  mox  dicetur. 
„ Vous  êtes  malheureux  tout  comme  moi  , il  dit 
,,  bien , tout  comme  moi , parce  que  Carinus  eft  aulïï 
„ amoureux  que  Pamphile.  Mais  il  répond  autre  cho- 
„ fe  que  ce  que  Pamphile  attendoit  j car  il  voulait 
„ que  Carinus  lui  dit , mais  vous,  vous  avez  du  courage  , 

„ cc  qu’oa  lui  dira  pourtant  dans  la  fuite.  Cela  fait 

voit 
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qu’il  n’a  tenu  qu’à  moi  que  je  n’aye  époufé  la 
fille  de  Chremes  , j’en  ferai  bien  aife;  mais  fi 
je  ne  le  puis  , je  lui  lailTerai  croire  que  je  ne 
♦ l’ai  pas  voulu  ; & je  penfe  que  je  n’y  aurai  pas 
de  peine.  Eh  bien  que  dites-vous  de  moi? 

• C A R i n u s. 

Nous  fommes  tous  deux  également  mal- 
heureux. 

D A V U s. 

Je  cherche  un  expédient. 

C A R I N U S. 

Mais  vous , Pamphile , vous  avez  plus  de 
courage  de  moi. 

Pamphile. 

Je  n’ignore  pas  à quoi  aboutira  le  bel  expé- 
dient que  tu  cherches.  _ 

D a v u s. 

Rien  n’eft  plus  vrai,  Monficur,  que  je  vais 
vous  en  trouver  un. 

Pamphile. 

Mais  il  faut  que  ce  foit  tout  à l’heure. 

D A- 


Toir  clairement  que  c’eft  la  véritable  leçon.  Carinnt 
veut  engager  par  là  Pamphile  à foûrenir  par  honneur 
ce  qu’il  vient  de  dire  , qu’il  n’abandonnera  jamais 
Clycerion. 

20.  S c r o , q^u  id  conkre.]  J<  r?  ignore  pas  à 
quoi  aboutira  le  bel  expédient  que  tu  cherches.  Il  .veut  lui 
dire  que  le  bel  expédient  qu’il  trouvera  ne  fervira 
qu’à  le  jetter  dans  un  plus  grand  embarras , &,  com- 
me il  lui  a déjà  dit,  ex  unis  geminas  mihi  conficies  nup- 
tias.  C’eft  ce  que  Donat  a bien  vû,  mais  il  eft  éton- 
nant qu’il  ait  douté  que  ce  foit  Pamphile  qui  parle 
en  cet  endroit , car  ce  ne  peut  être  que  lui. 

H 4 2 6.  N a r* 
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B A V U S. 
quinjam  habeo. 

C H A R 1 N U S.  . 
quid  ejlf  • 

D A V U S.  - 

huicy  nontibi , habeo , ne  erres. 

C H A R I N U S,.  . . . . v 
5<j; 

P AMPH1LV  S. 
qu  'là  faciès  ? cedo. 

. B A V U S.  ' 
dies  hic  ml  ut  fit  fait , vereor , 

Ad  agendum  ; vacuum  effe  * wf  ad  nar - 
randum  credas. 

Proinde  hinc  vos  amolimïni  : nam  mi  impedi- 
mento  eflis. 

P AMPHILU  S. 

1 5 Ego  hanc  vifam. 

B A V U S. 
qu;d  tu  ? quo  hinc  te  agis  ? 

C H A R I N V S. 

verum  vis  dicam  ? 
B AV  U S. 

imo  etiam  ; 

Narrationis  incipit  mihi  initium. 

C H A R I N U S. 

quid  me  fietf 

B A- 

* VuJg.  Me  nunc. 

REMARQUES. 

26.  Narration  is  incipit  mihi  ini- 
t I u m.]  Il  commence  une  hifloire.  Davus  dit  ceia  fur 

çc  que  Caiinus  vient  de  dire , Verum  vis  dicam  ? V tux- 

tn 
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D A V U s. 

Et  bien  tout  à l’heure. 

C A r 1 n u s. 

Di-moi  ce  que  c’eft. 

D a v u s. 

Ne  vous  y trompez  pas , ce  que  je  cherche 
ne  vous  regarde  point , c’eit  pour  mon  Maî- 
tre , & non  pas  pour  vous. 

• C A k 1 n u s. 

Cela  me  fuffit. 

Pamphile. 

Di-moi  ce  que  tu  prétens  faire. 

D a v u s. 

J’appréhende  que  le  jour  ne  puifle  me  fhf- 
fire  pour  faire  ce  que  je  médite  ; vous  imagi- 
nez-vous donc  quej’aye  le  temps  de  vous  le 
conter  ? éloignez-vous  feulement  tous  deux 
d’ici , vous  m’embarafiëz. 

Pamphile. 

Je  m’cn  vais  voir  Glycerion.  , 

D a v u s. 

Et  vous,  où  allez- vous  de  ce  pas? 

C A R I N US. 

Veux-tu  que  je  te  dife la  vérité? 

D A V U s. 

Ha  ma  foi  nous  y voici , il  commence  une 
hiltoire. 

jm lC  a.  r i n u s. 

Que  dev|pnrai-je  ? * ' 

D'  Ar>  ' 


tu  que  je  te  dife  la  vérité  i car  CC  dcbut-Ià  m«naC« 
d’un  long  difeours, 

n* 
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B A V U S. 

Eho,  impudent , non  fatis  habes  quod  tibi  diecu- 
lam  addo , 

Quantum  huic  promoveo  nuptias ? 

CHARINU  S. 

Bave , attamen. 

B A V U S. 

quid  trgo  ? 

C H A R I N U S. 

lit  ducam. 

B A V U S. 

ridiculum  ! 

CHARINU  S. 
hue  face  ad  me  venias , fi  quid  poteris. 
B A V U S. 

3°  Qtfid  veniam  ? nthil  habeo. 

CHARINU  S. 
attamen  Ji  quid . 

B A V U S. 

âge,  veniam. 
CHARINU  S. 

fi  quid. 

Demi  (roi 

B A V US. 

[re  me  hic. 

Tu , Myjis  , dum  exeo , parumper  opperir 

r_  m r s i s. 

Quapr opter* 

B AV  U S.  ^ 
itafatto  ejl  opus. 

. ..  rj  ‘ M Y S I S.  w 

matura. 

B A VUS. 

pam7  ïnquam , hic  aderbi 

ACTUS 
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D A V U s. 

Ho,  ho,  je  vous  trouve  bien  plaifant ; eft- 
ce  donc  qu’il  ne  vous  fuffit  pas  qu'en  reculant 
ce  mariage  je  vous  donne  du  temps? 

C A R I N U S. 

Mais  enfin,  mon  pauvre  Davus. 

* 

D A V U s. 

Qu’y  a-t-il  donc  ? 

Carinus. 

Que  je  lepoufe. 

D a v u s. 

Le  ridicule  perfonnage  ! 

Carinus.  1 

Vien  me  trouver,  je  te  prie,  fi  tu  fais  quel- 
que chofe. 

D A V U s. 

Et  à quoi  bon  vous  aller  trouverPje  ne  puis  rien.’ 
Carinus. 

Mais  enfirn  fi  tu  trouves  quelque  expédient.’ 
D a_  v u s. 

Allez,  j’irai. 

Carinus. 

Si  tu  as  quelque  chofe  à me’  dire  , je  ferai 
au  logis. 

D A V U s. 

Toi,  Myfis,  attens-moi  un  peu  ici,  jevais 
revenir. 

M y s i s. 

Pourquoi  cela  ? 

D a v u s. 

Parce  qu’il  le  faut. 

M y s i s. 

Hâte-toi. 

D a v u s, 

Je  reviens,  te  dis-je. 

H 6 A C T X 
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ACTUS  QUARTÜS. 

S C E N A III. 

M Y S I S. 

Nîlne  ejfe  proprium  cuiquam  ? Dii,  voftram 
fidem  ? 

Summum  bonum  ejfe  her&  putabam  hune  Pam- 
philum  y 

Amicum , amatorem  , virtim  in  quovis  loco 
Paratum  : verum  ex  eo  mine  mifera  quem  capit 

5 * Laborem  ! facile  hic  plus  mali  eft  , quam  illic 

■ boni. 

Sed  Davus  exit.  Mi  homo , quid  iflhuc , obfecro , ejl* 
■ Ql*0  putruml  

* Dolorcm. 


ACTUS 
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ACTE  QUATRIEME. 

SCENE  III. 


M Y S I s. 

ESt-il  poffible  qu’il  n’y  ait  aucun  bonheur 
qui  foit  durable!  ô Dieux!  je  croyois  que 
ce  Pamphile  étoit  le  plus  grand  bien  qui  pût 
arriver  à ma  Maîtreffe  , je  le  regardois  com- 
me fon  ami,  comme  fon  amant,  comme  fon 
mari  , & je  le  croyois  prêt  à prendre  fes  inte- 
rets en  toutes  rencontres.  Mais  prefentement 
combien  de  chagrins  caufe-t-il  à cette  pauvre 
femme  ! en  vérité  il  lui  donne  aujourd’hui 
plus  d’inquietude  , qu’il  ne  lui  a jamais  don- 
né de  plaifir.  Mais  voila  Davus  qui  fort , ah  \ 
qu’eft-ce  donc  ; je  te  prie  ? où  portes-tu  cet 
enfant  ? 


H 7 ' ACTE 
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ACTUS  QUARTUS. 

. S C E N A IV. 

DAVU§,MYSI  S. 

'D  A V U S. 


M 


:Yji$,  nunc  opus  ejl  tua 

Mïh'i  ad  hanc  rem  exprompta  memoria  atque 
aftutia. 

m r s i s. 

§luidnam  incepturus  ? 

D A V U S. 

accipe  à me  hune  ocius  ; 
Atque  ante  nojlram  januam  appose . 

M T S I S, 

obfecro  , 

Huminef.  % 

D A V U S. 

ex  ara  bine  fume  verbenas  tibi , 
'Atque  eas  fubjlcrne. 

m r- 

REMARQUES. 

T.  Ntjnc  opus  est  tua  mihi  ad  hanc 

REM  EXPROMPTA  MEMORIA  ATQUE  ASTU- 
1 1 a.  ] C'eft  à cette  heure  que  ton  adrejje  & ta  prefenct 
eTefprit  me  font  neccjfaircs.  iAjlutia  fignific  PadreJJe , me- 
moria le  jugement  , la  préfence  d’efprit , qui  fait 
que  l’on  ne  fe  trouble  point,  ôc  que  l’on  répond  à 
propos,  Au  lieu  de  memoria  ou  a lu  malitia  > & cet- 
te 
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ACTE  QUATRIEME. 
SCENE  IV. 

Davus,Mtsis. 

D A V U s. 

MYfis,  c’eft  à cette  heure  que  ton  adrefïc 
& ta  préfence  d’efprit  me  font  neceflai- 
res,  pour  l’affaire  que  je  viens  d'imaginer. 

M Y $ I s. 

Que  veux-tu  donc  faire  ? 

D À Y U s. 

Tien  , prens-moi  bien  vite  cet  enfant  ; & 
le  va  mettre  devant  notre  porte. 

M T S I s. 

Quoi , à terre  ? • 

D A V U s. 

De  l’Autel  que  voila,  prens-en  des  herbes  ; 
Ôc  les  mets  fous  lui. 

M T- 


te  leçon  eft  même  fort  anciene;  mais  je  ne  croipas 
qu’il  foit  neceffaire  de  rien  changer. 

J.  Ex  ARA  HINC  SUMS VERBE NAS  TIBI.] 
De  l'autel  que  voila  prens-en  det  herbes.  ScaligerlepétC  & 
écrit  que  cet  autel  dont  parle  Terence , eft  l’autel  que 
l’on  mettoit  ordinairement  fur  les  Théâtres.  Quand 
on  jouoit  une  Tragédie , l’autel  ctoit  confacré  à Bac- 
' ebui 
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' quamobrem  id  tute  non  facis  ? 

B A V U S. 

Quia , fi  forte  opus  ad  berum  jusjurandum  jnihi  y 
Non  appofuijje , ut  liquida  pojfim. 

M T S I S. 

intellego . 

Nova  nunc  religio  in  te  ifth&c  incejfit , cedo. 

' B A V U S. 

io  Move  ocius  te , ut,  quid  agam,  porro  intellegas 
Proh  Jupiter! 

M Y S I S. 
quid? 

B A V U S. 

Sponfit  pater  intervenir. 
Repudio  confilium , quod  primum  intenderam * 

M Y S I S. 

Nefcio  quid  narres. 

- ^ B A V U S. 

ego  quoque  bine  ab  dextera.. 

Venire  me  adfimulabo.  Tu , ut  fubfervias 
15  Qrationi , utcunque  opu  fit , ver  bis,  vide, 

M r- 

REMARQ^UES.  • 

chus-,  5c  quand  on  jouoit  une  Comédie,  ilétoitcon- 
facré  à Apollon.  Mais  fi  j’ofe  dire  mon  fentiment  au- 
près un  fi  grand  homme , il  me  femble  que  ces  au- 
tels de  Théâtre,  ne  font  rien  ici  ; on  ne  regarde  pas 
cette  avanture  comme  une  Comédie  , mais  comme 
'une  chofe  qui  fe  pafle  dans  la  rué;  c’eft  pourquoi  il 
faut  que  la  vraifemblance  y foit  ; 6c  elle  ne  peut  y 
être  u l’on  employé  ici  un  de  ces  autels  deThcatre. 
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M Y S I s. 

Pourquoi  ne  le  fais-tu  pas  toi-même? 

D a v u s. 

Afin  que,  fi  par  hazard  il  arrive  que  je  fois 
obligé  de  jurer  à notre  bon-homme  que  ce 
n’-eft  pas  moi  qui  l’ai  mis  là  , je  le  puiffe  faire  • 
en  confcience. 

* M y s 1 s. 

J’entens  ; voila  un  fcrupule  de  confcience 
bien  nouveau  pour  toi.  Donne  cet  enfant. 

D a v us. 

Fai  promptement  ce  que  je  te  dis , afin 
qu’enfuite  tu  fâches  ce  que  j’ai  deffein  de  fai- 
re. Oh  ! Jupiter  ! 

M y s i s. 

Qu’y  a-t-il  ? 

D A V U s. 

Voici  le  père  de  notre  accordée  ? je  quitte 
le  deffein  que  j’avois. 

M y s 1 s. 

Je  ne  fai  ce  que  tu  veux  dire. 

D A v U s. 

Je  m’en  vais  faire  femblant  que  j’arrive  auf- 
fi  , & que  je  viens  du  côté  droit , prens  bien 
garde  feulement  d’aider  à la  lettre  quand  il  fera 
necelfaire , & de  ne  rien  dire  qui  ne  foit  à propos. 

M Y- 

A .Athènes  chaque  maifon  avoit  fon  autel  près  de  la 
porte  de  la  rue  ; on  le  couvroit  d’herbes  nouvelles 
tous  les  jours,  8c  Tcrencc  parle  ici  d’un  de  ces  autels. 

12.  Repudio  coh  s il  i vm  quod  pmmüm 
IN  tendkra  M.]  Je, quitte  le  dejj'ein  que  j’avois.  Ce 
deffein  étoit  fans  doute  d’aller  avertir  le  père  de 
Pamphile , qu’on  avoit  mis  un  enfant  devant  la  porte 
de  Glycerifin. 
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M Y S I S. 

Ego  t quid  agas , nihil  intellego  : fed , fi  quid  efi , 

Quod  mea  opéra  opus  fit  vobis  , ant  tu  plus  vi- 
des, 

• Manebo , ne  quid  voftrum  remorer  commodum. 

ACTUS  QUARTUS. 

* 

S C E N A V. 

CHREMES.  M Y S I S.  D A VU  S. 
CHREMES. 

REvertor , pofiquam  , qua  opus  fuere  ad  nu- 
ptïas 

GnatA,  paravi,  ut  jubeam  arcejfi  : fed  quid  hoc  î 
Puer  hercle  efi  : mulier , tun'  * pofuifii  hune  ? 

M r S I S.  ubi 

lllic  efi  ? 

CHREMES, 
non  mihi  refpondes  ! 

hem  , mifquam  efi.  va  mifera  mihi, 
5 Reliquit  me  homo , atque  abiit. 

D A V U S. 

Di  vofiram  fidem! 

Quid  turba  e(l  apud  forum  ! quid  illic  hominum 
littigant  ! 

Tum  annona  tara  efi  : quid  dicam  aliud , nefeio. 

» m r- 

* Yulg.  Appefuifii, 
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M Y S I s. 

]e  ne  te  comprens  point  ; mais  néanmoins 
s’il  y a quelque  chofe  en  quoi  je  vous  puiffe 
être  utile,  & où  tu  voyes  plus  clair  que  moi, 
je  demeurerai , de  peur  qu’en  m’en  allant  je 
n’apporte  quelque-obftacle  à vos  affaires. 


ACTE  QUATRIEME. 

SCENE  V. 


CHREMES.  DAVUS.  MySIS.' 
CHREMES. 

APrès  avoir  mis  ordre  à tout  ce  qui  eft  ne- 
cefiaire  pour  les  noces  de  ma  fille  , je  re- 
viens afin  de  faire  venir  les  fiancez.  Maisqu’eft- 
cequejevoi?  c’eft  un  enfant.  Eft-ce  vous 
qui  l’avez  mis  là?  , 

Mysis. 

Qu’eft-il  devenu? 

CHREMES. 

Vous  ne  répondez  point? 

M y s x s. 

Je  ne  le  voi  nulle  part.  Que  je  fuis  malheu- 
reufe!  mon  homme  m’a  quittée  & s’en  eft  allé. 
Davus. 

O bons  Dieux  ! quel  defordre  il  y a à la  pla- 
ce , que  de  gens  qui  s’y  querellent  ! tout  y 
eft  d’une  cherté  horrible.  Quelle  autre  chofe 
pourrois-je  dire?  je  ne  fai  ma  foi. 

M T- 
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A N D R I A. 

m r s i s. 

Cur  te  obfecro  hic  me  folam  ? 

JY  A V U S. 

hem , qm  h&c  ejl  fabula  ? 

Eho , Myfis y puer  hic  unde  ejl?  quifve  hue  at- 
tulit  ? 

M Y S I St 

10  Satin  fanus  es,  qui  me  id  rogites? 

JY  AV  U S. 

qtiem  ego  igitur  rogem  ? 
Qui  hic  neminem  alium  video  ? 

CHREMES'. 

m'tror  unde  fit. 

D A V U S. 

Ditturari  es  quod  rogo  ? 

M Y S 1 S. 
au! 

D A V U S. 

concédé  ad  dexteram. 

M Y S I S. 

Déliras;  nontuteipfe? 

. D A V U S. 

verbum  fi  mihi 

Unum,  praterquam  quod  te  rogo,  faxis,  cave. 

M Y S 1 S. 

I j Male  dicis. 

D A V U S. 
unde  ejl?  die  clare. 

M Y S I S, 

à nobis. 


D A- 


L’A  N D R I E N E.  i8y  ' 
M y s i s.- 

Pourquoi,  je  te  prie,  m’as-tu  laiflee  icitou- 
te  feule  ? 

D A V U s. 

Ho , ho , quelle  hiftoire  eft-ce  donc  que  ce- 
ci ? dis-moi  un  peu  , Myfis , d’où  eft  cet  en- 
fant, 6c  qui  l’a  apporté  ici  ? 

M Y S I s. 

Es-ttl  en  ton  bon  fens  de  me  faire  cette  de- 
mande ? 

D A V U s.  * 

A qui  la  pourrois-je  donc  faire,  puis  que  je 
ne  vois  ici  que  toi  ? 

Chremes, 

Je  ne  fai  d’où  il  peut  être. 

D a v u s. 

Veux-tu  me  dire  ce  que  je  te  demande? 

M Y S I s. 

Ah! 

D a y u s.  bas. 

Mets-toi  du  côté  droit. 

M y s i s. 

Tu  es  fou  ; n’eft-ce  pas  toi-même  qui  l’as 
mis  là  ? 

D A V u s. 

Si^  tu  me  dis  un  feul  mot  que  pour  répon- 
dre à ce  que  je  te  demanderai.. prens-y  garde, 

. M y s i s.  • . T 

Tu  me  menaces? 

D A V U S. 

D'où  eft  donc  cet  enfant  ? bas , dis-le  fans 
myftere. 

* M y s x s, 

De  chez  nous,  • 

D A- 


Di 
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A N D R I A. 

DA  VUS. 


*0 


. . . ha,  ha y ht, 

Mtrum  vero , impudenter  mulier  fifacit  meretrix. 

CHREMES. 

Ab  Andria  eft  ancilla  htc , quantum  intellego. 

D A V U S. 

Adeori  vidtmur  vobis  ijfe  idonei , 
quibusjic  ïlludatis  ? 

CHREMES. 

# vent  in  tempore. 

D A V U S. 

Pr opéra  adeo  puerum  tôlier e hinc  ab  janua. 

Mane  : cave  quoquam  ex  ijlhoc  excejjis  loco. 

M Y S I S. 

Dii  te  eradicent , ita  me  miferarq  ter  rit  as. 


D A V U s. 
Tibi  ego  dico , an  non  ? 

M T S I S. 

quid  vis? 
D A V U S. 


at  etiam  rogas  ? 

Cedoy  cujum  puerum  hic  appofuifti  ? die  mihi. 

M T S I S. 


Tu  nefeis? 
Vojlri, 


D A V U S. 

mitte  id  quod  fcio  : die  quod  rogo. 
M Y S I S. 


D A- 


REMARQ.UES. 

22.  D I I T E E R A D I C E N T.]  les  Dieux  t’a- 
iyfntcnt.  Le  Latin  dit , que  les  Dieux  te  déracinent.  Les 
R* mains  ont  pris  cette  façon  de  pajlçr  des  Grecs , qui 
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D A V U s. 

Ha , ha  y ha  ! mais  faut-il  s’étonner  qu’une 
femme  foit  impudente? 

• CHREMES. 

Autant  que  je  le  puis  comprendre  , cette 
femme  eft  de  chez  cette  Andriene. 

D a v u s. 

Nous  jugez-vous  fi  propres  à être  vos  dupes, 
que  vous  nous  ofiez  jouer  de  cette  maniéré? 

CHREMES. 

Je  fuis  venu  ici  bien  à propos. 

D a v u s. 

En  un  mot , hâte-toi  vite  de  m’ôter  cet  en- 
fant de  cette  porte  ; il  dit  ceci  bas , demeure; 
donûe-toi  bien  garde  de  t’ôter  de  la  place  où  tu  es. 

M y s i s. 

Que  les  Dieux  t’abyfment  pour  les  frayeurs 
que  tu  me  fais. 

D A V u s. 

Eft-ce  à toi  que  je  parle , ou  non  ? 

M y s i s. 

Que  veux-tu  ? 

D a v u s. 

Quoi,  tu  me  le  demandes  ? dis-moi  de  qui 
eft  l'enfant  que  tu  as  mis  là  ? parle. 

M Y sis. 

Eft-ce  que  tu  ne  le  fais  pas  ? 

D A v u s. 

Mon  Dieu  laide  I3  ce  que  je  fai,  & me  dis 
ce  que  je  te  demande. 

M y s i s. 

Il  eft  de  vôtre .... 

D A- 

difoient,  perdre  un  homme  depuis  la,  racine , pour  di- 
re l’exterminer;  6c  les  Grecs  l’avoicnt prifedes Orien- 
taux. 

26.  H JC  M, 
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D A V U S. 
cujus  * noftri? 

; • m r s i s. 

Pamphili. 

D A V U S. 

hem , quid  Pamphili  ; 
M X S I S.  • ; 

i F.ho  , an  non  ejl  ? 

CHREMES, 
reffe  ego  femper  fugi  has  nuptias. 
DA  VUS. 

3°  O facinus  animadverttndum  ! 

M Y S I S. 

quid  clamitas  ? 

D A V V S. 

Quemne  ego  heri  vidi  ad  vos  adferri  vefperi  ? 

M Y S I S. 

' O hominem  audacem  / 1 

D A V U S.  : 

verum.  vidi  Cantharam 

Suhfarcinatam. 

M r- 

* Vulg.  Veftri. 

REMARQUES. 

2.6.  Hem!  q^u  i d ? Pamphili  r]  Comment  ! de 
Pamphile  ? Il  répété  }e  nom  de  Pamphile  comme  par 
• indignation , mais  c’eft  afin  que  le  vieillard  l’enten- 
de mieux , car  il  lé  prononce  d’un  ton  plus  haut. 

30.  Verum:  vidi  Cantharam  subfar- 
ci N A T A M.]  Je  vis  hier  Ceint  bar  a qui  entroit  chez,  vous 
avec  un  gros  paquet  fous  fa  robe  : Les  anciens  Latins  di- 
loient  fatcinare  pour  farcire  yfujfarcinatus  ,qui  eft  four- 
re par  dedans  ; Sc  c’eft  ce  que  j’ai  exprimé  dans  ma 
rradu&ion.  Il  faut  bien  remarquer  ici  l’adrefTc  de  Da- 
vus , d’abord  il  a dit  Eft-ce  que  je  ne  vis  pas  hier  au 

foir 
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D A V U s. 

De  qui,  de  vôtre? 

M r s i s. 

De  vôtre  Pamphile. 

D A V U s. 

Comment?  de  Pamphile? 

M y s 1 s. 

Ho,  ho;  eft-ce  que  cela  n’eft  pas  vrai? 

Chremes. 

C’eft  avec  raifon  que  j’ai  toûjours  eu  de  1* 
répugnance  pour  ce  mariage. 

D a v u s. 

Oh,  quelle  calomnie  puniflable! 

M y s 1 s. 

Pourquoi  cries-tu  fi  fort  ? 

D a v u s. 

Eft-ce  que  je  ne  vis  pas  hier  au  foir  porte? 
cet  enfant  chez  vous  ? 

M y s 1 s. 

Voila  un  impofteur  bien  hardi  t 

D a v u s. 

Rien  n’eft  plus  vrai, je  vis  hierCanthara  qui  en- 
troit chez  vous  avec  un  gros  paquet  fous  fa  robe. 

M Y- 

frir  porter  cet  enfant  chez,  vous  ? Et  ici  il  dit  qu’il  vit 
Canthara  qui  portoit  un  paquet  fous  fa  robe.  Or  il 
n’y  a point  de  neceftîtë  que  ce  paquet  foit  un  enfant, 
& il  ne  fe  fert  de  cet  argument  ü foible , que  pour 
fiieux  tromper  le  vieillard , qui  fur  cette  raifon  fri- 
vole ne  manquera  pas  de  fc  fortifier  dans  le  fenti- 
ment  qu’il  a , que  cet  enfant  n’eft  pas  fuppofé  , com- 
me Davus  le  veut  faire  croire,  mais  le  véritable  en- 
fant de  Pamphile,  8c  c’eft  ce  que  Donat  a remarqué. 
Et  hoc  dicit , ut  Imiter  redarguat  Mjfidem , non  ut  vinca- 
tttr. 

Tom,  Ix  1 ?îi  Att* 
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M T S J S. 

Biis  pol  habeo  grattas , 

Cum  in  pariundo  aliquot  adfuerunt  libéra. 

B A V V S. 

Na  ilia  ilium  haud  novit , cujus  tarifa  hsc  incipit. 
Chremes , fi  * puerum  pofitum  ante  ades  vider it , 

Suam  gnatam  non  dabit.  tanto  hercle  magis 
dabit. 

CHREMES. 

Non  hercle  faciet. 

B A V U S. 

Nunc  adeo , ut  tufisfciens, 

Ni  puerum  tollis , jamjam  ego  hune  mediatn  in 
viam 

Provolvam , teque  ibidem  pervolvam  in  luto. 

M Y S I S, 

Tu  pol  y homo  non  es  fobrius. 

D A V US. 

fallacia 

Alia  aliam  trudit.  jam  fufurrari  audio , 

Çivtm  Atticam  ejfe  hanc. 

CHREMES. 

hem! 

B A- 


* Vulg.  Pofitum  puerum. 

REMARQUES.  * 

31.  Ali  qju  o t adfuerunt  liber  æ.  ] 
Quelques  femmes  clignes  de  foi  ont  été  préfentes.  Car  ne 
Crece  comme  en  Italie  les  Efclaves  n’étoient  point 
leçus  en  témoignage. 

41,  Ci  v em  Atticam  esse  hanc.]  Hue 

cette 
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M Y S I 3. 

En  vérité  je  rends  grâces  aux  Dieux,  de  ce 
que  lorsque  ma  Maîtreffe  eft  accouchée , quel- 
ques femmes  dignes  de  foi  étoient  préfentes. 

,D  a v u s. 

En  bonne  foi,  elle  ne  connoîtguere  l’homme 
pour  qui  elle  joue  tous  ces  tours;  car  voici  ce 
quelle  s’eft  imaginée,  lï  Chremès  peut  voir  un 
enfant  expofé  devant  la  porte  de  Pamphile,  il 
ne  lui  donnera  jamais  fa  fille;  elle  fe  trompe  fort, 
c’eft  pour  cela  qu’il  la  lui  donnera  encore  plutôt. 

.CHREMES. 

Il  n’en  fera  rien,  je  t’en  réponds. 

D a v u s. 

Sans  tant  de  difcours,  afin  que  tu  le  fâches; 
lï  tu  n’ôtes  tout  à l’heure  cet  enfant  de  devant 
chez  nous,  jevaisle  rouler  au  beau  milieu  delà 
rue,  & je  te  jetterai  toi-même  dans  le  ruiffeau. 

M y s i s. 

Il  faut  que  tu  fois  yvre,  en  vérité. 

D A v u s. 

Une  friponnerie  en  attire  toujours  une  au- 
tre , & déjà  j’entends  dire  à l’oreille  que  cette 
créature  eft  Citoyenne  d’ Athènes. 

Chremes.  f ' 

Ho , Ho  ! 

D A- 

N 

cette  créature  eft  Citoyenne  d1  Athènes.  Ce  maître  fripoa 
ne  pouvoit  rien  dire  de  plus  fort  pour  effrayer  Chre- 
mès & pour  le  détourner  de  ce  mariage.  Car  fi  cette 
perfonne  fe  trouvoit  Citoyenne  à* Athènes , fonmaxia- 
ge  avec  Pamphile  feroit  bon. 

I z 
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B AV  U S. 


ccattus  legibus 


lj>6 


Eam  uxsrem  ducet. 

M Y S 1 S. 
au  ! obfecro , an  non  civis  eft  ? 
CHREMES. 

Jocularium  in  malum  infciens  pene  incidi. 

B AV  U S. 

€}uis  hîc  loquitur  ? ô Chrome , per  tempusadvcnis  : 
4$  Aufculta. 

CHREMES. 

' ■ . N 

Aud'tvi  jam  omnia. 

B AV  VS. 

anne  ta  omnia  g 
CHREMES. 

Audivi , inquam , a principio. 

B A V U S. 

audtjiïn  , obfecro  ? hem 
'Scelera  : hanc  jam  oportet  in  cruciatum  * bine 
abripi. 

fiic  jUe  eft,  non  te  credas  Bavum  ludere. 

M Y S 1 S. 

Me  miferam  ! nihilpolfalfi  dixiy  mifenex. 

CHREMES.. 

\ ' 

jo  Kovi  rem  omnem , fed  eft  Sïmo  intus? 

B AV  V S. 

intus  eft. 

f Dceâ  bine  La  MS, 

ACTU§ 
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D A V U s. 

Et  que  félon  les  Loix  Pamphile  fera  con- 
traint ae  l’époufer. 

M T S I s. 

Quoi  donc,  eft-ce  que  cela  n’eft  pas  vrai? 

CHREMES; 

Sans  le  favoir  je  fuis  prefque  tombé  dans  un 
inconvénient  qui  auroit  fait  rire  la  Ville. 

D a V u s. 

Qui  parle  ici?  ha,  Monfieur,  vous  venez 
bien  à propos,  écoutez,  s’il  vous  plaît. 

CHREMES. 

J’ai  tout  entendu. 

D a v a s. 

Quoi,  vous  avez  tout  entendu? 

Chremes. 

Oui , te  dis-je  , j’ai  tout  entendu  d’un  bout 
à l’autre. 

D A V U s. 

Vous  avez  entendu  ! voyez  cette  coquine,' 
il  faut  la  prendre  tout  préfentement  & lui  faire 
donner  la  queftion.  Ne  t’imagine  pasquecefoit 
Davus  que  tu  joues,  c’eit  Monfieur  que  voila. 

M y s r s. 

Que  je  fuis  malheureufe!  en  vérité  , Mon- 
fieur, je  n’ai  point  menti  en  tout  ce  que  j’ai  dit. 

/ Chremes. 

Je  fai  toute  l’affaire.  Mais  Simon  eft-il  au 
logis  ? 

Davus. 

Oui  Monfieur. 
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ACTUS  QUARTUS. 

S C E N A VI. 

. i ^ 

M Y S I S y D A V U S. 

M r S 1 S. 

NE  me  attingas,  fcelefie.  fi  pol  Glycerio  non 
omnïa  hetc.  - 

p A V US. 

Eho  inepta,  nefcis  quid  fit  attum. 

m r s i s. 

qui  fciam? 

D A V U S. 

Hic  focer  efi.  alto  paSlo  haud  poterat  fitrï 
Ut  fciret  hic>  que,  volumus , ‘ 

M T S I S. 

. * hem , prsdiceres. 
D A V U S. 

, j Paulum  interejje  cenfes , ex  anima  omnia , 

Ut  fer  t natura,  facias,  an  de  indufiria r 

ACTUS 

* Deeft  hem  in  MS. 

REMARQUES. 

j.  Paulum  intéresse  censes,  ex  a* 
Ni  mo  OMNIA,  &C.]  Oh  penfes-tu  qu'il  y ait  pende 
différence  des  chofes  que  l'on  fait  naturellement  & fur  le 

champ. 
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ACTE  QUATRIEME. 
SCENE  VI. 


Mysis.  D a v u s. 


M t s i s.  Davus  rejle  feul 
avec  elle,  ct*  il  veut  la  toucher. 

NE  metouche  pas,  fcéierat  : fi  je  ne  dis  à 
Glycerion  tout  ce  que  tu  viens  de  faire., 

Davus. 

Ho  , fote  que  tu  es , tu  ne  fais  pas  ce  que  , 
nous  avons  fait. 

M Y S I s. 

Comment  le  faurois*je? 

Davus. 

C’eft-là  notre  beau-pére,  nous  ne  pouvions 
autrement  lui  faire  favoireequenous  voulions. 

M y s i s. 

' Au  moins  devois-tu  m’en  avertir. 

Davus. 

Oh , penfes-tu  qu’il  y ait  peu  de  différence 
des  chofes  que  l’on  fait  naturellement,  & fur 
le  champ,  à celles  que  l’on  a préméditées,  & 
où  l’on  agit  de  concert? 

ACTE 

chumv.  En  effet  la  différence  eft  infinie,  ce  qu’une 
perfonne  dit  naturellement  a bien  une  autre  force  5c 
un  autre  air  de  vérité,  que  ce  qu’elle  dit  après  qu’on 
l’a  préparée  & qu’on  lui  a fait  le  bec. 

X 4 4.  Ejus 
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ACTUS  QUARTUS. 


S C E N A VIL 


C R I T O..  M Y S I S.  I)  A V U S. 


C R I T O. 

T N hac  habitajje  platea  dièlutn  eft  Chryfidem  3 
**■  Qu*  Je  inhonefte  optavit  par  are  divitias 
Potius  quam  in  patria  honejie  pauper  vivere. 

Ejus  morte  ta  ad  me,  lege , redierunt  bona . 

^ Sed  quos  per  conter , video , falvete. 

M Y S I S. 

obfecro , 

Quem  video  ïeftne  hic  Crito , fobrinus  Chryfidisî 
h eji. 

CRITO . 
b Myfts  falve. 

M T S I S. 

falvos  Jis , Crito. 
CRITO. 

Itari  Chryjis  ? hem  ! 

m r- 


REMARQ.UES. 

4.  Ejus  morte  e a ad  me,  lege  redie- 
r u N t bon  a«J  Par  fa  mort  tout  fonbien  me  doit  reve- 
nir félon  tes  loix.  Ce  cara&ere  de  Criton  eft  le  caratte- 
re  d’un  homme  de  bien.  Et  il  le  marque  d’abord  en 
blâmant  la  conduite  de  Chryfis  qui  avoit  mieux  aimé  - ' 
. amailer  du  bien  hors  de  fon  pais  par  des  voyes  dés- 
honnêtes , que  de  vivre  chez  elle  dans  une  honnête 

pau- 
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ACTE  QUATRIEME. 

SCENE  VII. 

Criton.  M y s i s.  D a v b s. 

C R r T O N. 

L’On  mra  dit  que  c’eft  dans  cette  place  que 
demeuroit  Chryfis , qui  aima  mieux  venir 
ici  amafler  du  bien  par  des  voyes  deshonnêtes,, 
que  de  vivre  dans  fa  patrie  avec  une  honnête 
pauvreté.  Par  fa  mort  tout  fon  bien  me  doit  reve- 
nir félon  les  Loix.  Mais  je  voi  des gens  àquije 
puis  m’informer  de  ce  que  j e cherche.  Bon  jour» 

M Y S l 's. 

Qui  eft  celui  que  je  vois- là  ? Seroit-ce  Crt- 
ton  le  coufin  de  Chryfis  ? C’eft  lui-même. 

Criton. 

Oh,  Myfis,  bonjour. 

M y s i s. 

Bonjour,  Criton. 

Criton. 

Eh  bien  donc,  la  pauvre  Chryfis?  Hélas  î 
' M T- 

pauvreté.  Il  étoit  pourtant  fon  heritier.  Tous  les  he- 
ritiers ne  font  pas  (i  délicats. 

8.  I t A n’  C h r y s i s ? h E m.]  Eh  bien  donc  la 
pauvre  Chryfis?  Hélas!  Cette  reticence  eft  plus  forte 
& plus  tendre  que  s’il  avoit  dit  : Eh  bien  U pauvre 
Chryfis  eft  donc  morte  ? Les  Anciens  évitoient  le  plu» 
qu’ils  pou  voient  d«  nommer  la  Mort, 

I S zo.  ITs 
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m r s 1 s. 

nos  quidem  pol  miferas  perdidit. 
C R I T O. 

Quid  vos  ? quo  paclo  hic  ? fatï  ne  recîe  ? 

m r s i s. 

, nofne  ? fie 

10  ut  qu'mus , a'iunt  ; quando  , ut  volumus , non 
licet. 

C R I T O. 

Quid  Gly  cérium?  jam  hic  fuos  parentes  repperit î 

m r s i s, 

XJtinam! 

C R I T O, 


[me  appuli: 

an  nondum  etiam  ? haud  aufpicato  hue 

i Nam  pol , fi  id  Jcijfem , nunquam  hue  tetuliffem 
pedem  » 

Semper  enim  diffa  efi  ejus  hu  atque  habita  efi 
foror  : < 

I 5 Qtu  illiu  fuere,  pojfidet  ; mne  me  hofpitem 

Lites  fequiy  quàm  hic  mihi  fit  facile  atque  utile  y 

. Alio- 


R E M A R CL  U E S. 

lo.  Ut  qu i m u s , a j u n t , qu  a n d o , tt  t 
volumus,  non  licet.]  Qui  nous  ? Hélas , 
tomme  dit  le  proverbe , nous  vivons  comme  nous  pouvons  y 
8*c.  Ce  mot  ut  aiunt  fait  voir  que  c’Stoit  un  prover- 
be & Cdcilius  s’en  fervi, 

Vivas  ut  pojjis , quando  nequis  ut  velis. 

„ vis  comme  tu  peux , puis  que  tu  ne  peux  vivre 
-,  „ comme  tu  voudrois. 

15.  NUNC  MK  HOSPITEM  LITES  SE  QUI., 
CJJJ  AM  HIC  MIHI  SIT  i A C 1 L £ ATQUE  UT6- 

L E- 
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M r s i s. 

El’e  nous  a abandonnez. 

C R I T O N. 

Et  vous  autres,  comment  vivez-vous? êtes- 
vous  un  peu  bien  ? 

M y s r s. 

Qui  nous?  helas,  comme  dit  le  proverbe, 
nous  vivons  comme  nous  pouvons,  puis  qu’il 
ne  nous  elt  pas  permis  de  vivre  comme  nous 
voudrions. 

C R.  I T O N. 

EtGlycerion?  a-t-elle  enfin  trouvé  fes  pa- 
rens  ? 

M y s i s. 

Plût  à Dieu  ! 

C R I T O N. 

Elle  ne  les  a pas  encore  trouvez  ? Je  viens 
donc  ici  fort  mal  à propos.  En  vérité  fi  je 
Pavois  lu  , je  n’y  aurais  jamais  mis  le  pié. 
Car  elle  a toûjours  paffé  pour  la  Sœur  de 
Chryiïs  , & fans  doute  qu'elle  poflede  tout 
ce  qu’a  laifie  cette  pauvre  fille.  Préfente- 
ment  qu’un  Etranger  comme  moi  aille  en- 
treprendre des  procès,  les  exemples  des  au- 
tres me  font  voir  combien  cela  feroit  diffi- 
cile 

L E , &C.J  Prefentement  qu'un  Etranger  comme  moi  aille 
entY'  prendre  des  procès , les  exemples  des  autres  me  font 
voir  combien  cela  feroit  difficile  dans  une  ville  comme  celle- 
ci.  J’ai  trouvé  à la  marge  d’un  Terencc  de  mon  pere 
que  fur  ce  partage  il  avoir  écrit.  Hune  locum  non  fatis 
pote/l  intelligere  qui  librum  Xenophonlis  it$el  'AÙnvaittir 
«srun- Tti*c  non  legerit  : „ celui  qui  n’aura  pas  lû  le  petit 
„ Traité  de  Xenophon  de  lapolice  des.  JtheniensrfenTcn- 
„ dra  jamais  parfaitement  ce  partage.  J’ai  profité  de  cet 
avertiflement , j’ai  lû  ce  petit  Traite,  & j’en  ai  été 
très- contente , car  j’y  ai  appris  que  tous  leshabitans 

16  des 
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Aliorum  exempla  commonent  : Jimul  arbïtror , 

Jam  ejje  aliquem  amicum  o“  defenforem  et:  nam 
fere 

Grandiufcula  jam  profefta  eft  ïllinc  : clamitenty 
Me  fycophantam  heredltatem  perfequi , 

Mendicum.  tum  ïpfam  defpoliare  non  libet. 

m r s i s. 

O optume  hofpes  / pol,  Crito , antiquum  obtines . 
C R I T O. 

Duc  me  ad  eam , quando  hue  vent,  ut  videam. 
M r S I S. 

maxume. 

D A V U S. 

Sequar  hos  : nolo  me  in  tempore  hoc  videat  fentx. 

~vV  A C T U S 

REMARQUES. 

Villes  8c  des  lfles  alliées  des  Athéniens  étoienc 
obligés  d’aller  pourfuivre  leurs  affaires  à ^Athènes  de- 
vant le  Peuple,  ils  ne  pouvoienc  plaider  ailleurs.  Ain- 
fi  c>  i ton  ne  devoit  pas  attendre  beaucoup  de  juftice  de 
ce  Tribunal,  qui  certainement  auroit  favorifé  Glyct - 
ri  on  foeur  prétendue  de  Chryfis  établie  à Athènes , con- 
tre un  nouveau  venu  comme  Criton.  Voila  pour  le 
fuccès  de  l’affaire , 8c  voici  pour  les  longueurs  enco- 
re plus  fâcheufes  pour  un  Etranger.  C’eft  que  les  pro- 
cès ne  finiffoient  point  a Athènes , les  Athéniens  avoiemt 
tant  d’affaires  pour  eux- mêmes  , 8c  ils  celebroiene 
tant  de  fêtes  qu’il  y avoit  peu  de  jours  utiles , 8c  qu’ain- 
fi  les  procès  des  Etrangers  duroient  un  temps  infini. 
Outre  l’incertitude  8c  les  longueurs , il  y avoit  une 
uoiücmc incommodité  plus  defagreablc  encore,  c’eft 
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cile  dans  une  Ville  comme  celle-ci,  & le  peu 
de  profit  qui  m’en  reviendroit.  D’ailleurs,  je 
m’imagine  quelle  a quelque  ami  qui  prendroit 
fes  intérêts;  car  elle  commençoit  déjà  à être 
afiez  grande,  quand  elle  partit  de  chez  nous; 
on  ne  manqueroit  jamais  de  dire  que  je  fuisun 
impofteur , un  gueux , qui  fais  métier  de  pour- 
fuivre  des  fucceffious.  De  plus,  je  ne  faurois 
me  refoudre  à la  dépouiller. 

M Y S I s. 

Que  vous  avez  d’honnêteté  ! En  vérité, 
Criton,  vous  êtes  toujours  le  même. 

C R I T O N. 

Menez-moi  à elle,  que  je  la  voye,puis  que 
je  fuis  ici. 

M y s 1 s. 

Très- volontiers. 

D A V U s. 

Je  vais  les  fuivre,  car  je  ne  veux  pas  que 
notre  bon-homme  me  voye  dans  toutes  ces 
conjonâures. 

ACTE 

qu’il  falloit  faire  la  Cour  au  Peuple  & répandre  beau- 
coup d’argent.  C’eft  dohc  avec  beaucoup  de  raifon 
que  Criton  craint  de  s’engager  dans  une  affaire  fi  lon- 
gue, fi  ruineufe  & dont  le  fuccès  étoit  très-incertain, 
pour  ne  pas  dire  pis.  J’efpere  qu’on  trouvera  ce  par- 
tage bien  éclairci. 

24.  Noiomein  tempore  hoc  videat 
séné  x.]  Je  ne  veux  pat  que  notre  bonhomme  me  voye 
dans  toutes  ces  conjonftures.  Donat  eft  le  feul  qui  ait 
bien  mis  au  jour  la  finelTe  de  ce  paflage.  Davus  ne 
veut  pas  aller  chez  fon  maître , parce  qu’il  fait  que 
Chremis  y eft  entré  & qu’il  craint  que  Simon  ne  l’o- 
blige de  témoigner  & d’aflurer  à Chremès  que  Pam- 
phile eft  abfolument  brouillé  avec  Glycerion , 8c  que 
cela  ne  renoue  le  mariage,  qu’il  croit  avoir  rompu 
par  le  ftratagêmc  qu’il  vient  de  jouer, 
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ACTUS  QUINTUS. 

S C E N A I. 


CHREMES,  SIM  O. 
CHREMES. 

SAtï  jam , fait  , Simo,  fpeâiata  erga  te  ami- 
citia  eji  mea:  ■ 

Satï  peridi  incepi  * adiré  : orandi  jam  finem  face. 
Hum  fludeo  obfequi  tibi , perte  illufi  vitam  filia. 

S I M O. 

Imo  enim  nunc  quammaxume  abs  te pofiulo  atque 
oro , Chreme, 

j Ut  beneficium , verbis  initum  dudum  , nunc  re 
comprebes.  ' 

CHREMES. 

Vide,  quàm  truquas  fis  pr&  flttdio  : dum  effcuts 
id  quod  cupis , 

Neque  modum  benignitatis , neque , quid  me  ores , 
cogitas. 

Nam  fi  cogites,  remittas  jam  me  onerare  injuriit. 
S I M O. 

Quibus  ? 

C HR  E- 

* Vulg.  ccepi , 


« 


ACTE  CINQUIEME. 

SCENE  I. 


Chremes,  Simon. 

CHREMES. 

C’Eft  allez  , mon  cher  Simon , c'eft  allez 
avoir  éprouvé  mon  amitié:  pour  l’amour 
de  vous  j’ai  couru  un  allez  grand  péril;  en 
voulant  vous  fatisfaire , j’ai  penléperdre  tout  le 
repos  de  ma  fille;  celiez  enfin  de  me  prier. 

Simon. 

Au  contraire,  Chremès,  je  vous  demande 
avec  plus  d’empreflement  que  je  n’ai  jamais 
fait, & je  vousconjured’effeéluerpiéfentement 
la  grâce  que  vous  m’avez  tantôt  promife. 

CHREMES. 

Voyez  combien  la  pafïion  que  vous  avez  de 
venir  à bout  de  ce  que  vous  délirez,  vous 
aveugle;  vous  ne  penfez  ni  aux  bornes  que 
doit  avoir  la  complailance  de  votre  ami;  ni 
à la  priere  que  vous  lui  faites:  car  11  vous  y 
penfiez,  vous  cefTeriez  affurément  de  vouloir 
m’engager  à des  chofes  11  injuftes? 

Simon. 

A quelles  chofes  fi  injuftes  ? 

Çhrb- 
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CHREMES. 


108 


[lefcentulo  ; 

a h rogitas  ? perpulifii  me , ut  homini  ado- 
Xo  In  alto  occupato  amore , abhorrenti  ab  rt  uxoria , 

Fîliam  * ut  dartm  in  J editionem , atque  incertas 
nuptids ; 

Ejus  labore  atque  ejus  dolore  gnato  ut  medica- 
rer  tuo. 

Impetrafti  : incepi , dum  res  retulit  : nunc  non 
fert  : feras. 

lllam  hinc  civem  ejje  aiunt  : puer  efi  natus  : nos 
tnijfos  face. 

S I M O. 

ï 5 Per  ego  te  deos  oro , ut  ne  illis  animum  induca s 
i credere, 

Quibus  id  maxume  utile  efi  ilium  ejfe  quam  deter- 
rimum. 

Kuptiarum  gratta  bec  funt  ficla  atque  incepta 

emnia. 

TJbt  ea  eau fa , quamobrem  bec  faciunt,erit  adem - 
ta  bis,  definent. 

C H R B M E S. 

Erras  : cum  Davo  egomet  vidi  jurgantem  an- 
cittam. 

S I M O. 

feio. 

CHREMES . 

ai 

io  Vero  voltu  ; cum  , ubt  me  adejfe,  neuter  j tum 
pr&fenferat. 

* Decft  at  in  Yulg»  î Vulg.  dm, 
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CHREMES. 

, Ah , pouvez-vous  me  faire  cette  demande? 
Vous  m’aviez  enfin  fait  refoudre  à donner  ma 
fille  à un  jeune  homme  engagé  dans  une  autre 
amour,  & qui  abhorre  le  mariage;  c’eft- à-dire 
à la  mettre  avec  un  mari  qu’elle  feroit  obligée  de 

Quitter  dans  quatre  jours.  Vous  vouliez  qu’aux 
épens  de  fon  repos  je  remediaffe  au  defordre 
de  votre  fils;  vous  l’aviez  obtenu  .j’avois  com- 
mencé à donner  les  ordres  neceflaires  pour  ce 
mariage , pendant  que  je  croyoisle  pouvoir  fai- 
re; préfentement  je  voi  que  je  ne  le  puis  plus; 
vous  de vez  vous  conform  er  au  temj^On  dit  que 
la  Maîtreffe  de  votre  fils  eft  Citoyenne  d’ Athè- 
nes; il  y en  a un  enfant,  ne  penfez  plus  à nous. 

.Simon. 

Je  vous  conjure  au  nom  des  Dieux,  dé  ne 
rien  croire  de  tout  ce  que  difent  ces  créatures, 
à qui  il  eft  avantageux  que  mon  fils  ne  revien- 
ne jamais  de  fes  débauchés;  tout  ce  que  vous 
venez  de  me  dire  eft  inventé  pour  rompre  ce 
mariage,  & fi- tôt  que  la  caufe,  pour  laquelle 
elles  jouent  tous  ces  tours , leur  fera  ôtéc^ 
vous  verrez  qu’elles  cefferont. 

C H R B m e s. 

Vous  vous  trompez;  je  viens  de  voir  moi- 
même  la  Servante  qui  fequerelloit  avec  Davua 

Simon. 

Çhanfons. 

Chremes. 

Point  tant  çhanfons,  il  ne  faloit  que  voir  leur 
vifage , c’étoit  tout  de  bon , & dans  un  temps  que 
ni  l’un  ni  l’autre  ne  favoit  que  je  fuffepréfent. 

St- 
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S I M O. 

Credo  : v id  fatturas  Davus  dudum  pr&dixit 
rnihi  : • 

Et  nefeio  quld  tibi  fum  oblitus  hodie , ac  volui , 
dicert. 


ACTUS  QUINTÜS. 

S C E N A II. 

D AV  U%,  CHREMES , S I MO, 
D R O M O. 


A 


DAVUS. 


■ Nimo  jam  nunc  otiofo  ejje  imper o. 

CHREMES. 

hem  Davum  tibi. 

S I M O. 

Unde  tgreditur  ! 

DAVUS. 

meo  prdjidio , atque  hofpitis. 

S I M O. 

quid  illud  malt  eji } 
DAVUS. 

Ego  commodiorem  hominern  , adventum  , t em- 
plis. nonvidi. 

r 1 S I- 


REMARQ.UES. 

i.  Unde  egreditur.]  D' où fi» t ce  ctquin  .'  Ce 
n’eft  pas  interrogation  , mais  admiration  , ou  plû-, 
tôt  indignation.  Donat:  bit  n«n  interrojat  ,fed  cttm  ad- 

mira- 
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Simon. 

Je  le  croi,  Davus  m’a  tantôt  averti  qu’el- 
les dévoient  jouer  ce  ftratagême  ; je  voulois 
vous  le  dire  , & je  ne  fai  comment  je  l’ai 
oublié.  1 

\ . - 

ACTE  CINQUIEME. 

SCENE  IL 

Davus,  Chremes,  Simo  n, 

D r o m o n. 

Davos. 

J’Ordonne  que  préfentement  on  foit  tran- 

J imle-  r 

Chremes. 

Ha,  tenez,  voila  Davus. 

Simon. 

D’où  fort  ce  coquin  f 

Davus. 

Et  que  l'on  fe  repofe  fur  moi  & fur  cet  E- 
tranger. 

Simon. 

Quel  nouveau  paquet  eft-ce  que  ceci  ? 

Davus. 

Je  n’ai  de  ma  vie  vû  un  homme  arriver  fi  à 
propos , ni  dans  une  conjoncture  fi  preffante. 

S 1- 

, • 

« 

miratione , vel  magis  cum  indignatione,  Simon  n’iguoroit 
pas  d’où  fortoit  Davus,  car  il  le  voyoitfortirdechez 
Glyccrion.  C’eft  pourquoi  il  lui  demande  plus  bas 
quelle  affaire  as-tn  la  dedans  ! 

9.  Afx- 
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SIMO. 


Quemnam  hic  laudat  t 


/celtes/ 


D A V U S. 
omnis  res  eft  jam  in  vado. 

S I M O. 

""  cejfo  alloqui? 

B A V U S. 
s Htrus  tjl  ; quid  agam  ? 

S I M O. 
ô falve  f bone  vir. 

D A V U S. 

hem  Simo , ô nofler  Chremes , 
Omnia  apparata  jam  /tint  intus . 

S I M O. 

curajli  probe\ 

D A V U S. 

Vbi  voles , arcejfe. 

SIMO. 

bene/ane , * is  enimvero  hic  nunc  abefi. 
Jltiam  tu  hoc  refpondes  ? quid  ifthic  tibi  negoti  ejl} 
B A V U S. 

mihirif 

SIMO.  * 

ita, 

B A V U S. 

Mihine  ? 

SIMO. 

tibi  ergo. 

• B A- 

* Vulg.  id. 

REMARQUES. 

9*  MihinbJ]  Efi-ct  à moi  que  vous  parlez.  ? Da- 

VU* 
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Simon. 

Le  fcelerat  ! de  qui  parle-t-il  ? 

D A V U s. 

Nos  affaires  font  préfentement  en  bon  état. 
Simon. 

Pourquoi  différer  de  lui  parler  ? 

D A V U s. 

Voilà,  mon  Maître,  que  ferai-je? 
Simon. 

Bonjour,  l’honnête  homme. 

D A V U s. 

Ha , Monfieur , vous  voila , & vous  auffi , no- 
tre cher  Chremès;  tout  eft  déjà  prêtcheznous. 
Simon. 

Tu  en  as  pris  grand  foin. 

D A V U s." 

Vous  pouvez  faire  venir  les  Fiancez  quand 
il  vous  plaira. 

Simon. 

Fort  bien , il  ne  nous  manque  plus  que  cela. 
Mais  pourras-tu  répondre  à ce  que  je  veux  te 
demander?  Quelle  affaire  as-tu  là  dedans? 

D A V U s. 

Moi? 

Simon. 

Oui. 

D A V U s. 

^ Eft-ce  à moi  que  vous  parlez  ? 

Simon. 

A toi-même,  puifqu’il  faut  te  le  dire  tant 
de  fois. 

. D Ar 

vus  ne  fait  que  répondre , c’eft  pourquoi  il  allonge 
P9U  cherche*  cependant  quelque  défaite, 

13.  I m o 
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D A V V S. 
modo  introït. 


S I M O. 

quafi  ego  , 6)uam  dudum  id  rogtm. 
D A V U S. 

ÏO  Cum  tuo  gnato  unà. 

S I M O. 

anne  eft  intus  Pamphilus  ? crucior  mifer. 

Eho,  non  tu  dixti  ejje  inter  eos  inimïcitm , car- 
nttfex  ? 

‘ D AV  U S 

Sunt. 

S 1 M O. 
cur  igitur  hîc  eft  ? 

CHREMES, 
quid  ilium  cenfes?  cum  ilia  litigaf. 
*D  A V U S. 

\ ïmovero , indïgnum , Chreme,  jamfacinus  faxo 
ex  me  audias. 

Nefcio  qui  fenex  modo  venit:  ellum , confident , 
catus:  ; ! . : 

Cum  faciem  videas , videtur  ejje  quantivis  pretî  : 

'Irifiis  feveritas  inefi  in  volt  h , w verbis 

fides . 

SI- 

REMAÇLCLUES. 

I}.  IMO  VERO]  Oh  il  y a bien  d'autres  nouvelles. 
Cette  particule  imo  l'ert  d’prdinaire  à détourner  la 
CPnverfation  ôt  à la  faire  tomber  fur  un  autre  fujet. 

T4.  NfcSCïO  QUI  SENEX  MODOVENITÎ  EL- 
IDMjCONFiDENS,  catus.]  Il  vient  (P  arriver  je 
ne  fai  quel  vieillard  , &c.  Davus  prononce  ces  trois 
vers  faifant  femblant  de  fe  moquer.  Mais  la  chofe 
eft  comme  il  le  dit.  Et  il  s’adrefle  finement  à Chre* 
mis  qui  eft  celui  à qyû  il  faut  faire  peut. 

16.  Tri  s- 
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D A V U s. 

Il  n’y  a qu’un  moment  que  j’y  fuis  entré. 

Simon. 

Comme  lî  je  lui  demandois  combien  il  y a 
de  temps  ! 

D A V U s. 

Avec  votre  fils. 

Simon. 

Eft-ce  donc  que  mon  fils  eft  là-dedans  ? Je 
fuis  au  défefpoir.  Eh  quoi , maraut , ne  m’a- 
vois-tu  pas  dit  qu’ils  étoient  brouillez? 

D a v y s. 

Cela  eft  vrai  aufli 

Simon. 

D’où  vient  donc  qu’il  y eft  ? 

Chremes. 

Que  penfez-vous  qu’il  y fafle  ? Il  la  querelle 

D A V U s. 

Oh  il  y a bien  d’autres  nouvelles  ,Chremès, 
je  vais  vous  dire  une  infolence  infupportable;  il 
vient  d’arriver  je  ne  fai  quel  vieillard;  fi  vous  le 
voyiez , il  £ft  ferme  8c  afluré , il  a tout  l'air  d’un 
homme  d’eiprit;  8c à vcirfa  phyfionomie,vous 
le  prendriez  pour  un  homme  d’importance.  Son 
viîage  eft  grave  8c  fevere , 8c  dans  toutcequ’il 
dit  il  paroît  de.  la  candeur  8c  de  la  bonne  foi. 

S i- 

i«.  Tristis  severitas  inest  in  vol- 

lü,  AT  Q^U  E IN  VKRBIS  F I DF. S ] Son  vifage  ejl 
grave  ir  fevere  & dans  tout  ce  tju'  il  dit  il  paroit  de  let 
candeur  & de  la  bonne  foi.  Il  n’y  a point  de  plus  beau 
Vers  dans  Terence.  Mot  à mot , une  trijle  feverité  ejl 
fur  fon  vifage , & la  banne  foi  dans  fes  paroles.  Une  fe- 
verité trijle * c’eft  à dire  grave , ferieitfe,  qui  ne  tient 
rien  de  cette  moleflfe  & de  ce  relâchement  que  ce 
qu’on  appelle  vulgairement  joye,  produit  d’ordinai- 

ic; 
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S I M O. 
ffjuidnam  adportas ? 

B A V XJ  S. 

nilequidem , nifi  quod  ilium  audivi  dictre. 
S I M O. 

Gju'td  ait  tandem  ? 

B A VU  S. 

Gly cérium  fe  f cire  civem  ejje  hanc  Atticam, 
S I M O. 

Hem  Dromo,  Bromo.  * 

B A V U S. 

quid  eft? 

S I M O. 

Bromo. 

B AV  U S.  ' 
audi. 

S I M O. 

verbum  fi  addideris.  Brome . 
B A V U S. 

40  Audit  obfitcro.  ^ 

, BROMO. 

quid  vis  ? * 

S I M O. 

fublimem  hune  intro  rapet  quantum  potes. 
BROMO. 

Quemî 

S 1 M O. 

Bavom. 

B A- 

R.EMAR.Q.UES, 


xe 

me 


: car  la  véritable  joye  eft  grave  & ferieufe 
e Scncque  l’a  foit  bien  dit  $ Sevtraw  eft  ver 


, com- 

tft  vtrumgAUf 
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✓ 

Simon. 

En  voici  d’une  autre.  Que  viens-tu  nous 
conter? 

D a v u s. 

Rien  en  vérité,  que  ce  que  je  lui  aiouïdire. 

S I M O N. 

Que  dit-il  enfin  ? 

D A v U s. 

Il  dit  qu’il  fait  très-bien  que  Glycerion  cft  „ 
Citoyenne  d’ Athènes.  ' r 

Simon.  ^ 

Hola  Dromon,  Dromon. 

D a v u s. 

Qu’y  »-t-il  donc  ? 

Simon.  . . - 

Dromon. 

• D a v u s. 

Ecoutez-moi,  s’il  vous  plaît. 

Simon. 

Si  tu  dis  encore  un  feul  mot*.,..  Dromon. 

D a y u s,  . 

Ecoutez  , je  vous  prie. 

Dromon. 

Que  vous  plaît-il  ? 

% ; Simon. 

Enleve-moi  ce  coquin-là  au  plus  yîte , & 
me  l’emporte  au  logis. 

Dromon. 

Qui,  Monfieur?  » 

Simon.  * 

Davus. 

• D A- 

. / 

Hum.  Cicertn  a dit  de  même,  unjntt  trifte & interre , 
Judtx  triflis  (y  integir.  _ * . 

.Tom,  Iy  K - 23.  E O O 
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D A V U S. 
quamobrem  ? 

S I M O. 

qui*  lubet.  râpe , inquam. 

D A V U S. 

quid  fecit 


S I M O. 


râpe. 


D A VU  S. 

Si  quidquam  inventes  me  mentitum , occidito. 

S I M O. 

*-  '■  ’ - nihil  audio. 

[ V 

Ego  jam  te  commotum  reddam. 

D A V U S. 


tamen  etfi  hoc  verum  efi. 

S I M O. 

tamen 

Cür a adfervctndum  vinâtum  : atque  audiri  ? 
quadrupedem  conftringito. 

1$  Age  nunc , jam  ego  pol  hodie , fi  vivo , tibi 
Ofiendam , herum  quid  fit  per iclif altéré,  çy 
Uli,  patrem. 

■ C H RE - 

REMARQUES. 

23.  EGO  J AM  TE  COMMOTUM  RIDDA  M.] 
Je  vais  te  faire  étriller  comme  il  faut.  Donat  a foit  mal 
expliqué  ce  mot  commotum , au  moins  fl  la  temaïque 
eft  de  lui,  car  il  l’explique  citum , celer  cm.  Cequieft 
abfurde.  Commotum  reddam  eft  pour  commovebo , prop- 
rement je  te  fccouerai , je  te  ferai  fecouer  comme  il  faut 
Les  Grecs  fe  font  ferris  de  même  du  verbe  Jtaxi- 
r tir. 

24.  Quadrupedem  constringitô.]  Lié - 
ilii  Us  pitds  & Us  maint  tnftmblt  comme  « une  bête.  La 

..  ' «ou- 
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D A V U s. 

Eh  pourquoi? 

Simon. 

Parce  qu’il  me  plaît.  Pren-Ie,  te  dis-je. 

D a v u s. 

Qu’ai-je  fait? 

Simon. 

Pren-le. 

D A V U s. 

Si  vous  trouvez  que  j’aye  menti  en  quelque 
chofe,  tuez  moi. 

Simon. 

Je  ne  veux  rien  entendre  , je  vais  te  faire 
étriller  comme  il  faut. 

D A V U s. 

Cependant  tout  ce  que  je  viens  de  dire  eft  vrat. 

Simon. 

Cependant , Dromon,  aye  foin  de  lebiefi 
lier,  & de  le  garder  , écoute,  lie-lui  les  pieds 
& les  mains  enfemble  comme  à une  bête.  Va; 
fi  je  vis  je  te  ferai  voir  dans  peu,  combien  il  y 
a de  péril  à tromper  fon  Maître;  & à cet  hon- 
nête homme  qui  eft  là-dedans , je  lui  mon- 
trerai ce  que  c’eft  que  de  jouer  fon  père. 

C H R E- 

coûtume  de  lier  aux  criminels  les  pieds  & les  mains 
enfemble  comme  aux  bêtes,  avoit  pâlie  des  Grecs  aux 
Romains  ? il  y en  a des  exemples  dans  Platon  : & les 
Grecs  l’avoient  prife  des  Hebreux-,  car  Notre  Seigneur 
y fait  allufion  dans  le  XXII.  Chapitre deS.  Matthieu , 
rerfet  13.  Tot«  tlvtv  ô Ba9‘i\eùf  to7c  Jiuubnit , Sn~ 
ca.v'tic  <*ùtï  c içft n trjrov , &C.  M.- 

lors  le  TUi  dit  a / les  ferviteurs  : Lier.- lui  lis  fieds  le* 
mains  enfemble , enlevez.-le , &c. 
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CHREME  S. 
ah , ne  f&vi  tantopere. 

S I M O. 

Chrtme. 

pietatem  gnati!  nonne  te  miferet  met , 

Tantum  laborem  capere  ob  talem  filium  ? 

30  -Age  1 Pamphile  ; exï , Pamphile:  ecquid  te  pudet  ? 


ACTUS  QUINTÜS. 

: S C E N A III. 

PAMPHILUS,  SIMO,  CHREMES. 


q: 


PAMPHILUS. 
Vis  me  volt  ? pcrïi , pater  eft. 


SIMO. 

quid  aïs , omnium. . . . 
CHREMES. 


ah  y 


Rem  potlus  ipfam  die , ac  mitte  male  loqui. 
SIMO. 

Gjuafi  quidquam  in  hune  jam  gravius  dicl  pojfiet ■ 
Ain  tandem , civïs  Glycerium  ejl  ? 

PAMPHILUS. 

ita  pndlcant. 

SIM  O. 

5 Ita  pradlcantt  b ingentem  confidentiam! 


Num 


( 


_ Digitized  b^Googl 


J 


211 


L’A  N D R I E N E. 

C H R E M E‘  S. 

Ha  , ne  vous  emporte!  pas  tant. 

Simon., 

Ah,.Chremès,  clt-ce  là  le  refpe<ft  qu’un  fils 
doit  avoir  pour  l'on  peie  ? Ne  vous  fais-je 
point  de  compaflîon  ? Faut-il  que  je  prenne 
tant  de  peine  pour  un  tel  fils?  Hoia  Pamphile, 
fortei,  Pamphile;  n’avez-  vouspoint  de  honte? 


m» 

ACTE  CINQÜIE’ME. 

SCENE  Iir. 

* 

Pamphile,  Simon,  Chremes, 
Pamphile. 

QUi  m’appelle  ? Je  fuis  perdu,  c’eft  mon 
pere. 

Simon. 

Que  dis-tu,  le  plus. .. .? 

Chremes. 

Ah  , dis- lui  plutôt  ce  que  vous  avez  à lui 
dire,  & fans  injures. 

Simon. 

Comme  li,  après  ce  qu’il  a fait,  l’on  pouvoit 
lui  dire,  rien  de  trop  fort.  Eh  bien , enfin  tu  dis 
donc  que  Glycerion  elt  Citoyenne  d’ Athènes  ? 

Pamphile. 

On  le  dit.  # 

Simon. 

On  le  dit?  Quelle  impudence  ! Songe-t-il  à 
K 3 ce 
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Num  cogitât  qtiid  dicat  ? num  fatli  piget  ? 

Num  ejus  color  pudoris  fignum  ufquam  indicat  i 
Adeori  impo terni  cjje  animo , ut  pr&ter  civiuro 
Morem , atque  legem  , e/  fui  voluntatem  pat  ris , 

10  Tamen  hanc  habere  cupiat  cum  fummo  probro  ? 
PAMPHILU  S. 

Me  miferum! 

S I M O. 

Hem , modone  id  demum  fen/ii , Pamphile i 

Olim  if  hue  , ' olim^,  cum  ita  animum  induxti 
- tuum , 

Quod  cuperes , aliquo  patio  efficiundum  tibi  : 
Eodem  die  ifthuc  verbum  vere  in  te  accidit. 

Ij  Sedquidago?  cur  me  excrucioi  cur  me  macero} 
Cur  meam  fenettam  hujus  folicito  amenda  ? 

An  ut  pro  hujus  peccatis  ego  fupplicium  fufftram  ? 
Jmo  habeat , valent , vivat  cum  ilia. 

P A M P H I L U S. 

mi  pater . 
S I- 

R E M A R Q_U  E S. 

\ 

ti.  Olim  istuc,  olim,  cum  ita  ani- 
MUM  induxti  tùum  , &C.]  Vous  deviez.,  vous  de- 
viez. vous  en  apercevoir  dès  le  moment  que  vous  vous  mi- 
tes en  tête  de  fat is faire  votre  paffion.  Ce  palfage  eft  par- 
faitement beau  8c  renferme  une  maxime  tirée  de  la 
plus  profonde  l’hilofophie,  c’cftque  les  hommes  ont 
tort  ae  fe  trouver  malheureux  quand  ils  font  tombés 
dans  les  malheurs  qu’ils  fe  font  attirés  par  leur  folie. 
Ils  doivent  fe  trouver  malheureux  lors  que  par  leur 
propre  choix  ils  fe  livrent  8c  s’abandonnent  à cette 
folte , dont  ces  malheurs  ne  font  qu’une  fuite  necef- 
laite.  Il  y a fit  cela  un  beau  partage  d 'Epittete  dans 
terrien,  Que  ce  fut  un  grand  malheur  pour  Pâris  quand, 

les 
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ce  qu’il  dit?  A-t-il  quelque  déplaifirdecequ’il 
a fait?  Voit-on  fur  Ion  vifage  la  moindre  mar- 
que de  honte  & de  repentir  ? Peut-  on  être  zf- 
fez  déréglé  , allez  débordé , pour  vouloircon- 
tre  la  coutume,  contre  les  Lois  defon  pais,  & 
contre  la  volonté  de  fon  pere  , fe  marier  hon- 
teufement  avec  une  Etrangère  ? 

Pamphile. 

Que  je  fuis  malheureux  ! 

Simon. 

Eft-ce  d’aujourd’hui  feulement  que  vous  vous 
en  appercevez?  vous  deviez,  vous  deviez  vous 
en  apercevoirdèslemomentque  vousvous  mî- 
tes en  tête  de  fatisfaire  votre  paillon  à quelque 
prix  que  ce  fût:  dès  ce  jour-là  vous  pûtes  dire 
véritablement  que  vous  étiez  malheureux.  Mais 
que  fais-je?  à quoi  bon  me  ronger  l’efprit?  pour- 
quoi me  tourmenter  ? pourquoi  me  chagriner 
dans  ma  vieillelTe  pour  fa  fotife  ? Eft-ce  moi  qui 
dois  porter  la  peine  de  fes  fautes  ? qu’il  la  prenne , 
qu’il  s’aille  promener,  qu’il  paflefaYie  avec  elle, 
P A M P H I L B. 

Mon  pere. 

S M 


les  Grecs  entrèrent  dans  la  ville  de  Troyc,  qu'ils  mirent 
tout  à feu  à"  à fang , qu'ils  tuerent  toute  la  famille  de 
Prian  £r  qu'ils  emmener  ent  les  femmes  captives.1  Tu  de 
trompes  , mon  ami.  Le  grand  malheur  de  Paris  fut  quand, 
il  perdit  la  pudeur  , la  fidelité,  la  modeftie  àr  qu'il  violet 
l'hofpitalité.  De  mime  le  malheur  d.'  Achille  ce  ne  fut  pas 
quand  Patroçle  fut  tué , mais  quand  il  fe  mit  en  colere  ; 
qu'il  fe  mit  à pleurer  Brifeïs  £x  qu'il  oublia  qu'il  n' étoile 
pas  venu  à cette  guerre  pour  avoir  des  maltreffes , mais 
pour  faire  rendre  une  femme  à fon  mari.  Cela  donne  un 
grand  jour  à ce  partage  de  Terence.  Cette  remarque 
eft  de  M.  D acier , qui  va  donner  un  Epiclete  bien  dif- 
ferent de  celui  qu’on  a vu  jufqu’ici. 

K 4 
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S I M O. 

Quid,  Mi  pater?  quafi  tu  hujus  indigeas  pat  ris. 
10  Donjus , uxor , liberi  inventi  invito  pâtre: 
Adduffi  qui  illam  civem  hinc  dicant.  Viceris, 
PAMPHILU  S. 

Pater , lice  tue  paucat 

S.  I M O. 

quid  dices  mihi  f 
CHREMES. 

Tamtn , Sim» , audi. 

SIM  O. 

ego  audiam  ? quid  audiam , 

Çhreme? 

CHREMES . 
attamen  dicat  fine. 

S I M O. 

âge  dicat , fino. 
PAMPHILU  S. 

z 5 Ego  me  amare  hanc  fateor:  fi  id  peccare  eft,  fa - 
teor  id  quoque. 

Tibi  y pater  , me  dedo  : quidvis  oneris  impone , 
impera. 

Vis  me  uxorem  ducere  ? hanc  am  'tttere?  ut  pote- 
ro  y feram. 

Hoc 

REMARQUE  S. 
z-S.  Ego  me  amarehanc  fateor]  J’a- 
■vont  y mon  pere  , ejue  J’ aime  cette  perConne.  Il  ne  dit  pas 
j’aime  Glycerion,  de  peur  de  blefîer  fon  pere  parce  nom 
qui  lui  eft  odieux.  11  ne  dit  pas  non  plus  t’aime  cette 
Etrangère,  car  il  la  croit  Citoyenne.  Mais  il  dit  hanc , 
ce  qui  eft  plus  doux  fie  palTe  plus  aifément,  comme 
Donat  l’a  remarqué. 

27.  Ut 


* 


I 


L’A  tf  D R I E N E.  iz? 

Simon. 

Quoi , mon  père  ? comme  iî  vous  aviez  befoin 
de  ce  père;  vous  a vez  trouvé  une  maifon,  une 
femme , des  enfans , & tout  cela  contre  la  volon- 
té de  ce  père.  L’on  a amené  ici  des  gens  pour  af- 
furer  que  cette  créature  eft  Citoyenne  d’ Athènes. 
Votre  caufe  eft  gagnée  , je  ne  m’y  oppofe  point. 

Pamphile. 

Mon  père  , voulez-vous  me  permettre  de 
0>us  dire  deux  mots? 

Simon. 

Que  me  direz-vous? 

Chremes. 

Mais  encore  , Simon , faut-il  l’écouter. 

Simon. 

L’écouter?  qu’écouterai-je,  Chremès?  . 

Chremes. 

Cependant  permettez-lui  de  parler. 

Simon. 

Et  bien  foit , qu’il  parle. 

Pamphile. 

J’avoue,  mon  pere,  que  j’aime  cette  perfon- 
ne;  fic’eftuncrime,  j’avoue  encore  que  je  fuis 
coupable.  Mais,  mon  père,  je  viens  me  mettre 
entre  vos  mains,  impofez-moi  telle  peine  que. 
vous  voudrez,  commandez-moi  tout  ce  qu’il 
peut  y avoir  de  plus  rude.  Voûtez- vous  m’arra- 
cher de  celle  que  j’aime  , & me  marier  à une 
autre  ? je  le  fupporterai  comme  je  pourrai;  je 

vous 

27.  Ut  POTtRO,  FERAM.]  Jo  le  fupporterai  com- 
me je  pourrai.  Cgla  eû:  très-adroit  de  dire  cela  devant 
Ch  remis , qui  n’aura  garde  de  eonfentir  à un  maria- 
ge fi  forcé.  Obfctjuium  fine  voluntatc  oftendit , dit  fort 
bien  Donat.  Et  mnltum  valet  fnb  Chrcmous  prtfentiU 
ht  t ctnfejfm  ad  recujancias  nuptiar. 
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Hoc  modo  te  obfecro , ut  ne  credas  à me  allers 
tum  hune  Jenem. 

Sine  me  expurgem,  atque  ilium  hue  coram  addu- 
cam, 

S I M O.  , 
adducas  ? 

PAMPHILU  S. 

fine,  paterl 
CHREMES.  #' 

30  JEquutn  poftulat  : da  •veniam. 

PA  M P H 1 L U S. 

fine  te  * hoc  exorem. 

S I M O. 

....  . . fino". 

G)Hidv,s  cupto  , dum  ne  ab  hoc  me  falli  compe- 
riar , Chrcme.  1 

CHREMES. 

Pro  peceato  magno  pattlum  fupplicii  fatis  efi  patrï. 
* Hh  abeft  à MS. 


A C T Ü g 


DigitizedJjy  Google  I 


* 


L’A  N D R I E N E.  127 

vous  prie  feulement  de  ne  pas  croire  quej’aye 
apofté  ce  Vieillard  , & de  permettre  que  je 
l'amcne  ici  devant  vous. 

Simon. 

Que  tu  l'amenes? 

Pamphile. 

SoufFrei-le,  je  vous  prie,  mon  pere. 

CHREMES. 

Ce  qu’il  demande  eftjufte,  permettez-Ie* 
Pamphile. 

Que  j’obtienne  cette  grâce  de  vous. 
Simon. 

Soit  *jefouffrirai  tout  ce  qu’il  voudra , Chre- 
mès  , pourvû  que  je  ne  découvre  point  qu’il 
me  trompe. 

Chremes. 

Quelque  grandes  que  foient  les  fautes  d’un 
fils,  unelegere  punition  iuffittoûjours  à un  perew 

* PdmpbiU  entre  chez,  Gljceriorx, 
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ACTUS  QUINTUS. 

S C E N A IV. 

CRJTO,CHRE  MES,  S I M O, 
PAMPHILU  S. 


PAMPH1LU  S.  ■ 

MItte  or  are,  una  h arum  qu&vis  caufa  me, 
ut  faciam  , monet , 

Vel  tu,  vel  quod  verum  efi,  vel  quod  ipfi  cupïo 
Glycerio. 

CHREMES. 

Andrium  ego  Critonem  video  t e?  ctrte  is  efi. 

C R I T O. 

fialvos  fis , Chrême, 

CHREMES. 

ê 

Cjuid  tu  Athenas  infolensl 

C R J* 


REMARQUES. 

i.  M>tte  o r a R s.]  Cejfez.  de  me  prier.  Voici  une 
chofe  afler.  remarquable:  Pamphile  eft entré  chez Gly- 
cerion  pour  amener  Criton , dès  que  fon  père  a eu  pro- 
noncé ce  me»;  jiao  , fait,  à la  fin  de  la  Scene  prece- 
dente. Depuis  ce  moment  il  n’y  a eu  que  deux  vers 
de  prononcés.  Or  ce  temps- là  ne  fuffit  pas  à Pam- 
phile pour  entrer  chez  fa  MaîtrclTe  , pour  parler  à 
Cruon  j pqur  lui  exphqijcr  ce  qu’il  veut  lui  demander 

P ■ . & 
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ACTE  CINQUIEME. 

SCENE  IV. 


CrTion,  Chremis,  Simon* 
Pamphile. 

C r 1 t o N,  à Pamphile. 

CEflez  de  me  prier  : pour  m’obliger  à le  faire, 
une  de  ces  trois  raifons  fuffit,  la  part  que 
vous  y prenez,  la  vérité  , que  l'on  e/l  toujours 
■oblige  de  dire , & le  bien  que  je  fouhaite  à 
Glycerion. 

Chremes. 

Eft-ce  Criton  de l’Ifled’Andros,queievoi? 
C’eft  lui-même  affurément. 

Criton. 

Je  vous  falue , Chremès. 

Chremes.' 

Ah  ! Criton  ! quelle  merveille  de  vous  voir 
à Athènes  ! Qu’y  venez-vous  faire  ? 

. C R I- 

8c  pour  lui  faire  fa  priere.  11  faut  donc  qu’entre  la 
Scene  precedente  8c  le  commencement  de  celle-ci , il 
y ait  un  efpace  aflez  raifonnable , pendant  lequel  Si- 
nton  &c  Chremès  demeurent  fur  letheatreen  attendant 
le  retour  de  Pamphile  qui  doit  amener  Criton.  Mai» 
ces  deux  vieillards  font-ils  là  fans  parler?  Il  y a de 
l’apparence  qu’il*  gefticulcnt  comme  s’ils  parloient. 
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even'tt : fed  hiccineeft  Sim»? 
CHREMES. 

Hic  eft. 

S I M O. 

[yem  ejft  aïs  ? 

ment  quant?  Eho , tuGlycerium  hinc  ci- 
C R I T O. 

Tu  negas  ? * 

S I M O. 

itane  hue  parut  us  advenis? 

C R I T O. 

qua  de  re? 

S I M O. 

rogas  ? 

Tune  impune  bac  fadas  ? tune  hic  hommes  ado- 
lefcentulos 

Imperïtos  rerum , eduElos  libéré , in  fraudem  il- 
lïcïs  ? 


Solicitand»  pollïcitando  eorum  animos  lattas  ? 
C R J T O. 


fanun’es  ? 

S 1 M O. 

Ac  mmtricios  ttmore:  nuptiis  conglutmas ? 

PAMPHILU  S. 

Ptrii  ; metuo  ut  fubfiethofpes. 

CHREMES. 

fi,  Simoy  hune  noris fittis, 
Non  ita  arbitrere  : bonus  hic  efi  vir. 

S I M O. 


hic  vir  fit  bonus', 
* Itane  adtemperate  ] evenit  ho  die  in  ipfi s nuptïis. 

ut 


* Vulg.  Itane,  t Vulg.  Vemt, 
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C R I T O N. 

Cela  s’cft  rencontré  ainfi.Mais  eft-celà  Simon? 

CHREMES. 

Oui. 

Simon. 

Me  cherche-t-il?  Ho,  ho,  vous  dites  donc 
que  Glycerion  eft  Citoyenne  de  cette  Ville? 

C R I T O N. 

Et  vous,  dites- vous  que  cela  n’eft  pas  ? 

Simon. 

Venez-vous  donc  ii  bien  préparé? 

C r 1 t o N. 

Sur  quoi  préparé  ? 

Simon. 

Ofez-vous  me  demander  fur  quoi  ? croyez- 
vous  que  vous  me  ferez  ce  tour  impunément? 
Vous  viendrez  ici  faire  tomber  dans  le  piegede 
jeunes  gens  bien  élevez,  8c  fans  expérience  ; vous 
viendrez  par  de  beaux  difcours  8c  par  de  belles 
promettes  vous  rendre  maître  de  leur  efprit... 

C R I T O N. 

Etes- vous  en  votre  bon  fens  ? 

Simon. 

Et  affermir  par  un  mariage  légitimé , des 
amours  déshonnêtes  ? 

Pamphile. 

Je  fuis  perdu  ! j’appréhende  que  notre  E- 
tranger  ne  puiffe  tenir  contre  tous  ces  outrages, 

Chremes. 

Simon  , li  vous  connoiffiez  bien  Criton  ; 
vous  n’auriez  pas  cette  mauvaife  opinion  de 
lui,  c’eft  un  honnête  homme. 

Simon. 

Qu’il  foit  honnête  homme  tant  que  vous  vou- 
drez ; mais  d’où  vient  qu’il  arrive  fi  à propos» 
& justement  le  jour  que  je  veux  marier  mon 


Z3*  A N D R I A. 

Ut  veniret  antehac  nun  quami  eft  vero  huic  cre- 
dendum , Chreme  ! 

P AMPHILU  S. 

IJ  Ni  metuam  pat  rem,  habeo  pro  ilia  re  ilium  quod 
moneam  probe . 

S I M O. 

Sycop  hanta. 

C R I T O. 

. hem. 


CHREMES, 
fie,  Crito , eft  hic;  mitte. 

C R I T O. 

videat  qui  ftet  : 

Si  mihi  pergit , qu&  volt , dictrt  , ea  , que,  non 
volt , audiet. 

Ego  iflhu  moveo , aut  euro  ! non  tu  tuum  ma* 
lum  &quo  animo  feres  ? 

Nam , * quA  dixi , ver  a , an  falfa  audieris , jam 
feiri  pot  eft. 

20  Atticus  quidam  olim  navi  fratta  ad  Andrum 
ejeélus  eft , 

Et  ifth&c  un  à parva  virgo.  Tum  ille  egens  forte 
applicat 

Primum  ad  Chryfidis  patrem  fe. 


* Vuig.  ego  qux  dico. 


S I- 


REMARQ.UES. 

21.  Forte  appli  cat  primum  ad  Chrt- 
SIDIS  PATREM.]  Fut  le  premier  chez,  qui  aborda  ce 
pauvre  homme.  ^Applicare  eft  le  propre  terme  pour  di- 
re arriver , aborder  chez  quelqu’un  après  ua  naufrage , 

on 


/ 
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fils  ; & qu’auparavant  il  ne  venoit  jamais  en 
cette  Ville?  n’êtes-vous  point  d'avis  que  nous 
ajoûtions  foi  à ce  qu’il  nous  voudra  conter  ? 

P A M P. H 1 L E. 

Si  je  ne  craignois  point  mon  père  , j’auroi* 
un  fort  bon  avis  à donner  à Criton. 

Simon.. 

Cet  impofteur  ! 

Criton 

Oh! 

CHREMES. 

Que  cela  ne  vous  étonne  pas , Criton , c’elt 
là  fon  humeur , n’y  prenez  pas  garde. 

C r 1 t o N 

Que  ce  foit  fon  humeur  tant  qu’il  voudra  ; 
mais  s’il  continue  à me  dire  tout  ce  qui  lui  plaît» 
je  lui  dirai  affurément  des  chofes  qui  ne  lui  plai- 
ront pas.  Je  me  foucie  vraiment  bien  de  tous 
vos  démêlez,  &j’yprens  grand  intérêt  ? Quoi; 
vous  n’aurez  pas  la  force  de  fupporter  patiem- 
ment les  chagrins  qui  vous  arrivent?  Car  pour 
ce  qui  eftdece  que  je  vous  dis,  ileft  aifé  defa- 
voir  s’il  eft  vrai  ou  faux.  Il  y avoit  un  certain 
Athénien , qui  ayant  fait  naufrage  il  y a quelques 
années , fut  j etté  par  la  tempête  dans  1’  I fie  d’ An- 
dros,  & avec  lui  la  fille  dont  il  eft  queftion,  qui 
n’étoit  encore  qu’une  enfant.  Lepere  deChry- 
fis  fut  par  hazard  lé  premier  chez  qui  aborda  ce 
pauvre  homme  qui  manquoit  de  tout. 

S 1- 

ou  quelqu’autre  malheur , comme  après  un  exil  : c’eft 

{ourquoi  Cicéron  a employé  le  jus  applicAtionis  en  par- 
ant o’un  exile , où  il  appelle  ce  droit  ob/cur  ir  »'»- 
stnnu.  Voici  fes  propres  termes  dans  le  premier  Livre 

de 
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S I M O. 
fabulam  ïnceptut . 
CHREMES. 

fine. 

C R I T O. 

Jtane  vero  obturbat? 

CHREMES, 
perge.  . 

C R I T O. 

tum  ïsmih'i  cognât  us  fuit , 

, Qui  eum  rtcepit  : ibi  ego  audivi  ex  illo , Jefie  tffi 
Atticum. 


Z 5 Is  ibi  mortuus  efi. 

C H R E 


fhania . 


M E S.  . 
ejus  nomen  .* 

C R I T O. .. 

nomen  tum  cita  tibif 


C H R E M E S. 
bem  y ptrii! 

C R I T O. 

verum  hercle , opinor  fiuifie  Phaniam ; 
Hoc  ctrto  ficio , Rhamnufium  fie  aiebat  ejfe. 

CHRE- 


REMARQ^UES. 

de  l’Orateur  : Qui  Romam  inexiliun  veniffet , eut  Ro- 
mx  exulare  jus  effet , fi  fe  ad  aliquem  quafi patronum  ap- 
pUcuiffet , intcfiatoquc  effet  mortuus  , nonne  in  en  caufa 
jus  applicationis  obfcurum  fane  dr  ignotum  patefaclum  in 
judicio , arque  illuftratum  efi  a Patrono.  „ Un  homme 
» qui  étoit  venu  en  exil  à 1{ome  où  il  avoit  la  liber- 
„ té  de  pafl'er  tout  le  temps  de  fon  exil , aborda  chez 
„ un  Citoyen  comme  chez  fon  Protecteur , 8c  mou- 
„ rut  enfuite  fans  faire  teftament.  N'eft-il  pas  vrai 
„ que  dans  cette  caufe  le  droit  d’abord , qu’on  ap- 
„ pelle  droit  d'application , 8c  qui  auparavant  étoit 
„ «bfcur  8c  inconnu,  fut  fort  bien  éclairci  Ôc  demê- 

» le 
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Simon. 

Il  nous  commence  un  conte. 

Chremes. 

Laifiez-le  parler. 

C R I T O N. 

Veut-il  donc  ainli  m’interompre? 
Chremes. 

Continuez. 

C R 1 t o N. 

Ce  pere  de  Chryiis , qui  le  reçût  étoit  mon 
parent  ; c’eû  chez  ce  parent  que  je  lui  ai  ouï 
dire  à lui-même  qu’il  étoit  d’ Athènes;  enfin  il 
mourut  dans  cette  maifon. 

Cremes. 

Son  nom , .s’il  vous  plaît? 

C r 1 t o N. 

Son  nom  fi  promptement.  * Pha. . . Phania, 

C H R E M E S. 

Ah,  que  dit-il? 

C r 1 7 o N 

Oui  en  vérité  , je  penfe  que  c’eft  Phania  ; 
au  moins  fuis-je  très-fûr  qu’il  fedifoit  duBourg 
de  Rhamnufium. 

C H R E- 

* 11  dit  cela  entre  les  dents. 


„ lé  par  l’Avocat.  Je  croi  que  ce  dioit  n’étoit  autre 
chofc  que  ce^  que  les  Loix  vouloient  que  le  Maître  de 
la  mailon  eût  des  biens  que  le  mourant  ab  inteftat 
laifloit.  Les  Loix  avoient  eu  foin  de  regler  ce  qu’un 
homme  pouvoit  prendre  des  biens  de  celui  qu’il  a- 
voit  reçu  dans  fa  maifon. 

22.  Fabulam  inceptat.]  Il  nous  commen- 


ce un  conte.  Simon  parle  ainfi , parce  que  Criton  a 
commencé  fon  Hiftoire  par  ces  mots , Mtticus  quidam 
•lim , qui  font  les  mots  qui  fervent  d’ordinaire  à tous 
les  contes,  comme  en  Grec,  &c. 


2*.  M V L- 


CHREMES. 


o Jupiter! 

C R I T O. 

Eadem  hsc.  Chreme , multi  alii  in  Andro  tum- 
audivere. 

CHREME  S. 

utinam  id  fiet 

Quod  fpero , eho  die  mihi , quid  is  eam  tum , 
Crito  ? 

Suamne  aitbat  ejje  ? 

CRITO. 

non. 

• CHREMES. 

cujam  igitur  ? 

CRITO. 

fratris  filiam. 

CHREMES. 

Ctrte  mea  eft. 

CRITO. 

quid  ait  ? 

S I M O. 
quid  tu?  quid  dis? 
PAMPHILUS. 

arrige  dures , Pamphile , 
N S I M O. 

Qui  crédit? 

C HR  E- 

REMARQVES. 

28.  Multi  alii  in  Andro.J  Plufieurs per- 
ftnnes  d' Andros,]  Plufieurs  autres  a ^Andros , c’cft-à- 
dire  , plusieurs  autres  perfonnes  d? ^indrts , multi  alii  ^An- 
drii.  C’cft  ainll  que  Varron  a dit , illi  in  Lydia , ces 

?;ens  dans  la  Lydie , pour  ces  Lydiens  : & c’eft  ce  qui 
ait  entendre  ce  pallage  de  Lucrèce , qui  dit  dans  le 
quatrième  Livre  , tnt  nés  in  popult > tous  dans  le  peuple  , 
pour  tout  le  peuple. 

Pra- 
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C H E M E S. 

Oh,  Jupiter  ! 

C R i t o N. 

Pluficurs  perfonnes  d’Andros  lui  ont  ouï  di- 
re comme  moi  ce  que  je  vous  dis. 

Chremes. 

Les  Dieux  veuillent  que  cefoitceque  j’efpe- 
re.  Mais  dites-moi,  je  vous  prie , Criton , que 
difoit-il  de  cette  fille?  difoit-il  quelle  fût  à lui? 

C r i t o M. 

Non. 

Chremes. 

A qui  donc  ? 

Criton. 

A fon  frere. 

Chremes, 

En  vérité  c’eft  ma  fille. 

Criton. 

Que  me  dites-vous  là  ? 

Simon. 

Mais  vous-même  que  voulez-vous  dire  ? 

P AMPHILE. 

Ecoute  ce  qu’on  dit  là , Pamphile. 

Simon. 

Que  croyez- vous  de  tout  cela , Chremès  ? 

C H R i- 

Pratercà  tdittum  fitpe  unum  perciet  aures 
Omnibus  in  populo  , mijfum  praconis  ab  ore. 

,,  D’ailleurs  une  publication  faite  par  un  Héraut, 
„ pénétre  les  oreilles  de  tout  le  peuple. 

2p.  Fratris  Filia  Mi]  La  fille  de  fon  frere. 
Les  anciens  Latins  n’avoient  point  de  mot  pour  dire 
un  neveu , une  nièce  ; car  ntpts  8 C ueptis  lignifient  petit- 
fils  , & petite-fille. 


* 
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CHREMES. 

Phania  Me , frater  meus  fuit. 

S I M O. 

noram , & fcio. 


CHREMES. 

Js  bine  bellum  fugiens  , me  que  in  Afiam  perft - 
quens , proficifcitur 

Tum  illam  hic  relinquere  efi  veritus  : poft  ilia 
nunc  primum  audio 
Quid  illo  Jit  fattum. 

PAMPHILUS. 

[e/l  met u y 

vix  fum  apud  me , ita  animas  commotus 
Spty  gaudioy  mirando  hoc  tanto,  tam  repentino 
bono. 


S 1 M O. 

Na  i/lam  multimodis  tuam  inveniri  gaudeo. 


PAMPHILUS. 

- credo  y pater. 

CHREMES. 

At  mihi  unus  fcrupulus  etiam  re/lat  y qui  me 
male  habet. 

PAMPHILUS. 

dignus  es 

Cum  tua  religione  odio  : nodum  in  feirpo  quarts. 
C R I T O. 

quid  i/lud  e/l  ? 
CHREMES. 

Nomen  non  convenit. 

C R I T O. 


fuit  hercle  aliud  huit  parva. 
CHREMES. 


Nunquid  mtm'mifti? 


quoi  y Critol 
C Rb 


i:izo d bi_Coog-k: 
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Chreme  s. 

Ce  Phania  étoit  mon  frere, 

Simon. 

Je  le  fai  bien , je  le  connoiffois. 

Chremes.  ' , ■ 

Ce  pauvre  homme  s’enfuyant  d’ici  à caufe  de 
la  guerre  , partit  pour  me  venir  trouver  en  Afie-, 
où  j et  ois  alors;  il  n’ofa  laifier  ici  cette  enfant, 
il  la  prit  avec  lui , & depuis  ce  temps-là , voila 
les  premières  nouvelles  que  j’en  apprens. 

Pamphile. 

Je  ne  me  connois  pas  , tant  mon  efprit  eft 
agité  en  même  temps  par  la  crainte  , par  la 
joye  & par  l’efperance,  quand  je  confidere  ce 
bonheur  fi  grand  & fi  peu  attendu. 

Simon. 

En  vérité  , Chremès , je  fuis  ravi  par  plus 
d’une  raifon , que  Glycerion  fe  trouve  votre  fille, 
Pamphile. 

J’en  fuis  perfuadé,  mon  père. 

• 1 ^ Chremes.  ' 

Mais , Criton  , il  me  refte  encore  un  fcru- 
pule  qui  me  fait  de  la  peine. 

Pamphile. 

Vous  mériteriez,  qu’on  vous  haït  avec  votre 
fcrupule;  c’eft  chercher  des  difficultés  à plaifir. 

C r i x o N. 

Qu’cft-ce  que  c’eft?  . 

Chremes. 

Le  nom  que  porte  cette  Fille  ne  convient  pas. 
Criton. 

Il  eft  vrai,  die  en  avoit  un  autre  lorsqu’el- 
le étoit  enfant. 

Chremes. 


Quel  eft-il , Criton?  ne  vous  en  fouvenei- 
yous  point? 

Cri* 
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C R I T O. 
id  quaro. 

P A M V H 1 LU  S. 

egone  hujus  memoriam  patiar  mea 
Veluptati  obfiare,  cum  egomet  pojfim  in  hac  rt 
medicari  mihi  ? 

Kon  patiar  : heus , Chreme , quod  qu&ris , Pafi- 
bula  eji, 

C R I T O.. 

ipfa  efl. 

CHREMES. 

ta  efl, 

P A MP  H I LU  S. 

Ex  ipfa  milites  audivi. 

S I M O. 

cmnes  nos  gaudere  hoc  Chreme , 

Te  credo  credere. 

CHREMES..- 
ita  me  dît  bene  ament , credo. 

P AMPHILU  S. 

quid  refat,  pat  tri 

S I M O. 

4?  Jamdudam  rts  reduxit  me  ipfa  in  gratiam. 

3 P AM-  ■ 

REMARQUES. 

Heus,  Chreme,  q,u  o d qjü  æ r i s , Pa- 
3 i b u l a est.]  Chreme  s , le  nom  que  vous  cherchez, 
t’eft  Pajibula,  Ce  n’eft  pas  Chremès  qui  cherche  le  nom 
de  fa  fille , qu’il  favoit  fort  bien , c’eft  Criton  qui  le 
cherche,  comme  il  vient  de  le  dire,  id  quaro.  C’eft 
pourquoi,  mon  pere  , corrigeoit  avec  beaucoup  de 
fondement  heus  Crito  , hoU  Criton , le  nom  que  vous  cher- 
chez. , &c.  Pour  foutenir  la  leçon  reçue  heus  Chreme , 
on  pourroit  dire  que  Pamphile  s’adreffe  à Chremèt 
pour  le  xendic  attentif,  & qu’enfuite  fe  tournant  du 

côté 
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C R I T O N. 

Je  le  cherche. 

P A M P H I L E. 

Souffrirai-je  que  fa  mauvaife  mémoire  s'op- 
pofc  à ma  joie  , pouvant  y rémedier , com- 
me je  le  puis?  je  ne  le  foutfrirai  point,  Chre- 
mès , le  nom  que  vous  cherchez  , c’eft  Paû-  - 
bula. 

C R I T O N. 

C’eft  lui-même. 

CHREMES. 

, Le  voila. 

Pamphile. 

Je  lui  ai  ouï  dire  mille  fois. 

Simon.- 

Chremès , vous  êtes  fans  doute  bien  perfua- 
dé  , que  nous  avons  tous  bien  de  la  joie  du 
bonheur  qui  vient  de  vous  arriver. 

Chremes. 

Oui  affurément. 

PaMphile. 

■Après  cela,  mon  père,  què  refle-t-il ? 

Simon. 

Mon  fils , ce  qui  me  mettoit  tantôt  en  co- 
lère contre  vous,  fait  préfentement  votre  paix. 

P A M- 

* • / • 

côté  de  Criton , il  lui  dit  : quoi  quarts , Pafibula  efl. 
,,  Le  nom  que  vous  cherchez  c’eft  Pafibula. 

Ifs  a est.  CH.  ea  est.]  Ce  fl  iui-méme.  CH.  Le 
voila.  C’eft  un  jeu  de  Theatre , ils  repondent  tous 
deux  en  même  temps. 

45.  Jam  düdum  res  reduxit  me  ipsa 
IN  Gratia  M.]  Mon  fils  y ce  qui  me  mettoit  tantôt  eu 
colere  contre  vous , fait  prefenument  votre  paix.  II  êtoit 
en  colere  de  ce  que  Pamphile  vouloit  époufer  Glyce - 
rion,  car  il  vouloit  qu’il  épousât  la  fille  de  Chremès. 

Tome  I.  L Gly- 


P A M P H I L U S. 

ô lepïdum  patremf 

Ve  uxore  ita , ut  poJJediy  nihil  mutât  Chremes. 
CHREMES. 

caufa  optuma  eft  t 

EJifi  quid  pater  aliud  ait. 

* PAMPHILU  S. 
nempe. 

S I M O. 
fcilicet. 

CHREMES. 

dos  y Pamphile  y efi 

Vecem  talenta. 

PAMPHILU  S. 

■*. 

accipio. 

CHREMES, 
propero  ad  filiam.  Ehomecumy  Cùto  : 

Kam  illam  me  h aud  nojjîe  credo. 

■ SIM  O. 

cur  non  illam  hue  transferri  jubés? 
PAMPHILU  S. 

I lifte  admones.  Davo  ego  ijlhuc  dedam  jam  negeti. 

S I- 

REMARQUES. 

Glfttritn  fc  trouvant  donc  la  fille  de  Chremès , Simon  tU 
content  & par  ce  moyen  voila  la  paix  de  Pamphile  faite. 

47.  N E M P e.  SIM.  S C 1 L I C E T.]  Cela  s'entend. 
SIM.  J' y donne  les  mains.  C’cft  encore  un  jeu  de  Théâ- 
tre. ils  parlent  tous  deux  en  même  temps;  nempe  Sç 
fcilicet  lignifient  tous  deux  la  même  chofe  ; ce  font 
deux  termes  de  confentement  & d’approbation.  £>«- 
nat  s’y  eft  trompé,  s’il  eft  vrai  que  la  Remarque  foit 
Ac  lui,  ce  que  j’ai  de  la  peine  à croire. 

JQt  DaTO  EGO  ISTHtJC  DEDAM  JAM  ïtEGO- 
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Pamphile. 

L’agréable  pere  ! apparemment  gue  Chre- 
mès  ne  change  rien  non  plus  à mon  mariage, 
& qu’il  me  laifie  poffefleur  de  fa  fille. 

C H K S M E S. 

Cela  eft  très-jufte  , à moins  que  votre  père 
ne  foit  d’un  autre  avis. 

Pamphile. 

Cela  s’entend. 

S i m e n. 

J'y  donne  les  mains. 

C H R.  E M X S. 

Pamphile  , ma  fille  aura  pour  dot  dix  ta- 
lens. 

Pamphili. 

Cela  eft  très-bien. 

CHREMES. 

Je  vais  la  voir  tout  à l’heure  ; allons , je 
vous  prie,  Criton,  venez-y  avec  moi,  car  je 
croi quelle  ne  me  connoîtra  pas. 

Simon. 

Que  ne  la  faites-vous  porter  chez  nous  ? 

Pamphile. 

Vous  avezraifon;  je  vais  tout  préfente  ment 
donner  cet  ordre-là  à Davus, 

. S i- 

T i.J  Je  vais  tout  préfentement  donner  cet  ordre  à Davus 
je  ne  croi  pas  que  l’on  trouve  un  autre  exemple  de 
dedere  dans  la  lignification  qu’il  a ici  On  dit  dare  iftua 
negotii , & non  pas  dedere  iftuc  negotii  : car  dare  fie  de- 
dere font  des  termes  differens.  Il  pourrait  bien  être 
que  Terence  a hazardé  ce  mot,  pour  ne  pas  dire  dabo , 
& éviter  par  là  la  confonance  qu’il  y auroit  eu  entre 
le  nom  propre  Davo  5c  le  verbe  dabo , dans  le  même 
Vers  Davo  iflhuc  dabo , ce  qui  certainement  eft  rude, 
4c  dort  blcilez  1er  ©icilles  délicates, 

L 2 


3.  E G • 
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S 1 M O. 

non  potejl. 

PAMPHILUS. 

Qui? 

S I M O. 

quia  habe‘t  aliud  magis  ex  fefe , Çf  majus. 
PAMPHILUS. 

quidnam? 

S I M D. 

vinfius  efi. 

PAMPHILUS. 

Pater  > non  refie  vinfius  efi. 

S I M O. 

haud  ita  jujft. 
PAMPHILUS. 

jubé  folvi,  obfecro. 

S I M O. 

Age  7 fiat. 

PAMPHILUS. 
at  matura. 

S I M O. 

eo  intro.  '* 

PAMPHILUS. 

ôfaufium  v felicem  hune  dïem  ! 


ACTUS 


( 
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Simon. 

Il  n’eif  pas  en  état  de  l’executer. 

Pamphile. 

Pourquoi,  mon  péré? 

Simon. 

Parce  qu’il  a des  affaires  de  plus  grande  confé- 
quence  pour  lui,  8c  qui  le  touchent  deplusprès. 

P A M P I H L E.^ 

Qu’eft-ce  donc  ? 

S J M O N. 

II  eft  lié.  • 

Pamphile. 

Ha,  mon  père,  cela  n'eft  pas  bien  fait. 
Simon. 

J’ai  pourtant  commandé  qu’il  fût  fait  com- 
me il  faut. 

Pamphile. 

Je  vous  prie  d’ordonner  qu’on  le  délie. 

Simon. 

Allons,  je  le  veux. 

Pamphile. 

Mais  tout  à l’heure , s'il  vous  plaît. 

Simon. 

Je  m’en  vais  au  logis,  & je  le  ferai  délier; 

Paj^philb. 

O que  ce  jour  m’eft  heureux  ! 


L 3 ACTE 


A N D R I A. 
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A C T U S QUiNTUS. 

S C E N A V. 

CHARINVSyPAMPHILUS. 


C H A R I N U S. 

' TyRevifo , quid  agat  Pamphilus  : atput  eccum, 

pamphilus. 

s • aliquis  forfan  me  put  et 

Non  putare  hoc  verum : at,  mihi  nunc  fie  ejfe  hoc 
verum  lubet.  f s 

Ego  v'ttam  Deorum  propterea  fempiternam  ejfie 
arbitror , 

Ojuod  voluptates  eorum  proprU  funt  ; nam  mihi 
immort  alitas 

Parta  eft , fi  nulla  agritudo  huic  gaudio  inter-  ■ 
cefierit. 

Sed  qutm  ego  potijfimum  exoptem  nunc  mihi , eut 
h&c  narrem , darif 

CHA- 

REMARQ^UES. 
j.  Ego  viiamDeorii*  propterea  sem- 

PITERNAM  ESSE  ARBITROR.’]  Les  Dieux  ne  font 
immortels  que  parce  qu'sis  ont  des  plaifirs  qui  n'ont  point 
de  fin.  Epicurc  difoit  que  les  Dieux  ne  pouvoient  pas 
manquer  d’être  immortels , puifqu’ils  étoient  exempts 
de  toutes  fortes  de  maux , de  foins  & de  dangers. 
Mais  Tereuce  donne  une  autre  raifon  qui  eft  plus  po- 
lie , 8c  qui  exprime  mieux  la  joye  de  Pamphile  ; car 
il  disque  l^ur  immortalité  oe  vient  que  de  la  foli- 

ditc 
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acte  cinquième. 

S C E N E V. 

Carinus, Pamphile. 

C A R I N U S. 

JE  viens  voir  ce  que  fait  Pamphile  ; mais  le 
voila.  * 

n ' 

P A M P H I V F. 

• --  ' v ’ 

L'on  s’imaginera  peut-être  que  je  ne  crois 
pas  ce  que  je  vais  dire  ; mais  on  s’imaginera 
tout  ce  qu’on  voudra:  pour  moi,  je  veux  pré- 
fentement  être  perfuadé'que  les  Dieux  ne  font 
immortels , que  parce  qu’ils  ont  des  plaifirs. 
qui  n’ont  point  de  fin  , ’&  je  fuis  fûr  aufli  que 
je  ne  faurois  manquer  d’être  immortel  com- 
me eux  , fi  aucun  chagrin  ne  fuccede  à cette 
joie  : mais  qui  fouhaiterois-je  le  plus  de  ren- 
contrer à cette  heure,  pour  lui  conter  Je  bon- 
heur qui  vient  de  m’arriver? 

- * /n 

t C A- 

dité  8c  de  la  durée  de  leurs  plaifirs.  Je  fuis  charme'e 
de  cet  endroit.  Les  précautions  que  Pamphile  prend 
d’abord  en  dilant , on  s'imaginera  peut-être » étoient  en 
quelque  maniéré  neceflaires  pour  faire  exeufer  la  li- 
berté que  l’excès  de  fa  joie  lui  faifoient  prendre  de 
donner  une  autre  raifon  de  l’immortalité  des  Dieux  , 
que  celles  que  les  Philofophes  avoient  trouvées,  8c 
lur  tout  Epicure , dont  la  mémoire  étoit  encore  ré- 
cente, ôc  les  featimens  prefque  généralement  reçus. 

L 4.  7.  N u M 


Digitized  by  Google 


**8  _ A N D R I A. 

CHARINU  S. 

Qu  'là  illud  gaudii  eft? 

P A M P H I L U S. 

[omnium  : 

Davom  video,  nemo  eft , quem  mallem. 

Nam  hune  fi cio  me  a folide  folum  gavifurum  ejfc 
gaudia. 


ACTUS  QUINTUS. , 

S C E N A VI. 

DAVUS,  PAMPHILUS , CHARINUS. 

. ♦ t 

D A V.U  S. 

T)  Amphilus  ub'tnam  hic  eft } 

p a m P H i l tr  s. 

Dave. 

DA  VUS. 

quis  hom'ft? 
PAMPHILUS. 

ego  fum. 

DA- VU  S. 

. ■ S Pamphile. 

PAMPHILUS. 

Nefcis  quid  mihi  obtigerit. 

D A V U S. 

• * < 4 , 

«rrt;  /fd,  quid  mihi  obtigerit , f cio. 

P AM- 


C A K I N U S. 

Quel  fujet  de  joie' a-t-il? 

Pamphile. 

Ha  je  voi  Davus,  il  n’y  a perfonne  dont  la 
rencontre  me  foit  plus  agréable  , car  je  fuis 
perfuadé  que  qui  que  ce  foit  ne  reffentira  ma 
joye  fi  vivement  que  lui. 


ACTE  CINQUIEME. 

» • • : t 

SCENE  VI. 

DàVus,  Pamphile,  Carinu^ 

Davus. 

U peut  être  Pamphile? 

P A M.  .P  H 1 L E.’ 

Davus. 

Davus., 

Qui  eft-ce  qui.. .. 

Pamphile.'. 

C’eft  moi.  - > 

Davus. 

Ha,  Monfieur.  • 

Pf  A»  M P h I L E. 

Tu  ne  fais,  pas  la.  bonne  fortune  qui  m’eft 
arrivée  ! 

Davus..  . 

Non  aflurémenr,  mais  je  fai  très-bien  la 
rnauvaife  fortune  qui  m’eft  arrivée  depuis  que 
je  ne  vous  ai,  vû. 

L 5 P A M- 
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PAMPHILU  S. 

Et  quidifh  ego. 

D A V U S. 

[naftus  mais , 
more  hominum  evenit , ut  quod  Jim 
‘ Prias  refcifceres  tu  , quant  ego  illud  , tibi  quod 
evenit  boni. 

PAMPHILU  S. 

Me  a Glyctrium  fuos  parentes  reperit. 

J)  A V U S.  . 

• o faPhian  bentl 

C H A R I N U S. 

Hem, 

PAMPHILU  S. 
pattr  amïcus  fummus  nobis, 

- D A V U S. 

quis  ? •' 

PAMPHILU  S. 

Chremes , 

D AV  U S. 

narras  probe, 

PAMPHILU  S. 

Hcc  mot  a ulla  ejl , quinjam  uxorem  ducam. 

C H A R I N V S. 

i ■ num  ille  fomniat 
Ea  quA  vigilant  voluit  ? 

PAMPHILU  S. 

tumdepuere,  Davt  ? 

D A- 

REMARQUES. 

7.  Num  ille  sommiatea  qjjæ.  vici- 
LANS  VOLUIT?]  Ne  rive-t  il  point  y & en  dormant 
Ht  croit- il  point  avoir  ce  qu'il  iefire  quand  il  efl  éveillé  ? 

• * C’eft 
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L’A  NDR  I E N E. 
Pamphile. 

Je  le  fai  bien  auffi. 

D A T U S.  v V 

Cela  arrive  t.oûjpurs.,  Vous  a vez  plûtôt  fû 
mon  infortune  , que  je  n’ai  appris  votre  bon- 
heur. r'  *•  ' ..  ... 

_ .v  .i  -f 

Pamphile. 

Ma  Gly^riona  retrouvé  fes  parens. 

D A V U 5. 

Que  cela  va  bien  ! 

G À R-  I-  Ntf'S.’;  J 

Oh  ! ; 

P 6 M P H l’.E.  E.  r 
Son  père  eft  un  de  nos  meilleurs  amis. 

..  D A Y ü 5.  . 

.Qui  eft-il  ? 

U.  .«  -U  P A M P H I L E.  . .*.<) 

Chremès.  ' . . • - . ... 

D A V U S. 

Que  vous  me  rqoiiïifez  ! ' , ..  ' 

...  P A M .P  H I L E.  ' 

Rien  ne  s’oppofe  préfentement  à mes  defirs. 
l'>v  ••  " C a r'  i n o s. 

Ne  rê.ve-t-il  point , .&  eh  dormant  ne  croit- 
il  point  avoir  Ce  qu’il  defire  quand  il  eft  éveillé  ? ‘ 
Pamphile. 

Et  pour  notre  enfant Davus  ? 

D A- 


C’eft  de  cet  endroit  que  Virgile  paroit  avoir  pris  l’i- 
dée de  ce  beau  vers  : 

* Credimns  ? an  qui  amant  iffi  fibi  fmnia  fingunt  f. 

L 6 " . .. 


ijl  ; 
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ah  define: 

Solus  efi , quetn  diligunt  Dit. 

1 ■ ; ' ; GH  A R I N U S. 

• * falvos  fum , fi  hs.c'verafiupt. 
10  * Adibo  O1  conloquar. 

P A M P H I L U S. 

, [mi  advenis. 

quis  homo  efi  ? Charme , in  tempore  ipfq 

C H ,,  A - R<L  N 1/  §, 

Benefaclum.  ' > 

-P  A.^HP  H I L U 'i. 
hem.,  audifit ? ' . 

, C H A R I N U S. 

■ [refpice. 

omnia  :■  ag*,ime  in  tuisféoundis  f re£«* 

r««i  e/2  ««»c  Chremes  : fadlurum  , qu&  voles  > 
fcio  ej Je  omnia.  '•  v 4 'II  > 

P A M P H I L U S. 

Memtni  : atque  adeo  longum  - efi , zwj  /'//««>  ex- 
peflarti  dum  exeat.^ 

Sequere  hac  me  intu,s  ad , Glyceritfm  mine  ; tu 
Dave , abi  âomum, 

1 5 Propere  arcejfe  bine  qui  auferant  eam  ; quid  fias } 
' quid  cejjasf 

D A V U S+ 

M. 

, iVe  expeEletis  dum  exeant  hue  : intus  defponde- 
■ êitttr  : • ' . - 


' t v . Intus 

* Adibo  abdt  à Vu  J g.  | Relm  abeft  à Yulg, 


D A V U s. 

Ne  vous  en  mettez  point  en  peine,  les 
Dieux  n’aiment  que  lui.  x 

C À R i n u s. 

Me  voilà  bien,  fi  ee  qu’il  dit  eft  véritable; 
mais  je  vais  lui  parler, 

Pamphile  • 

Qui  eft  ici  ? Carinus , vous  venez  bien  à 
propos. 

• j 1 # 

C A R I N U S. 

Je  fuis  ravi  de  votre  bonheur. 

Pamphile. 

Quoi  ! avez-vous  entendu  ? 

Carinus. 

j’ai  tout  entendu  , préfentement  que  vous 
êtes  heureux  , ne  m’oubliez  pas , je  vous  en 
conjure.  Chrêmes  eft  déformais  tout  à vous,  je 
fuis  perfuadé  qu’il  fera  ce  que  vous  voudrez. 

Pamphile. 

C’eft  mon  deflein  , Carinus  ; mais  il  feroit  , 
trop  long  d’attendre  ici  qu’il  fortit  de  chez  fa 
fille  , venez  avec  moi  l’y  trouver.  Et  toi , 
Davus,  cours  au  logis  , & fais  venir  des  gens 
pour  porter  Glycerion.  Pourquoi  donc  t’ar- 
, rêtes-tu  l marche. 

Davus, 

J’y  vais.  Pour  vous , Meffieurs,  n’atten- 
dez pas  qu’ils  fortent  ; ils  fe  marieront  dans  la- 
maifon,  & s’il  y a quelqu’autre  chofe  à . faire B> 
...  L 7 'elle 
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Intut  tranfigetur  ; fi  quid  tji , quod  reflet. 
Plaudite. 

Finis  Andriæ. 


REMARQUES. 

17.  iHIUS  TRAKSIGim,  SI  Q.U  I D EST 
q jj  o D R E S T E T.]  S' il  J a quelqu  autre  chofe  à faire  , 
tout  fe  terminera  à la  maifon.  On  a toujours  fort  mal 
traduit  ce  paflagej  & je  m’en  étonne  , car  Donat 
fcul  pouvoir  empêcher  qu’on  n’y  fût  trompé.  Voici 
la  faute;  c’cft  qu’on  a feparé  ces  mots , fi  quid  eft  quod 
reflet  de  intus  tranfigetur , pour  les  joindre  avec  pl au- 
dite. „ S’il  y a encore  quelque  chofe  à faire,  c’eft 
„ Meilleurs,  que  vous  battiez  des  mains.  ,,  Mais  ce 
n’eft  abfolument  point  ce  qu’a  voulu  dire  Terence,  qui 
dit.  Si  quid  eft  quod  reflet , illud  intus  tranfigetur : „ S’il 
„ y a quelque  autre  chofe  à faire  , on  le  vuidera 
„ dans  la  maifon,  “ En  effet,  pour  finir  la  Piece  il 
y avoit  encore  d’autres  chofes  à faire  après,  le  maria- 
ge de  Carinus , & à vuider  les  prétentions  de  Criton. 
Mais  ces  chofes-là  ne  pouvoient  pas  fe  palier  fur  la 
Scene , parce  que  le  Spe&ateur  n’y  auroit  pas  pris  af- 
fcz.d’interët , fie  que,  comme  Donat  l’a  fort  bien  re- 
marqué , ces  deux  mariages  auroient  rendu  i’aftioa 
languilïante. 

hausite.]  Battez,  des  mains.  Dans  tous  les  Ex- 
emplaires de  Terence,  avant  le  mot  plaudite,  On  met 
cette  marque  n,  qui  eft  la  derniere  lettre  de  l’Al- 
phabet Grec  Les  plus  grands  Critiques  ont  cru  que 
d’abord  au  lieu  de  l’ Oméga  on  avoit  mis  deux  go,  qui 
peu  à peu  ont  dégénéré  en  ai,  Sc  que  ces  deux  oc û- 
gnifioient  Sa®*  îfcA©*  , toute  la  Troupe  , pour  faire 
entendre  que  ce  mot , plaudite  , battez,  des  mains  , étoit 
dit  par  tous  les  Comédiens  enfemble.  Mais  cela  ne 
paroit  point  du  tout  vraifemblablc , car  il  n’eft  pas 
vrai  meme  que  toute  la  Troupe  dit  toujours  plaudite , 
le  plus  fouvent  c’étoit  le  dernier  À&cur  qui  parloit. 
11  y a plus  d’apparence  que  cet  fl  vient  des  Copiftcs 
qui  marquoicat  ainfi  la  fin  des  ouvrages  j comme 
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elle  s’y  terminera  auffi  ; Adieu  , Meilleurs, 

battez  des  mains. 

\ 


Fin  de  l’Andriene, 


V Alpha  marque  le  commencement , Vûmega  marque 
auffi  la  fin. 

Après  le  mot  plaudite,  l’on  trouve  dans  tous  les 
vieux  Exemplaires  de  Terenct  , ces  mots  : C^iL- 
LIO  P IV  S R EC  E N SV  1.  Et  l’on  a cru  que  ce 
Calliopius  étoit  un  des  A&curs  ; c’eft  pourquoi  même 
«tans  les  premières  impreffions  de  Ttrence  on  voit  la 
figure  de  ce  Calliopius  dans  les  Taille- douces  parmi 
les  autres  Comédiens  ) mais  il  faut  pardonner  cette 
erreur  à un  fiécle  peu  éclairé. 

Ces  deux  mots , Calliopius  recenfui  , lignifient , Moi 
Calliopius  ai  revu  ér  corrigé  cette  Piece.  Et  cela  vient 
delà  coutume  des  anciens  Critiques , qui  revoy  oient 
avec  foint  les  manuferits.  Quand  ils  avoient  achevé 
de  lire  & decorrigerun  Ouvrage,  ils  mettoient  toû- 
jours  leur  nom  au  bas.  Nous  avons  une  belle  preuve 
de  cela  dans  l'Oiaifon  funebre  que  l’Orateur  ^Arijlicle 
fit  pour  fon  Précepteur  Alexandre , où  il  dit  entre 
autres  chofes , que  dans  tous  les  livres  qu’il  avoit 
ievûs  & corrigez , on  y voyoit  fon  nom  au  bas  avec 
celui  de  Ion  pais  : ia-ii  sih  ro it  fitChtoit  £ diapdiro 
«rîro  îyKX*A\i\tiwroLi  vûfaCiXoi  VM  jS'  <rà  A’xt^ar- 
Jpté  ompz’y&cfji/u*  SV  ù vranylç.  Et  dans  tous  les  li- 
vrés qu’il  avoit  corrigez,  il  a laiffé  cette  marque  de 
l’amour  qu’il  avoit  pour  fon  païs  : car  après  avoir 
mis  fon  nom  au  bas , il  mettoit  celui  de  fa  patrie  : 
c’eft  à dire  que  cet  Alexandre  ne  fe  contcntoit  pas 
de  mettre, 

AAESANAPOJ  AinPOOSAMHN. 

ALE  XA  ND  E CEHSV  I} 

mais  il  mettoit , 

te 
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AAESAnAPOÏ  O'  HT1AI02  AinP- 
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*ALEX<ANDE\CVTIcÆVS  \ECENSVI. 


Fin  des  'Remarques  fur  P ^Andriene, 
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TITULUS  feu  DIDASCALIA. 

tfCTA  LUD1S  MEGALE  N S IBUSÿ 
L.  POSTHUMIO  ALB1N0,  L.  COR- 
NE L IO  AI  E RU  L A ÆDILIBUS 
CURULIBUS.  EGERE  L.  AMBIV1US 
TURPIO,  L.  ATT  IL  1US.  PRÆ - 
NEST1NUS.  MODUL  AV  IT  FL  AC- 
CUS CL  AUD  IL  1 T 1BI1SDU  A- 
BUS  , D EXTRA  E T S I N I ST  R A. 

• GRÆCA  MENANDRU.  3 ACTA  II. 

M.  VA - 

K E M A R Q_  U E S. 

P E qui  a été  remarqué  fur  le  titre  de  1 *^4ndrieney 
^ fuffit  pour  tous  les  titres  des  autres  Pièces.  11 
eft  feulement  neceffairt  d’avertir  que  l’on  a oublie 
Àe  marquer  dans  celle-ci  le  prix  que  les  Ediles  don- 
nèrent pour  cette  Comedie  ; Suétone  nous  apprend 
que  Tcrenee  en  eut  huit  mille  Pièces , c’eft-à  dire  deux 
cens  écus , qui  en  ce  temps-là  étoient  une  fomme 
fort  confiderable.  Cela  étoit  marque  dans  les  ancien- 
nes Didafcalies. 

Eunuchus  ejuidem  bis  die  dtfa  eft  , meruitque  pretium 
quanta  nuit*  antea  cujufdam  Comcedia , id  eft  oflt  millia 
nummûm  , propterea  fttmmd  quotjue  titulo  adfcribitur. 
„ U Eunuque  fut  joué  deux  fois  en  un  jour , 8c  Teren- 
„ ce  en  eut  beaucoup  plus  d’argent  qu’on  n’en  avoit 
„ jamais  eu  d’aucune  pièce,  car  on  lui  donna  deux 
,,  cens  écus  ; c’eft  pourquoi  cette  fomme  eft  marquée 
„ au  titre. 

X.  Tiens  DUABUS,  DEXTR.A  ET  SINIS- 

T R A ] 
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L E 


TITRE. 


CETTE  PIECE  FUT  JOUEE  PENDANT  LA 
FETE  DE  C Y B E L E,  SOUS  LES  EDILES  CUr 
R U LES  FOSTHUM1US  ALB1NUS,  ET  LU- 
CIUS CORNELIUS  MERULA,  PAR  LA 
TROUPE  DE  L.  AMBIVIUS  TURPIO,  ET 
DE  L.  ATTILIU S DE  PRENESTE.  FLAC- 
GUS  AFFRANCHI  DE  CLAUDIUSFIx 
LA  MUSIQUE,  OU  IL  EMPLOYA  LES 
DEUX  FLUTES,  LA  DROITE  ET  LA  GAU- 
- > CHE.  ELLE  EST  PRISE  DU  GREC  DE 

MENANDRE  ,ET  ELLE  .-FUT  REPRE'SEN- 
TE'E  DEUX  FOIS  5QVS  LE  CONSULAT 

* DEM, 

T R A.]  Où  il  erhploja  les  deux  flûtes  , la.  dreite  & la 
gauche.  C’eft  ce  que  Donat  nous  apprend.  Mais  il  faut 
entendre  cela  de  la  première  repréientation } car  dans 
les  autres  je  croi  qu’elle  fut  jouée  tibiis  dextris , avec 
deux  flûtes  droites.  On  peut  voir  les  Remarques  fut 
la  première  Didafcalie. 

2.  G R æ <XA  Menandru.  ] Elle  efi  prife  du 
Grec  de  Menandre.  Menandru , c’cft  un  Génitif  Grec 
pour  Menandreu. 

J.  Acta  II.]  Elle  fut  jouée  deux  fois.  Donat  nous 
apprend  qu’elle  fut  jouée  trois  fois.  Hue  édita tertium 
tfl,  ir  fronunciata  Tcreatii  Eunuchus  , tjuippejam  adul- 
te commendatione  pacte , ac  meritis  ingenii  notioribus po- 
pulo. „ Cette  pièce,  fut  jouée  trois  fois , & elle  fut  an- 
» noncée  ainu , Terentii  Eunuchus  ; la  réputation  de 
» Terence  étant  dans  la  force,  & fon  mérite  étant 
j>  déjà  généralement  reconnu.  Pourquoi  a t-  on  donc 
mis  dans  cette  Didafcalie  ^iüail.  11  eft  certain  qu’il 

man» 
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REMARQUES. 

manque  quelque  chofc  à ce  titre,  8c  qu’il  faut  écri- 
re ^Aîta  II.  die , aiï.i  Us  die.  „ Qu’elle  fut  jouée  deux 
„fois  en  un  même  jour,  “8c  c’eft  ce  que  Suétone  dit  dans 
le  paflage  que  je  viens  de  rapporter.  Eunuchus  quidera 
bis  die  eicl*  efi.  Au  relie  le’pafiage  de  Donat , que  je 
viens  de  rapporter,  nous  apprend  une chofe aflezfin- 
guliere,  c’elt  que  quand  nn  publio'it,  ou  qu’on  an- 
nonçoir  les  pièces  d’un  Poète  nouveau,  qui  n’étoit 
pas  connu,  & dont  la  réputation  n’étoit  pas  faite, 
on  mettoit  le  nom  de  la  Comédie  le  premier  , 8c 
après  ceia  le  nom  du  Poète.  An  pria  Tercntii,  com- 
me la  piece  devant  faire  connoîrrc  le  Poète  ; mais 

2uand  la  réputation  du  Poète  étoit  formée,  8c  qu’il 
toit  généralement  eftimé , en  annonçant  ou  publiant 
fes  Pièces , on  mettoit  fon  nom  avant  celui  de  laCome- 
die,  comme  ici  Terentji  Eunuchus.  Sicette  remar- 
que eft.vraye,  VEunuaue  fut  donc  la  première  Piece 
ou  l’on  fit  l’honneur  a Terence  de  faire  précéder  Ion 
nom,  ainli  l'es  trois  premières  rieces,  1 '^indritnne,  l'Hc- 
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cyre , 8c  l’ Heautontimorumenos  furent  annoncées  , <An- 
dria  Terentii  , Hecyra  Terentii , Hccintantimorumtnos  Tcren~ 
tii.  On  verra  ma  remarque  fur  le  titre  des  .Addphcs. 

4.  M.  Valerio  C.  Fannio  Cos  s.]  Sous  le 
Confulat  de  Alarcus  Valerius  MeJJala,  & de  Caius  Fannius 
Strabon.  C’étoit  l’an  de  T{ome  s 92.  159.  ans  avant  la 
naiflance  de  Notre  Seigneur,  cinq  ans  après  la  pre- 
mière reprefentation  de  V^indriene.  Do  net  remarqué 
fort  bien  que  cette  Piece  eft  égale  dans  toutes  fes  par- 
ties, 8c  qu’on  n’y  trouve  aucun  endroit  ou  il  paroif- 
fè  que'  le  Poète  ait  été  ou  fatigué  ou  épuife , qu’il 
divertit  par  tout  par  fes  plaifanteries  , qu’il  inftruit 
par  des  exemples  utiles , & qu’il  reprend  les  vices 
plus  fortement  que  dans  fes  autres  Pièces,  H*c  Protêt - 
fin , Epitafin  Cataflrophen  itet  xquales  habet , ut  nufyuam 
dicas  longitudine  operis  Terentium  delajfatum  dormit  afie, 
- * ïn  bac  Terentitts  dcleflat  facetiis , prodejl  exem- 
ple » & vitia  hominum  paulo  mordaciùs  auàm  in  exteris 
carpit. 
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PERSONÆ  DRAMATIS. 

PROLOGUS. 

P H Æ D R I A,  Lachetis  filins , Amater 
Thaidis. 

P ARME  NO , Servus  PhdirU. 

THAÏS , Meretrix. 

G N AT  HO  y Parafitus. 

C H Æ R E A t Adolefcens , Amator  Pam- 
phiU. 

THRASO,.  Miles x Rivalis  PhadrU. 
PTTHIAS,  ancilla  Thaidis. 

CHREMES,  adolefcens , f rater  PatnphiU. 

A NT  IP  HO,  Adolefcens.  % 

DOR1AS,  ancilla. 

D ORUS , EUNUC  HUS. 

SANG  A,  fervus  Thrafonis. 

SOPHRONA,  Nutrix. 

LACHES , Ph&drin  Ch  Are  a pater. 

PERSONÆ  MUTÆ. 

SIMALIO.  -j 

DON AX.  i Thrafonis fervi. 

STR IS CUS.  - 

P A MP  HILA , putlla,  Chrtmetis  forer. 
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PERSONNAGES  DE  LA  PIECE . 

Le  Prologue. 

Phed  r 1 a , fils  de  Lâchés,  & Amant  de 
Thaïs. 

Parmenon,  Valet  de  Phedria. 
Thaïs,  Courtifane  , Mattreffe  de  Phedria. 
G n a t h o n , Parafite. 

Chere  a,  fécond  fils  de  Lâchés , & Amant 
de  Pamphila. 

T h r a s o n , Capitaine  , Rival  de  Phedria. 
P r t h 1 as.  Servante  de  Thaïs. 
Chremes,  frere  de  Pamphila. 

Antiph  on,  jeune  homme , ami  de  Chcrea, 
D o r 1 a s , autre  Servante  de  Thaïs. 
Dorus,  Eunu  q_u  e. 

S a n g a.  Valet  de  Thrafon. 
Sophrona,  Nourrice. 

Lâches,  pere  de  Phedria  & de  Cherea. 

PERSONNAGES  MC/ETS. 

Si  MALI  ON. 

D O N A X. 

Striscus. 

Pamphila,  fœur  de  Chremès. 
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PROLOGUS. 

C I quifquam  eft  qui  placere  fie  ftudeat  bonis 
v-'  Quamplurimis , çj?  minime  multos  Udere , 

In  his  Poëta  hic  nomen  profitetur  fuum. 

Tum  fi  quis  efi  qui  dittum  in  Je  inclementius 
5 Exifiimavit  ejft  y fie  exifiimet , 

Rejponfium , non  diftum  ejfe , quia  Ufit  prior , 
§2jfi  bene  vertendo , cr  cas  défier  ibendo  male , ex 
Gr&cis  bonis  Latinas  fecit  non  bonas. 

Idem  Mcnandri  Phafma  nunc  nuper  dédit , 

At- 


R.EMARQ.VES. 

i.  Bonis  q,uamplirimis.]  J tout  ce qu’il 
y a d'honnêtes  gens.  L’on  avoit  mal  traduit  ce  paflage. 
S'il  y a quelqu’un  qui  tâohe  de  plaire  plutôt  aux  honnêtes 
gens  qu'à  la  vile  populace.  Car  quarnplunmis  eft  tout  en 
un  mot , comme  dans  ce  paflage  de  Cicéron  dans  le 
III.  Livre  de  Finibus  : impellimur  autem  natura  utpro- 
dejfe  vilimus  quamplurimis.  Nonius  Marcellus  eft  le  pre* 
mièr  qui  s’y  eft  trompé  : quamplurimis  répond  à mi- 
nime multos.  . . 

4.  S i <lu  r s.]  Si  un  certain  homrfit.  G’eft  le  mê- 
me Lufcius  dont  il  a été  parlé  dans  le  Prologue  de 
I ' ^indriene. 

7.  Qj;  1 bene  vertendo.]  JJ*w  en  traduifant 
beaucoup.  Mot  a mot  : qui  en  bten  traduifant.  Bien  eft  là 
pour  beaucoup , & quelquefois  il  a cette  lignification 
en  notre  Langue.  On  s’y  eft  trompé,  & Mr.  Guyet  a 
eu  tort  de  vouloir  corriger  ce  paflage,  ôc  lire  qui  ma- 
le vertendo. 

9.  M E N A N D R 1 p h A s M A.]  Le  Phantome  de  Mé- 
nandre. Voici  le  fujet  de  cette  Pièce  de  Mcnandre  : 

Une 
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S’il  y a quelqu’un  qui  faffe  fes  efforts  pour 
plaire  a tout  ce  qu’il  y a d’honnêtes  gens 
&pour  n’offenfer  perfonne,  notre  Poète  décla- 
ré ici  que  c’eft  lui.  Après  cela  , fi  un  certain 
homme  qui  en  traduifant  beaucoup  de  bonnes 
Comédies  Greques,  & les  traduifant  mal,  en  a 
fait  de  très- méchantes  Pièces  Latines , trouve 
que  l’on  parle  un  peu  trop  fortement  contre  lui, 
qu’il  fe  fouvienne  qu’on  ne  fait  que  lui  répondre, 
& que  c’eft  lui  qui  a attaqué.  Ce  Traduéteura 
depuis  peu  donné  le  Phantome  de  Menandre  ; & 

fur 


Une  femme , qui  avoit  une  fille  d’un  de  fes  Amans 
fans  qu’on  le  fut,  fe  maria  avec  un  homme  qui  avoit 
un  fils  d’un  premier  lit , Sc  comme  elle  aimoit  ten- 
drement fa  fille,  elle  la  faifoit  élever  fecretement 
dans  une  maifon  qui  touchoit  à la  fienne  ; Sc  pour 
n’être  pas  privée  de  la  liberté  delà  voir,  elle  fit  per- 
cer le  mur  mitoyen  dans  le  lieu  le  jplus  reculé  Sc  le 
plus  bas  de  fa  maifon  ; elle  cachoit  foigneufemenc 
cette  ouvertute  , Sc  elle  aypit.  ,mjs  là  ((un 4,utçl 
qu’elle  couvroit  tous  les  jours  d’herbes  Sc'  dé  fleurs, 
Sc  où  elle  faifoit  femblant  d’aller  faire  fes  priè- 
res. Le  fils  dont  j’ai  parlé  ayant  un  jour  épié  fa  bel- 
le-mere,  vit  cette  fille,  qu’il  prit  d’abord  pour  ,ua 
phantôme;  mais  enfin  Payant  vue  de  plus  près,  Sc 
connu  ce  que  c’étoit , il  en  devint  fi  paflionnément 
amoureux,  qu’on  fut  obligé  de  confentir  qu’il  l’é- 
pouiat.  J’ai  voulu  expliquer  le  fujet  de  cette  Pièce, 
afin  qu’on  ne  la  confondît  pas  avec  le  P liant  orne  de 
Plante. 

* 
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ro  Atque  in  Thefauro  fcripfit , caufam  dicere 
Prius  unde  petitur , aurum  quare  fit  fuum , 
Quant  illic , qui  petit , unde  is  fit  thefaurus  fibit 
Aut  unde  in  patrium  monumentum  pervenerït. 
Dehinc  ne  frufiretur  ipfe  fie,  aut  fie  cogitet ; 

"ïj  Defunftus  jam  fium , nihil  eft  quod  dicat  mihi; 

Is  ne  erret  moneo , CT1  definat  lacejjere: 

Habeo  alia  multa , qu&  nunc  condonabitar  : 

Qu*.  profier entur  pofl , fi  perget  Udere 

Ita  ut  facere  infiituit.  Nunc  quant  atturi  fiumus 

-îiQ  Menandrï  Eunuchum  , pojiquam  Ædiles  emt- 
runt , 

Per - 


REMARQUES. 

ïo.  Atque  in  Thesauro  scripïit.  ]£r 
[fur  le  fujet  d'un  trefor  qui  fe  trouva  dans  un  tombeau. 

Ce  paflage  a fait  de  la  peine  à tous  ceux  qui  ont  tra- 
vaillé fur  Terence , 8c  on  s’y  eft  trompé,  car  on  a crû, 

3 ne  le  trefor  étoit  le  nom  d’une  Comedie  differente 
e celle  du  Phantôme . Mais  in  thefauro  lignifie  fur  le 
fujet  d'un  trefor , comme  dans  le  Prologue  de  V^in- 
driene , in  eo  difputant , lignifie , ils  diffusent  fur  cela. 

Ce  Lufcius  avoit  fourré  dans  fon  Phantôme  un  inci- 
dent de  quelque  tréfor  qu’on  avoit  caché  dans  le 
tombeau  du  pere  du  garçon , dont  il  a été  parlé  dans 
la  remarque  precedente  ; ce  tombeau  étoit  dans  un 
champ  qu’un  autre  vieillard  avoit  acheté  de  ce  gar- 
çon. Un  jour  donc  que  ce  jeune  homme  voulut  en- 
voyer faire  des  libations  à fon  pere,  le  valet,  à qui 
il  donna  cet  ordre,  ne  pouvant  ouvrir  tout  leul  la 
porte  du  tombeau,  employa  le  vieillard  qui  avoit 
acheté  ce  champ.  Quand  le  tombeau  fut  ouvert , on 
y trouva  un  trefor  caché  dont  ce  bon  homme  fe  fai- 
lit , en  difant  que  c’ étoit  lui  qui  l’y  avoit  mis  pen-  i 
dant  la  guerre.  Le  jeune  homme  s’y  oppofa  8c  rede- 
- . . ::  ..  .manda 
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fur  le  fujet  d’un  tréfor  qui  fe  trouva  dans  un 
tombeau,  il  fait  plaider  celui  qui  l’a  enlevé,  8c 
à qui  on  le  demande,  avant  que  celui  qui  le  de- 
mande fe  mette  en  peine  de  faire  voir  com- 
ment ce  tréfor  lui  appartient , & de  quelle  ma- 
niéré il  a été  mis  dans  le  tombeau  de  fon  père 
Au  refte  qu’il  ne  s’abufe  pas,  & qu’il  n’aille  pas 
dire  en  lui-même:  Voila  qui  eft  fait,  j’en  fuis 
quitte,  il  ne  me  dira  plus  rien:  encore  une  fois 
je  l’avertis  de  ne  s’y  pas  tromper , & de  celîer 
de  nous  faire  delà  peine;  car  nous  avons  enco- 
re beaucoup  d’autres  chofes  que  nous  lui  par- 
donnons pour  l’heure,  8c  que  nous  ne  manque- 
rons pas  de  relever  à la  première  occafion,  s’il- 
ne  fe  corrige , 8c  s’il  continue  de  nous  offenfer 
comme  il  a déjà  fait.  Après  que  les  Ediles  eurent 
acheté  l’Eunuque  de  Menandre,  quieftlaPiece 

que 


manda  le  tréfor , & dans  la  Comedie  on  voyoit  les 
plaidoyers  de  l’un  ôc  de  l’autre.  Ce  qui  a pû  trom- 

Î»er  les  gens  fur  ce  paffage , ôc  leur  faire  croire  que 
é tréfor  étoit  ici  le  nom  d’une  Piece  ; c’eft  que  dans 
le  Prologue  du  Trinummus  de  Plante,  il  eft  parlé  d’u- 
ne Pièce  appellee  le  Tréfor  •,  mais  on  devoit  prendre 

Sarde  que  cette  Piece  étoit  de  Pbilemori , ôc  non  pas 
C Menandre. 

Huic  nomen  Grâce  eft  Thefauro  fabula, 

Philemo  fcripfit , Plautus  vertit  barbare, 

„ Cette  Comedie  s’appelle  en  Grec  le  Tréfor,  Phil«- 
„ mon  l’a  faite , ôc  Plaute  l’a  traduite  en  Latin. 

rr.  Priusunde  petitur  ôcc.]  fait  plai- 
der celui  cjtti  C’a  enlevé.  Vnde  petitur  c’eft  le  Defendeur  ! 
qui  petit , le  Demandeur  : Et  voila  la  fottife  que  Te- 
rence  reproche  arec  raifon  à Lufcius , d’avoir  fait  plai- 
der le  Défendeur  avant  le  Demandeur  , <t>fre  la 
coutume  ôc  contre  le  droit  ; car  c’eft  à celui  qui  de- 
mande à expofer  le  premier  fes  prétentions , ôc  c’eft 
en  fuite  au  Défendeur  à les  combattre, 

Ma  21,  î e r- 
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Perfecit , ftbi  ut  infpiciundi  effet  copia. 

Magiflratus  cum  ibi  adejjet , occepta  efi  agi; 
Exclamat , furent , non  Portant  , fabulant 
Dedijfe  çr  ntl  dedijfe  verborum  tamen. 

Colacem  ejje  Navî , z?  Plautï  veterem  fabu- 
lant : 

Parafiti  ptrfonam  mie  ablatam , er  militis. 

Si  id  efi  peccatum , peccatum  hnprudentia  efi 
Poe  U , non  qui  furtum  facere  ftuduerit. 

Id  ita  ejfejam  vos  judicare  poteritis. 

Colax  Menandri  eft  ; in  ea  ejl  parafitus  Co- 
lax , 

Et  Mlles  gloriofus:  eas  fe  non  negat 
Perfonas  tranfiulijfe  in  Eunuchum  fuam 
Ex  Graca;  fed  eas  fabulas  fartas  prius 

Lati- 

REMARQ.UES. 

ai.  Pkrfecit  sibiut  inspicitjndi  esset 
C O P I A.]  Il  fit  toHt  ce  qu'il  pût  pour  obtenir  la  permif- 
fion  de  la  voir.  Ccpaflageeft  très  remarquable  , car  il 
nous,  apprend  que  quand  les  Magiftrats  avoient  ache- 
té une  Pièce,  ils  la  faifoient  jouer  dans  leur  maifon 
avant  qu’on  la  jouât  en  public  pour  le  peuple. 

24.  Et  NIL  DEDISSE  VERBORUM  T A- 
M EN.]  Sue  cependant  il  n' avait  pas  trompé  ces  MeJfieurs. 

J’ai  tâché  d’expliquer  la  penfée  de  ce  Foete  înédi- 
ânt , qui  en  acculant  Terence  d’avoir  volé  la  Pièce 
de  Ncvius  & de  Plaute , vouloit  faire  entendre  que 
cela  étoit  plus  avantageux  pour  ceux  qui  l’avoient 
achet^|#pjrce  que  fi  laPiecé  eût  été  de  Terence  elle 
n’auroit  rien  valu. 

30..  Colax  Menandri  est]  Menandre  4 
fait  une  pièce  intitulée  le  Colax.  Colax  eft  un  mot,  Grec 
•.  ■ qui 
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que  nous  allons  repréfenter  devant  vous , il  fit 
tout  ce  qu'il  put  pour  obtenir  la  permiffion  delà 
voir,  8c  il  l’obtint.  Les  Magiftrats  donc  étant 
afiemblez,  on  commença  à la  jouer.  Auffi-tôt 
il  s’écrie,  que  c’étoit  un  voleur,  8c  non  pas  un 
Poète , qui  a voit  donné  cette  Comedie  ; que  ce- 
pendant il  n’avoit  pas  trompé  ces  Meilleurs , 
puifqu’au  lieu  d’une  méchante  Piece  de  fa  façon, 
il  leur  avoit  donné  le  Colax  de  Nevius  8c  de 
Plaute  , d’où  il  avoit  pris  entièrement  les  Per- 
fonnages  du  Parafite  8c  du  Soldat.  Si  c’eft  une 
faute,  notre  Poète  l’a  faite  fans  le  favoir,  8c  il 
n’a  eu  aucun  deiïein  de  faire  un  vol , comme 
vous  l’allez  voir  tout  à l’heure.  Menandre  a fait 
une  Piece  intitulée,  le  Colax  ; dans  cette  Prece 
il  y a un  Parafite  de  ce  nom;  îlyaaufii  unSol- 
datfanfaron.  Terence  ne  nie  pas  qu’il  n’aitpris 
de  la  Comedie  Greque  de  Menandre  ces  deux 
Perfonages , 8c  qu’il  ne  les  ait  tranfportez  dans 
fon  Eunuque;  mais  qu’il  ait  jamais  fû  que  ces 

Pièces 

qui  fignifie  un  flateur , c’eft  pourquoi  les  Anciens  dort- 
noient  ce  nom  aux  Parafites. 

33*  S li  D E A S FABULAS  FACTAS  FRIU3 
Latinasscissk  sese.]  Mais  qu'il  ait  jamais 
fû  que  ces  Pièces  eujfent  été  traduites  en  Latin.  Il  pa- 
roit  prcfque  incroyable  que  Terence. eù. t pû  ignorer 
que  Plaute  ôc  Nevius  enflent  traduit  ces  Pièces  - là , 
mais  on  n’aura  pas  de  peine  à en  être  perfuadé , 
quand  on  fera  cette  réflexion , que  les  Manufcrits 
étant  en  fort  petit  nombre , ôc  par  conféquent  peu 
communs,  tout  le  monde  ne  pouvoit  pas  les  avoir, 
ôc  que  d’ ailleurs  comme  on  n’avoit  pas  encore  eu  le 
foin  de  ramafler  en  un  feul  corps  tous  les  Ouvrages 
d’un  même  Poëte,  on  pouvoit  en  avoir  vu  une  par- 
tie fans  les  avoir  tous  vus.  \ < • 

M 3 JJ*  Qjuop 
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Latinas  fciffe  fefe , id  vero  pernegat. 

3 J Quod fi  perfonis  iifdem  uti  aliis  non  licet; 

Qui  magis  licet  cur  rentes  fer  vos  fcribere , 

Bonus  matronas  facere , meretrices  malas , 

Paraftum  edacem , gloriofum  mïlitem , 

Puerum  fupponi , falli  per  fervum  fenem  , 

<40  Amare,  odijfe , fufpicarï?  déni  que 

Nitllum  eft  jam  dïflum  , quod  non  diclum  fit 
prîtes, 

Qua- 


REMARQ^UES. 

i$.  Qu  od  si  r ersonis  iisdkm  uti  a* 

LUS  NON  LICET.  ] Que  s’il  n’t fi  pas  permis  anse 
Toutes  d'aujourd'hui , ire.  Ce  paffage  étoit  fort  diffici- 
le, & toute  la  difficulté  confîûoit  dans  le  mot  altis, 
qu’il  faut  joindre  avec  iifdem  j 6c  iifdem  aliis  c’eft  pour 
iifdem  ac  alii  utuntur,  s’il  n’eft  pas  permis  de  fc  fer- 
vil  des  mêmes  pcxfonnages  dont  les  autres  le  fer- 
vent. 

3 6.  Qui  magis  licet  currentes  ser- 
vos  SCRIBERE?]  Pourquoi  leur  permet-on  plutôt  d'y 
repréfenter  des  valets  qui  courent  de  toute  leur  force  ? En 
effet  le  caradere  d’un  Paraûte  8c  celui  d’un  Soldat , 
font  des  caradcres  auffi  marquez  8c  auffi  connus  que 
celui  d’un  Efclave  , d’une  honnête  femme  , d’une 
Courtifane , 8c  d’un  Vieillard.  Si  on  defend  donc  à 
un  Poète  d’imiter  c es  caraderes,  parce  qu’un  autie 
les  aura  peints  avant  lui,  il  faudra  auffi  lui  défendre 
de  mettre  fur  le  Théâtre  les  pallions  dont  on  aura 
parlé  en  d’autres  Pièces,  car  les  pallions  font  toû- 
jours  les  mêmes  dans  tous  les  üecles,  8c  ne  chan- 
gent non  plus  que  les  caraderes.  Terence  dit  cela  pour 
faire  voir  qu’un  Poète  peut  relTemblcx  à un  autre 
. : _ Poète 
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Pièces  eu  fient  été  traduites  en  Latin  , c’eft  ce 
qu’il  nie  fortement.  Que  s’il  n’eft  pas  permis  aux 
Poètes  d’aujourd’hui  de  mettre  dans  leurs  Co- 
médies les  mêmes  Perfonnages  que  Nevius  & 
Plaute  ont  misdansles  leurs,  pourquoi  leur  per- 
met-on plutôt  d’y  repréfenter  nos  Valets  qui 
courent  de  toute  leur  force,  des  Dames  de  con- 
dition avec  desindinationshonnêtes , des  Cour- 
tifanes  méchantes , des  en  fans  fuppofez , des 
Vieillards  trompez  par  des  Valets?  Et  pourquoi 
fouffre-t-on  qu’ils  y repréfentent  l’amour  , la 
haine,  les  jaloufies,  les  foupçons?  En  un  mot. 
Meilleurs,  li  cette  maxime  eit  re^pe,  on  ne  pour- 
ra plus  parler  ni  écrire,  car  on  ne  peut  rien  dire 
aujourd'hui  qui  n’ait  été  dit  autrefois;  ç’eft  pour- 
quoi 

Pocte  dans  la  defcription  d’un  même  cara&ere  8c  d’u- 
ne même  paftion,  fans  avoir  pourtant  ricu  pris  de 
lui,  8c  même  fans  l’avoir  vû. 

40.  D F.  N I Q^U  E NULLUM  EST  JAM  BtCTUM 
QJU  ODNON  D1CTUM  SIT  prius,]£hwi  mot  , 
Mejfieurs , fi  cette  maxime  eft  reçue , on  ne  pourra  plus 
parler  ni  écrire , tar  ou  ne  peut  rie*  dire  aujourd'hui  <jui 
nait  été  dit  autrefois.  J’ai  un  peu  étendu  ce  Vers  dans 
ma  Tradu&ion , pour  faire  mieux  lëntir  la  force  du 
raifonnement  de  Terencé.  C’eft  une  redu&ion  à l’ab- 
furde,  comme  parlent  les  Philofophes,  8c  c’eft  ce 
que  l’on  n’avoit  pas  bien  fenti  : Donat  même  s’y  eft 
trompé  , 8c  après  lui  fon  Difciple , Saint  Jerome , qui 
laporte  ce  mot  de  lui , perçant  <jui  ante  nos  nofira  dixc- 
runt.  Terence  ne  témoigne  ici  aucun  chagrin  contre 
ceux  qui  avoicnt  traite  avant  lui  les  mêmes  carafte- 
res  qu’il  traite , au  contraire  il  veut  faire  voir  qu’on 
a la  liberté  de  faire  ce  qu’ils  ont  fait , comme  on  a 
celle  de  fe  fervir  des  mêmes  lettres  , des  mêmes 
mots , des  mêmes  noms , des  mêmes  nombres  ; 8c 
que  li  l’on  veut  fe  faire  un  fcrupule  de  fuivre  les 
idées  communes  8c  générales , il  faudra  aufli  s’em- 
■ M 4 pêches 


PROLOGU  S. 

Quart  <tquum  e/l  vos  cognofcere , atque  ignofcere , 
Qui  veteres  faclitarunt , fi  faciunt  novi. 

Date  operam  , cum  Jilentio  ariimum  adten - 
dite  y 

Ut  pernof cutis  quid  fibi  Eunuchus  velit. 

remarques. 

pêcher  de  parler,  parce  qu’il  n’eft  pas  plus  difficile 
de  dire  des  chofcs  nouvelles , qu’il  i’cft  d’inventer 
des  carafteres  nouveaux.  Ce  partage  eft  plein  de 
force. 

43 . Qu  Æ VETERES  F ACTITARUNT,St 
ï A C IU  H ï MOtl,]£/  que  vous  pardonniez,  aux  Poë- 
. . r« 


P U- 


e - • 'Shti 


PROLOGUE.  i7f 

quoi  il  eft  jufte  que  vous  ayez  quelque  égard  à 
nos  raifons,  &que  vouspardonniezauxPoëtes 
modernes , s’ils  font  quelquefois  ce  que  les  an- 
ciens ont  fait  fi  fouvent.  Donnez-nous,  s’il  vous 
plaît , une  audience  favorable  , afin  que  vous 
puifliez  bien  juger  de  notre  Piece. 


tes  modernes  s'ils  font  quelquefois  ce  que  les  anciens  ont 
fait  fi  fouvent.  Terence  appelle  ici  veteres , anciens  Pactes, 
PUut  &c  Nevius  , dont  le  premier  n’étoic  mort  que 
neuf  ans  après  la  naiffance  de  Terence , 8c  l’autre  on- 
ze ans  auparavant. 
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TERENTII 

EUNUCHUS. 

***********  ******************* 

ACTUS  PRIMÜS. 

S C E N A I. 

e ..  ‘ 

P.  H Æ D R I A,  P A R M E N O. 

P H Æ D R 1 A. 

XJid  igitur  facïam  ? non  eam  ? ne 
nunc  quidemx 

Cum  arctjfor  ultra  ? an  pot  tus  ita 
me  comparem , 

Non  perpeti  meretricum  contume- 
liasf 

Exclufit , revotât,  redeam  ? non  , fi  me  obfe- 
cret. 

PAR - 

• R E M A B.  0,V  E S. 

lOITTJR  FACI  a m J ] Que  ferai-je 
donc?  Horace  a parfaitement  imité  cct  endroit  dans  la 
. ' troi- 
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UEUNUQUE 

D E 

T E R E N C E. 


ACTE  PREMJER. 
SCENE  I, 


Phedria,  Parmenon. 

P H E D R I A.' 

Je  ferai-je  donc  ? n’irai-je  point 
préfentement  qu’elle  me  rappel- 
le de  fon  bon  gre?  ou  plutôt  pren- 
drai-je une  forte  refolution  de  ne- 
plus  fouffrir  les  affronts  de  ces 
créatures  ? Elle  m’a  chaffé , elle  me  rappelle  ? 
y retournerai-je?  non  , quand  elle  viendroit 
elle-même  m’en  prier. 

P A R- 


troifiéme  Satire  du  fécond  Livre.  On  ne  peut  que  pren'- 
un  ünguliçr  plaiftt  à voir  fon  imitation. 

M 6 7,  Ciu v W • 


Z7<5  EUNUCHUS.- 

P A R M E N O. 

S Siquidem  hercle  pojfis , ml  prias , . neque  fortius  .* 

Verum  fi  indpies , perfides  naviter , 
aitque,  ubi  pati  non  poteris,  quum  nemo  expe- 

tety 

Infeélâ  pace , ultro  ad  eam  ventes , indicans 

Te  aman , zy  ferre  non  poffe  ; aSlum  t fi , ilicet , 

Perîfii:  eludet , ubi  te  viftum  fenferit. 

Proin  tu  y dam  efi  tetnpus , «mb>  etiam 

cogita. 

Here  y qu&  res  in  fe  neque  confilium , neque  mo - 
dum 

Habet  ullum , eam  confilio  regere  non  potes. 

In  amore  h&c  omnia  infant  vida  y injuria , 

IJ  Sufpicionesy  inimicitu,  inducia , 

• JBellum  y pax  rurfum.  Incerta  hac  fi  tu  pof- 
tulet 

Ratione  certa  facere,  nihilo  plus  agas , 

Quàm  fi  des  operamt  ut  cum  ratione  infanias. 

Et  quod  nunc  tute  tecum  iratus  cogitas  : 

*°  Egone  illam  ? qua  ilium  ? qu&  me  } qu&  nom 
fine  modo 

Mort 

’ REMARQUES. 

7.  Qu  u M NEMO  E x p e t E t.]  Quand  pcrfonne 
ne  vous  demandera,  l/li.Gujet  a eu  grand  tort  de  vou^ 
loit  mettre  nenu  à la  place  de  nemo.  Ce  nemo  donne 
ici  une  grâce  mervcilleufe , & eft  très-naturel  j 8c 
nenu  y eft  ridicule. 

20.  Egone  illam?  q y je  illum?  qjtæ 
m e è Qju  æ n 0 n ? ] Ce  vers  Latin  marque  bien 
«lieux  que  ma  traduttiou  la  colère  de  JPbedria,  , 

: cax 

j 

- 1 

i 
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L’E  U N U QUE,'  l77i 
Parmenon.  ‘ 

En  vérité,  Moniteur,  fi  vous  pouvez  gagner 
cela  fur  vous , vous  ne  fauriez  rien  faire  qui  vous 
foit  plus  avantageux  , ni  qui  vous  falfe  plus 
d’honneur.  Mais  fi  une  fois  vous  commencez  , 
i»  & que  vous  n’ayez  pas  le  courage  de  continuer  ; 
fi  dans  vos  impatiences.amoureufes  vous  allez 
vous  avifer  d’y  retourner  lorfque  perfonne  ne 
vou?  demandera , & que  vous  ne  ferez  pasrac- 
commmodez , montrant  par  ces  démarchés  que 
vous  l’aimez  à ne  pouvoir  vivre  fans  la  voir, 
vous  êtes  perdu  fans  reflource  ; c’en  eft  fait , el- 
le fe  moquera  de  vous  dès  qu’elle  s’appercevra 
que  vous  êtes  vaincu  : enfin  pendant  qu'il  eft  en- 
core temps,  penfez  & repenfez  à ce  que  vous 
devez  faire;  car  il  ne  fàutpas  s’imaginer  qu’une 
chofe  qui  n’a  en  foi  ni  radon  ni  mefure,  puiffe 
être  conduite  ni  par  mefure , ni  par  raifon.  Voyez- 
vous  , Monjttur , en  amour  on  eft  neceffaire- 
ment  expofé  à tous  ces  maux, à des  rebuts,  à 
v des  foupçons , à des  brouilleries , aujourd’hui 
trêve  , demain  guerre  , & enfin  l’on  refait  la 
paix.  Si  vous  prétendez  que  la  Raifon  fixe  des 
chofes  qui  font  tout-à-fait  inconftantes  & incer- 
taines, ç’eft  iuftement  vouloir  allier  la  Folie  avec 
la  Raifon.  Car  pour  ce  que  vous  dites  en  vous- 
même  préfentement  que  vous  êtes  irrité:  Moi; 
j’irois  lavoir?  elle  qui  m’a  préféré  mon  rival?, 
qui  m’a  méprifé  ! qui  ne  voulut  pas  hier  me  rece- 
voir? 

tar  il  eft  plein  d’ellipfes  qui  font  ordinaires  dans  la 
colere , mais  notre  Langue  ne  s’accommode  pas  toû- 
jours  de  ces  fréquentes  omiifions , & pour  le  faire 
„ voir  il  n’y  a perfonne  qui  n’eût  été  choqué  fi  j’avois 
traduit  5 moi  j'  irais  là  ? elle  qui  P a ? qui  m'a  ? qui  hier 
me?  C’eft  pourtant  la  même  chofe  que  dans  le  texte* 
mais  le  gcuie  de?  Langues  eft  different, 

M 7 
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Mon  me  malim  : fentiet  qui  vir  ftem. 

HAeverba  me  hercule  una  falfa  lacrumula , 

Quam , oculos  terendo  mi/ire  , vix  vi  exprejje* 
rit  t 

Reftinguet  : & te  ultro  * accufabis , & ei  dabis 
1 j Vitro  fupplicium. 

P H Æ D R I A. 
ô indignum  facinus  ! nunc  ego  & 
lllam  fcelejlam  ejje,  ey  me  miferum  fient  io: 

Et  t&det:  ty  amore  ardeo:  zy  prudent , f dent , 
Vivus  , videnfique  pereo  : nec , quid  agam  [cio. 

P A R M E K O. 

Quid  agas  ? nifi  ut  te  redimas  captum  quàm 
queas 

30  Minimo.  fi  nequeas  paululo,  at  quanti  queas: 

Et  ne  te  affliges. 

P H Æ D R I A. 

itane  fitades  ? 

P A R M E N O. 
y fifapis. 

Neque  y prater  quant  quas  ipfiè  amor  molefiias 
Habet , addas  ; zy  illas , quas  habet , reffè  fe- 
ras. 

, Sed 

f MS.  Aaufabit, 

REMARQUE 

3*.  Neqj/EjPræterq^uam 

OR  MOLESTIAS  HABET,  ) 


S. 

(iv  as  irsi 
£r  de  n'ajoHter 
feint 
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L'E  U N U Q U E.  279 

voir?  Laifle-moi  faire, j’aimerois mieux  mou- 
rir; je  lui  ferai  bien  voir  quije  fuis;  tout  ce  grand 
feu  fera  éteint  dans  un  moment  parla  moindre 
petite  larme  feinte  qu’elle  fera  fortir  de  fes  yeux 
avec  bien  de  la  peine , 8c  en  fe  les  frotant  bien 
fort;  vous  ferez  le  premier  à vous  blâmer,  6c  à 
lui  faire  telle  fatisfa&ion  qu’il  lui  plaira. 

P H E D R I A. 

Ah  , quellehonte  ! Préfentement  enfin  je 
connois  qu’elle  eft  feelerate , 8c  queje  fuis  mal- 
heureux? j’en  fuis  au  defefpoir  , cependant  je 
meurs  d’amour , ôc  je  meurs  le  connnoiffant , 
le  fachant , le  fentant , le  voyant  ; avec  tout 
cela  je  ne  fai  à quoi  me  déterminer. 

Parmenon. 

A quoi  vous  détermineriez- vous , 8c  que 
pourriez- vous  faire?  fi  ce  n’eft,  puifque  vous 
êtes  pris,  de  vous  racheter  au  meilleur  marché 
qu’il  vous  fera  poffible;  fi  vous  ne  le  pouvez  à 
bon  marché,  de  vous  racheter  à quelque  prix 
que  ce  foit,  8c  de  ne  vous  affliger  point. 

P H E D R I A. 

Me  le  confeilles-tu? 

Parmenon. 

Oui , fi  vous  êtes  fage  ; & de  n’ajouter 
point  d’autres  chagrins  à ceux  que  donne 
l’Amour  , 8c  de  iupporter  courageufement 
ceux  qui  vous  viendront  de  ce  côté-là,  Mais 

point  d'autres  chagrins,  &c.  Parmenon pourfuit  fur  le 
même  ton  qu’il  a dit  ; Et  nt  U affliges  » » & de  ne 
» vous  affliger  point* 

34.  Se  d 
i 


35 


sg  o EUNUCHU5. 

Sed  ecca  , ipfa  egreditur  noftrifundï  calamitas  :■ 
Nam  qttod  nos  c'apere  oportet , hu  intercipit. 

I 

remarque  s. 


...  Sed  ecca,  ipsa  egredïtur  nostri 
FUN  DI  CALAMITAS.]  Mais  la  voici,  la ire  le  que 
ravage  tout  notre  héritage.  Antoine  de  Baïf  tradmfit  cet- 
te  Piece  en  Vers  fous  le  régné  de  Charles  IX.  batra- 
duftion  eft  fort  bonne;  à la  referve  d’une  vingtaine 
de  paflages  qu’il  a mal  pris , tout  y eft  fort  ingénieur 
femenr  tourné.  Voici  comme  il  a mis  ce  pailage. 

. Oh  voici  L'orage 

gui  grefle  tout  nojlre  héritage , 

Et  vient  rafler  & panevoir 
Tons  les  fruits  que  devions  avoir. 


ACTUS  PRIMUS. 

- SCENA  II. 

a 

THAÏS.  P HÆDR  IA.  PARME  NOi 
THAÏS..'. 

feram  tnt!  vereor  ne  illud  gravius  Pha- 

Tulerit  , neve  aliorfum , atque  ego  feci  > acce* 
périt  y 

Quoi  heri  intromijfus  non  eft. 

P H Æ D R 1 A. 

tôt  us,  P amenai 

Tréma  horrevaue,  pofi^uam  ajpexi  banc. 

P A R« 
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la  voici , la  grêle  qui  ravage  notre  héritage  , 
car  c’eft  elle  qui  enleve  tout  ce  que  nous  en 
devrions  retirer. 


On  ne  fauroit  mieux  faire.  Calamitas  eft  un  mot  des 
champs , il  lignifie  proprement  une  tempête  de  grêle 
qui  brifc  & qui  emporte  tout.  De  calamus  on  a fait 
calamitas , Cicéron  s’en  eft  fervi  en  ce  fens-là  dans  la 
première  Oraifon  contre  Verrès  Seft.  26.  Nam  ut  ifte 
profetfns  eft  qudcum<]ue  iter  fecit  , ejufmodi  fuit , non  ut 
Legattts  Populi  %amani , fed  ut  qttadam  calamitas perva - 
dire  viderctur.  „ Dès  qu’il  fut  parti  , par  tout  où  il 
„ palla  , il  ne  fembloit  pas  que  ce  fût  un  Envoyé 
„ du  Peuple  Romain  , mais  un  orage  qui  lavageoit 
>»  le  païs. 


ACTE  PREMIER. 

$ 

SCENE  IL 

\ • 

Thaïs.  Phedria.  Parmenon; 


hais. 


QUc  je  fuis  malheureufe  ! & que  je  crains 
que  Phedria  ne  foit  en  colere  de  ce  qui 
“s’eft  paffé,&  qu’il  n’ait  mal  pris  le  refus 
qu’on  lui  fit  hier  de  le  laifier  entrer  chez 
moi. 


• Phedria. 

Mon  pauvre  Parmenon  , depuis  que  je  l’ai 
apperçûe  , je  tremble  & je  fuis  tout  enfrif- 
fon. 

Par-. 

N 


\ 


*\ 
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P A R M E N O. 

bono  animo  es; 

S Accédé  ad  ignem  hune , jam  calefces  plus  fatis. 

thaïs. 

Quis  hic  loquitur?  hem,  turi  hic  er as,  mi  Pha- 
dria, 

bïc  Jlabas  ? cur  non  reâlà  introibas  ? 

P A R M E N O. 

_ ; ceterum 

De  excluront  vtrbum  nullum. 

thaïs. 

Quid  faces  t 

P H Æ D R I A. 

Stne , quia  vero  ha  mihi  patent  femper  fores, 

10  Aut  quia  fum  apud  te  primus. 

THAÏS. 

mijfa  ifih&c  face. 
P H Æ D R I A. 

[ mihi 

Quid,  Mijfa ? ô Thaïs,  Thaïs  , utinam  ejjet 
Pars  &qua  amoris  tecum ; ac  pariter  fier  et , 

Ut 

REMARQUES. 

7.  Ceterum  de  exclusione  verbum 

NULLUM.]  Et  de  la  porte  fermée , il  ne  s'en  parle  point. 
De  Baïf  a fort  bien  traduit  cela. 

>Au  Diable  le  mot  de  l'entrée 
Hui  nous  fut  hier  refufée. 

il.  Utinam  esset  mihi.]  Plîit  à Dieu  que 
P amour  fût  également  partagé  entre  nous  L’expreflion 
Latine  eft  merveilleufc. 

. ■'  ■ 1 0 Thaïs , Thaïs , utinam  effet  mihi  „ 

Pars  aqua  amoris  tecum , ac  pariter  fieret. 

Ce  pariter  fer  et  dkuaz  métaphore  tirée  de  l’attelage 


'si 


L’EUNUQUE.  183 
Parmenon. 

Prenez  courage , approchez  de  ce  feu , dans 
un  moment  vous  .yous  échaufferez  de  rcfte. 

Thaïs. 

Qui  parle  ici  ? quoi  vous  étiez-là  , mon 
cher  Phedria  ? d’où  vient  que  vous  vous  y te- 
niez ? pourquoi  n’entriez-vous  pas  ? 

Parmenon. 

Et  de  la  porte  fermée  il  ne  s’en  parle  point. 

Thaïs.  # 

Pourquoi  ne  dites-vous  rien  ? 

Phedria. 

Vous  avez  raifonde  me  demander  d’où  vient 
que  je  n’entre  pas  , car  cette  porte  m’eft  toû- 
jours  ouverte,  & je  fuis  l’amant  favorifé. 

Thaïs.. 

Mon  Dieu  , ne  fongez  plus  à cela. 

. - Phedria. 

Comment , queje  n’y  fonge plus  ? ah , Thaïs , 
Thaïs , plût  à Dieu  que  l’amour  fût  égale- 
ment partagé  entre  nous , & que  ce  que  vous 

m’a- 


des  chevaux  ; on  dit  qu’ils  traînent  également , quand 
ils  font  aufli  forts  l’un  que  l’autre,  & qu’ils  marchent 
d’un  pas  égal  ; & c’en  fans  doute  cet  endroit  qui  a 
donné  à Horace  cette  idée  dans  l’Ode  3;.  du  liv.  1. 
11  ■ i»  11.»  amici 
Ferre  jugum  pariter  dolofi. 

Mot  à mot  , des  amis  trompeurs  à porter  également  le 
joug.  Il  auroit  donc  fallu  traduire  dans  Terence  3 Plût 
à Dieu  que  P amour  fût  également  partagé  entre  nous  & 
que  nous  portajjions  également  ftn  joug  &c.  mais  cela 
m’a  paru  trop  long. 

14.  A UT 

( 


284  E U N U C H U S. 

Ut  aut  hoc  tibi  doleret  itidem , ut  mihi  dotet; 

Aut  ego  ifihuc  abs  te  factum  nihili  pende  rem. 
THAÏS. 

*5  Ne  crucia  te,  obfe.ro  , anime  mi,  mi  Phsdria : 

Non  pol , quo  quemquam  plus  amem  , aut  plus 
diligam , 

Eofeci:  fed  ita  erat  res:  faciundum  fuit. 

P A R M E N O. 

Credo , ut  fit , mifera  , pr&  amore  exclufifii  hune 

• foras. 

T H A I S. 

Siccine  * agis , Parmeno  ? âge.  fed  , hue  qua  gra- 
tta 

2.0  Te  arcejft  jujft , aufculta, 

P H Æ D R I A. 
fiat. 

THAÏS. 

die  mihi 

Hoc  prirrnm , potin  efi  hic  tacere? 

P A R- 

* ais, 

REMARQUES.  ' 

14.  Aut  ego  isthu  c abste  factum 
nihili  PE  N D E R E M.  ] Ou  que  je  ne  m'en  fouciajfe 
pas  plus  que  vous.  Car  ce  feroit  une  marque  qu’il  n’au- 
roic  pas- tant  d’ Amour. 

16.  Non  pol  qjj  o quemquam  i*lus  amem 
AUT  PLUS  DILIGA  M.]  Ce  n'efi  pas  que  j'aime  ou 
que  je  cherijje , Scc.  Ce  paflage  me  paroit  remarqua- 
ble par  la  propriété  des  termes , car  il  femble  qu’ici 
Thaïs  enchérit  fur  le  mot  amare  par  celui  de  diligere ► 
Cependant  nous  voyons  que  Cicéron  met  toujours  ama- 
re au  deflus  de  diligere.  clodius  valde  mediligit , vol  ut 

ip- 
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m’avez  fait  voustouchàt  auffifen'lible ment  que 
moi , ou  que  je  ne  m'en  fouciaffe  pasplusque 
vous.  ' . 

- Thaïs. 

Ne  vous  chagrinez  pas,' je  vous  prie,  mon 
cher  Phedria,  ce  n’eft  pas  que  j’aime,  ouque 
je  cherifle  qui  que  ce  foit  plus  que  vous  ; ce 
que  j’en  ai  fait , c’elt  parce  que  mes  affaires 
le  demandoient,  & que  j’y  ai  été  obligée. 

■ Parmenon. 

Jele  croi,  &cela  fe  fait  d’ordinaire,  pauvre 
enfant  , c’eft  par  un  excès  d’amour  que  vous 
lui  avez  fait  fermer  la  porte  au  nez. 

Thaïs. 

C’eft  ainfi  que  tu  en  ufes , Parmenon  ? la  la. 
Mais  Phedria  , écoutez  pourquoi  je  vous  a- 
vois  envoyé  prier  de  venir  chez  moi. 

Phedria. 

Je  le  veux. 

Thaïs. 

Avanttoutes  chofesditcs-moi , s’il  vous  plaît, 
ce  garçon  fait-il  fe  taire? 

, P A R- 

valde  me  amat.  Dans  une  autre 
Lettre  , a ut  amabis  me  , aut , qno  c ont  tnt  us  fum  , diliges: 
Cela  eft  encore  plus  marqué  dans  une  Lettre  qu’il 
écrit  à Dolabella.  Sjtis  trot  qui  putaret  ad  eum  amo - 
rem  , qutm  trga  te  habebam , pojje  aliquid  accedere  ! tan- 
tum accejfit  ,ut  mihi  nune  denique  amare  videar  , ante  a 
dilexiffe.  Qui  doit-  on  croire  de  ces  deux  grands  Au- 
teurs de  la  Langue  Latine?  Pour  les  accorder  tous 
deux  dira-t-on  que  Thaïs  a mis  le  terme  le  plusfoi- 
blc  apres  le  plu*  fort  ? Cela  n’eft  pas  vraifcinblable. 

14-  S x N 
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• EUNUCHUS. 

P A R M E N O. 

egonei  optume. 

Verum  heus  tu  , lege  hac  tibi  meam  adftringo 
fidem  : 

Qua  ver  a audivi,  taceo , cy  contineo  optume: 

Sin  falfum,  aut  vanum  , aut  ficlum  eft,  conti- 
nua palam  eft  : 

Zg  Pif  nus  rimarum  fum,  hac  atque  illac  perfiuo. 
Proin  tu , ta  ce  ri  fi  vis , ver  a dicito. 

T H A I S. 

Samia  tnihi  mater  fuit  : ea  habitabat  Rhodi, 

P A R M E N O. 
poteft  taceri  hoc. 

THAÏS. 

ibi  tum  matri  parvolam 
Puellam  àono  quidam  mercator  dédit , • 

2o  Ex  Attica  hinc  abreptam. 

P H Æ D R I A. 

Civemne? 

THAÏS. 

REMARQUES. 

24.  SlN  FALSUM,  AUT'VANUM,  AUT  FTC- 
TUMES  T.]  Mais  s'il  eft  faux , ou  ridiculement  exagé- 
ré ou  inventé  à flaifir.  Voila  trois  degrés  de  faufleté. 
Falfum  , ce  qui  eft  abfolument  faux , fans  avoir  au- 
cune ombre  de  vérité.  Vanum , ce  qui  eft  vain  & ri- 
’ diculement  exagéré.  F ilium,  ce  qui  eft  feint  adroite- 
ment & qui  n’a  qu’une  apparence  de  vrai.  Donat  dit 
fort  bien  : falfum  loqui , mcndacis  eft , ficlum  , callidi  : 
vanum , ftulti. 

27.  Samia  mjhi  mater  fuit:  ea  habt» 

TAHAt  Rhodi.]  Ma  mere  étoit  de  Samos , & tilt 
demeuroit  à %hodes.  Elle  dit  honnêtement  quefame- 
xe  étoit  une  Couxtifane  -,  cai  les  femmes  qui  paf- 
..  fotent. 
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Parmenon. 

Qui,  moi?  parfaitement;  mais  je  vous  en 
avertis,  je  ne  promets  jamais  de  me  taire  qu’a- 
vec condition.  Si  ce  que  l’on  dit  eft  véritable', 
je  le  tais  fort  bien,  Sde  garde  le  mieux  du  mon- 
de; mais  s’il  eft  faux,  ou  ridiculement  exagéré 
ou  inventé  à plaifir , je  ne  l’ai  pas  plûtôt  entendu , 
que  tout  le  monde  en  eft  informé;  voyez-vous 
je  ne  le  garde  non  plus  qu’un  panier  percé  garde 
l’eau  ? c’eft  pourquoi  fongez  à ne  rien  dire  que 
de  vrai , li  vous  voulez  que  je  fois  fecret. 

Thaïs. 

Ma  mère  étoit  de  Samos , & elle  demeuroit 
.à  Rhodes. 

Parmenon. 

Cela  fe  peut  taire. 

Thaïs. 

Là  un  certain  Marchand  lui  fit  préfent  d’u- 
ne petite  fille  qu’on  avoit  prife  dans  l’Attique , 
ici  même. 

P H E D R 1 A. 

Quoi , une  Citoyenne  d’ Athènes  ? 

Thaïs, 

foient  leur  vie  ailleurs  que  dans  le  lieu' de  leur  naiA 
Tance,  n’étoient  pas  en  bonne  odeur,  c’eft  pourquoi 
les  Courtifanes  étoient  ordinairement  appellées  des 
Etrangères. 

28.  P o T E s T ta  c e R I Hoc.]  Cela  fe  peut  taire. 
Cette  réponfe  eft  plus  malicieufe  qu’elle  ne  giaroît  j 
c’eft  comme  fi  Parmenon  difoit;  il  eft  vrai , votre  j»<» 
re  étoit  une  coureufe , je  n'ai  rien  à dire. à cela. 

30.  Ex  Atticahinc  abrepta  m.]  Qu'on 
avait  prife  dans  l'^ittic/ue,  ici  même.  11  ne  fe  contente 
pas  de  dire  ex  ^ ittica , cela  eft  trop  vague , il  ajou- 
te bine  pour  faire  entendre  que  la  Scene  eft  à ^Athè- 
nes, ' - « 


’EUNUCHUS. 

THAÏS. 
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arbitror  : 

Certum  non  fcimus  : tnatris  nomen  & patris 
Dicebat  ipfa  : patriam  er  figna  cetera 
Neque  fcïbat , neque  per  etatem  etiam  potutrat . 
Mercator  hoc  addebat  : e predonibus  , 

3 5 Vnde  emerat , fe  audijje , abreptam  e Sun'io. 

Mater  ubi  accepit , cœpit-  fiudïofe  omnia, 

Docere , educeref  ïta  uti  fi  ejjet  fiha  : 

Sororem  plerique  ejje  credebant  meam  : 

Ego  cum  illo,  quo  cum  uno  rem  habebam  tum. 
hofpite , . 

4°  Abii  hue:  qui  mihi  relïquit  hec  que.  habeo  tmnia. 
P A R M E N O. 

Utrumque  hoc  falfum  efi  : eflluet. 

THAÏS . 

qui  ifihuct 
P A R M E N O. 

quia 

Neque  tu  unoeras  contenta , neque  folus  dédit  : 

Nam  hic  quoque  bonam  magnamque  partent  ad 
te  attulit . 

THAÏS. 

ïta  efi.  fied  fine  me  pervenire , quo  volt. 

4 J Interea  miles , qui  me  amare  occeperat , 

In  Cariam  efi profeclus ; te  interea  loc't 
• Cognovï.  tute  ficis  pofi  ilia  quàm  intumum  •• 
Habeam  te , & mea  confilia  ut  tibi  credam  omnia. 

P H Æ- 


Digitized  by  Coq 


L’E  U N U Q U E.  189 
Thaïs. 

Je  le  croi;  nous  nele  favons  pas  bien  certai- 
nement. Cette  jeune  enfant  difoit  elle-même  le 
nom  de  fon  père  & de  fa  mère,  mais  elle  nefa- 
voit  ni  fa  patrie,  ni  rien  qui  la  pût  faire  recon- 
noître,  auffi  n’étoit-elle  pas  en  âge  de  cela.  Le 
Marchand  ajoûtoit  quM  avoit  ouï  dire  aux  Pira- 
tes de  qui  il  l’avoit  achetée  , qu’elle  avoit  été 
prife  à Sunium.  Si-tôt  que  ma  mère  l’eût  entre 
les  mains,  elle  commença  à la  bien  élever,  & 
à lui  faire  apprendre  tout  ce  qu’une  jeune  fille 
doit  fa  voir , avec  autant  de  foin  que  fi  elle  eût 
été  fon  enfant;  de  forte  que  la  plûpart  des  gens 
croyoient  qu’elle  étoit  ma  fœur.  Pour  mois 
quelque  temps  aprèsjequitai  Rhodes,  & je  vins 
ici  avec  cet  Etranger , qui  étoit  le  feul  en  ce 
temps-là  avecquijefufle  en  commerce,  & qui 
m’a  l'aillé  tout  ce  que  vous  me  voyez. 

pARMENON. 

Voila  deux  articles  que  je  ne  pourrai  taire 
ils  font  faux  tous  deux. 

Thaïs. 

Comment  cela? 

P A R M E N O N. 

C’eft  qu’il  n’eft  pas  vrai  que  vous  ne  fulfiez  en 
• commerce  qu’avec  lui,  ni  que  ce  foit  lui  feul  qui 
vous  ait  donné  tout  le  bien  que  vous  avez,  car 
mon  Maître  vous  en  a donné  une  partie. 
Thaïs. 

Cela  eft  vrai  ; mais  l*i(îe-moi  venir  où  je  veux. 
Dans  ce  temps-là  ce  Capitaine  , dont  je  vous 
parle,  fut  obligé  de  s’en  aller  en  Carie,  & ce  fut 
pendant  fon  voyage  que  je  commençai  à vous 
voir:  depuis  cela  vousfavez  combien  vous  m’a- 
vez toujours  été  cher , 5c  avec  quel  plaifir  je 
vous  ai  confié  tout  cequej’aieudeplusfecret.  , 

Terne  I.  N P a è-  - 


P H Æ D R I A. 

Ne  que  hoc  quidem  tacebit  Parmeno. 

P A R M E N O. 

oh , dubiumne  id  efi  ? 
THAÏS. 

50  Hoc  agite , amabo.  mater  mea  illic  mortua  e/l 
Nuper  : ejus  frater  aliquantum  ad  rem  e/l  avidior. 
1s  ubi  hancce  forma  videt  honefta  virginem , 

Et  fidibus  / cire , pretium  fperans , illico 
Producit , vendit,  forte  fortuna  adfuit 
$5  Hic  meus  arrùcus  : émit  eam  dono  mihi. 

Imprudent  harum  rerum  ignarufque  omnium  : 

Js  venit.  Pojlquam  fenfit  me  tecum  quoque 
Rem  habere,  fingit  caufas , ne  det,  fedulo  : 

Ait , fi  fidem  habeat , fe  iri  pr&pofitum  tibi 

60  Apud  me;  ac  non  id  metuat , ne,  ubi  eam  àcct- 
perim , 

Sefe  relinquam , velle  fe  illam  mihi  dare , 

Veritm  id  vereri.  fed,  ego  quantum  fufpicor , 

Ad  virginem  animum  adjecit. 

P H Æ D R 1 A. 

etiamnt  amplius ? 

THAÏS. 

Nil:  team  qu&fivi.  nunc  ego  eam,  mi  Ph&dria , 

JMulu 

REMARQUES.  - 
63.  E T I A M N E A M P L I V S.]  Ne  s'eft-il  rienpdffé 
tntr'eux.  C’eft  aflurement  le  fcns  de  ces  mots , com- 
me la  réponfe  de  Thaï  s le  fait  aüez  connoître.  Pam- 
phile fe  lert  des  mêmes  termes  dans  l’ Aniritne  , 

quand  il  demande  à Camus , 

^ Usent 
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P H E D R I A, 

Voila  encore  .ce  que  Parmenon  netaira  pas 
affurément. 

Parmenon. 

Oh , cela  s'en  va  fans  dire. 

S Thaïs. 

Ecoutez  la  fuite , je  vous  prie.  Depuis  quel- 
que temps  ma  mère  eft  morte  à Rhodes;  fon 
frère,  qui  eft  un  peu  avare,  voyant  que  cette 
fille  étoit  bien  faite  , & qu’elie  favoit  jouer 
des  inftrumens,  crut  qu’il  la  vendroit  beaucoup, 
il  la  mit  donc  en  vente  , & trouva  d’abord 
Marchand;  car  heureufement  ce  Capitaine  de 
mes  amis  étoit  à Rhodes  en  ce  temps-là,  & il 
l’acheta  pour  me  la  donner,  ne  fachant pour- 
tant rien  de  tout  ce  que  je  viens  de  vous  dire. 
Préfentement  il  eft  arrivé,  mais  lors  qu’lia  ap- 
pris que  je  vous  voyois  auffi,  il  a feint  je  nefai 
quelles  raifons  pour  ne  me  la  pas  donner.  Il  dit 
ques’il  étoit  ahuré  d’occuper  toujours  dans  moi% 
cceur  la  première  place , &:  qu’il  ne  craignît  pas 
que  lorsqu’il  me  i’auroit  donnée,  je  nelecon- 
gediaiïe,  il  m’en  feroit  préfent,  mais  qu’il  en  a 
peur.  Et  moi,  autant  que jele puis  conjeéturer, 
je  penfe  que  c’eft  qu’il  eft  amoureux  de  cette  fille. 

P H E D R I A. 

Ne  s’eft-il  rien  paffé  entr’eux  ? 

Thaïs. 

Non , car  je  l’ai  interrogée.  Prefentement, 

mon 

Num  tjuiditam  amplius  tibi  cum  ilia  fuit , Charine  ? 

Et  la  précaution  que  Tennce  prend  ici  étoit  neceflair® 
pour  la  bienféance,  car  ilfaloit  ôter  les  foupçons  que 
les  Spectateurs  auroient  pû  avoir  contre  cette  fille. 

N z 67,  H à- 
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Multi  funt  caufty  quamobrem  * cupîam  aldu- 
cere.' 

Primum , quod  foror  efi  difta  : prsterea , ut  fuis 

Refiituam  ac  reddam.  fola  fum  : habeo  hîc  ne- 
mïntm , w 

Zteque  amicum , ne  que  cognatum  , quamobrem  » 
Phsdria , 

Cupio  aliquos  par  are  amicos  beneficïo  meo , 

7°  Id  amabo  adjuta  me  quo  id  fiat  facilius. 

Sine  ilium  priores  partes  hofce  aliquot  dies 
Apud  me  habere.  nihil  refpondes ? 

P H Æ D R I A. 

pejjuma. 

Egori  quidquam  cum  ifiis  fa5lis  tibi  refpondeam  ? 
P A R M E N O. 

En  nofier,  laudo.  tandem  perdoluit:  vir  es. 

P H Æ D R I A. 

7 S At  ego  ncfcibam,  quorfum  tu  ires,  par  vola 
fit  ne  efi  abrepta  : eduxit  mater  pro  fua  : 

Soror  efi  ditta  : cupio  abducere , ut  reddam  fuis. 

Nempe  omnia  h&c  nunc  verba  hue . redeunt  de- 
nique  , 

Exclu dor  ego , ille  recipitur.  qua  gratia , 

80  Nifi  quia  ilium  plus  amas , quam  me , v ifiam 
nunc  times , 

Qua  advefta  efi , ne  ilium  talem  pr triplât  tibi ? 

thaïs. 

* Vulg.  cupio. 

R E M A R Q_V  E S. 

67.  Habeo  hÎc-neminem,  ne  q^u  e ami- 
çu  m.]  Je  n'ai  ici  perfonne  qui  me  protégé.  Comment 
peut-elle  parler  ainfi  , puis  qu’elle  avoit  PhedrU  > 
C’eft  parcç  que  les  jeunes  gens  n’ofoient  pas  toujours 

ap-  • 
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mon  cher  Phedria , il  y a mille  raifons  qui  me 
font  fouhaiter  de  l’avoir;  premièrement , par- 
ce  qu’elle  pafioit  pour  ma  fœur  ; & feconde- 
ment  pour  la  pouvoir  rendre  à fon  frère  ; je 
fuis  feule  , je  n’ai  ici  perfonne  qui  me  proté- 
gé, ni  ami  , ni  parent;  c’efl;  pourquoi  je  fe- 
rois  bien-aife  de  me  faire  des  amis  par  un  fer- 
vice  fi  conliderable.  Aidez- moi,  je  vous  prie, 
afin  que  je  le  puifie  plus  facilement.  Souffrez 
que  pendant  quelques  jours  je  vous  le  préféré, 
Vous  ne  dites  rien? 

Phedria. 

Méchante,  que  puis-je  vous  répondre  après 
ce  que  vous  faites? 

Parmenon. 

Courage , cela  me  plaît  ; enfin  vous  avez  du 
relïentiment  ; voila  ce  qui  s’appelle  être  homme. 

Phedria. 

Je  ne  fa  vois  à quoi  tendoit  tout  ce  grand  dif- 
cours;  une  petite  fille  fut  prife  ici  il  y a quelques 
années;  ma  mère  la  fit  élever  comme  liç’avoit 
été  fa  fille;  elle  a toûjours  palîé  pour  ma  fœur; 
je  fouhaitc  de  l’avoir  pour  la  rendre  à fon  frère.' 
Tout  ce  dialogue  ne  tend  enfin  qu’à  mechaifer 
& à recevoir  mon  rival.  Pourquoi  cela  ? fi  ce 
n’eit  parce  que  vous  l’aimez  plus  que  moi  , & 
que  vous  craignez  que  la  fille,  qu’il  a amenée, 
ne  vous  enleve  un  amant  de  cette  importance. 

T H a is. 

• . * 

appuyer  ces  fortes  de  femmes , & paraître  ouverte- 
ment pour  elles , de  peur  de  fe  deshonorer  par  cette 
conduite , ôc  d’obliger  leurs  peres  à les  déshériter.  ’ • 

Na  2 j.  N os- 
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EUNUCHUS. 

THAÏS . 

Ego»'  id  timeo  ? 

P H Æ D R I A. 

quid  te  ergo  aliud  folicitat  ? cedo, 
Num  folus  ille  dona  dat  ? Nuncubi  mearn 
Benigmtatem  fenftjli  m te  claudier  ? 

85  Nonne,  mihi  ubi  dixti  cupere  te  ex  Æthiopia 
Ancillulam,  reliôîis  rebus  omnibus, 

Qu&ftvi  ? Eunuchum  porro  dixti  velle  te , 

§luia  foU  utuntur  his  regin a.  repperi  : 

Heri  minas  viginti  pro  ambobus  dedi  : 

90  Tamen  contemptus  abs  te,  h&c  habui  in  memoria; 
Ob  h&c  fatta  abs  te  fpernor. 

thaïs. 

quïdijlhuc,  Ph&drial 
Gpuam-. 

REMARQUES. 

*j.  Nonne  mihiubi  dixti  cüpkre  t* 
' sx  Æthiopia  akciiula  m.]  Lorfque  vous 
tn'avez,  fait  connaître  que  vous  aviez,  envie  d'avoir  une 
petit*  efclave  d'Ethiopie.  Nous  ne  pouvons  pas  douter 

Sue  Terence  ne  peigne  au  naturel  les  mœurs  du  temps 
c Menandre-,  c’etoit  la  folie  de  ceux  qui  étoient  ridi- 
Cillement  vains  d’avoir  des  efdaves  d’ Ethiopie.  Theo- 
phrajle,  dilciple  d'^lrijîote,  8c  par  confequent  con- 
temporain de  Ménandre  , qui  naquit  l’année  même  de 
la  mort  d'^Ariflote , pour  le  moquer  d’un  homme  vain 
dont  il  fait  le  cara&cre , parmi  fes  autres  folies  il  ne 
manque  pas  de  marquer  celle  ci , qu’il  a grand  foin 
de  fe  faire  fuivre/w  un  efclave  d' Ethiopie , rjù  ifhutAn- 
■&ârxi  3 otreot  ati/tS  0 ànoAnâ®'  A idiof  tç -ta.  Voila  la 
vanité  de  cette  Cdurtiikne  qui  veut  avoir  une  Eidave 
• Etbit- 
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Thaïs. 

Moi,  j’apprehende  quelle  me  l’enieve ? 

P H E D R I A. 

Que  feroit-ce  donc  ? parlez  : Eft-il  le  feul  qui 
vous  fait  des  prefens  ? Vous  êtes-vous  jamais 
aperçue  que  ma  libéralité  fût  tarie  pour  vous? 
Lors  que  vous  m’avez  fait  connoîtreque  vous 
aviez  envie  d’avoir  une  petite  Efclave  d’Ethio- 
pie, n’ai-je  pas  tout  quité  pour  vous  en  cher- 
cher une?  Enfin  vous  m’avez  dit  que  vous  fou- 
haitiez  un  Eunuque , parce  qu’il  n’y  a que  les 
Dames  de  qualité  quiayent  de  ces  gens-îà  ; je 
vous  en  ai  trouvé  un  aufïi.  Hier  encoreje  don- 
nai foixante  piftoles  pour  eux  deux,  & tout  mal- 
traité que  je  fuis,  je  n’ai  pas  laifie  de  me  fou- 
venir  d’exécuter  vos  ordres  , & voila  ce  qui 
fait  que  vous  me  méprifez. 

Thaïs. 

C’eft  doncainfi  que  vous  le  prenez , Phedria? 

Et 


Ethiopienne,  parce  que  les  grandes  Dames  en  avoient. 
Cette  vanité  paffa  des  Grecs,  chez  les  Romains  , 2c 
des  Homains  elle  a pafle  jufqu’à  nous.  Le  ridicule  que 
Theopbrafte , Ménandre  & Tcrence  lui  ont  donné  de- 
vroit  l’avoir  corrigée. 

89.  H E R J M INA  s VIGINTI  PRO  AMBOBUf 
D E D I.]  Hier  encore  je  donnai  foixante  piftoles  pour  eux- 
deux.  Il  y a dans  le  texte  vingt  mines.  La  mine  ^m'- 
ejue  valoit  à peu  près  vingt  & huit  livres  de  notre 
monnoye;  mais  pour  faire  le  compte  rond  je  l’ai  mife 
à dix  éous.  Vingt  mines  font  donc  loixante  piftoles , 
deux  cens  écus . & j’ai  mieux  aimé  compter  ainft  à 
notre  maniéré,  que  de  mettre  vingt  mines  , ce  qui 
a’eft  point  du  tout  agréable  en  notre  Langue. 

N 4 
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Quamquam  illam  cupio  abducere,  atque  hac  re 
arbïtror  # 

là  fieri  pojfe  maxume  ; veruntamen , 

Potius  qwm  te  inimicum  babeatn  , faciam  ut 
jujferis. 

P H Æ D R I A. 

95  Utinam  ijlhuc  verbum  ex  animo  ac  vert  dicerts 

[ Potïus  quant  te  inimicum  habeam  ! ] fi  tfthuc 
creatrem 

Sincere  dici,  quidvis  pojjem  perpeti. 

■ P A R M E N O. 

Labafcit  t yiftus  une  verbo.  qukm'cito ! _ 

THAÏS. 

Ego  non  ex  animo , mifera , dïco  ? quam  joce 
ICO  Rem  voluifli  à me  tandem , quin  perfeceris  ? 

Ego  impetrare  nequeo  hoc  abs  te , bïdmm 
Saltem  ut  concédas  fiolum. 

P H Æ D R I A. 

fiquidcm  bïduunv 
Vtrum , ne  fiant  ifii  viginti  die  s. 

T H A I S. 

Profctio  non  plus  biduum , aut .... 

P H Æ - 

REMARQUES. 

99.  QjJ  AM  J O C O REM  VOLUISTI  A ME  TAN-  ' 
DEM,  &C.]  Qu’cft-cc  que  vous  avez,  janiais  exigé  de 
moi , même  en  riant.  LC  feul  mot  joco  , même  en  riant  , 
fonde  tout  le  raifonnement  de  Thaïs  j car  elle  dit  à 
Phcdria , vous  ne  m’avez  jamais  rien  demandé,  non 

pas 
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Et  bien,  quoi  que  je  defire  pailionne'ment  d’a- 
voir cette  fille,  & que  je  fois  perfuadée  qu’il  mé 
feroit  facile  de  l’avoir  de  la  maniéré  qucjeveus 
ai  dit;  néanmoins,  plutôt  que  de  me  brouiller 
avec  vous  , je  ferai  tout  ce  que  vous  voudrez. 

P H E D R I A. 

Plût  à Dieu  que  cela  fût  vrai , & que  ce  que 
vous  venez  de  dire  partît  du  cœur  ! Plutôt  que 
de  tnt  brouiller  avec  vous  ! Ah  ! fi  je  croyois 
que  vous  parlafliez  fincerement,  il  n’y  a rien 
que  je  ne  fuiTe  capable  de  fouffrir. 

P A R M E N O NT.  - 

Le  voila  déjà  ébranlé  ? il  s’eft  rendu  pour 
un  mot  ? que  cela  a été  fait  promptement  ! 

Thaïs. 

Moi  je  ne  vous  parlerais  pas  du  cœur  ? 
Qu’eft-ce  que  vous  avez  jamais  exigé  de  moi, 
même  en  riant , que  vous  ne  l’ayez  obtenu  ? 
Et  moi  je  ne  puis  obtenir  de  vous  que  vous 
m’accordiez  feulement  deux  jours. 

P H E D R I A. 

. Si  je  croyois  qu'il  ne  falût  que  deux  jours; 
mais  je  crains  que  ces  deux  jourz  n’en  devien- 
nent vingt. 

Thaïs. 

Non  en  vérité , je  ne  vous  en  demande  que 
deux;  ou... 

P H B- 

pas  meme  en  raillant,  quepene  l’ayc  fait  : & quand 
je  vous  demande  fort  ierieufement  une  choie  qui 
m’eft  très-importante,  jenefaurois- l’obtenir  de  vous. 
Cela  fait  voir  que  ceux  qui  ont  voulu  changerijoc#  c» 
t og»  t je  Vf  us  ptie  ) a’ eu  ont  pas  connu  la  beauté* 

- - * W r 
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P H Æ D R I A. 

aut?  nihiltroror. 

T H A I S. 

tOJ  Non  fiet.  hoc  modo  fine  te  exorem. 

P H Æ D R I A. 

fcilicet 

Faciundum  eft  quod  vis. 

THAÏS. 

merito  amo  te.  bene  factù 
P H Æ D R I A. 

Rus  ibo.'ibi  hoc  me  macerabo  biduum. 

Itafacere  certum  eji  : mos  gerendu  eft  Thaïdt, 

Tu  hue , Parmeno , fac  illi  adducantur. 

P A R M E N O. 

maxum >, 

P H Æ D R I A. 

510  In  hoc  biduum , Thaïs , vale. 

THAÏS. 

mi  Ph&dria , 

Et  tu.  nunquid  vis  aliud? 

P H Æ D R I A. 

egone  quid  velim? 

Cum  milite  ifto  pr&fens , abfens  ut  fies: 

Dies  nottefque  me  âmes  : me  defideres  : 

Me  fomnies  : me  exfpeftes  : de  me  cogites  : 
jjj  Me  fperes , me  te  oblettes:  mecum  tôt  a fis : 

Meus  fac  fis  poftrtmo  animus}  quando  ego  fum 
tuus , 

A C T U S 
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PHEDRIA. 

Ou?  il  n’y  a rien  à faire,  je  n’en  veux  plus 
entendre  parler. 

Thaïs.  - 

Eh  biennon;  jevous  affurequejenevousen 
demande  que  deux,  je  vous  prie  de  me  les  ac- 
corder. P H E D R 1 A 

C’eft  à dire  qu’il  faut  faire  ce  que  vous 
voulez. 

Thaïs. 

J’ai  bien  raifon  de  vous  aimer  comme  je 
fais.  Que  je  vous  ai  d’obligation  ! 

P H E D R I A. 

J’irai  à la  campagne  ; & là  , pendant  ces 
deux  jours,  je  me  tourmenterai,  je  m’afflige- 
rai , voila  qui  eft  refolu , il  faut  obéir  à Thaïs. 
Toi,  Parmenon,  aye  foin  de  faire  mener  chez 
elle  ces  deux  Efclaves. 

Parmenon. 

Fort  bien. 

P H E D R I A. 

Adieu,  Thaïs,  pour  ces  deuxjours- 
Thaïs. 

Adieu,  mon  cher  Phedria,  ne  voulez-voui 
rien  davantage? 

Phedria. 

Moi , que  voudrois-je  ?fi  ce  n’eft  que  pendant 
tout  le  temps  que  vous  ferez  près  du  Capitaine, 
vous  en  foyez  toûjours  loin;  que  jour  & nuit 
vous  fongiez  à moi;  que  vous  m’aimiez;  que 
vous  me  defiriez  ; que  vous  m’attendiez  avec 
impatience  ? que  vous  n’ayez  de  plaifir  qu’à  pen- 
fer  à celui  que  vous  aurez  de  m e revoir  ; que  vous 
foyez  toute  avec  moi  ; enfin  que  votre  cœur  foit 
tout  à moi , puis  que  le  mien  eft  tout  à vous. 

ACTE 


D 


/ 


jco  ^UNUCHUS. 


A C T U S PRIMUS. 

S C E N A III. 

THAÏS. 

ME  miferam  ! for  f tan  hic  mihi  parum  ha- 
beat  fidem. 

Atque  ex  aliarum  ingénus  mine  me  judicet. 

Ego  pol , qua.  mihi  fum  confcia  , hoc  'ccrto  fcio , 
Neque  me  finxifje  falji  quidquam , neque  me» 

5 Cordi  ejfe  quemquam  cariorem  hoc  Ph&dria  : 

Et  quidquid  hujusfeci,  caufa  virginis 
Feci : nam  me  ejus  fpero  fratrem  propemodum 
Jam  repperijft , adolefcentem  adeo  nobilem:  & 
ls  hodie  venturum  ad  me  conjlituit  domum. 

JO  Concedam  hinc  intro  , atque  exfptftabo  , dum 
ytnit . 

REMARQUES. 

y 

T.  Me  MISERA  M.]  Sue  je  fuis  malheureufe  ! Il 
faut  bien  remarquer  ici  l’adrelfe  de  Terence , qui  fait 
que  Thaïs  ne  parle  du.freie  de  cette  fille  , qu’après 
que  Phedria  8c  Parmenon  font  fortis  ; afin  que  rien  ne 
|>ût  empêcher  Parmenon  de  donner  à Cherea  le  con- 
lèil  qu’il  lui  donne  dans  la  fuite,  car  il  n’auroit  olc 
le  fane,  s’il  avoit  lu  que  cette  fille  êtoit  Athénien- 


ACTUS 
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ACTE  PREMIER. 
SCENE  III. 


Thaïs. 

QUe  je  fuis  malheureufe  ! peut-être  qu’il 
n’a  pas  grand’foi  pour  ce  que  je  lui  viens 
“dedire , & qu’il  juge  de  moi  par  les  autres. 
En  vérité , je  n’ai  rien  à me  reprocher  de  ce  côté- 
là;  je  lai  très-bien  que  je  n’ai  rien  dit  que  de  vé- 
ritable , & qu’il  n’y  a perfonne  qui  mefoitplus 
cher  que  Phedria.  Tout  ce  que  j’en  ai  fait,  ce 
n’a  été  qu’à  caufe  de  cette  fille , car  je  penfe  avoir 
déjà  à peu  près  découfert  que  fon  frère  eft  un 
jeune  homme  de  cette  ville,  de  très-bonne  mai- 
fôn  , & il  doit  venir  me  trouver  aujourd’hui  ; 
je  m’en  vais  donc  l’attendre  au  logis. 


ne , 8c  qu’elle  avoit  déjà  trouvé  fes  parens. 

2.  A T Q^U  B EX  ALtARUM  INGENUS  NU  N C 
MKJudice  t.]  Et  qu'il  juge  de  moi  par  les  autres. 
Tereme  fait  voir  par  là  aux  Speôateurs,  qu’il  alefe- 
cret  de  mettre  fur  la  Scene  des  caractères  nouveaux , 
qui  ne  fout  pas  moins  naturels  que  ceux  qu’on  y a- 
voit  déjà  mis,  8c  qui  font  autant  de  plaiûr. 
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ACTUS  SECUNDÜS. 


S C E N A I. 

P H Æ D R I A.  P A R M E N O. 

P H Æ D R I A. 

T Ta  face,  utjuffi,  deducantur  ijli. 

P A R M E N O. 

faciam. 

P H Æ D R I A. 

at  djligenur, 

P A R M £ N O, 

Fut, 

P H Æ D R I A. 

At  mature.  t 

P A R M E N O. 
fiet. 

P H Æ D R I A. 

fatïri  hoc  mandatum  ejl  tih  / 

P A R M E N O. 

Ah i rogttaref  quafi  difficile  ftet.  utinam 
j Tam  aliquid  facile  invenire  poffis , Ph&dria , 

Hoc  quam  ferïbitl.  i 

PU  Æ- 
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ACTE  SECOND. 

SCENE  I. 


P H E D R I A.  PaRMENo  N* 

P H E D R I A. 

F Ai , comme  je  t’ai  ordonné,  que  cesEfcla- 
ves  foient  menez  chez  Thaïs. 

Parmeno  N. 

Cela  fe  fera. 

P H E D R I A. 

Promptement. 

P A R M E N O N. 

Cela  fe  fera, 

P H E D R I A. 

Mais  de- bonne  heure. 

Parme  nôn? 

Cela  fe  fera. 

P H E D R 1 A. 

Cela  t’eft-il  allez  recommandé? 

P armenon,. 

Ah  , belle  queftion  ! comme  fi  c’étoit  une 
chofe  bien  difficile.  Plût  à Dieu  , Moniteur, 
que  vous  fuffiez  aufli  fûr  de  gagner  bien-tôt 
quelque  chofe  de  bon  , que  vous  êtes  allure 
de  perdre  tout  à l’heure  ces  deux  Efclaves. 

P H G* 
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P H Æ B R^I  A. 

ego  quoque  un à pereo  ; qmd  mi  ejl  cariufy 
Ne  ijlhuc  tam  iniquo  patiare  anima. 

P A R M E N O. 

minime  : quin 

Ejfeflut»  dabo.  Sed  nunquid  aliud  imperas  ? 

P H Æ D R I A. 

Munus  noftrum  ornato  verbis , quod  poteris  : C? 

30  Ijîum  afnulum , quod  poteris , ab  ea  pellitcr. 

P A R M E N O. 

Memini , tametfi  nullus  moneas. 

P H Æ D R I A. 

ego  rus  ibo , atque  ibi  manebo. 

P A R M E N O. 

Cenfee, 

P H Æ D R I A. 
fed  heus  tu. 

P A R M E N O. 
quid  vis ? 

P H Æ D R I A. 

cenfen'  pojje  me  obfirmare , & 

Ptrpeti , ne  redeam  inter  ea  ? 

P A R M E N O. 

te- ne?  non  hercle  arbitrori 

Nam  aut  jam  revertêre , aut  mox  noftu  te  adi- 
gent  horjum  infomnia . 

P H Æ- 

REMARQUES. 

T+.  Nam  aut  jam  revertere,  aut.  mox.}  i 

H faut  bien  remarquer  ces  deux  termes  jam  St  mox. 

Ce 


* 

» / 
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P H E D R I A. 

Je  pers  une  chofe  qui  m’eft  bien  plus  che- 
re  , je  pers  mon  repos.  Ne  te  chagrine  pas  fi 
fort  de  ce  prefent. 

Parmenon. 

Je  ne  m’en  chagrine  point  du  tout,  & j’exé- 
cuterai vos  ordres.  Mais  eft-ce  là  tout  ce  que 
vous  avez  à me  commander? 

P H E D R I A. 

Embellis  notre  préfent  par  tes  paroles  tout 
autant  que  tu  le  pourras , & fai  de  ton  mieux 
* pour  chaffer  ce  fâcheux  rival  de  chez  Thaïs. 

Parmenon. 

Je  l’aurois  fait  quand  vous  ne  me{ l’auriez 
pas  dit. 

î*  H E D R I A. 

Pour  moi  je  m’cn  vais  à‘la  campagne,  & 
j’y  demeurerai. 

Parmenon. 

C’eft  bien  fait. 

P H E D R I A. 

Mais  di*moi. 

Parmenon. 

Que  voulez-vous? 

Phedria.  ÿf 

Crois-tu  que  je  puifie  gagner  fur  moi  de  ne 
point  revenir  pendant  le  temps  que  j’ai  accor- 
dé à Thaïs? 

Parmenon.^ 

Vous?  non,  je  n’en  crois  rien;  &jefui$fûr, 
ou  que  vous  reviendrez  fi-tôt  que  vous  y ferez 
arrivé;  ou  que  ne  pouvant  dormir  cette  nuit, 
vous  n’attendrez  pas  le  jour  pour  en  partir. 

P h 

Ce  dernier  pour  un  temps  plus  éloigné.  J Am , tout  à 
l’heure  m*x  tantôt. 
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P H Æ D R I A. 

Opus  faciatn  , ut  dejatiger  ufque  , ingrat  iis  ut 
dorrnïam. 

P A R M*E  N O. 

Vigilabis  laffus:  hôc  plus  faciès. 

P H Æ B R I A. 

, ah,  nildtcis,  Parmeno: 

Ejiciunda  hercle  h&c  mollities  animi.  nimis  * mi- 
hi  indulgeo. 

Tandem  ego  non  ilia  caream , fi  fit  opus , vel  to- 
tum  triduum ? 


P A R M E N O. 


hui. 


Vniverfum  triduum  ! vide  quid  agas. 

P H Æ D R J A. 

(iat  fententia • 

* Vu!  g.  me. 


\ 


ACTÜS  SECUNDUS. 

* S C E N A II. 

P A R M E N O. 

Dit  boni  ! quid  hoc  morbi  eft  ! adeori  homi- 
nes  immutarier 

Ex  amort , ut  non  cognofcas  eundem  ejfe?  Hoc 
nemo  fuit 

Minus  ineptus  , magis  fieverus  quifquam  , nec 
magï  continent. 

Sed  quis  hic  eft , qui  hue  pergit  ? at  at , hic  qui- 
dem  eft  parafitus  Gnatho 

î Militis  ducit  fecum  und  virginem  huic  dono  : papa! 

lack 
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P H E D R I A. 

Je  travaillerai,  afin  de  me  laffer  fi  bien  que 
- je  dorme  malgré  moi. 

P A R M E N O N. 

Vous  ferez  encore  plus , vous  vous  lafierez 
& vdus  ne  Iaifferez  pas  de  veiller. 

P H E D R I A. 

Ah,  ne  me  dis  pas  cela,  Parmenon;  je  veux 
me  défaire  de  cette  molefie  de  courage  , je 
me  fouffre  trop  de  foibleffes.  Eft-ce  enfin  que 
je  ne  faurois  être  trois  jours  tout  entiers  fans 
la  voir,  s’il  le  falloit? 

Parmenon. 

Ouais , trois  jours  tout  entiers  fans  la  voir! 
Songez  bien  à quoi  vous  vous  engagez. 

P H E D R I A. 

J’ai  pris  mon  parti , voila  qui  eft  refolu. 


ACTE  SECOND. 
S C E N "E  IL 


Parmenon. 

Rrands  Dieux , quelle  maladie  eft-ce  là  ! 

T Eft  il  poffible  que  l’amour  change  fi  fort 
les  gens , qu’on  ne  puiffe  plus  les  reconnoî- 
tre  ? Perfonne  n’étoit  moins  foible  que  cet 
homme-là  , perfonne  n’étoit  plus  fage  ni  plus 
maître  de  fes  paffions.  Mais  qui  eft  celui  qui 
vient  ici  ? Ho  , ho  ! c’eft  Gnathon  le  Para- 
fite  du  Capitaine  ; il  mene  à notre  voiiine 
une  jeune  fille  : bons  Dieux  , quelle  eft  bel- 
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Fade  bonefia.  Mirum  ni  ego  me  turpittr  hodie 
hic  dabo 

Cum  meo  decrepito  hoc  Eunucho.  h&c  fuperat  ïp~ 
Jam  Thaidem. 


ACTUS'  SECUNDUS. 


S C E N A III. 

G N A T H O.  P A R Ai  E N O. 
PAMPHILA , ANCILLA. 


G N A T H O. 

Dit  immortales , homini  homo"  quid  pr&ftat  ! 
Jiulto  intelligent 

Quid  interejl  ! Hoc  adeo  ex  hac  re  venit  in  men - 
îem  mihi  : ‘ - 

Conveni  hodie  adveniens  quendam  mei  loci  hinc 
atque  ordinis, 

Hominem  haud  impurum , itidem  patria  quï  abli- 
gurierat  bona,  • 

5 Video  fentum , fqualidum  agrum  , pannis  an- 
ni/que  obfitum. 

Quid 

REMARQUES, 
i.  Homini  homo  quid  p r æ s t a t ! Stul“ 
TO  INTELLIGENS]  Quelle  différence  il  y a d'hom- 
me à homme  ? quel  avantage  ont  les  gens  d'efprii  fur  le* 
fots!  J’aime  bien  la  remarque  de  Donat  qui  nous  a- 
vertit  que  Terence  fait  ici  une  fine  fatire  de  fon  fie- 
cle  en  introduifant  ce  Parafire  qui  traite  de  fou&  de 
fot  celui  qui  eft  plein  de  pudeur  fie  de  modeftie , fie 
qui  appelle  homme  fage,  homme  d’cfprit , intelligen- 
um , le  coquin,  qui  pour  aller  à fes  fins  commet  tou- 
tes 
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Ici  j’ai  bien  la  mine  de  jouer  aujourd’hui  un 
fot  perfonnagc  avec  mon  vieux  pelé  d’Eunu- 
que.  Cette  fille  furpaffe  Thaïs  elle-même  en 
beauté. 

ACTE  SECOND. 

♦ ■ 

SCENE  III. 

Gnathon.  Parmenon,  ; 
P A m p h 1 l a.  Une  Servante. 

Gnathon. 

GRands  Dieux  , quelle  différence  il  y a 
d’homme  à homme  ! quel  avantage  ont 
les  Gens  d’efprit  fur  les  fots  ! ce  qui  vient  de 
m’arriver  me  fait  faire  cette  réflexion.  Tan- 
tôt en  venant  ici  j’ai  rencontré  un  certain 
homme  de  mon  pais  & de  ma  profeffion , un 
honnête  homme  , nullement  avare  , & qui, 
comme  moi , a fricafTé  tout  fon  partimoine. 
Je  l’apperçois  tout  défait , fale,  craffeux,  ma- 
lade , courbé  fous  le  faix  des  années , chargé 

de 

tes  fortes  de  baflfeffes.  Cela  reffemble  aflez  avi  por- 
trait qu ’Htrace  tait  des  T{omainsdc  fon  temps  dansla 
Satire  de  Tirefias , plus  de  fix  vingt  ans  apres  Terence. 
On  dit  que  les  jours  fe  fuivent  ôc  ne  fe  reflemblent 
pas , mais  nous  voyons  que  les  Siècles  te  fuivent  ôc 
fe  reffemblent. 

(.  Jaunis  annisqueobsitu  m.]  Cturbé 
Johs  le  faix  des  années.  Terence  a dit  obfitum  annis , com- 
me Virgile  oh  fit  us  *vo  : Usât  rex  ebfitus  avt , ôc  Plaute , 
fentttutc  tbfitus. 
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flïfid  ifthuc , inquam , ornati  efi  ? quoniam  mi- 
fer  y quod  habui,  perdidi. 

Hem,  quo  redattut  fum  ! omnet  noti  me  atque 
amici  déférant. 

Hic  ego  ilium  contemfi  pr&  me  : Quid , homo , in- 
quam,  tgnavijjime, 

Itane  parafiï  te , ut  fpes  nulla  reliqua  in  te  Jiet 
tibi  ? 

jO  Simul  confilium  cum  re  amîfii  ? Viden  me  ex 
eodem  ortum%co  ? 

Qui  color , nitor  , vefiitut  , qu&  habitudo  efi 
corporis  ? 

Omnia  habeo , neque  quidquam  babeo  : nil  cum 
efi , nil  défit  tamen.  • 

At  ego  infelix  neque  ridiculus  ejje,  neque  plagas 
pati 

PoJJum.  Quid  ? tu  hit  rebut  crédit  fieri  ? tôt  a 
errât  'via. 

Olim  ifii  fuit  generi  quondam  au&ftus  apud  fe- 
clum  prius.  _ 

Hoc 

REMARQUES. 

7._OmNES  NOTI  ME  AT  Q^U  E AMICI  DE- 
S E R u N T.]  Tous  ceux  qui  me  connoi fient , tous  mes  amis 
m'abandonnent.  Noti  eft  ici  a&if,  & veut  dire  ceux  qui 
me  connoifient.  En  voici  un  bel  exemple  dans  Pbedre 
Liv.  I.  Fab.  XL 

Virtutis  expert  verbis  jattans  gloriam 
Ignotos  fallit , notis  efi  derifui. 

„ Celui  qui  n’ayant  point  de  cœur  vante  fès  beaux 
,,  faits , trompe  ceux  qui  ne  le  connoifient  pas , mais 
„ il  fe  fait  moquer  de  ceux  qui  le  connoifient. 

13.  Neque  ridiculus  esse,  ne  qju  e 
plagas  pati  POSSUM.  ] Je  ne  puis  , ni  être 
bouffon,  ni fouffrir  les  coups.  C’eft  la  véritable  défini- 
tion du  Parante , qui  fouffroit  tout  , c’eft  pourquoi 
Plaute  l’appelle  Plagipatidam , dans  ces  beaux  Vers  des 
Captifs  A àe  3.  Sccne  1.  v.  z. 

Ilicet 
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de  veux  haillons.  Eh,  qu’eft-ce,  lui  ai-je  dit, 
dans  quel  équipage  te  voila?  C’eft,  m’a-t-il  dit, 
que  j’ai  été  allez  malheureux  pour  perdre  tout  le 
bien  que  j’avois.  Voyez  à quoi  je  fuis  réduit, 
tous  ceux  qui  me  connoifient,  & tous  mes  amis 
m’abandonnent.  Alors  je  l’ai  regardé  de  haut  en 
bas;  Quoi  donc,  lui  ai-je  dit,  le  plus  lâche  de 
tous  les  hommes , tu  t’és  mis  dans  un  fi  déplora- 
ble état,  qu’ilneterefte  aucune  efperance  ? As- 
tu  perdu  ton  efprit  a vcc  ton  bfen  ? Je  fuis  de  mê- 
me condition  que  toi , regarde  quel  teint , quelle 
propreté,  quels  habits,  quel  embonpoint?  je  n’ai 
aucun  bien,  & j’ai  de  tout;  quoi  que  jen’aye 
rien,  rien  ne  me  manque.  Pour  mc*i , m’a-t-ii 
dit,  j’avoue  mou  malheur , je  ne  puis  ni  être 
boufon,  ni  fouffrir  les  coups.  Comment?  tu 
crois  donc  que  cela  fe  fait  de  cette  maniéré?  Tu 
te  trompes,  c’étoit  jadis  que  les  gens  de  notre 
profelîion  gagnoient  leur  vie  de  la  forte;  c’étoit 
chez  nos  premiers  pères  ; dans  les  vieux  temps; 

mais 


Ilicet  Varafitica  arti  maximum  in  mal.tm  ertieem  ! 

Ita  Juventus  jam  ridicules  inopefquc  abs  fe  fegregat. 

Nihil  rnorantur  jam  Laconas  imi  fubfellii  vires  , 

P lagip  atteins  , qui  bit  s funt  vcrbei  fine  peut t ir  peennia. 

„ Il  faut  dire  adieu  à la  piofeflïon  de  Parafite,  el- 
„ le  s’en  va  à vauleau.  La  jeunette  ne  fait  plus  de 
,,  cas  de  ces  pauvres  boufons,  elle  ne  fe  l'oucie  plus 
,,  des  braves  Lacédémoniens , de  ces  gens  du  bas  bout, 
„ de  ces  louffre-douleurs  qui  n’ont  que  des  paroles 
„ pour  tout  bien. 

16.  OUM  ISTI  FUIT  CELERI  QJJ  ONDAM 
Q.U  ÆSTUS  A P U D SECLUM  PRIU3.  ] fètoit  ja- 
dis Scc.  chez,  nos  premiers  peres,  dans  les  vieux  temps . 
C’cft  aintt  que  ce  vers  doit  être  traduit.  G nathan  ne 
fe  contente  pas  de  dire  olim  , jadis , il  ajoute  quondam, 
autrefois  & il  charge  encore  en  ajoutant  apud  feclum 

prias  t 


f 
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Hoc  novum  ejî  aucupium  : ego  adeo  hune  primus 
inveni  viam. 

- Efi  genus  hominum , qui  ejfe  primos  fe  omnium 
rerum  voLunt , 

Nec  funt  : hos  confeëlor  : hifee  ego  non  paro  me 
ut  rideant , 

Sed  eis  ultra  arrideo , o>  eorum  ingénia  admiror 
fimul  : 

ÏO  Quidquid  dicunt , Uudo  : id  rurfium  fi  negant , 
laudo  id  quoque. 

JSegat  quis  ? nego  : ait  ? aio  : pofiremo  impera- 
vi  egomet  mihi$ 

Omnia  ajfentari:  is  quafius  nunc  efi  multo  uber- 
rimus. 


\ P A R M E N O. 

Scitum  hercle  hominem  ! hic  hommes  prorfum 
ex  fiultis  infarios  facit. 


G N A T H O. 

"Dum  he.c  loquimur , interea  loci  ad  macellum  ubi 
advenimus , 


Con- 
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prias , dans  les  vieux  temps,  ifti  generi  lignifie  ici  à cet- 
te profeffion.  Car  genus  elt  fouvent  employé  pour  ma- 
niéré , méthode,  coirime  mon  pere  l’a  remarqué  dans 
Thedre,  tÆfopi  genus , „ la  maniéré  d’écrire  d’Efope , 
P roi.  Lib.  II.  fie  ailleurs  ufus  vetu/lo  generc , fed  rébus 
novis , „ En  fe  fervanr  de  l’ancienne  maniéré  , mais 
„ de  fujets  tout  nouveaux. 

tg.  Et  eorum  ingénia  admiror  si- 
mu  L.  ] En  admirent  toujours  leur  bel  efprit , car  l’ad- 
miration  perpétuelle  eft  un  des  caractères  du  Flateur , 
c’eft  pourquoi  l’Auteur  de  1 ’ Ecclefiaftiyue  dit  ôc  fuper 
Sermones  tuos  admirabitur.  XXVII.  26.  comme  Grotius 
l’a  remarqué. 

•ai,  PttSTREMO  IMPERAVI  EGOMET  MIHI.] 
, En- 
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mais  aujourd’hui  notre  métier  eft  une  nouvelle 
maniéré  de  tendre  aux  oifeaux , 8c  d’attraper  les 
fots,  c’eft  moi  qui  ai  trouvé  le  premier  cette  mé- 
thode. 11  y a une  certaine  efpece  de  gens  qui  pré- 
tendent être  les  premiers  en  tout , quoi  qu’il 
n’en  foit  rien  pourtant  ; cefontlàlesgensqueje 
cherche;  je  ne  me  mets  pas  auprès  d’eux  fur  le 
pied  de  boufon,  maisje  fuis  le  premier  à leur  ri- 
re au  nez,  à me  moquer  d’eux,  en  admirant 
toujours  leur  bel  efprit.  Je  loue  tout  ce  qu’ilsdi- 
fent,  8c  fi  dans  la  luite  il  leur  prend  fantaificde 
dire  le  contraire  de  ce  que  j’ai  loué,  jel’approu- 
ve  8c  jele  loue  comme  auparavant.  Difent-ils 
cela  n’elt  pas , je  fuis  de  cet  avis:  cela  eft,  j’en 
tombe  d’accord  : enfin  je  me  fuis  fait  une  loi 
d’applaudir  à tout  , 8c  de  cette  maniéré  notre 
métier  eft  & plus  facile , 8c  plus  lucratif. 

Parmenon. 

Voila,  ma  foi,  un  joli  garçon,  on  n’a  qu’à  lui 
donner  des  fots , il  en  fera  bien-tôt  des  fous. 

G N A T H O N. 

Cependant  en  nous  entretenant  de  la  forte, 
nous  arrivons  au  marché.  Auffi-tôt  je  voi  ve- 
nir 

Enfin  je  me  fuis  fait  une  loi.  Ce  mot  imperavi  eft  beau. 
JDiodore  a dit  de  même  ija»  /ufyj  Sv  k vofaot  tfaxotS 
•nroti  'ridtfAHt.  je  m'impofe  cette  loi  à moi  meme. 
t zi.  Hichomines  prorsum  ex  stultis 
IN  S AN  OS  F A Cl  T.]  On  n'a  epu'k  lui  donner  des  foter' 
il  en  fera  bien-tôt  des  fous.  11  faut  fuivie  neceflairement 
la  corre&ion  de  mon  pere , qui  lifoit  faxit , c’eft  à 
dire  fecerit., 

24.  INTEREALOCIAD  MACïlLBM  UBI 
Advknimus]  Nous  arrivons  au  marché.  On  veut 
que  macellum  foit  proprement  la  boucherie , a maüan- 
dis  pecoribus.  Mais  je  n’ai  pas  dû  me  fervir  de  ce  mot 
danslatradu&ion,  car  aujourd’hui  parmi  nous  labou- 
therie  n’eft  que  le  lieu  où  l’on  vend  layiandc  que  nous. 

• ■ Time  J,  O ap- 
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££  Concurrunt  Uti  mi  obviam  cupedinarii  omnes , 

Cetarii , lanii  , coqui , fartores  , pifcatores  , au- 
cupes, 

tyu'ibus  c?*  re  yai-ua  c?  per  dit  a profueram , ©*  /ro- 

/«w  /</>«; 

Salut ant  : ai  coenam  votant  : adventum  gratte- 
lantur. 

llle  ubi  mïfer  famelicus  videt  me  ejfe  in  tant» 
honore , 

30  a Et  tam  facile  vifilum  qtt.trere , ibihtmo  tapit  me 
ebjecrare  , 

Ut 


REMARQUES. 

appelions  la  grojfe  viande , au  lieu  qu’à  Athènes , com- 
me à T{pme  macellum  étoit  un  lieu,  où  l’on  vendoit 
non  feulement  la  groffe  viande,  mais  toutes  fortes 
de  provifions  de  bouche.  J’ai  donc  mis  au  marché,  au 
lieu  de  d'là  boucherie,  au  refte  Donat  remarque  ici 
que  Terence  a fait  une  faute  en  tranfportant  à Athènes 
ce  qui  ne  fe  trouvoit  qu’à  Rome,  fie  il  appelle  ccttc 
faute  ifatiprnfatt  comitum  , in  palliât*  res  Romanas  loqui- 
tur.  Mais  je  doute  que  cette  remarque  foit  de  Donat , 
il  étoit  trop  favant  pour  ignorer  qu’il  y avoit  à Athè- 
nes, comme  a 'Rome,  un  lieu  où  fe  trouvoient  ces 
fortes  de  vendeurs,  comme  on  le  voit  dans  Arifio- 
phane , fie  fans  recourir  à Ariftophane , le  Trinummus  de 
Plaute  cft  au  ffi  une  piece  palliai  a,  Greque,  fie  dans 
cette  piece  Plaute  a mis  les  mêmes  gens  que  Terenee 
met  ici,  1 .. 

Pi  fiat  or,  pifior  ahftulit , lanii,  coqui,  < 

Olitores , myropola , aucupes  , confit  cito , * 

Qttam  fi  tu  objicias  formicis  papaverem. 

Le  pêcheur,  le  pâtilfier  en  ont  emporté  leur  part, 
,,  les  bouchers,  les  cuiûniers , les  vendeurs  d’herbes , 
„ les  parfumeurs,  les  chalfcurs,  cela  eft  plutôt  fait 
„ que  vous  n’auriez  jette  aux  fourmis  une  poignée 
„ de  graine  de  pavot  Acte.  a.  S ce  4.  v.  6. 

sJ  .2 *.  Cw- 
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nir  au  devant  de  moi , avec  de  grands  témoi- 
gnages de  joie,  tous  les  ConfifTeurs , les  ven- 
deurs de  marée,  les  Bouchers,  les  Traiteurs, 
les  Rotifleurs  , les  Pêcheurs , les  Chaffeurs , 
tous  gens  à qui  j'ai  fait  gagner  de  l’argent  pen- 
dant que  j'ai  eu  du  bien  , & depuis  que  je 
l’ai  eu  perdu;  & à qui  j’en  fais  gagner  tous  les 
jours  encore.  Ils  me  faluent  , & difent  qu’ils 
font  ravis  de  me  voir.  Quand  ce  miferable  af- 
famé a vû  qu’on  me  faifoit  tant  d’honneur,  & 
que  je  gagnois  fi  aifement  ma  vie  , alors  mon  t 
homme  s’eft  mis  à me  conjurer  de  vouloir  bien 

qu’il 


2J.  CvrtDtHARIIOMHES.]  Tous  les  Confia 
feurs.  Cupedinarii  étoient  proprement  des  gens  qui  ven- 
doient  Cupedia , des  friandifes , «’cft  pourquoi  j’ai  tra- 
duit des  Confiseurs. 

a<.  P 1 s c a t o r e s , A u c u p e s.]  Les  pêcheurs  , 
les  Chajfeurs.  On  prétend  que  le  mot  ducupes  ne  peut 
entrer  dans  le  Vers,  & mon  père  foutient  même  que 
ce  mot  n’cft  qu’une  explication  de  f<srtorcs , qui  font 
proprement  des  Kçti/feurs  en  blanc , des  gens  qui  en- 
grai lient  toute  forte  de  volaille,  ^iviaris.  Horace  a 
pourtant  joint  ^Aucupes  avec  les  Pêcheurs , dans  la  Sa- 
tire 3.  du  fécond  livre. 

Edicit  pifcator  tfti , Pomarius , .Aueeps. 

>,  11  fait  afficher  par  tout , que  les  Pêcheurs,  les  Ven- 
» deurs  de  fruit , les  Chafleurs.  Et  il  y a bien  de 
l’apparence  qu 'Horace  avoit  ce  paffage  de  Ttrencc  ds- 
vant  les  yeux. 

30.  1 B I HOMO  COEPIT  ME  OBKCR1RE.] 
» Alors  mon  homme  s' e/l  mis  à me  conjurer.  Autre  trait 
de  fatire , la  fagefse  ne  tient  pas  long  ternes  contre 
la  contagion  de  l’exemple  dans  une  ville  ou  la  ver- 
tu meurt  de  faim,  tantum  aucieritatis  criminum  félicitas 
fumpfit , dit  fort  bien  Donat. 

O a 31,  Sxc- 
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Ut  ftbi  lictret  difcere  id  de  me:  feâîari  jtijji , 

Si  potis  eft , tanquam  Philofophorum  habent  difci- 
pliru  ex  ipjts 

Vocabula , parafai  ïtidem  ut  Gnathonici  votent  ur . 

P A R M E N O.  - 
Videri  otium , cr  cibu  quid  faciat  alienus  ? 

G N A T H O. 

fed  ego  cejjê 

35  J.d  Thdidem  banc  deducere  zy  rogitare  ad  ex- 
nam  ut  ventât  ? 

Sed  Parmenonem  ante  ojlium  Thdidis  triftem 
video , 

Rjvalis  fervum , falva  eft  res  : nimirum  hic  ho- 
mmes frigent. 

Nebulonem  hune  certum  eft  ludere. 

P A R M E K O. 

hice  hoc  munere  arbitrantur 

Suam  Thdidem  ejft. 

G N A T H O. 

plurima  Jalute  Parmenonem 

40  Summum  fuum  imper  fit  Gnatho  : quid  agiturf 

P A R M E N O. 

ftatur. 

GNATHO. 

video  : 

Nunquidnam  hîct  quod  nolis , vides  t 

1 P A R- 

REMARQUES. 

11.  S E e T A R.  I J U S S 1.]  Je  *•  •rdormé  de  me 
Cuivre.  Ce  teime  JeSari , fuivre,  fe  dit  proprement 
de  ceux  qui  s’attachent  à certains  Philoiophcs.  Et 
c’eft  de  là  même  que  le  mot  de  Sefte  • été  pris. 

TANQUAM  ÎHlLOSOfÇORVM  P * * £ I- 
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qu’il  apprît  cela  de  moi.  Je  lui  ai  ordonné  de 
me  fuivre , pour  voir  s’il  ne  feroit  pas  pofiible 
que  comme  les  Sc&es  des  Philofophes  pren- 
nent le  nom  de  ceux  qui  en  font  les  Auteurs  , 
lesParafites  auffi  fe  nommaffentde  mon  nom, 
Gnathoniciens. 

Parmenon. 

Voyez-vous  ce  que  fait  l’oifiveté,  & de  vi-t 
vre  aux  dépens  des  autres  ? 

G N A T H O N. 

Mais  je  tarde  trop  à mener  cette  Efclave 
chez  Thaïs , & à l’aller  prier  à fouper.  Ha , 
je  voi  devant  chez  elle  Parmenon  , le  Valet 
de  notre  rival;  il  elt  trille  nos  affaires  vont 
bien  ; je  fuis  fort  trompé  fi  les  gens  ne  fe 
morfondent  à cette  porte.  Il  faut  que  je  joue 
ce  faquin. 

Parmenon. 

Ces  gens  ici  s’imaginent  déjà  que  ce  beau  pré*; 
fent  va  les  rendre  entièrement  maîtres  de  Thaïs. 

G N A T H O N. 

Gnathon  falue  de  tout  fon  cœur  Parmenon  le 
meilleur  de  fes  amis.  Eh  bien»  que  fait-on I 

Parmenon. 

On  eft  fur  fes  pieds. 

Gnathon. 

Je  le  voi.  Mais  n’y  a-t-il  point  ici  quelque 
chofe  que  tu  voudrois  n’y  point  voir  ? 

P A R- 

P L I N Æ.]  Comme  les  feiïes  des  Philofophes,  Difciplht» 
lignifie  Secle.  Cicéron  s’eft  fouvent  lervi  de  ce  mot, 
comme  dans  les  livres  de  la  Nature  les  Dieux , Trium 
enim  diftiplinarum  principes  convenais,  LCS  Grecs  les  ap- 
pellent Diadechas , des  fuce  fiions» 

O 3 
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P A R M E N O. 

te. 

G N A T H O. 

credo  : at  nunquid  aliud  f 

P A R M E N O. 

Qui  dumf 

G N A T H O. 
quia  trifiï  es. 

P A R M E N*  O. 
nihil  equidem. 

G N A T H O. 

ne  fis.  ftd  quid  vidttur 

Hoc  tibi  mancupium? 

P A R M E N O. 
non  malum  hercle. 

G N A T H O. 

uro  hominem. 

P A R M E N O. 

ut  falfus  * anitno  cfi  £ 

G N A T H O. 

Quàm  hoc  munus  gratum  Thdidi  arbitrart  ejfe  * 

P A R M E N O. 

hoc  nunc  dicis , 

4S  Ejeftos  hinc  nos:  omnium  rerumf  heus,  viùjfi- 
tudo  efl. 

G N A T H O. 

Sex  ego  te  totos , Parmenot  hos  menfics  quittum 
reddam  ; ' 

Ne  furfum  deorfum  curfites , nevt  ufque  ad  lur 
cem  vigiles 
Ecquid  beo  te  ? 

P A R M E N O. 
men‘ î papa? 


* Vulg.  Animi. 


G N A- 


Toi. 
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G N A T H.  O N. 

Je  le  croi.  Mais  n’y  a-t-il  point  quelque  au- 
tre chofe? 

Parmenon. 

Pourquoi  cela  ? 

G N A T H O N. 

Parce  que  je  te  voi  trifte. 

Parmenon. 

Point  du  tout. 

G N A T H O N. 

H ne  faut  pas  l’être  auffi.  Que  te  femble  dé 
cette  Efclave  ? . ’ 

Parmenon. 

Elle  n’eft  pas  mal  faite,  vraiment. 

G'N  A T H O N. 

Je  fais  enrager  mon  homme. 

P A R M | N O N. 

Quil  eft  trompé  ! 

G N A T H O N. 

Combien  penfes-tu  que  ce  préfent  va  faire 
de  plaifir  à Thaïs  ? 

Parmenon. 

Tu  crois  déjà  que  cela  nous  va  faire  chafferr 
Ecoute  ; toutes  les  chofes  du  monde  ont  leurs 
révolutions. 

G N A T H O N. 

Mon  pauvre  Parmenon , je  vais  te  faire  re= , 
pofer  pendant  tous  ces  fix  mois , & t’empê- 
cher de  courir  de  côté'  & d’autre  , & de  veil- 
ler jufqu’au  jour.  Eh  bien , n’eft- ce  pas  là  un 
grand  fervice  que  je  te  rends? 

Parmenon. 

A moi?  fans  doute,  ha,  ha  ha! 

O 4 G NjEf* 
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G N A T H O. 
fie  foleo  amicot. 

P A R M E N O. 

lande . 

G N A T H O., 

Vetineo  te  : fortajje  tu  profeéîurus  aliofuerast 

P A R M E N O. 

50  Nufquam. 

G N A T H O. 

[ut  admittar 

tum  tu  igitur  paululum  da  mihi  dptrx  ,_fac 
Ad  illam. 

P A R M E N O. 

[ifiam  duels. 

âge  mode  y nunc  tibi  patent  forts  h*  : quia 

G N A T H O. 

Num  quem  evocari  hinc  vis  fbrast 

P A R M E N O. 

fine  t biduum  hoc  pratereat; 

Qui  mihi  nunt  uno  digitulo  fores  aperis  for  tu* 
natust 

Na  tu  ifias , faxo , calcibus  fape  infultabis  frufiré. 
G N A T H O. 

__  Etiam  nunc  hic  fias,  Parmenot  eho , numnam 
" tu  hit  relicius  eufios. 

Ne  quis  forte  internuntius  clam  à milite  ad  ifiam 
curfitet  i 

PAR - 

REMARQUES. 

J 2.  Sine  bidi/um  hoc  prætereat,  ] Pa- 
tience, laijfe  feulement  paffer  ces  deux  jour s.  P arment» 

prononce  ccs  trois  ycis  pendant  que  Gmthon  cft  en* 

tré 
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G N A T H O N- 

C’eft  ainfi  que  j’en  ufe  avec  mes  amis. 

Parmenon. 

Je  te  loue  de  cette  humeur  bien-faifante- 

G N A T H O K. 

Mais  je  te  retiens  ici  peut-être  que  tu  vouf 
lois  aller ‘ailleurs. 

P A R M E N O H. 

Point  du  tout. 

G N A T H O N. 

Puifque  cela  eft  , je  te  prie  de  me  faire  là 
grâce  de  m’introduire  chez  Thaïs. 

Parmenon. 

Va,  va , préfentement  la  porte  t’eft  ouver- 
te, parce  que  tu  menes  cette  fille. 

G N A T H O N. 

Ne  veux-tu  point  que  je  te  fafle  venir  ici 
quelqu'un  de  là- dedans  ? Il  entre. 

Parmenon. 

Patience  , laifle  feulement  pafler  ces  deux 
jours  ; tu  as  prefentement  le  bonheur  de  faire 
ouvrir  cette  porte  en  y touchant  du  petit  bout 
du  doigt  ; mais  laifle -moi  faire  , il  viendra 
un  temps  que  tu  y donneras  bien  de  coups  de 
pieds  inutilement. 

G n a t h o n qui  revient  de  chez.  T h ait. 

Quoi,  Parmenon,  te  voila  encore?  ho, ho! 
eft- ce  qu’on  t’a  laifle  ici  pour  garder  la  porte, 

- de  peur  qu’à  la  fourdiue  il  ne  vienne  à Thaïg 
quelque  Meffager  de  la  part  du  Capitaine? 

P A RW 

tré  chez  Thaïs.  11  les  prononce  fort  lentement,  après 
quoi  il  fe  promené  en  méditant  & gefticulant  iufqu’à 
ce  que  Gnathon  forte  après  avoir  fait  en  peu  de  mot* 
fan  compliment  à Thaïs. 

O f jp,  N aj« 
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P A R M E N O. 

Facet'e  diclum  ! mira  vtro , militi  qui  placeant  ? 
Std  video  herilem  /ilium  minorem  hue  advenire 

Miror , qui  ex  Pir&eo  abierit  : nam  ibi  cujios  ' 
publiée  e/l  nunc. 

60  Non  temere  e/l:  et  proptrans  venir  : nef  cio  quid 
circumfpettat. 

R E M A R Q_V  E S, 

S9.  Nam  ibi  custos  publice  est  nunc.] 
Car  il  ejl  préfentement  de  garde.  Les  jeunes  ^Athéniens 
commençoient  leur  apprentiflage  de  guerre  à Page  de 
dix-huit  ans,  8c  d’abord  on  les  employoit  à garder 


ACTUS  SECUNDUS. 

S GENA  IV- 

C H Æ RE  A PARME  N Qt 

OC  H Æ R E A. 

Ccidi. 

Nequt  virgo  e/t  ufquam , nique  ego , qui 
tllam  e confpeôlu  amiji  met. 

I Ibi  quiram  î ubi  invejligem  ? quem  per  conter? 
quam  in/ijlam  viam  î 

Inter  tut  fum:  una  h&c  Jpes  efi,  ubi  ubi  e/l,  dite 
celari  non  pote/l. 

O 

REMARQUES, 

?.  Una  h æ c spesest,  ubi  ubi  est  , diu 
{IL  Art  NON  p O T K#  T.]  Miiiunt  ebofe  me  donne 
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P A R M E N O N. 

Que  cela  eft  plaifamment  dit,  & qu’il  y a la 
d’efprit  ? Faut-il  s’étonner  que  ces  belles  choies 
plailent  à un  Capitaine?  Mais  je  voile  jeune  fils 
de  notre  Maître  qui  vient  ici;  je  fuis  furprisquil 
ait  quitté  le  Port  de  Pirée  , car  il  eft  prefente- 
ment  de  garde  ; ce  n’eftpas  pour  rien , il  vient 
avec  trop  de  hâte  ; je  ne  fai  pourquoi  il  rer 
garde  de  tous  cotez. 

la  vnre.  Quand  ils  s’étoient  bien  acquitez  de  cette 
fonâion , on  les  envoyoit  gaidei  les  Châteaux  de 
? étique , les  Pons , &c. 


ACTE  SECOND. 


SCENE  IV. 

CHERE  A.  Parmeno-n. 

C H E R B A. 

JE  fuis  mort  ! je  ne  voi  cette  Fille  nulle  part 
je  ne  fai  ni  où  elle  eft , ni  où  je  fuis.  Où  1» 
puis- je  chercher  ? quel  chemin  prendrai-je  ? Je 
n’en  fai  rien.  Mais  une  chofe  me  donne  del’el- 
perance , c’eft  qu’en  quelque  lieu  qu’elle  foit  alié- 
né peut  y être  long- temps  cachée.  Quelle  beau- 


de  Pefperttnce , c'tft  qu'en  quelque  lieu  qu'elle  foit  ,tlle  ne 
peut  y être  longtemps  cachée.  Cette  geofée  eft  tlCSer 
galante  ôt  tiès  mye. 

O 9 T ar 
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O faciem  pulcram  ! deleo  omnes  dehinc  tx  anima 
mulieres  : 

5 T&det  quotidianarum  harum  formarum. 

P A R M E N O. 

eue  autem  dlterum 
Dt  amort  nef  cio  quid  loquitur ; ê infortunatum 
ftnem! 

Hic  vero  efl,  qui  fi  occeper'tt  * amare,  ludum  jo- 
cumque  dites 

.Tuijfe  ilium  alterum,pr&ut  hujus  rabies qu&dabit, 
C H Æ R E A. 

Vt  Dt  ilium  De&que  fenium  perdant , qui  me  ho- 
die  remoratus  eft , 

10  Aieque  adeo,  qui  reftiterim  : tum  autem  qui  il- 
ium flocct  fecerim. 

Sed  eccum  Parmenonem  ! falve. 

P A R M E N O. 
quid  tu  es  trijîis , quidve  es  alacris  $ 

Vnàe  is  f 

C H Æ R E A. 

\_que  querfum  eam  , 
ego  ne  ? nefcio  hercle , neque  unde  eam , »«-> 
I ta  prorfum  oblitus  fum  mei. 

P A R M E N O. 

0«î,  qu&foî 

' C H Æ R E A. 


amo. 

P A R M E N O. 
ehem  ! 

* Aman  deeft  in  Vulg. 

REMARQUES. 


C H Æ- 


J.  TÆPET  QU  OTIDIANARUM  HARUM  TOR- 
M A R u m]  Je  ne  puis  plus  ftuffrir  t tut  es  ces  beautez.  or- 
dinaires & communes.  On  ne  peut  jamais  traduite  ce 
Vers  fans  lui  faire  perdre  beaucoup  de  fa  grâce,  qui 

coo- 
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té,  grands  Dieux  ! quel  air!  déformais  je  veux 
bannir  de  mon  cœur  toutes  les  autres  femmes; 
je  ne  puis  plus  fouffrir  toutes  ces  beautez  or- 
dinaires & communes. 

Parmenon. 

Voila-t-il  pas  l’autre  , qui  parle  aufîi  d’a- 
mour ? Oh  K malheureux  Vieillard!  fi  celui- 
ci  a une  fois  commencé  à être  amoureux,  on 
pourra  bien  dire*  que  tout  ce  que  l’autre  a fait 
n’eft  que  jeu  , au  prix  des  Scenes  que  donne- 
ra ce  dernier. 

C H E R E A. 

Que  tous  les  Dieux  & les  DéelTes  perdent 
ce  maudit  Vieillard  qyim’a  amufé  aujourd’hui  ; 
& moi  auffi  , de  m’être  arrêté  à lui , & d’a- 
voir feulement  pris  garde  qu’il  me  parloit. 
Mais  voila  Parmenon;  Bonjour. 

Parmenon. 

Pourquoi  êtes-vous  trifte  ? D’où  vient  que 
vous  paroiffez  fi  empreffé  ? d’où  venez- vous? 

C H E R E A. 

Moi?  Je  ne  fai,  en  vérité,  ni  d’où  je  viens  j 
ni  où  je  vais,  tant  je  fuis  hors  de  mon 

Parmenon. 

Pourquoi  donc,  je  vous  prie? 


C K E R E A. 

Je  fuis  amoureux. 

Parmenon. 

Ho,  ho  ! 


C H 


confifte  dans  ces  trois  definances  arum,  qui  marquent 
admirablement  bien  le  dégoût,  & qui  le  font  même 
fentir.  Cicéron  a fort  bien  imité  ce  Vers,  je  ne  mefou- 
viens  pas  de  Pcndioit, 

• 07  1 . 
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C H Æ R E A. 

[fieK 

nunc  y PArmeno , te  oflendts  qui  vir 

iS  Sets  te  mïh't  fiepe  pollicitum  ejfe  : Ch  Area  , ali- 
quid  inverti 

Modo  quoi  âmes  : in  ea  re  utilïtatem  ego  faciam 
ut  nofeas  meam  : 

Cùm  in  cellulam  ad  te  patrit  penum  omntm  con- 
gertbam  clanculum. 

PARME  N O. 

Age  inepte. 

C H Æ R E A. 

[fa  appareant , 
hoc  herde  faâlum  eft.  fac  fis  nunc  promif- 

Sive  adeo  digna  rts  eft , ubi  tu  nervos  intendas 
tuos ■. 

20  Haud  fimilis  v'trgo  eft  virginum  nofirarum , quas 
matres  ftudent 

Demijfis  humer is  ejje  , vïntto  peSlore , ut  graciles 
fient. 

<Si  qua  eft  habitior  paulo , pugïlem  -ejje  aiunti  de- 
ducunt  cibum  : 

Tametfi  bona  eft  natura,  reddunt  curatura  fitn^ 
ceas : 

St  a que  trgo  amant  ur. 

PARMENO. 
quid  tua  ifthsc  * 

C H Æ R E A. 

nova  figura  oris . 

P A K- 

REMARQUES. 

I»;  A G E I N £ P T E.]  lAllez.,  badin . P arm  en*  n ne 
* veut  pu  cioire,  ou  fuit  feroblaat  de  ne  pas  cioirece 

que 
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C H E R E A. 

Ceft  à cette  heure,  Parmenon,  que  tu  dois, 
iaire  voir  ce  que  tu  es.  Tu  fais  que  toutes  les 
fois  que  j’ai  pris  dans  l’Office  toutes  fortes  de 
provifions  pour  te  les  porter  dans  ta  petite  lo- 
ge , tu  m’as  toujours  promis  de  me  fervir. 
Cherea,  medifois-tu,  cherchez  feulement  un. 
objet  que  vous  puiffiez  aimer , & je  vous  ferai 
connoitre  combien  je  vous  puis  être  utile- 
Parmenon. 

Allez ,,  badin. 

Cherea. 

Ce  n’eft  pasraillerie  ; j’ai  trouvé  ceque  tu  me 
difois  que  je  cherchaffe  ; fai-moi  voir  les  effets  de 
ees  promefles , principalement  en  cette  occa- 
fions,  qui  mérite  bien  quetuemployestoutton 
efprit.  La  fille  dont  je  fuis  amoureux,  n’eft  pas 
comme  les  nôtres , de  qui  les  meres  font  tout 
ce  qu’elles  peuvent  pour  leur  rendre  les  épaules 
abattues , &.  le  fein  ferré  , afin  qu’elles  foient 
de  belle  taille.  S’il  y en  a quelqu’une  qui  ait  tant 
fbit  peu  trop  d’embonpoint , elles  difent  que 
c’eft  un  franc  Athlete  , on  lui  retranche  de  la 
nourriture;  de  forte  que  bien  que  leur  tempé- 
rament foit  fort  bon , a force  de  foin  on  les  rend 
feches , 8ctout  d’une  venue  comme  desbâtons, 
Cela  fait  aufli  qu’on  en  eft  fort  amoureux. 
Parmenon. 

Et  la  vôtre,  comment  eft-elle  donc  faite? 

Cherea. 

C’eft  une  beauté  extraordinaire. 

P A R- 

que  cherea  lui  dit , comme  la  iéponfe  de  Cherea  le 
pioiure  manifeftemenc, 
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P A R M E N O. 

papi.  ! 

C H Æ R E A. 

i S Color  vents,  corpus  Jolidum,  er  fucci  plénum. 

P A R M E N O. 
annii 

C H.  Æ R E A. 

f ' anni  fedecim. 

P A R M E N O. 

Tlos  ipfe. 

C H Æ R E A. 

[cario  , 

hanc  tu  mibi  vel  vi,  vel  clam , velprt- 
lac  tradas : me  a ntl  refert,  dumpotiar  modo. 

P A R M E N O. 

Quid,  v’trgo  cuja  efit 

C H Æ R E A. 
nefcio  htrcle. 

P A R M E N O. 

unde  eftf 

C H Æ R E A. 

tantundtm. 

P A R M E N O. 

ubi  habitait 

C H Æ R E A.  \ 

Ne  id  quidem. 

P A R M E N O. 
ubi  vidiftiî 

C H Æ R E A. 
in  via. 

P A R M E N O. 

q»a  ratione  amijijli  ? 

ï C H Æ- 


L’EUNUQUE.  3Z9 
Parmenon. 

Oui! 

C H E R E A. 

Un  teint  naturel , un  beau  corps , un  em- 
bonpoint admirable. 

Parmenon. 

De  quel  âge  ? 

Parmenon. 

De  feize  ans. 

Parmenon. 

C’eft  juftementla  fleur. 

C H B R E A. 

Il  faut  que  tu  me  la  fafles  avoir  de  quelque 
maniéré  que  ce  foit , ou  par  force  , ou  par 
adrefle,  ou  par  prières , il  n’importe,  pourvû 
qu’elle  foit  à moi. 

Parmenon. 

Et  quoi,  à qui  eft  donc  cette  fille? 

G U B R E A. 

Je  n’en  fai  rien. 

Parmenon. 

D’où  eft-elle? 

C H E R E A. 

Je  ne  le  fai  pas  mieux. 

Parmenon. 

Où  demeure-t-elle? 

C H E R E A. 

Je.  n’en  fai  rien  non  plus. 

Parmenon. 

Ou  l’avez-vous  vûe  ? 

C H B R E A. 

Dans  la  ruë. 

Parmenon.  - 
Pourquoi  rayez-vous  perdue  de  vûe  ? 

. C H i- 


330  E U N U C H U S. 


30 


35 


40 


C H Æ R E A. 

là  equidem  adveniens  mecum  ftomachabar  mode  : 

Neque  quemquam  hominem  ejje  ego  arbhror , CHÏ 
magis  bona 

Félicitâtes  omnes  adverfie  /sent. 

Quid  hoc  ejl  fceleris!  per ïi. 

P A R M E N O. 

quid  faclum  efi  f 

C H Æ R E A. 

regas  ? 

Patris  cognatum  atque  equalem  Archidemidtm 
Nojliri  f 

P A R M E N O. 
quidni  ? 

C H Æ R E A. 

is,  àum  fequor  hanc , fit  mibi  obviam. 
P A R M E N O. 

Incommode  hercle. 

C H Æ R E A.  \ 

imo  tnimvtro  infeliciter 
Nam  incommoda  alia  [uni  dicenda , Parmtno. 
Ilium  liquet  mihi  dejerart  his  menfibus 
Sex  feptem  prorfum  non  vidijje  proxumis , 

Nifi  nunc,  cum  minime  velltm , minime  que  opus 
fuit. 

Eho  t nonne  hoc  menfiri  fimile  efi , quid  ait  ? 

P A R M E N O. 

maxumt. 

C H Æ R E A. 

Centinuo  accurrit  ad  me,  quam  longe  quidem , 
Incurvus  , tremulus , labüs  demijfis , gemens  : 

Jieus,  heus,  tibi  dico.  Char  ta,  inquit.  Reftiti. 

■ ' J Sein  > 
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C H B R.  E A. 

C’eft  de  quoi  je  peftois  tout  à l’heure  en  ar- 
rivant, & je  ne  penfe  pas  qu’il  y ait  au  monde 
un  homme  comme  moi , qui  profite  fi  mal 
des  bonnes  rencontres.  Quel  malheur  ! je  fuis 
inconfolable. 

Parmenon. 

Que  vous  eft- il  donc  arrivé? 

C H E R E A. 

Le  veux-tu  favoir  ? Connois-tu  un  certain 
parent  de  mon  pere  , & qui  eft  de  fon  âge; 
un  certain  Archidemides  ? 

Parmenon. 

Je  ne  connois  autre. 

C H E R E A. 

Comme  je  fuivois  cette  fille  , je  l’ai  trouvé 
en  mon  chemin. 

Parmenon. 

Mal  à propos , en  vérité, 

C H E R E A. 

Di  plutôt  bien  malheureufement.  Le  mot; 
mal  à propos , eft  pour  des  accidens  ordinaires  , 
Parmenon.  Je  puis  jurer  que  depuis  fix  oufept 
mois  je  ne  l’avois  vft  que  tantôt  que  j’en  avois 
le  moins  d’envie  , & qu’il  étoit  le  moins  ne- 
ceflaireque  je  le  viffe.  Eh  bien,  n’cft-ce  pas 
là  une  fatalité  épouvantable  ? qu’en  di*tu  ? 

Parmenon. 

Cela  eft  vrai. 

C H E R E A. 

D’abord , d’auffi  loin  qu’il  m’a  vû , il  a fou- 
ru  à moi , tout  courbé , tremblant , éfoufïlé  , 
les  lèvres  pendantes  ; & s’ eft  mis  a crier , Hola , 
Cherca,  hola,  c’eft  à vous  que  je  parle.  Je  me 

fuis 


33i  EUNUCHUS. 

AS  Sein  , quid  ego  te  volebam ? Die.  Cras  efl  mihi 
Judicium.  Quid  tum  ? Ut  diligenter  nanties 
Patri , advocatus  mane  mihi  ejfe  ut  meminerit. 

.Dum  h&c  * loquitur , abùt  hora.  rogot  numquid 
velit. 

Reâle , inquit.  Abeo.  cum  hue  refpicio  ad  virgi « 
nemt 

JO  lllafeje  interea  commodum  hue  advorttrat 
In  nofiram  hane  plattam. 

P A R M E N O. 

mirum  ni  hane  dicit , modo 
Unie  qui  data  efl  dono. 

C H Æ R E A. 

hue  cum  advenhy  nullaerat . 

P A R M E N O. 

Comités  feeuti  fcilicet  funt  virginem  ? 

C H Æ R E A. 

Verum , parafltus  cum  ancilla. 

P A R M E N O. 

ipja  efl  f fcilicet , ilicet; 
j j Deflnt,  jam  eonclamatum  efl. 

C H Æ R E A. 

alias  res  agis. 

P A R M E N O. 

Iflhuc  ago  equidem. 

C H JE- 

* Vu] g.  dicit.  t Scilicet  deefl:  in  Vulg. 

REMARQUES. 

47.  Advocatus  mihi  esse.] Pour  m'aider 
À Joûtenir  mon  droit.  ^ idvocatus  n’étoit  pas  alors  ce  que 
nous  appelions  un  Avocat.  ^Advocati  étoient  les  amis 
qui  accompagnoient  ceux  qui  aroient  des  affaires , Sc 

qui 
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fuis  arrêté,  Savez-vous  ce  que  je  vous  veux,  m’a- 
t-il  dit?  Dites-le  moi  donc.  J’ai  demain  uneaf-' 
faire  au  Palais.  Eh,  bien?  Je  veux  que  vousdi- 
fiez  de  bonne  heure  à votre  pere  qu’il  fe  fouvien- 
ne  d’y  venir  le  matin,  pour  m’aider  à foutenir 
mon  droit.  Une  heure  s’eft  écoulée  pendant  qu’il 
m’a  dit  ces  quatre  mots.  Je  lui  ai  demandé  s’il 
ne  me  vouloit  rien  davantage , il  m’a  ditque  non. 
Je  l’ai  quitté  en  même  temps , & dans  le  moment 
j’ai  regardé  où  étoit  cette  Fille  , elle  ne  faifoit 
juftement  que  d’arriver  ici  dans  notre  place. 

Parmenon.  bas. 

Je  fuis  bien  trompé  ,*fi  ce  n’eft  elle  qu’on 
■vient  de  donner  à Thaïs. 

C H E R E A.  . 

Cependant*  quand  j’ai  été  ici  , je  ne  Tai 
point  vûe. 

Parmenon. 

11  y avoit  apparemment  des  gens  qui  la  fui- 
voient. 

C H E R E A. 

Oui , il  y avoit  un  Parafite  & une  Servante. 

Parmenon.  bas. 

C’eft  elle  - même , cela  eft  fûr.  haut.  Ceffcz 
de  vous  inquiéter,  c’eft  une  affaire  faite. 

C H E R E A. 

Tu  fonges  à autre  chofe. 

Parmenon. 

Nullement;  je  fongcfortbienà  ce  que  vous 
me  dites. 

Chx- 

qui  les  fuivoient , o u pour  leur  faire  honneur  , ou 
pour  leur  fexvir  de  témoins,  ou  pour  leur  fcivir  de 
quel  qu’autre  maniéré, 
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Ç H Æ R E A. 

nofîin  qui fît?  die  mihi:  aut 

Vidifîin? 

P A R M E N O. 

vidi , rwvi:  {cio  quo  abdufia  fît. 

C H Æ R E A. 

Eh»,  Parmeno  mi,  nofîin ? 

P A R M E N O. 

novi. 

C H Æ R E A. 

O1  fois  ubi  fîet  ? 
PARMENO. 

"Hue  deduSIa  efî  ad  meretricem  Thdidtm  : ei  don» 
data  efî. 

C H Æ RE  A.* 

Quis  is.  efî  tampotens  cum  tant o munere  hoc? 


PARMENO. 


Phidrii  rivalis. 


miles  Thrafo, 


C H Æ R E A. 

duras  fratris  partis  pridicat 


PARMENO. 

! ùn»  enim,  fî  feias  quod  donum  huic  dono  contra 
comparet , 

Tum  mays  id  dicas. 


C H Æ R E A. 
quodnam , qu&fo  hercU? 

PARMENO. 

EunUthum . 


C H Æ R E A. 

illumne , cbfecro, 

pthontfium  hominem , quem  menât  us  efî  heri , 
fenem.  mulierem? 

PAR - 


■ 
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C H E K.  E A. 

Eft-ce  que  tu  fais  qui  elle  eft  ? Di-Ie  moi , 
je  t’en  prie , l’as-tu  vue  ? 

Parmenon. 

Je  l’ai  vûe,  je  la  connois,jefaiqui  elle  eft, 
& où  elle  a été  menée. 

C H E R E A. 

Quoi,  mon  cher  Parmenon,  tu  fais  qui  elle  eft? 

♦ A R M E N O N, 

Oui. 

C H E R S A. 

Et  où  elle  a été  menée? 

Parmenon. 

Elle  a été  menée  ici  chez  Thaïs , à qui  on 
en  a fait  préfcnt. 

C H E R E A. 

Ç>ui  eft  le  grand  Seigneur  qui  peut  faire  un 
préfcnt  de  cette  importance? 

Parmenon. 

C’eft  le  Capitaine  Thrafon,le  Rival  de  Phe- 
dria. 

C H E R E A. 

A ce  que  je  voi  , mon  frere  a affaire  là  à 
forte  partie. 

Parmenon. 

Oh  ! vraiment , fi  vous  faviez  le  beau  prc- 
fent  qu’il  prétend  oppofcr  à celui-là  , vous  di- 
riez bien  autre  chofc. 

C H E R E A. 

Eh  quel , je  te  prie  ? 

Parmenon. 

Un  Eunuque. 

Ch  ere  a.-. 

Quoi,  ce  vilain  vieillard  qu’il  acheta  hier ? 

P A R- 
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P A R M E N O. 

6$  Ijlhunc  ipfum. 

C H Æ R E A. 
homo  quatietur  certe  cum  deno  foras. 

Sed  ifiam  Thdidem  non  fcivi  nobis  vicinam. 

P A K M E N O. 

haud  diu  ejt. 
C H Æ R E A.  • 

Pérît  ! nunquamne  etiam  me  illam  vidijje?  eho- 
dum , die  mibi , 

Ejlne}  ut fertur , format 

P A R M E N O. 
fane. 

• C H Æ R E A. 

at  nihil  ad  noftram  hanet 
P A R M E N O. 

alla  res  efi. 

C H Æ R E A. 

Obfecro  te  hercle , Parmenof  fac  ut  potiar. 

P A R M E N O. 

faciam  fedulo , ac 

ÿo  Dabo  operam , adjutabo.  nunqu'td  me  aliudt 
C H Æ R E A. 

quo  nunc  is  t 
P A R M E N O. 

dotnum. 

Ut  mancipia  h te,  ita  ut  jujfit  J rater , deducam 
ad  Thdidem.  1 

C H Æ R E A. 

Ofortunatum  iftum  Eunuchum , qui  qmàtm  in 
hanc  detur  domum  ! 

P A R M E N O, 

C H Br 


Qigitize 


dJjiC 


Quid-  U ai 


Parmenon.  • ' 

Le  même. 

C H E R E A.  ' 

En  bonne  foi  il  fera  chaiîé  avec  fon  Préfentl- 
Maisjenefavois  pas  que  Thaïs  fut  nôtre  voifine, 
Parmenon. 

Il  n’y’a  pas  long-temps  qu’elle  i’cflr. 

C H E R F.  R. 

J’enrage!  faut-il  que  je  ne  l’aÿç  jamais  vûe! 
eft-ce  comme  l’on  dit  une  beauté  fi,,.,.? 

Parmenon. 

Oui,  en  vérité,  elle  eft  très-belle,  ‘ 

C h e r e a. 

Mais  non  pas  comme  la  nôtre. 

Parmenon. 

C’eft  une  autre  affaire. 

C H E R E A. 

Je  te  prie,  Parmenon , que  je  la  puiffe  pof«‘ 
feder.  > 


Parmenon.. 

J’y  travaillerai  tout  de  bon  , & je  ferai  de 
mon  mieux;  je  vous  aiderai.  Ne  me  voulei- 
yous  plus  rien  ? 

‘ C H E R H A. 

Où  vas-tu  préfentement  ? . ‘ 

Parmenon. 

Au  logis , afin  de  mener  ces  Efcla  ves  à Thaïs, 
comme  votre  frere  m’a  commandé. 


C H E R E A. 

Ah,  que  ce  vilain  homme  eft  heureux  d'elle 
trer  dans  cette  maifon  ! 

Parmenon,. 

Pourquoi  cela 

Toml%  ' P,.  Che- 
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♦ * C H JE  R E A. 

[dom't  * 

rognas  ? fumma  forma  femper  confervam 
Yidebit , conloquetur , aderit  una  in  unis  adibus 

* 7 S Cibum  nonnunquam  capiet-  cum  ea  , inter dum 
propter  dormiet,  * 

P A R M E N O. 

Quid,  Ji  nunc  tute  fortunatus  fias  ? 

C H Æ R E A. 

qua  re , Parmeno  ? 

Rejponde, 

PARMENO, 
copias  tu  illiti  vçfiem. 

C H Æ R E A. 

vefiem  ? quid  tum  pofiea  ? 

'PARMENO, 

Vr,o  illo  tf  deducam. 

C H Æ R E A,  ' 

audio. 

PAR  ME  NO. 

te  ejfe  ilium  dicam. 

C H Æ R E A., 

„ • intellego, 

PARMENO.  . . .... 

Tu  tllis  fruare  commodis,  quibus  tu  ilium  dice - 
bas  modo  :■  r ' ' ' 1 . . , 

S®  Cibum  una,  captas , adfis,  tangas,  ludas , propter  ^ 
dormias: 

Quan- 

REMARQUES.  *,  . - 

7<.  Quid,  si  nunc  tute  fortunatus  fias.] 

Et  fi  fréj'entement  étiez,  cet  heureux- II.  faut  né-,, 
ccflaixement  lue  comme  mon  peic  a corrigé  :Qùid? 

•:.îîD  v • * 
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C H B R £ A. 

Peux-tu  me  fair^ette  demande?  fansfortir 
de  chez-lui  il  verra  à tous  momens  une  com- 
pagne comme  celle-là  belle  comme  le  jour, 
il  lui  parlera , il  fera  dans  la  même  maifon , quel- 
quefois il  mangera  avec  elle,  quelquefois  mê- 
me il  couchera  dans  la  même  chambre, 

P A. R M B N O N. 

Etii  préfentement  vous  étiez  cet  heureux-  là!  > 

C H E R E A. 

Comment  cela,  Parmenon;  parle. 

P armenon. 

Que  vous  priflîez  fes  habits. 

Ç H £ £ £ A 

Ses  habits?  Et  bien,  après  cela?  - 

P A R M E N O N.n 

Que  je  vous  menafie  en  fa  place. 

' C H E r e a. 

Tcntends:  .•••■*  î 

. Parmenon. 

Que  je  diue  que  vous  êtes  celui  qu’on  lui 
envoyé.  ; 

CH  ÈRE  Ai"1 

Je  comprends. 

P A R M E N O N, 

Et  que  vous’  jouïffiez  des  mêmes  plaifîrs 
dont  vous  dites  qu’il  jouira  ; de  manger  avec 
elle,  de  la  voir , de  la  toucher , de  rire  avec 
eue , & de  coucher  dans  fa  chambre  ? puis 

quauffi 

* i . . J . 

fi  nune  tute  u fortunatus  fias.  Au  Heu  de  fi  vous,  étiez,  , 
heureux , il  faut  lire  fi  vour  étiez  cet  hcUtlkx'-la^Kl'tfk!  ~ 
cc  <jui  dwwe  une  toute  autre  grâce  à ce  paflage. 

P z 
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Quandoquidem  illarum  neque  quifquam  ti  nevitl 
neque  fcit  qui  fies.  • 

Pr&terea  forma  , &tas  ipfa  eft  , facile  ut  te  pro 
eunucbo  probes.  t 

C H Æ R E A. 

Dixti  pulcre  : nunquam  vidi  melïus  confîlium 
.darï. 

Age  y eamus  intro:  nunc  jarp  orna  me  y abduc , 
duc  y quantum  potes, 

P A R M E N O. 

*5  Qÿid  «gis?  jocabar  equidem. 

Ç H Æ R E A. 
garrb. 

P A R M E N O. 

périt,  quid  ego  egi  mifer  f 

jg uo  trudïs?  perculeris  jam  tu  me*  tibi  equidem 
dico , mane. 

C H Æ R E A. 

tamui] 

P A B.  U E N Oi 
Ptrgm'  i 

C H Æ R E Ai 
urtum  eft. 

f P A R M E N O. 

:î,  • vide  ne  nimium  calidum  hoc  fit  modo i 

C H Æ R E A% 

Hm  eft  profeSio  ; fine, 

.f-;.  ..  > A 4* 

/ • » • ’ % 

l . ‘ . 
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qu’aufli  bien  aucune  de  toutes  ces  femmes  ne 
vous  connoit , & ne  fait  qui  vous  êtes.  De 
plus,  votre  vifage  & votre  âge  vous  feront 
facilement  pafl'erpour  ce  qu’il  eft. 

C.  H E R E A. 

On  ne  peut  pas  mieux  parler  ! je  n’ai  de  ma 
vie  vû  donner  un  meilleur  confeil;  marchons, 
allons  au  logis , ajufte-moi  tout  à l’heure , 
mene-moi,  conduis-moi  au  plus  vite. 

Parmenon. 

Que  voulez- vous  faire?  je  riois  en  vérité.' 

C H E R E A. 

Tu  te  moques.  ; 

Parmenon^ 

Je  fuis  perdu  ! qu’ai-jè  tait , miferable  que 
je  fuis  ? à quoi  m’obligez- vous  ? c’eft  à vous 
que  je  parle,  au  moins  ; laiffez-moi.  ; 

C H E R E A.  . 

Allons.  1 ' 

Parmenon,’ 

Vous  continuez? 

C H E R E A. 

Cela  eft  refolu. 


Parmenon.' 

Prenez  garde  que  cela  ne  foit  trop  périlleux. 

C h e r e a.  * 

Il  n’y  a nul  péril.  Laifle-moi  faire. 

P 3 Pav 
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P A R M E N O. 
at  enim  iftb&c  in  me  tudetur  faba. 

C H Æ R E A. 

ah! 

P A R M E N O. 

Ilagitium  facimus. 

C H Æ R E.  A. 

[ triciam 

an  id  fiagitium  eft , fi  in  domtim  mere- 

po  Deducar,  v illis  crucibus , que.  nos,  noftramque 
adolejcentiam 

Habent  defpicatam  <&  qu&  nos  femper  omnibus 
cruciant  modis , 

Nunc  referam  gratiam , atque  eas  itidem  fallam 
ut  ab  * his  fallimur  ? 

An  potius  h&c  patri  &quom  eft  fieri , ut  à me  lu - 
datur  dolis? 

€\uod  qui  refcierint , culpent:  illud  merito  faâlum 
omnes  put  ait. 

P A R M E N O. 

or  Quidifthuc ? fi  certum  eftfacere,  facias , ver  km’ 
^ ne  poft  conféras 

Culpam  id  me. 

C H Æ R E A. 

non  faciam. 

P A R M E N O. 

jubesne? 
C H Æ- 

* Vulg.  tllis. 

K E M.  A R Q_U  E S. 

88.  A T ENIM  ISTÆC  IN  MI  CUDETUR 
faba.]  Car  tout  l'orage  tombera  fur  moi.  On  battra  ces 
fèves  fur  moi , comme  on  fait  aux  médians  Cuitiniexs 
quand  les  fèves  ne  font  pas  bien  cuites.  Ou  explique 
^ aufli 
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P A R M E N O N. 

Il  n’y  en  a point  pour  vous , car  tout  l’o-j 
rage  tombera  fur  moi. 

C H E R fi-  A* 

Ahil 

P A R M E N O N. 

Nous  allons  faire  une  adion  malhonnête. 

C H E R E A. 

Eft-ce  une  adion  malhonnête  de  fe  faire 
mener  dans  la  maifon  de  ces  Demoifelles,  & 
de  rendre  la  pareille  à des  coquines  qui  nous 
méprifent , qui.fe  moquent  de  notre  jeunette* 
'&  qui  nous  font  enrager  de  toutes  fortes  dé 
maniérés  ? Eft-ce  une  vilaine  adion  , de  les 
tromper  comme  elles  nous  trompent  tous  les 
jours  ?•  Etl-il  plus  jufte  que  je  trompe  mon 
pere:  & que  je  le  joue  , afin  que  je  fois  blâmé 
de  tous  ceux  qui  le  fauront?  Au  lieu  que  tout 
le  monde  trouvera  que  j’aurai  très-bien  fait  de 
les  traiter  de  la  forte.  : y*>*  - 

; P A R ME  NON.: 

Vous  le  voulez  ainli?  Si  vous  êtes  refoludele 
faire,  à la  bonne  heure;  mais  au  moinsdansla 
fuite,  n’allez  pas  rejetter  toute  la  faute  fur  moi. 

C H E R E A. 

Je  ne  le  ferai  pas. 

P A R M E N O N. 

Me  lë  commandez-vous  ? 

C H E- 

ç 

auffi  ce  paflage  de  certains  fouets , où  l’on  mettoit 
des  feves  aux  noeuds  de  chaque  cordon.  Mais  de  quel- 
que maniéré  qu’on  l’entende,  cela  auioit  été  infup- 
portable  en  notre  Langue. 

; ’ P 4 47.  N u m- 
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c H Æ R E A. 


jubeo,  * immo  cogo , at que  imper 0} 
î^uncju&m  defugiam  aufloritatem , 


P A R M E NT  O. 

fequire  : Dit  vortant  béni. 
* Imm*  deeft  in  Vulg. 


R-EMARQUE  S. 
r ? m T?"  M r M a E F U ° 1 A M Aü  ctorita- 

_T  E M.j  /f  ne  refu  ferai  de  ma  vie  de  dire  nue  c'eft  mai 

Tvemtnf‘g:  d‘ ‘‘J-1'  De^cre  aucl °r,M  em  , eftpro- 
di  « nnie/°,v  01fo?aS  aVOUCr  quc  1>on  foic  loueur 
piJte  q fau  ’ rc)etter  tout  fur  les  autres; 


Si  dtâoritatem  pofiea  defugeris , 

Vbi  Joint  u j m fies  , g, 

o Si  vous  allez  dire  après  cela  que  ccn’eftpas  tous 

. ..  - » 
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. C H E R E A. 

- Je  te  le  commande , je  te  l'ordonne , & je  le 
veux  abfolument;  je  ne  réfuterai  de  ma  vie  de 
dire  que  c’eft  moi  qui  t’ai  obligé  de  le  faire. 

P A R M E N O N. 


Suivez-moi  donc.  Que  les  Dieux  donnent 
un  heureux  fuccès  à notre  entreprife  ! 


„ qui  l’avez  fai:  faire,  on  vous  délivrera , 8c  moi  j’au- 
„ rai  le  fouet. 

Et  Ciccnn  daps<  l’Oraifon  pour  Sylla.  : Itaque  attende 
jam , Torquate , quant  e^o  non  de  fuyant  audlaritaten* 
confuLttus  >nei.  „ Prenez  donc  garde,  Torquattts , à 
„ ce  que  je  vais  vous  dire  , je  fuis  il  éloigné  de 
„ defavouer  tout  ce  qui  s’eft  fait  fous  mon  Confu- 
„ iat,  8cc. 


, P î ACTS 
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ACTUS  TERTIUS. 

SC.EN  A I. 


T H R A S O.  G N A T H O. 

P A R M E N O. 

T H R A S O. 

-NJ[  Agnas  vero  agere  grattas  Thaïs  mihit 
G N A T H O. 

• - Jngentes. 

T H R A S O. 

: , am  tu  y lata  efi? 

G N A T H O. 

'non  tam  ipfo  qu'idem 

Dono  y quàm  al  s te  datum  ejfe  ; id  vero  ferio  , 
Triumphat. 

P A R M E N O. 
hue  provifo , ut , ubi  tempus  fiety 
j Deducam.  fed  eccum  militent. 

T H R A S O. 

if 

ejl  ifthuc  datum 

ProfeEto  mihi , ut  fint  grata , qua  facto  omnia. 

G N A T H O.) 

Advorû  hercle  animum. 

THRA- 


( 


'TC* 
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acte  troisième. , 

SCENE  I, 

ThrasoIj,  Gnathon- 
P A R M E N O N. 

• ' T 1 • • , 

T H R A S O N. 

T Haïs  me  fait  de  grands  remercimcns,  fans 
doute  ! 

G N A t h 6 n.  . • . 

Très-grands. 

T H R‘  A S O N. 

ç Dis-tu  Vf»  ? eft-eîle  tien  aife  ? 

• G N A T H O N. 

Elle  n’eft  pas  fi  touchée  de  la  beauté  du  pré- 
fent,  qu’elle  eft  ravie  de  ce  qu'il  vient  dë  vous? 
c’eft  furquoi  elle  triomphe. 

P À R M-  E N O N. 

Je  viens  voir  quand  il  fera  temps  de  préfeü- 
ter  ces  Efclaves.  Mais  voila  le  Capitaine.  , - ï 

^ r-rs  * V 

-1.  ' ' - T H R A S O N. 

11  faut  avouer  que  la  nature  m’a  fait  yne 
* grande  grâce  ; c’eft  que  je  ne  fais  rien  qui  ne 
foit  trouvé  agréable  , & dont  on  ne^nfaitr  de^ 

1 obligation. 

G N A T H O -N.  .v*  a . ' * 

Cela  eft  vrai , cleft  ce  que  j’ai  toûjours  re- 
marqué, . '-'i  l: 

P 6 Thra? 
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T H R A S O. 

' y vel  Rex  femper  tnaxumas  * 

Mihi  agebat , quïdquid  fecer am  ; aitis  non  item, 

' G N A T H O. 

Labore  alieno  magno  partant  gloriam 
jo  Verbis  f&pe  in  fe  tranfmovtt , qui  habtt  faltm, 
Quod  in  te  efi,  ■ , 

T H R A S O. 
habes.  a 

G N A T H O. 

Rex  te  ergo  in  eeulit , . 

'T  H R.  A S O. 

fcïlicet, 

G N A T H O. 


Gefiart. 

Çonfilia. 


T H R . A S O. 
vero.  creder.t  omntm  exercitum  j 


G K A T H O. 

" mirHtq!  , - 

T H R A S O. 

tum , ftcubi  eum  fatietas 
Hominum , aut  ntgoti  fi,  quando  odium  ceperat  > 
Ï5  Requiefçere  ubi  volebat  ; quafi . ; . nofiin  ? 

/ ‘ ' ’ G .N"  A~ 

REMARQUES. 

: f7.  V EM.  Rex  sempkr  m ax  u m a s mihi 
/.!■  A G E B A T.]  Mujfî  il  fai  l oit  voir  combien  le  7 loi  me  re~ 

' ■ ■ finereioit.  J’avois  traduit  autrefois  ce  paflage , auflifal- 
' * ’ 'fait-il voir  combien  le  'Roi  de  Perfe , Scc.  Cela  pourroit 
'v  peut-être  fe  foutcnir , car  dans  le  tems  que  Ménandre 
èwffoic  il  pouvoit  y areu  Uji  Capitaine  qui  aurait 

fini 


L 
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T H R A S O N. 

Auffi  il  falloit  voir  combien  le  Roi  me  rc- 
mercioit  des  moindres  chofes  que  je  faifois.  Il 
n’en  ufoit  pas  de  même  avec  les  autres. 

r G N A T H O N. 

Quand  on  a de  l’efprit , on  trouve  toûjouts 
le  moyen  de  oprier  par  fes  difcours  la 
gloire  que  les  autres  ont  acquife  avec  bien  de 
la  peine  & du  travail , 8c  c'eft  là  ce  que  vous 
avez  au*fouverain  degré. 

T H R A S o N. 

C’eft  bien  dit. 

G N A T H O N. 

Le  Roi  donc  n’avoit  des  yeux,,.. 

T H R a s o N. 

Sans  doute* 

. i G N A T H O N, 

Que  pour  vous. 

’ T H R a s o N. 

Non  ; il  me  confioit  la  conduite  de  fon  ar- 
mée & tout  le  fecret  de  l’Etat. 

G N A T H O N.  - ‘ 

Cela  eft  étonnant  ! 

. ; X H R A S O K.’ 

Et  lors  qu’il  étoit  las  du  monde  •,  qu’il  étoic 
fatigué  des  affaires  , quand  il  vouloitfe  repo- 
fer,  comme  pour...  entends-tu? 

G N A- 

ftivï  fous  Darius  dernier  Roi  de  Perf*  ; mais  comfne 
il  eft  parlé  de  Pyrrhus  dans  cette  même  Piece , cela 
ne  peut  s’ajufter , 8c  je  croi  que  ce  paflage  doit  plu- 
tôt être  entendu  de  Selcutus  Roi  d’^ijit. 

IJ.  Q_u  A SI  ....  n o S TI  N ? ] Comme  pour  . ..  j 

ç sttrui^tu  ? Ce  foc  veut  que  les  autres  entendent  ce 

I 7 qu^S 
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G F A T HO. 


Quafi  ubi  iilam  exfpueret  miferiam  ex  anijno. 
T H R A S O. 


fciff. 


Tum  me  convivam  folum  abducebat  fib'u 
-G  N A T H O. 

R egem  élégant em  narras.  *• 

T H R A S O. 
imo  fie  homô 

Eft  perpaucorum  hominum.  • 

G N A T H O. 


taies. 


buif 


20 


imo  nullorutn  arbitrer , 

Si  tecum  vivit . 

_ 1 - ••  THRA- 

„ ' * 4 . . r * . ’ * 

R E fit  JL  R Q^\J  E S.  1 

.qu’il  n’a  p,as  1’efptit  d’ explique!.  Grate  expreffu  Julti 
tnfantiam  militis , qui  ante  vult  intelligi  quott  fêtait  r 
qitam  ipfe  dicat.  Et  proprie  hoc  morale  efi  Jlolidi,  fivc  ru- 
Uiter  loquentis.  Donat. 

16.  Q_UASI  TJ  DI  ILLAM  EX  S P TJ  E R E T MISE- 
RA M EX  AMI  MO.]  Comme  pour  cbajjtr  l'ennui.  Ex- 
fpuereû guiSe éloigner,  chaffer , faise  fortir  ; Sc  ce n’eft 
pas  un  vilain  mot , comme  Donat  l’a  crû.  Lucreces’e n 
eft  fervi  dans  les  fujets  les  plus  nobles,  comme  dans 
le  livre  2 exfpuere  ex  auimo  rationem  : Si  Pluie  dans  le 
chap.  2.  du  livre  2.  ^ Sydere  càlejli's  tgnii  exfpuiiur.  Ht- 
‘ Verta,  rnifere  eft  aufli  un  fort  beau  mot  pour  dire  en- 
nui  j chagrin.  Salufte  s’en  eft  fervi  dans  la  Préface  de 
la  Guerre  de  Catilina:  Igitur  ubi  an  i mus  ex  multis  mife- 
riis  arque  periculis  requievit.  „ Quand  donc  après  mil- 
„ le  chagrins  8c  m':llc  dangers , mon  efprk  fut  tran- 
„ quile. 

18.  Imo  sic  homo  est- perpaucorum 
hominum.]  Ho,  c'eji  un.  homme  que  ? accommode  de 
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G N A T H O N. 

Fort  bien  ; comme  pour  chafier  l’ennui  que 
la  foule  de  les  Courtifans  lui  avoit  caufé. 

T H r a s o N. 

T’y  voila.  Alors  il  ne  manquoit  jamais  de 
me  prendre  pour  me  faire  manger  avec  lui 
tête- a- tête. 

G N A T H O N. 

Diantre  / Vous  me  parlez-là  d’un  Prince  qui 
choifit  bien  fon  monde  ! 

T H r a s o N. 

i 

Ho  , c’eft  un  homme  qui  s’accommode  de 
fort  peu  de  gens. 

G N A T H O N. 

Ho  , ma  foi  , il  ne  s’accommode  de  perfon- 
ne,  puis  qu’il  vous  goûte. 

T H R A- 


fart  peu  de  gens.  Cela  eft  dit  en  bonne  part  d’un  hom- 
me de  bon  goût,  qui  s’accommode  de  peu  de  gens. 
C’eft  ainft  qu 'Horace  a dit  de  Mecenas.  Paucorum  h*~ 
minum.  ’ 

IJ>.  IMO  N U L L O RU  M ARDITROR  SI  TKCUM 
T i v I T.  ] Ho  y ma  foi , il  ne  s'accommode  de  perfonne puis 
qu'il  vous  goûte,  Donat  croit  que  Gnathon  le  détourné, 
en  difant  ceci  pour  n’être  pas  entendu  du  Capitaine» 
mais  il  fe  trompe,  il  s’adrefle  à lui-même  Sx  c’eft 
un  mot  à double  entente.  Gnathon  veut  dire  que  die 
Roi  goûte  uh  fi fot  homme,  iln’eftpas  poflïble qu’il 
s’accommode  de  qui  que  ce  foit,  car  c’eft  une  mar- 
que qu’il  n’a  ni  goût  ni  efprit , & qu’ aucun  honnête 
homme , aucun  homme  d’efprit  ne  fauioit  lui  plaire* 
It  le  Cpitaiuc  l’entend  comme  fi  Gnathon  luidifoic 
que  par  fon  efprit  il  dégoûté  le  Roi  de  tous  les  au: 
très , Sx.  qu’ils  lui  paioiifent  tous  des  fots  auprès  de 

lui. 


22,  I L L I 


I 


E U N U C H U S.’ 

T H R A S O.j  ' ' 

invidere  omnes  mihi  J. 

Mordere  clanculum  : ego  flocci  pendere  : 
llli  invidere  mifere.  verum  unus  tamen ' 

Impenfe,  elephantis  quem  Indicis  pr&fecerat: 

Is  ubi  mole/lus  magis  eft , qu&fo , inquam , Strate, 

Eone  es  ferox , quia  habes  imperium  in  belluas  ? 

G N A T H O. 

Pulcre  ththercle  dicîum  cr  fapienter  : papa  ! 

Jugularas  hominem . quid  ille  ? , 

T H R A S O. 

mut  us  illice.  ' 

G N A T H O. 

Quidni  effet  ? 

P A R M E Ü O. 

Di  vojlram  fidem,  hominem  per  dit  um, 

• Miferumqste , vr  illut»  facrilegum  f 

THRA - 

' , REMARQUES. 

! 

22.  I X.  L 1 I N V I B E R E MISERE.]  Ils  me  ptr- 
toient  tests  une  envie  furieufe.  Cette  répétition  eft  bien 
«l’un  Sot,  c’eft  ce  qui  marque  -les  cara&eres,  voita 
pourquoi  il  faut  être  exaéfc  à conferver  ces  petits  traits- 
là  fans  y rien  changer. 

23.  Elephantis  q,uem  Indicis  p r æ- 
FECERAT.  ] Celui  qui  commandott  les  Elephans  Indiens . 

Celui  à qui  ces  Rois  donnoicnt  les  Elephans  à com- 
mander étoit  d’ordinaire  un  homme  considérable, 
qui  avoit  fous  lui  une  grande  quantité  de  valets. 
L’Hiftorien  des  Maccabées  l’appelle  ^feertsorra  V i- 
Mpolrrm  & il  parle  du  grand  nombre  de  gens  qu’il 
avoit  fous  lui.  Ce  n’étoitnt  donc  pas  un  petit  exploit 

pour  Thruftn  d’avoir  eu  affaire  à un  homme  de  cette  j 
' jmportauçc,  U rodomontade  u’çft  pas  ni  auvaife.  Le 

mot 
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T H R A S O N. 

Tous  les  Courtifans  me  portoient  envie,  & 
me  donnoient  des  coups  de  dent  fans  faire 
femblant  de  rien  ; mais  moi  je  tes  méprifois  ; 
ils  me  portoient  tous  une  envie  furieufe.  Un 
entre  autres , celui  qui  commandoit  les  Eie- 
phans  Indiens  ; Un  jour  qu’il  me  chagrinoit 

f>lus  qu’à  l’ordinaire  : Dis-moi  3 je  te  prie , 
ui  dis-je,  Strnton,  eft-ce  parce  que  tu  com- 
mandes à des  bêtes  que  tu  fais  tant  le  fier? 

G N A T H O N. 

Par  ma  foi,  c’eft  là  ce  qui  s’appelle  un  bon 
mot  !.  Grands  Dieux!  vous  lui  donnâtes-Ià  un 
coup  de  mafluë , que  put- il  répondre  ? 

T H r a s o N. 

Il  demeura  muét. 

G N A T H O N. 

Comment  ne  l’auroit-il  pas  été  ? 

P A R M B N O N. 

Grands  Dieux  ! voila  un  homme  entière- 
ment perdu , il  eft  achevé , Sc  ce  feelerat  ! ' 

' T h *.  a- 

mot  Indiens  ne  devoît  pas  être  oublié , car  ce  pauvre 
Sot  croit  qu’il  ajoute  beaucoup  à fahardiefle,  Sc  qu’un 
homme  qui  commande  desElephans  Indiens  eft  bien 
plus  redoutable  qu’un  homme  qui  conimandcroit 
d’autres  Llcphaus  : Au  relte  les  Elephans  Indiens  paf- 
foient  pour  les  plus  grands  de  tous.  Lucien  dans  le 
Mai  eur  en  parlant  des  chiens  à'Hecate  dit  qu’ils 
étoient  \\tyirrm  £-J.n\ÔTtgpt  t ’IvSikùv:  plus  granit 
que  tes  Elcplians  des  Indes. 

a8.  h o M ! n r m perdituM  miserumqub, 
ET  ILLUM  sacrileoum!)  Voila  unhomme  en- 
tièrement perdu,  il  eft  achevé,  £r  ce  feelerat!  Les  mots 
hominem  perditum  miferumque , font  dits  du  Capitaine, 
& ceux  ci  ir  ilium  facrilegum , font  dits  de  Gnathon . 
Ma  Tradu&ion  le  fait  allez  entendre,  Ou  s’y  eft  trompé, 

30, 


■w  * 
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T H R A S O. 

quid  iUud,  Gnatbo , 

30  Qvo  paffo  Rhodium  tetigerim  in  conv'tvio , 

* N um  quant  tibi  d'txi? 


3 S 


G N A T H O. 
numquam:  fed  narra , obfecro. 
{Plus  milites  jam  attdivi.) 

T H R A S O. 

« un  à in  Conv'tvio 

Erat  hic , quem  dico , Rhodius  adolefcentulus  : 
Forte  habut  fcortwn:  eæpit  ad  id  alludere 

Et  me  ir rider c s quid  agis,  inquam,  homo  impu- 
dent, < " 

Lepustutees,  c?  pulpamentum  qmris  ? 

G N A T H O. 


■«luid  eftï 


ha,  ha , ht  * 

T H R A S O. 

> . .*' 

G N A T H O.  - ü 


-*■  1 i facete , lepide,  laute:  nih'tl  fupra. 

Tuumne,  obfecro  te,  hoc  diftum  erat?  vêtu  cre- 
dtdi. 


T H R A S O. 


Audieras  ? 

G NA- 

- * Vulg.  Nttmrjmd. 

REMARQUES. 

30,  Rhodium.]  Vn  Rbodien  II  choilit  un  'Rho- 
dicn,  parce  que  les  ’ihadiem  paffoient  pour  des  peu- 
•pics  courageux,  foperbcs  St  peu  endurans,  homcrc 
même  les  appelle  atysoû^Ht  j leur  réputation  étoit 
donc  bien  ancienne.  Caron  a dit  quelque  part  ’Rhodien- 
.fes  fUperbot  ejfc  njunt. 

. 33.  Rhodius.]  était  de  'Rhodes,  Il  a peur 

- > quv0u 


% 
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T H R A S O N. 

Mais,  Gnathon,  ne  t’ai-je  jamais  conté  de 
quelle  maniéré  je  traitai  un  jour  à table  un 
Rhodien  ? 

Gnathon. 

Jamais;  dites- le  nroi,  je  vous  prie,  bas . Il 
me  l'a  dit  plus  de  mille  fois. 

T H R A S O N. 

Un  jour  que  j’étois  à un  feftin  avec  ce  jeune 
homme  dont  je  vousparle,  &qui  étoit  de  Rho- 
des ; par  hazardj’avois  mené  avec  moi  une 
Courtiîane;  il  fe  mit  à folâtrer  avec  elle  & à 
fe  moquer  de  moi.  Que  veux-tu  dire , lui  dis-je, 
impudent,  infâme,  eft-ce  qu’il  te  faut  des  maî- 
' treiïes  à toi  ? 

Gnathon. 

Ha,  ha,  ha? 

T H r a s o N. 

Qu’as- tu  à rire  ? 

G N A T H O N. 

Que  cclâ  eftün  , qu’il  y a là  de  gentille#*;. 

?u’il  y a d’efprit  1 il  ne  fe  peut  rien  de  mieux, 
e vous  prie  , Monfieur  » ce  mot-là  eft-il  de 
vous  ? je  l’ai  toûjours  pris  pour  un  des  meil- 
leurs mCs  dés  Anciens. 


T H r a s o N. 
L’avois-tu  ouï  dire  ? 


G N À- 


qu’on  oublie  que  cet  homme  étoit  fyodicn , 8c  que 
fon  attion  ne  paioiiïe  point  fi  hardie. 

3 S.  V R T u s c R e d i o i.]  Je  l'ai  toujours  pris  pour 
un  des  meilleurs  mots  des  ^Anciens.  Quand  Voiture  a tra- 
duit vêtus , un  vieux  quolibet,  il  n'a  pas  pris  garde  que 
vêtus  eü  pris  ici  en  bonne  part,  caiilhgnitiç  un  boa 
mot  de  quelque  Ancien. 

îi>.  S-*- 


G N A T H O. 
fkpe , e?*  fertur  in  primis. 
T H R A S O. 


. meum  ejf. 

G N A T H O.  ' ' 

40  DoUt  àiftum  imprudent!  adolefcentit  & liber 0. 

P A R M E N O. 

At  te  Di  perdant  ! 

G N A T H O. 
quidille,  qu&fof 

v T H R A S O. 

perdît  us] 

Rifu  omnts , qui  attirant , emorire.  denique 
Mctuebant  omnes  jam  me. 

G N A T H O. 

non  injuria. 

T H R A S O. 

Sed  heus  tu, , purgon  ego  me  de  rjîhac  Thàiài , 

4 J Quod  eam  me  atnare  fufpicata  tjlt 

G N Ai 

REMARQUES. 

39.  S JE  P K , ET  F F.  R T U R I U P R I U J S.]  Très * 
fouvent,  ir  il  tfi  des  plus  cftimét.  Car  ce  mot  étoitde 
Livisu  Andronicus.ua  des  plus  anciens  Poètes  Latins , 
qui  fit  jouer  fil  première  l’iece  quarantc-fix  ans  avant  , 
- la  naiiiUncc  de  Ttrcnce,  niais  ce  n’eft  pas  de  lui  que 
' Tertnct  l’avoit  pris,  il  l’avoit  pris  fans  doute  de  Mé- 
nandre qui  étoit  mort  cinquante-deux  ans  avant  que 
f,  évites  Andronicus  fût  connu.  Et  Ménandre  l’avoit  pris 
de  l’ancienne  Comédie.  . m 

f 42.  RlSU  OMNES,  Q^U  I ADERANT,  EHO- 
R I R I.]  Tous  ceux  qui  étoient  a table  mour oient  de  rire. 
Tsonat  remarque  ici  que  c’eft  la  coutume  des  Poètes 
"Comiques  de  donner  aux  perfonnages  ridicules  des  - 
tenrimens  infenfès  fie  de  leur  mettre  dans  la  bouche 
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G N A T H O N. 

Très  Couvent,  &•  il  elt  des  plus  cftimez. 

T H R A S O N. 

Il  eft  de  moi. 

G N A T H O Kl. 

Je  fuis  fâché  que  pour  une  legere  impru- 
dence vous  ayez  piqué  fi  vivement  un  jeune 
homme  de  bonne  maifon. 

• Parmenon. 

Que  les  Dieux  te  confondent  ! ' 

G N A T H O N. 

Que  vous  répondit- il,  je  vous  prie? 

T H R A S O N. 

11  fut  déferré,  & tous  ceux  qui  étoient  à ta- 
ble mouroient  de  rire.  Enfin  depuis  ce  temps- 
là  tout  le  monde  me  craignoit. 

G N A T h o N. 

Ce  n’étoit  pas  fans  raifon. 

T H R A S O N. 

Mais  à propos , dis-moi;  dois-je  me  difcul- 
per  auprès  de  Thaïs  fur  le  foupçon  qu’elle  a 
eu  que  j’aime  cette  fille? 

G K A- 


des  mots  vicieux  8c  groflîers  dont  les  gens  polis  ne 
fc  fervent  point , 8c  iïprétend  que  le  mot  emorirt  eft 
un  de  ces  termes  groflîers  pour  emtri.  Mais  je  necroi 
pas  que  cette  remarque  foit  dé  Donat , car  les  Anciens 
le  font  fervis  de  marin  pour  mari.  PI  au  te  Afin.  1.  i. 
mtriri fe  fe  mifert  mavilet.  Et  dans  les  Capt.  111.  v.  ntn 
mtriri  certifie  eft.  Et  comme  on  a fort  bien  dit  emori 
pour  mtri,  on  a pu  auffi  fort  bien  duc  emtriri  poui 
mtriri , fans  parler  groflierement. 

4Î.  Non  injuria.]  Ce  n*  était  pas  fans  raifort. 
Cela  eft  équivoque,  le  Capitaine  l’entend  parce  qu’il 
eft  redoutable,  & le  Par  alite  le  dit  pour  faire  enten- 
dre qu’il  eft  fou;  car  ou  a toujours  raifon  de  crain- 
dre les  fous, 

ifi  5 s* 
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G N A T HO. 

. ntbil  minus  t 

bno  mugis  auge  Jufpicionem. 


• 

T H R A S 0. 

curt 

gnatho. 

/ 

rogas  ? 

Sein’ , fi  quando  ilia  mentionem  Ph&dria 

Tacit , aut  fit  laudat , te  ut  male  urat. 

m 

* 

T H R A S O. 

• 

fentio. 

G N A T H O. 


ld  ut  ne  fiat , &ec  res  Jola  efi  remedio  : < 

jo  DW  nominabit  Ph&driamy  tu  Pamphilam 
Continuo.fi  quan  do  ilia  dicet,  Ph&driam 
Commïffatum  intromittamus  ; tu , Pamphi- 


Cantatum  provocemus.  fi  laudabit  hue 
lüiusfermam ; tu  huj us  contra;  denique 
55  Par  îro  pari  referto , quod  eam  remordeat . 

T H R A S O. 

Siquidem  me  amaret,A  tum  ifihuc  prodejjet  , 
Gnatho, 


G N A - 

REMARQUES. 

SIQPIDEM  ME  AMARET,  &C.]  Sfrlle  m'oirntit 
un  peu  y bcc.  Donat  nous  fait  remarquer  une  grande 
adrefle  de  Ter  met  pour  la  conduite  du  Poëme.  Car 
en  failant  parler  ainfi  le  Capitaine,  fi  elle  m' aimait  un 
feu j il  fait  voit  qu’il  eft  tout  dilpofé  à lit  voir  pro- 
férer 


' J 
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G N A T H O N. 

Rien  moins  que  cela  , au  contraire,  il  faut 
que  vous  augmentiez  ce  foupçon  de  plus  ea 
» plus. 

T H R A S O N. 

Pourquoi?  . 

, . G N A T H O N.  » 

Me  le  demandez-vous?  favez-vous  bien  ce 
que  vous  devez  faire  ? quand  elle  parlera  de 
Phedria  , ou  quelle  s’aviiera  de  le  louer  pour 
vous  faire  dépit.... 

T H R A S O N.  ' 

J’entends. 

G N A T H O N.’ 

Voici  le  feul  moyen  que  vous  avez  de  l’en  . 
empêcher  ; quand  elle  nommera  Phedria  , 
vous  d’abord  nommez  Paniphile  : & fi  elle 
vous  dit , faifons  venir  Phedria  pour  faire  co- 
lation  avec  nous;  vous  irez  auffi-tôt,  faifons 
appeller  Pamphila  pour  chanter  devant  nous, 
bi  elle  loue  la  bonne  mine  de  votre  rival  • de 
votre  côté  louez  la  beauté  de  cette  fille.  *En- 
fin  fouvenez-vous  de  lui  rendre  toûjours  la 
pareille , afin  de  la  faire  enrager  à fon  tour. 

T H R A S O N. 

Cela  feroit  très-bon  fi  elle  m’aimoit  un  peu. 

G N A» 

Phedria.  Sans  cela  il  faudroit  que  Phedria  fût 
chaüe , ou  que  Thrafon  eût  une  douleur  fi  véritable 
de  le  voir  exclus,  que  cela  feroit  une  Cataftrophe  tra- 
gique dans  une  Comédie.  Cela  cft  tiès-fenfé. 


62.  K I- 
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G N A T H O. 

. Quando  illud  , /#  das , exfpetfat  atcÿte 

amat , 

• te  : jajn  dudum  illi  facile 

fit 

6}uod  doleat.  * met  net  femper , quem  ipfia  nunc 
capit 

(>0  Fruit  utn , nequando  ira  tus  tu  alio  confieras, 

T H R A S O. 

Bene  dixti.  at  mïhi  tfihuc  non  in  mentem  vé- 
nérât. 

G N A T H O. 

Ridiculum  ; non  enim  cogitaras  : ceterum , 

Idem  hoc  tute  melius  quant o invenijjes , Thra- 

* Vulg.  met  Hit.  S 

REMARQUES. 

«î.  Ridiculum.]  CeU  ejt  ridicule.  Je  ne  fau. 
rois  m’empêcher  de  dire  ici  ma  penféej  je  croi  que 
. ce  mot , que  toutes  les  éditions  donnent  à Gnatbln 
4oit  CUC  dit  par  Thrafen,  Comment  cela  ne  m’éteit-il 

fat 


a c t u s 
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L’E  U N U Q U E. 

G N A T H O N. 

Puis  qu’elle  attend  avec  impatience  vospré- 
fens , & quelle  les  aime,  il  n'y  a point  de  dou- 
te quelle  ne  vous  aime  de  tout  fon  cœur,  & 
ce  n’eft  pas  d’aujourd’hui  qu’il  eft  facile  de  lui 
donner  du  chagrin  fur  votre  chapitre.  Elle 
craint  toûjours  que  fi  elle  vous  fâche,  vous  ne  , 
portiez  ailleurs  le  bien  quelle  reçoit  de  vous 
préfentcment. 

T H R A S O N. 

Tu  as  raifon  ; comment  cela  ne  m’e'toit-il 
pas  venu  dans  l’efprit  ? 

G N A T H O N. 

Cela  eft  ridicule  , c’eft  que  vous  n’y  a vie? 
pas  penfé  ; car  fi  vous  y eufilez  penfé , vous  l’au- 
riez encore  beaucoup  mieux  trouvé  que  moi. 


fds  venu  dans  Pefprit?  cela  efl  ridicule.  Ce  Capitaine 
eft  fi  plein  de  lui-même  qn’il  eft  tout  étonne  qu’u- 
ne bonne  chofe  foit  plûtôt  venue  dan*'  Pciprit  d’ua 
autre  que  dans  le  fien. 


. Tmt  X Q ACTE 


Digitized  by  Google 


3^z  ' E U N U C H U S. 

ACTUS-  TERT1US. 
S C E N A I I. 
thaïs,  thraso.  p armeno. 

GNATHO.  PYTH1AS. 

Serva  Æthiops , Chaerea  , Thaïdis 
Servæ. 

THAÏS. 

AUdire  vocem  vifa  fum  modo  militis  : 

Arque  eccum.  Jalve , mi  Thrafo. 
THRASO. 

o Th  dis  mea , 

Üleum  fuavium , quid  agitur  ? ecquid  nos  amas 
De  fidicina  ifthac  ? 

P A R M E N O. 
quàm  venufie  ! quod  dédit 
•ç  Principium  advcntens  ! ' 

THAÏS. 

plurimitm  merito  tuo, 
GNATHO. 

Eamus  ergo  ad  cænam  : quid  fias  ? 

PAR- 

REMARQUES. 

i.  Audire  vocem  visa  sum  modo  MI- 
LIT  i s 1 II  m'a  femblé  entendre  la  vtlx  du  Capitaine. 
11  faut  bien  remarquer  que  quand  elle  parle  a elle- 
4nême  clic  l'appelle  miU* , qui  cft  un  terme  de  mé- 
pris. 


i 
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->L-  >X'  'if  'if  'if  'if  4r  rif  'if  'if  X 'if  rif  X 'if  'if  •if  «A«  •if  X X »J/  J* 

ACTE  TROISIEME.  - 


SCENE  II. 

Thaïs.  Thrasok.  Pak'menok, 

GNATHON.  P Y X H I A S. 

L'Efclave  Ethiopienne , Cherèa  habillé  en 
Eunuque , les  Servantes  de  Thaïs. 

Thaïs. 

IL  m’a  femblé  entendre  la  voix  du  Capitaine. 
Le  voila  auffi.  Bonjour,  mon  cher  Thrafon, 

T H R A S O N. 

O ma  chere  Thaïs,  mes  délices,  que  faites- 
vous?  Eh  bien  , m'aimez-vous  un  peu  pour  le 
préfent  que  je  vous  ai  fait  de  cette  Joûeufe 
d’inltrumens  ? 

Parmenon. 

Qu'il  eft  poli!  & le  beau  début  qu’il  fait  en 
arrivant! 

Thaïs. 

Pourroit-on  ne  pas  aimer  un  homme  de  vo- 
tre mente  ? 

Gnathon. 

Allons  donc  fouper,  à quoi  vous  arrêtes-» 
vous  ? 

P A»R- 

pris.  Et  quand  elle  lui  adrefle  la  parole,  Sr  quelle 
l’a  vû,  elle  le  nomme  par  fon  nom  mi  Thrafb  , te 
qui  eft  une  douceur.  Cette  remarque  cft  de  Douât. 

Q.  a 6}  Hem 
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EUNUCHUS.  ' 

P A R M E N O. 

hem  alterum : 

Ex  homme  hune  natum  dicas. 

THAÏS. 

ubi  vis  y non  moror. 

P A R M E N O. 

’Adib» , atque  adjimulabo  qua.fi  nunc  txtam , 
Ituran  Thaïs  quopiam  est 

THAÏS. 

ehem , Parmeno , 

JO*  Bene pol  fecifii : ho  die  itura. 

PARMENO. 

quoi 

THAÏS. 

ecquid  hune  non  vides  ? 

PAR. 

! REMARQUES. 

6.  Hem  alterum.]  Voila-t-il  pat  l'antre.  Ce 
pa!Tage  avoit  fait  naître  une  grande  difpute  entre 
Voiture  & CoJlar,&C  M.  de  Chavigni  même  s’en  etoit 
mêlé.  Coftar  lui  donnoit  le  même  fens  que  moi  : & 
Voiture  lui  répond  dans  la  Lett.  136.  Pour  votre  ex- 
plication de  hem  alterum  je  ne  l'approuve  pas  , car  Gna- 
thon  étant  vraisemblablement  plus  vieux  que  Thrafon  , 
tu  du  moins  de  mime  âge , quelle  apparence  que  Terence 
voulût  dire  qu'il  fcmbleit  que  Thrafon  eût  fait  l'autre  ! 
&C  dans  la  Lettre  186.  il  lui  écrit  : je  demeure  en  quel- 
que frf  on  d'acc'ord  de  votre  explication  de  hem  alterum  ; 
mais  ce  fens-là  ne  me  femble  guere  digne  de  Terence, 
J'euJfe  bien  voulu  pour  l'amour  de  lui  en  trouver  un  au- 
tre. Voiture  avoit  tort , à mon  avis , de  trouver  ce 
fens  indigne  de  Terence,  car  il  me  paroît  au  contrai- 
re qu’il  n’y  a que  celui-là  qui  en  foit  digne.  La  rai- 
ion  qu’il  donne  de  ce  fentiment  n’eft  pas  bonne  j 
afliirement  leParafite  Gnatbon  étoitplus  jeune  que  le 
Capitaine,  & Parmenon  en  le  voyant  fi  groflier pou- 
voir 
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P A R M F.  N O N. 

Voila  t-il  pas  l’autre!  vous  diriez  qu’il eft fils 
de  ce  faquin,  tant  ils fe  reftemblent  tous  deux. 

Thaïs. 

Nous  irons  quand  vous  voudrez  , je  fuis 
toute  prête. 

Parmenon. 

Je  vais  les  aborder,  & je  ferai  comme  fi  je 
ne  faifois  que  de  venir  de  chez  nous.  Mada  • 
me,  devez-vous  aller  quelque  part? 

Thaïs. 

Ha,  Parmenon,  tu  viens  fort  à propos,  car 
je  vais  fortir. 

Parmenon. 

Où  allez- vous  donc? 

Thaïs,  bas. 

Quoi,  eft- ce  que  tu  ne  vois  pas  cet  homme? 

P A R- 

vciit  fort  bien  dire , qu’il  fembloit  qu’il  fût  né  de  ce 
Faquin,  qui  étoit  le  plus  brutal,  & le  plus  fot hom- 
me du  monde.  M.  de  Cbavigni  lui  donnoit  une  au- 
tre explication,  que  Voiture  rapporte  dans  la  Lettre 
I47.  Le  lendemain  M.  de  Chavigni  rrre  dit  qu’il  croyoit 
qu’il  faloit  mettre  un  point  interrogent , ex  hominehunc 
natum  dicas  ? croiriez.-vous  que  celui-là  fait  fils  d’un  hom- 
me ? ne  prendriez,  vous  pas  ce  brutal-là  pour  une  bête  f 
Pour  moi,  ajoute  Voiture,  cela  ne  me  déplaît  pas , je 
doute  feulement  fi  un  homme  qui  parle  tout  feul  , peut  ufer 
d’ interrogent , comme  s’il  parloit  À une  troifiémepcrfqnne . 
Cette  difficulté  fur  le  point  interrogant , n’cft  pasce 
qui  doit  empêcher  de  recevoir  le  fens  de  M de  Cha- 
vigni , car  il  eft  confiant  qu’un  homme  qui  parle  feul 
peut  fe  fervir  d’interrogant,  il  y en  a pl ulieurs  exem- 
ples dans  Terence  même.  Mais  il  me  lemble  que  par- 
ce qu’un  homme  eft  fot,  on  ne  peut  pas  inférer  de 
là  qu’il  n’eft  pas  né  d’un  homme,  mais  d’unebëte. 
cela  eft  trop  éloigné  & me  patoit  froid, 

Q,  3 I*.  E X • 
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E U N U C H U S. 

P A R M E N O. 

Video,  <&*  tâdet.  ubi  vis , don  a adfunt  tibi 
A Vh&dria. 

' . ' T H R A S O. 

quid  Jlamus  ? cur  non  imus  hinc  ? 

P A R M E N O. 

Ol*£P>  hercle  ut  liceat , pace  quod  fiat  tua, 

Dare  huic  qu<e  volùmus  , convemre  zsr  conlo • 
qui, 

T H R A S O. 

15  Perpulcra  credo  dona , haud  no  fins  j imilia . 

P A R M E N O. 

Res  indicabit.  heus  jubete  iftos  foras 
Exire , quos  juffi , ecius,  procédé  tu  hue. 

Ex  Æthwpia  ejl  ufque  h&c. 

T H R A S O. 

hic  funt  très  mina. 

G K A T H O. 

V’tx» 

P A R M E N O. 

[ chum  tibi  t 

ubi  tu  es , Dore  ? accédé  hue  : hem  tunu- 
20  Quant  libérait  facie , quàm  atate  integra  ! 

THAÏS, 
lia  me  Di  ament , honeflus  e/l. 

7 PAR - 

R E M A R Q_U  E S. 

j8.  Ex  Æthiopia  est  usq^uehæ  c.}  Cet- 
te fille  efl  du  fin  fond  de  l'Ethiopie,  j’ai  voulu  me  lèr- 
vir  ici  d’un  mot  qu’on  a eu  tort  de  laifier  perdre  en 
'notre  Langue , & qui  feul  peut  exprimer  la  force  du 

mot 
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Parmenon. 

Jelevoi,  &j’en  enrage:  quand  il  vous 
plaira  vous  aurez  ici  les  prcl'ens  que  Phedria 
vous  envoyé. 

T H R A S O N. 

Pourquoi  nous  tenons-nous  ici  ? d’où  vient 
que  nous  n’allons  pas? 

Par  m e n o n. 

Je  vous  prie  qu’avec  votre  permiflion  nous 
njjàilions  donnera  Madame  ce  que  nous  avonsà 
Iuidonner,  qu'il  nous  toit  permis  de  l’approcher , 
& d’avoir  avec  elle  un  moment  de  conversation. 

T h r a s o N. 

Je  croi  que  ce  ionr  la  de  beaux  préfens  , Sz 
qu’ils  font  bien  comparables  aux  nôtres. 

Parmenon. 

On  en  jugera  en  les  voyant.  Hola  , faites 
venir  tout  a l’heure  ces  hidaves.  Avancez. 
Cette  fille  eft  du  fin  fond  de  l’Ethiopie. 

T H R A S O N. 

Voila  qui  vaut  huit  ou  neuf  piftoles. 

G N A T H O N. 

Tout  au  plus. 

Parmenon. 

Et  toi,  Dorus,  où  es-tu  ? approche.  Te- 
nez , Madame  , voyez  cet  Efclave  ; qu’il  a 
bonne  mine  ! voyez  quelle  fleur  de  jeunefle  l 
Thaïs. 

Oui  en  vérité  il  a bon  air. 

P A R- 

mot  ufijue , qui  lignifie  de  l’extiemité,  ex  cÆthiopii* 
eft  ttftjHe  hxc , du  fin  fond  de  r Ethiopie.  Ce  fin  peut  ve- 
nir du  Latin  finis  , ou  de  l’italien  fino , qui  font  tous 
deux  employés  dans  le  même  fens. 

‘ Q.4  13.  Aï» 
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E U N U C H U S. 

P A R M E N O. 

quid  tu  aïs , Gnathof 
Kumquid  habes  qucd  contemnas  ? quid  tu  au- 
tem  Tbrafo? 

Tacent  : fatis  laudant.  Fac  periclum  in  lïteris , 
Fac  in  paUfira,  inmuficis:  qua  lïberum 
25  Scire  aquum  efi  adolefcentem , folertem  dabo . 

T H R A S O. 

Ego  ilium  Eunuchum , fi  fit  opus vel  fobriusfb 

P A R M E N O. 

Atque  h&c  qui  mifit , non  fibi  foli  pofiulat 

Te  vivere , vr  fua  caufa  excludi  ceteros  : 

Neque  pugnas  narrat , neque  cicatrices  fiias 
30  O fient  at , neque  tibi  obftat , quod  quidam  facit. 
Vèrum , ubi  molefium  non  erit , ubi  tu  voles , 

Ubi  tempus  tibi  erit  t fat  habet , fi  tum  recipi- 
tur. 

T H R A S O. 

Apparet  fervum  hune  ejje  domïni  pauperis. 
Miferique.  1 

G N A T H O. 
nam  hercle  nemo  pojfet , fat  fcioy 

35  Gpui.haberet  qui  parartt  alium,  hune  perpeti. 

PAR- - 

REMARQUES. 

3î.  Apparet  servum  hun c esse  domi- 
Ni  pauperis.]  L'on  voit  bi(n  que  c'tft  le  valet  d'un 
lueux  & d'un  miferable.  Le  Capitaine  tire  cette  con- 
fequence  du  compliment  que  Parmenon  vient  de  faire 
à Thaïs.  Dans  ce  compliment  il  n’y  a rien  qui  ne  foit 
d’un  homme  fort  humble  & fort  fournis  j & il  paraît 

à 
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Parmenon. 

Qu’eti  dis-tu,  Gnathon?  n’y  trouve-tu  rien 
à redire  ? Et  vous , Moniteur  ? Ils  ne  difent 
rien,  c’eit  allez  le  louer.  Examinez-le  furies 
Sciences  ; éprouvez-le  fur  les  exercices  6c  fur 
la  Mufique;  je  vous  le  donne  pour  un  garçon 
qui  fait  tout  ce  que  les  jeunes  gens  de  condi- 
tion doivent  favoir. 

T H R A S O N. 

En  vérité,  à un  befoin  il  paiïeroit  pourune 
fille , & fans  avoir  bû  on  s’y  méprtndroit. 

Parmeno'n  à Thaïs. 

Cependant  celui  qui  vous  fait  ces  préfens  ne 
demande  pas  que  vous  viviez  toute  pour  lui , fie 
que  pour  lui  vous  chaffiez  tous  les  autres;  il  ne 
conte  point  fes combats;  il  ne  fait  point  parade 
de  fes  bleflures  ; il  ne  vous  gêne  point  comme  urv 
certain  homme  que  nous  connoiifons;  mais  lors 
quil  ne  vous  incommodera  point,  quand  vous 
lui  permettrez  devenir,  quand  vous  aurez  le  loi— 
fir  de  le  recevoir,  il  fe  trouvera  trop  heureux* 

T H r a s o n. 

On  voit  bien  que  c’eft  là  le  Valet  d’un  gueux- 
& d’un  miferable. 

\ Gnathon. 

Vous  avez  raifon , car  un  homme  qui  aufoit 
dequoi  en  acheter  un  autre  ,-  ne  pourrait  ja-- 
mais  fouflfrir  celui-là. 

P A R- 

à ce  Capitaine  que  ce  ne  doit  pas  être  la  maniéré 
d’un  Amant  riche , & qui  fait  des  préfens;  car  le  bien 
rend  fier  & fuperbe  C’étoit  là  la  penfée  de  Thrafon 
mais  Gnathon,  pour  fe  moquer  de  Parmtnon , le  prend, 
en  un  autre  fens. 

0.5 
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EUNUCHUS, 

P A R M E N O. 

Tace  tu  , quem  ego  ejfe  infra  ïnfimos  omnts  pu- 

to 

Hommes,  nam,  qui  huic  animum  ajfentari  in - . 
duxeris , 

E flamma  petere  te  cibum  pojje  arbitror. 

T H R A S O. 

Jamne  imusi 

THAÏS. 

hos  prias  introducam , &,  qui  vole 
jjo  Simul  imper abo.  poflea , continua  exeo. 

T H R A S O. 

Ego  hinc  abeo  : tu  ijlam  opperire. 

P A R M E N O. 

haud  convenit , 

Unà  cum  arnica  ire  imperatorem  in  via. 

T H R A S O 

Quid  tibi  ego  mal  ta  dicam  ? domini  fimilis  es. 

G N A T H O. 

Ha,  ha,  haï 

T H R A S O. 
quid  rides  ? 

G NA - 

REMARQUES. 

38.  E FLAMMA  P K T E R E TE  CIBUM  POSSE 
ARBiTRORj  Je  fuis  fur  qu'il  n'y  a point  d'infamie 
que  tu  ne  fois  capable  de  commettre  pour  remplir  ta panfe. 

Il  y a dans  le  texte!  je  fuis  fier  que  tu  irais  enlever  la 
viande  du  milieu  du  bûcher.  Quand  on  brûloit  les  corps 
morts,  on  jettoit  dans  le  bûcher  du  pain  & des  vian- 
des 3 & le  plus  grand  affront  qu’on  pouvoir  faire  à 
une  perfonne,  c’étoit  de  lui  dire  qu’elle  ctoit  capa- 
ble d’aller  enlever  ces  viandes  du  milieu  des  flam- 
mes : è flamma , c’cft  pour  <•  roço.  Lu.  ilius  en  voulant 
donner  le  caia&ere  du  plus  grand  coquin  du  mon- 
de. 


Digitized  by  Google 


37* 


L’E  U N LT  Q TJ  E. 

Parmen  on. 

Tai-toi  , le  dernier  des  faquins  ; car  puif- 
que  tu  as  la  lâcheté  de  complaire  en  tout  à 
cet  homme-là  , je  fuis  fûr  qu’il  n’y  a point 
d’infamie  que  tu  ne  fois  capable  de  faire  pour 
remplir  ta  panfe. 

T H R A S O N. 

• Nous  en  irons-nous  donc  enfin? 

Thaïs. 

Je  vais  faire  entrer  auparavant  ces  Efclaves, 
Æ & donner  quelques  ordres;  je  reviens  dans  un 
B moment. 

T H R A S O N. 

Pour  moi  je  m’en  vais,  attends-la  ici. 

Parmenon. 

Il  n’eft  pas  de  la  gravité  d’un  Général  d'Ar- 
mée  d’être  vû  dans  les  rues  avec  fa  MaîtrefTe. 

T H R A S O N. 

Que  veux-tu  que  je  te  dife  davantage  ? tel 
Maître,  tel  Valet. 


G N A T H O N. 
Ha , ha , ha  ! 

T H R a s o N. 
Qu’as-tu  à rire  ? 


G N 


de,  dit,  mordicus peterc  ciuritm  è cceno  expédiât , è flam- 
me*. cibum.  ,,  Il  iroic ‘prendre  à belles  dents  de  Par- 
„ gent  au  milieu  d’un  bourbier,  8c  des  viandes  au 
,,  milieu  d’un  bûcher.  “ Cela  eft  plus  fatirique  que 
d’entendre  (i triplement  è fletmma  , du  milieu  du  feu  , 
etc  'aruçje  etïSoUÎfioto , comme  dit  llomere  ; mais  com- 
me cette  coutume  eft  entièrement  éloignée  de  nos 
manières,  8c  que  cela  ne  feroit  pas  feulement  enten- 
du en  notre  Langue,  j’ai  pris  la  liberté  de  le  chan- 
ger dans  la  tiadu&ion  j ce  que  j’y  ai  mis  fait  le  mê- 
me feus. 
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EUNüCHUS. 

, ’ G N A T H O. 

îftkuc  quod  dixti  modo , 

45  Etillud  de  Rhodio  diâlum  cum  in  mtnîem  %t~  . 
nit. 

Sed  Thaïs  exit. 

T H R A S O.  * # 

. «btt  pr&curre,  ut  fint  domi 

Parai a. 

G N A T H o. 

fiat . 

thaïs.  J* 

diligenter , Pythias  t ^ 
Tac  cures  y fi  Ghremes  hue  Jorte  advenerit 
Ut  ores  y primum  ut  maneat  > fi  id  non  corn- 
modum  efl  y 

50  Ut  redeat , fi  id  nonpoterïty  ad  me  adducito. 
PTTHIAS.. 

Itafactam. 


T H AIS. 

quid?  quid  ahud  volui  diceref 
%Hem  y curate  ifiam  diligenter  virginem. 
Domi  adfitis , facite. 


T H R A S O. 
eamus. 

thaïs. 

vos  me  fequimim. 


ACTUS 


a 
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G N A T H O N.  . 

De  ce  que  vous  venez  de  dire;  & quand  ce 
que  vous  dîtes  à ce  jeune  Rhodien,  me  vient 
dans  l'efprit  , je  ne  puis  m’en  empêcher  en- 
core. Mais  Thaïs  fort  de  chez  elle. 

T H R A S O 

Va- t’en  devant , cours , afin  que  tout  foit 
prêt  au  logis. 

G N A T H O N. 

Soit. 

Thaïs. 

Aye  bien  foin  de  tout  ce  que  je  t’ai  dit 
Pythias  ; fi  par  hazard  Chremès  venoit  ici, 
prie-le  de  m’attendre;  s’il  n’en  a pas  le  temps, 
prie-le  de  revenir  une  autre  fois  ; s’il  hc  le 
peut,  amene-le  moi. 

P T T H I A S. 

Je  n’y  manquerai  pas.  # 

Thaïs. 

Qu’y  a-t-il  encore?  que  voulois-je  dire  ? 
Ha  ! ayez  bien  foin  de  cette  fille  , & vous  te- 
nez à la  maifon. 

T H r a s o N. 

Marchons. 

T H A I J. 

SuiYez-moi,  vous  autres. 


Q 7 
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J ACTUS  TERTIÜS. 

î S C E N A III. 

f » 

i 

if  CHREMES.  PYTHIES. 

if 

CHREMES. 

y 

it  T)  Rofefto , quant o magis  magifque  cogito  , 

-*■  Nimirum  dabit  h&c  Thaïs  mihi  magnum 

i . malum  : 

Ita  me  video  ab  ta  ajiute  labefattarier. 

Jam  tum  , citm  primum  jujfit  me  ad  fe  arcef. 

. fi”* 

5 ( Roget  quis  , quid^tïbi  cum  iüa  i ne  noram 
quidem.) 

' Vbi  veni , caufam  ut  ibi  manerem  repperit  : 

Ait  rem  divinam  fecijfe  fe , er  rem  feriam 
Velle  agere  meeum  jam  tum  erat  fufpicio 
Dolo  malo  h&c  fieri  omnia,  ipfa  accumbere 

Mecum . 

I 

REMARQUES. 

I.  Îrofecto,  qju  anto  magis  magis* 
q^u  e C O G I T 0-]  En  vérité  plus  je  penfe  à cette  affai- 
re. J’ai  fuivi  dans  ma  tradu&ion l’idée  que  Donat  m’a 
donnée  du  cara&ere  de  Chremès.  Donat  dit  que  dans 
Ménandre  comme  dans  Terence,  c’eft  le  cara&ere  d’un 
homme  groffier,  c’eft  pourquoi  fon  difeours  n’eft  pas 
trop  fuivi}  naturellement  il  deyroit  dire,  quant o ma- 
gis magi fisse  cogito , nimirssm  invenio  : Plus  je  penfe  à cet- 
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ACTE  TROISIEME. 
SCENE  III. 

CHREMES.  PYTHIAS. 


C H R E 


MES. 


EN  vérité  plus  je  penfe  à cette  affaire  , c’eft 
un  grand  hazard  fi  cette  Thaïs  ne  me  fait 
quelque  tour  de  fon  métier , de  la  maniéré 
fine  dont  je  voi  qu’elle  fe  prend  à me  vou- 
loir faire  tomber  dans  fes  piégés.  Lors  qu’elle 
m’eut  fait  prier  de  l’aller  voir , & que  je  fus 
chez  elle , (on  me  demandera , quelles  affaires 
aviez- vous  avec  cette  creature-là  ? Je  ne  la 
connoiffois  pas  feulement.)  Quand  je  fus  donc 
cl^pz  elle  , d’abord  elle  trouva  un  prétexte 
pour#  me  retenir  ; elle  me  dit  qu’elle  avoit 
fait  un  facrifice  , & qu’elle  avoit  à m’entrete- 
nir d’une  affaire  très-importance.  Dès  ce  mo- 
ment-là je  foupçonnai  que  tout  cela  fe  fai- 
foit  pour  m’attraper.  Elle  fe  mit  à table  au- 
près 

« * 
te  affaire , fîtes  je  fuis  perfuadé  tjue  cette  Thaïs.  Mais  il 
n’y  regarde  pas  de  fi  près , & il  néglige  la  conftruc- 
tion  ; & ce  (ont  ces  fortes  de  chofes  qu’il  eft  bon  de 
faire  fentir. 

3.  Ab  ea  astute  labefactarie  r.] 
me  vouloir  faire  tomber  dans  fes  piégés.  Il  (bupçonne  que 

Thaïs  ne  fonge  qu’à  le  rendre  amoureux  d’elle. 

J 0,  Mi- 
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ïo  Mecum , tn  'ih  't  fefe  dure , fermonem  quirert, 

Ubi  friget , evafit , Quampridem  pater' 

Alibi  o-  mater  mortui  ejjent  ? dico , Jam  dit*. 
Ras  Sunii  ecquod  babeam  , cr  quàm  longe  à 
mari? 

Credo  ei  placere  boc:  fperat  fe  à me  avellere. 

Ij  Pojiremo  , ecqua  inde  parva  perüjjet  for  or  ? 

Ecquis  cum  ea  unà?  quid  habuijfet , cumptrütf 
Requis  eam  pojfet  nofeere  ? H&c  cur  qusritet  ? ' 

N if  fi  illam  forte , qiu  olim  periit  parvola 
Soror,  banc  fe  intendit  efie,  ut  efi  audacia: 

10  Veritm  ea , fi  vivit , annos  nata  efi  fedecim , 

Non  major:  Thaii , quant  ego  fum  majufeu- 
la  efi. 

Mifit  porro  orare , ut  venir em:  ferio. 
jlut  dicat  quod  volt , a ut  molefia  ne  fier : 

Non  herde  veniam  tertïo.  heus , ht  us. 

REMARQUES. 

1©  M I H I SESE  D A R E , SERMONEM  QJJAt- 
R e R E.  j Elle  me  fit  toutes  les  avances  imaginables , tf 
tpuifa  tous  les  lieux  comtnuns.  Je  ne  faurois  mieux  di- 
re en  François  ,ce  que  le  Latin  dit,  car  fefe  4*™  ïc  dit 
d’une  perfonne  qui  ne  ménage  rien , 8c  qui  Tait  tou- 
tes les  avances  qu’on  pourroit  fouhaiter } 8c  il  faut 
fe  fouvenir  du  fpupçon  de  Chremis  qui  croit  toûjout* 
que  Thaïs  veut  l’engager.  Four  fermonem  quatere , c’eli 
proprement  ce  que  nous  difons,  epuifer  tous  les  lieux 
communs,  lors  qu’on  cherche  à entretenir  quelqu’un, 
8c  à l’amufer.  Donat  a fort  bien  remarque  que  fer- 
ment» 
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près  de  moi,  elle  mefittoutesles  avancesimagi- 
nables,8c  épuifa  tousleslieux  communs.  Enfin 

3uandelle  vit  la  converfation  refroidie , elle  me 
emartda  combien  il  y avoit  de  temps  que  mon 
pere  8c  mamere  étoient  morts;  je  lui  répondis 
qu’il  y avoit  déjà  du  temps.  Elle  voulut  favoir 
enfuite  lï  je  n’avois  point  de  maifon  de  campa- 
gne à Sunium,  8c  fi  cette  maifon  étoit  bien  éloi- 
gnée de  la  mer?  Je  croi  que  cette  maifon  lui  plaît, 
& qu'elle  efpere de  pouvoir  me  l’efcroquer.  En- 
fin elle  me  demanda  fi  je  ne  perdis  pas  une  petite 
foeur  il  y a quelques  années?  qui  étoit  avec  elle? 
quels  habits , quels  bijoux  elle  avoit  quand  elle  fut 
prife?  & qui  la  pourroit  reconnoître?  Pourquoi 
me  fait-  elle  toutes  ces  demandes, fi  ce  n’eft,  com- 
me elle  eft  fort  hardie , qu’elle  a peut-  être  deffein 
de  pafler  pour  cette  petite  foeur?  Mais  fi  cette 
fille  eft  en  vie,  elle  n’a  que  feize  anstoutauplus, 
8c  je  croi  que  Thaïs  eft  un  peu  plus  âgée  que  moi. 
Depuis  cela  elle  m’a  encore  envoyé  prier  delà 
venir  trouver;  mais  qu’elle  medife,  fi  elle  veut, 
ce  quelle  a à me  dire,  8c  quelle  ne  m’importune 
pas  davantage  , car  en  vérité  je  ne  reviendrai 
pas  une  troiliéme  fois.  Hola  , hola,  quelqu’un. 

P Y- 

monem  qturcre  c’cft  quand  poux  fournir  à la  conver- 
fation,  on  demande  aux  gens  des  nouvelles  de  leur 
famille,  de  leur  fauté  , ôc  qu’on  leur  parie  de  la 
pluye  jk  du  beau  temps. 

16.  Qu  id  h a bu  i s se  t Cum  periit?  ] Quels 
habits,  quels  bijoux  elle  avoit  quand  elle  fut  prife  ? Thaïs 
dcmaoaoit  cela  avec  raifon,  car  les  Pirates,  qui  a- 
▼oient  enlevé  quelque  enfant,  gardoient  avec  grand 
foin  tout  ce  que  cet  enfant  avoit  fur  lui,  afin  que 
cela  fervît  un  jour  à le  faire  reconnoître  par  fespa- 
» xens , & que  par  ce  moyen  ils  puflcnt  en  tirer  un  prix 
plus  conûdcrablc.  > 
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P r T H I A s. 


hic  qui  efi? 


CHREMES. 

Z 5 Ego  Jum  Chremes. 

P Y T H I A S. 

* ° capitulum  lepidijfimum  ! 

C H R E ME  S. 

D.co  tgo  mi  infidias  fier  if 

P Y T H T A S. 

Thàis  maxumo 

Te  orabat  opéré  ut  cras  redires. 

CHREMES. 

rus  eo. 

P Y T H I A S. 

Tac  y amabo. 

CHREMES, 
non  pojfum , inquam.  ' 

. P Y T H I A S. 

at  apud  nos  hic  mane  „ 

Dum  redeat  ipfa. 

CHREMES . 
nihil  minus. 

P Y T H I A S. 

cury  mi  Chremes? 
CHREMES. 

3°  Malam  in  rem  abis  hinci 

P Y T H I A S. 

fi  ifihuc  ita  certum  eft  tibi , 
Amabo  t ut  illuc  tranjeas , ubi  ilia  eji. 

CHREMES. 

" eo. 

P Y T H IA  S. 

• Abi  Dorias , cite  hune  deduce  ad  militem. 

A C TUS 
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P Y T H I A S. 

Qui  eft-ce  ? 

C H K E M E S. 

C’eft  Chremès. 

P Y T H I A S. 

Oh,  le  joli  homme  ! 

CHREMES. 

Mki-je  pas  bien  dit  qu’on  me  tend  qudkpae 

piège? 

P Y T H I A S. 

Thaïs  vous  conjure  de  revenir  demain  , fi 
vous  en  avez  la  commodité. 

CHREMES. 

Je  vais  à la  campagne. 

P Y T H X A S. 

Faites- lui  cette  grâce,  je  vous  prie. 

C H R E m b s. 

Je  ne  puis  pas,  te  dis-je. 

P Y T H I A S. 

Attendez-Ia  donc  ici. 

Chremes. 

Encore  moins. 

P Y T H I A S. 

Pourquoi  cela,  mon  cher  Chremès? 

Chremes. 

Va  te  promener. 

P Y T H I A S. 

Si  vous  avez  abfolument  refolu  de  ne  faire 
• rien  de  tout  cela , ayez  la  bonté  d’aller  trouver 
ma  Maîtreffe  où  elle  eft,  il  n’y  a que  deux  pas. 

Chremes. 

Je  le  veux. 

P Y T h i a s. 

Dorias , cours  YÎte  , mene  Monfieur  chez 

le  Capitaine.  

ACTE 
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ACTUS  TERTIUS. 

S C E N A-  IV. 

A N T I P H O.  < __  * 

HEri*  aliquot  adolefcentuli  coiimus  in  Pir&to , 
In  hune  d.em  ut  de  fymbolis  efiemus.^ht- 
rtam  et  rei.  ™ 

Pftfecimus  : dati  annul't:  locus  , tempus  confit- 
tittum  efi. 

Pr itérât  tempus  : quo  in  loco  d'tttum  * efi , pa- 
raît nih.l  e(l. 

Homo  ipfe  nufquam  efi  : neque  fcio  , quid  di - 
cam , aut  quid  conjetlem. 

N une  mihi  hoc  negotî  ceteri  dedere  , ut  ilium 
qutram  : 

Jdque  adeo  vïfam , fi  domi  efi.  qui/nam  hinc  à 
Tha'ide  exit  ? 

1s  efi , an  non  efi?  ipfus  efi.  quid  hoc  hom'mist 
qui  efi  hic  ornatus  ? 

Quid  illud  malt  e(l  î nequeo  fiatis  mirari  , ne- 
que  comicere : - • 

Nifi  quidquid  efi , procul  hinc  libet  priu  , quid 
fit , feifeitari. 

* Abeft  à MS.  ACTUS 

' REMARQUES. 

».  HeRI  ALI  Q^U  OT  ADOLES  CrNTULI  COTI- 
MUSIN  PlRÆEO  ) quelques  jeunes  £ens  que  nous  étions 
hier  au  port  de  Virée.  11  y a eu  une  grande  difputc  lîtr 
se  Vers,  pour  lavoir  lî  Terence  avoir  écrit,  inPtreeo, 
ou,  in  Pirseeum  j & la  chofe  n’ell  pas  encore  décidée  : 
je  m’en  étonne’,  car  il  etoit  facile  d’établir  la  véri- 
table leçon  pat  des  railons  inconteftables,  Si  ces  jeu- 
nes gens  qui  font  partie  de  fouper  enfemblc , étoient 
allez  A' Athènes  au  Pïrce,  Terence  n’auroit  pas  man- 
qué d’écrire,  coiimus  in  Piraeum.  Mais  il  faut  fefou- 
venir  qu'ils  deincuroient  au  Piiéc,  ôc  qu’ils- y étoient 
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acte  troisième. 

SCENE  IV. 

Antiphon. 

Quelques  jeun  es  gens  que  nous  étions  hier  au 
port  dePirée,  nous  fîmes  partie  de  man- 
ager aujourd’hui  enfemble,  8c  de  payer  cha- 
cun notre  écot.Cherea  fut  chargé  décommander 
le  fouper, 8c  nous  lui  donnâmesnos  anneaux  pour 
gages.  L'on  convint  dulieu  8c  delheure;  1 heu- 
re qu’on  avoit  prife  eft  paffée , 8c  il  n'y  a rien  de 
prêt  au  heu  où  l’on  avoit  dit  que  l’on  mangeroit. 
Cherea  même  ne  fe  trouve  point  , 8c  je  ne  fai 
que  dire  ni  que  croire.  Préfentement  les  autres 
m’ont  donne  charge  de  le  chercher;  c’eftpour- 
quoije  vaisvoir  s’il feroit chez  lui.  Maisquieft- 
ce  qui  fort  de  chez  Thaïs?  eft-celui,  ou  nel’eft- 
cepas?  C’eft  lui-même  1 Quelle  efpece  d’hom- 
me eft-celà?  8c  quelajuftementa-t-il?  quel  mal- 
heur peut-illui  etrearrivé?  Je  nepuisalTezm’é- 
tonner  de  tout  ceci , 8c*jene  faurois  deviner  ce 
que  ce  peut  être.  Mais  avant  que  de  l’aborder, 
je  veux  tâcher  de  découvrir  d’ici  ce  que  c’eff. 

ACTE 

de  garde;  c’cft  pourquoi  Terenct  n’a  pû  dire  que  coii- 
mtts  in  Piraee , 8c  cela  ne  fauroit  être  détruit  par  le 
témoignage  de  Cicerm , qui  dans  la  Lettre  1 1 1.  du 
vii.  Livre  à ^Atticus , cite  ce  Vers , coiimus  in  Piraeum  ; 
car  ce  peut  être  ou  une  faute  de  mémoire  de  Ciceroo , 
ou  une  faute  des  Copiftes. 

8.  I S EST,  AN  NON  E S T 3 ] Eft-ce  lui  , ou  ne 
P eft  ce  pas  ? Il  ne  faut  pas  s’étonner  que  Cherea  eût 
trompé  Thaïs  8c  tous  fes  domeftiques , puifque  ^Anti- 
phon  qui  étoit  fon  meilleur  ami,  a de  la  peine  d’a- 
tord  a le  icconnoitre.  Cette  remarque  eft  de  Donat. 

3.  N u u c 
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ACTUS  TERTI  US. 

: S C E N A V. 

- C H Æ R E A.  A N T 1 P H O. 

C H Æ R E A. 

NUm  quis  hic  ejl  ? Nemo  ejl.  Num  qui  s hinc 
me  Jequitur  ? netno  homo  e/l. 

Jamne  erumpere  hoc  licet  tniht  gaudium  ? pro 
Jupiter  ! 

Hune  e/t  profeclo  tempu , cùm  perpeti  me  pof- 
fum  'inter/ici. 

Ne  hoc  gaudium  contaminet  vita  agritudine  ali - 
qua. 

S Sed  nemmemne  curiofum  inter  venir  e nunc  mihi , 
Qui  me  fequatur , quique  jam  , rogttando  ob- 
tundat , enecet. 

Quid  geftiam  , aut  qu'td  Utus  Jitfi , quo  per- 
gam , unde  emergam  , ubi  fiem 
Ve/litum  hune  natlus , quid  mihi  qu&ram , fa- 
nus  fim , anne  infaniam  ! * 

' AN- 

R E M A RQ.UES. 

3.  Nunc  est  profecto  tehpu’,  cum 

PERPETI  ME  POSSUM  INT  ER  F I C I.]  Ctftfre- 
Jentement  que  je  mourrais  volontiers.  Chtrea  luit  ici  le 
fentiment  de  ceux  qui  ont  cru  qu’il  valoit  mieux  mou- 
lii.  quand  on  étoit  dans  le  bonheur  que  quand  on 
étoit  dans  le  malheur , leutiment  très- vrai  & très  rai- 
lonnable.  Quand  on  eft  heureux,  on  n’a  qu’à  perdre 
par  une  longue  vie,  & quand  on  eft  malheureux  on 
a un  changement  à efperer,  ou  à foutenir  fon  mal-, 
heur  avec  courage. 

j.  Se  » neminemke  curiosum  ikterve 

NIKE- 
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ACTE  TROISIEME. 
SCENE  V. 

Chere  a.  Antiphon 

C H E R E A. 

N’Y  a-t-il  ici  perfonne  ? Je  ne  voi  qui 
que  ce  foit.  Perionne  de  la  maifon  ne 
me  fuit -il  ? Perfonne.  M’eft-il  enfin  per- 
mis de  faire  éclater  ma  joie  ? Oh  , Jupiter  ï 
c’elt  préfentement  que  je  mourrois  volon- 
tiers , de  peur  qu’une  plus  longue  vie  ne  cor- 
rompe cette  joie  par  quelque  chagrin.  Mais 
eft-jl  poffible  qu’il  ne  viendra  ici  aucun  curieux 
qui  me  luive  par  tout  , 6c  qui  me  rompe 
la  tête  à force  de  me  demander  d’où  vient 
cette  grande  émotion  , pourquoi  je  fuis  fi 
gai , où  je  vais , d’où  je  fors , où  j’ai  pris  cet 
habit  , qui  je  cherche  , fi  je  fuis  iage  , ou  fi 
je  fuis  fou? 

A N- 

M I RE  N U H C MIHli]  Mais  t/l- il  pofflblt  qu'il  ne 
viendra  ici  aucun  curieux  ? Dans  le  premier  Vers  il  n’o- 
fe  faire  éclater  fa  joye  fans  avoir  vû  auparavant  ii 

Serfonne  ne  l’ob  fer  voit  : ôc  ici  il  fouhaitc  de  trouver  . 

es  gens  à qui  conter  fon  bonheur.  Cela  parole  d’a- 
bord contraire , mais  il  ne  l’eft  pas  pourtant , un  lèul 
petit  mot  du  premier  Vers  rajufte  toutj-c’eft  hmc, 
qu’il  ne  faut  pas  oublier  dans  la  traduftion.  Chertaen 
fortant  appréhende  d’ëtre  fuivi  par  quelqu’un  du  lo- 
gis, il  meurt  d’envie  de  conter  fon  »avanture , mais 
il  veut  la  cacher  à ceux  de  la  maifon;  cela  cft  naturel 

là.  O 
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A N T I P H O. 

Adibo,  atque  ab  eo  gratiam  banc  y quam  vide» 
velle,  inibo. 

io  china  , quid  eft  quod  fie  geftis  f quid  fibi  hic 
1 veftitus  qu&rit  ? 

Quid  eft,  quod  Ut  us  fis  ? quid  tibi  vis ? fatis- 
ne  fanus  ? quid  me 
Afp  t Si  a s i quid  taces  ? 

C H Æ R E A. 

ôfefius  dits  hominis  ! amice , 
Salve  : nemo  eft  omnium , quem  ego  magst 
nunc  cuperem  quam  te. 

A N T I P H O, 

Narra  ifthuc , qu&fo , quid  fiet. 

C H Æ R E A. 
imo  ego  te  obfecro  hercle , ut  audias, 
tj  Roftiri  banc  y quam  frater  amatt 
A N T I P H O. 

novi.  nempe  opinor  Thàidem , 
C H Æ R E A. 

Jftam  ipjdm . j 

A N T I P H O. 

(ic  commemineram. 

C H Æ R E A. 

quidam  hodie  eft  ei  dono  data 
Vurgo.  quid  ego  ejus  tibi  nunc  faciem  pridicem  , 
aut  laudem  , Antipha , 

Citm  me  ipfum  noris , quàm  elegans  formarum 
fpeéîator  fiem  ? , 

’Jn  bac  commotus  fum. 

A N- 

• 1 

REMARQUES. 

Ti.  O tpstos  dies  hominis!]  Hd , mon  cher 
ami.  L’expreffion  Latine  eft  remarquable,  feftusdies 
btptinis  eft  poux  btmt  qui  tjl  quaft  feftus  iics , „ un 

,,  hom- 


* 
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Antiphon. 

Je  vais  l’aborder  , 8c  lui  faire  te  plaifir  que 
je  voi  qu’il  fouhaite.  Cherea  , d’où  vient  cet- 
te grande  émotion  ? que  veut  dire  cet  habit  ? 
qu’as-tu  à être  fi  gai  ? que  veux-tu  dire  ? es- 
tu  en  ton  bon  fens  ? Pourquoi  me  regardes- 
tu?  pourquoi  ne  me  répons-tu  pas? 

Cherea* 

Ha  , mon  cher  ami  , bon  jour  , il  n’y  a 
perfonne  que  je  fouhaite  plus  de  rencontrer 
que  toi. 

Antiphon. 

Conte-moi  donc  ce  qu’il  y a,  je  t’en  prie. 

Cherea. 

Et  moi  je  te  prie  de  l’entendre.  Connois- 
tu  la  Maîtrefie  de  mon  frere  ? 

Antiphon. 

Oui,  c’eft  Thaïs,  à ce  que  je  croi. 

Cherea. 

Elle-même. 

Antiphon. 

Son  nom  m’étoit  demeuré  dans  l’efprit. 

Cherea. 

On  lui  a fait  prefent  aujourd’hui  d’une  cer- 
taine fille.  Mais  à quoi  bon  m’arrêterois-je  à 
te  la  louer  , tu  fais  que  je  fuis  aflez  délicat  en 
beauté  , 8c  que  je  ne  m’y  connois  pas  mal. 
Celle-là  m’a  charmé. 

A N* 

,,  homme  qu’on  voit  avec  le  meme  plaifir  qu’on  voit 
»>  un  joui,  de  fête.  C’eft  ainfi  que  Plaute  a dit  dans 
fa  Cafin.  Sine , amaie  , amari  te  mens  fejlut  diet. 

Tme  I.  t A a©,  1 0 R- 
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EUNUCHUS. 

A N T I P H O. 
airi  tu? 

C H Æ R E A. 

primant  àices , {cio  , fi  viderif. 

Quid  multa  verba?  amart  cæpi.  Porte  fortuna 
domi 

Quidam  erat  Eunuchus , quem  mercatus  fuerat 
frater  Tha'idi  : \ 

Neque  is  deduâtus  etiam  tum  ad  tant,  [ummonuit 
me  Parmeno 

Ibi/ervus , quod  ego  arripui. 

A N T I P H O. 
quid  id  e/l  ? 

C H Æ R E A. 

tace  fis , citius  audies  : 
Ut  'veJUm  cum  illo  mutem  , c r pro  illo  jubeam 
me  illuc  ducier. 

A N T I P H O. 

Pro  eunuchon  ? 

C H Æ R E A. 
fie  eft. 

A N T I P H O. 

\modi  ? 

quid  tandem  ex  ea  re  ut  caperes  com- 
C H Æ R E A. 

Rogas  ? viderem , audirem , ejjem  unà , quacum 
cupiebam , Antipho. 

Nutn  par  va  caufa , aut  parva  ratio  eft  ? traditus 
fnm  mulieri.  . 

. Hla  illico  ubi  me  accepit , lata  vero  ad  fie  abduett 
domum , 

Commendat  virginem.  -A  N- 

REMARQ.UES. 

20.  Forte  fortuna.]  Heurefement.  Je  croi- 
^voir  obfervé  que  les  bons  Auteurs  n’ont  jamais  em- 
ployé forte  fortuna , que  pour  marquer  quelque  joie , 
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Antiphon. 

Dis-tu  vrai  ? 

C H E R E A. 

Et  je  fuis  fur  que  fi  tu  la  voyois , tu  tom- 
berois  d’accord  quelle  furpafle  toutes  les  au- 
tres beautez.  En  un  mot , j’en  fuis  devenu 
amoureux.  Heureufement  il  y avoit  un  cer- 
tain Eunuque  que  mon  frere  a acheté  pour 
Thaïs , & qui  ne  lui  avoit  pas  encore  été  me- 
né. Parmenon  m’a  donné  un  confeil  que  j’ai 
fuivi  fans  balancer. 

A N T i p h o’  N. 

Quel  confeil? 

C H £ & £ A. 

Ne  m’interromps  pas,  je  vais  te  le  dire.  II 
m’a  confeillé  de  changer  d’habit  avec  cet  Efcla- 
ye , & de  me  faire  mener  chez  Thaïs  en  fa  place. 

Antiphon. 

Comment?  en  la  place  de  cet  Eunuque? 

C H E R E A. 

Oui. 

Antiphon. 

Mais  enfin  à quoi  bon  ce  changement,  & 
quel  avantage  en  pouvois-tu  tirer? 

C H E R E A. 

Peux-tu  me  le  demander  ? Par  là  je  pou- 
vois  voir  & entretenir  celle  dont  je  fuis  amou- 
iteux,  & être  avec  elle.  Trouves- tu  que  cela 
n’en  vaille  pas  la  peine  ? J’ai  donc  été  donné 
à Thaïs,  qui  ne  m’a  pas  eu  plûtôt  reçu , qu’el- 
le m’a  mené  chez  elle  ,*  fort  contente  j & m’a 
recommandé  cette  fille. 

A N- 

quelque  bonheur}  8e  c’eft  à quoi  ceux  qui  écrivent, 
doivent  prendre  garde. 

B.  a 31,  Iw 
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A N T I P H O? 
cm  ? tibinef 

C H Æ R E A. 

mihi. 

A N T I P H O. 

fatis  tuto  tamen. 

C H Æ R E A. 

oq  Edicit  tne  vir  quifquam  ad  eam  adeat , çr  mihi , 
ne  abfcedam , imper at , 

In  interiore  parte  ut  maneam  folus  cum  fola.  an 
nuo , ■ . 

Terram  intuens  modefïe. 

A K T I P H O. 
v mifer  ! 

C H Æ R E A. 
ego  y inquit , ad  cœnam  hinc  to  : 

Abducit  fecum  ancillas  : paucA  , qu&  circum  il- 
lam  ejjent,  manent 

Novitu  puelU.  contïnuo  h&c  adornant , ut  lavet. 
■ » Adhortor  properent.  Bum  apparatur,  virgo  in 
conclavi/edet, 

Sufpettans  i&bulam  quandam  pittam  , ubi  in~ 
erat  piftura  hac  ; Jovem 

• . 

REMARQUES. 

3 t.  In  interiore  parte.]  Dans  la  chambré 
la  plus  reculée  de  la  maifon.  En  Grtce  les  femmes  n’oc- 
cupoient  jamais  le  devant  delà  maifon,  leuraparte- 
ment  étoit  toûjours  fur  le  detriere , & l’on  n’y  laif- 
foic  jamais  entrer  que  lesparens,  8c  les  Efclavesne- 
ceffaires  pour  les  fervir. 

34.  Contïnuo  hæc  adornant  ut  lavet. 
D'abord  elles  fe  font  mifes  à la  deshabiller  pour  la  mettre 
au  bain.  Cet  bac  eft  remarquable,  car  il  eft  pour  A*. 
Plaute  a dit  de  même  »y?<ccpour  ifia  dans  la  HoJlelUtr*. 

Nam 
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A N T I P H O N. 

A qui , je  te  prie?  à toi? 

C H E R E A. 

A moi.  r ' 

Anttphon. 

Elle  ne  s’adreffoit  pas  mal , vraiment. 

C H E R E À. 

Elle  m’a  commandé  de  ne  lai{Ter  approcher 
d’elle  aucun  homme  , & de  ne  m’en  elojgner 
pas,  de  demeurer  feul  avec  elle  dans  la  cham- 
bre la  plus  reculée  de  la  maifon.  En  regardant 
la  terre  modeftement , j’ai  fait  ligne  de  la  te- 
te  que  j’executerois  fes  ordres. 

Antiphon, 

Pauvre  garçon  ! 

C H E R E A. 

Je  m’en  vais  fouper  en  ville,  m’a-t-elle  dit. 
En  même  temps  elle  a pris  fes  Filles  avec  el- 
le , & n’en  a laide  que  quelques  jeunes  fort 
novices  pour  fervir  cette  belle  perfonne.  D a- 
bord  elles  fe  font  mifes  à la  déshabiller  pour 
la  mettre  au  bain.  Je  leur  dis  de  fe  depecher. 
Pendant  qu’elles  l’ajuftoient  dans  une  petite 
chambre , elle  étoit  ailife  , & regardoit  un 
tableau , où  l’on  voyoit  repréfenté  Jupiter , 

qui, 

Kdm  ifltc  veteres  , epua  fe  unguentis  Hnftitant  : „ Car  CCS 
„ Vieilles  qui  fe  parfument.  “ Et  HUc  pour  tll*  dans 
les  B &l  ch  ides,  guid  ilUc  dut.  Cela  eft  venu  de  ce 
qu’on  diloit  ht.ee , i fl  ace  illace ; enfuite  on  a fuppri- 
mé  Ve. 

36.  SUSPECTANS  TABULAM  Q.U  A N D A M 
P 1 C T A M , Scc.]  Et  regardoit  un  tableau  oie  l'on  voyoit 
reprefenté  Jupiter,  &c.  Ce  paiTage  eft  bien  confidera- 
ble , car  il  fait  voir  ce  que  c’eft  que  ces  tableaux  qui 
leptclentciu  des  fuiets  ijidecens  ôç  oppofés  $ la  pu- 

c K } deut 

« 


39o  EUNUCHUS. 

€}uo  paSlo  Dana&  mijifje  aiunt  quondam  in  pre- 
mium imbrem  aureum. 

Egomet  quoque  id  fpeclare  cœpi,  er  quia  conjimi- 
lem  lujcrat 

Jam  olim  ille  Ittdum  , impendio  tnagis  animtt 
gaudebat  mihi, 

40  Deum  fefe  in  hominem  convertijfe  ,atque  per  alié- 
nas tegulas 

VeniJJe  clanculum  per  impluvium,  fucum  faâlum 
mulieri. 

jit-  quem  Deum  ! qui  templa  cœli  fumma  fonitt* 
concutit'. 

Ego  homuncio  hoc  non  facerem  ? ego  vero  illud  fe- 
ci,  ac  lubens. 

Hac 

REMARQUES, 
deur.  C’eft  ce  tableau  qui  encourage  Cberea  à entre- 
prendre cette  aétion  infâme.  Il  y a ici  une  remarque 
de  Donat  qui  doit  faire  honte  à ceux  qui  ont  de  ces 
tableaux.  C'tfl une  invention  merveilleuse  , dit- il,  d'avoir 
mis  ce  tableau  dans  la  maifon  d'une  Court  ifane  , contre  la 
cbajleté,  contre  la  parcimonie  , contre  la  dignité,  contre  la 
pudeur. 

37.  Quo  P A C T o Danaæ  misisse  ajunt.] 
Qui,  comme  on  dit,  8cc.  Ce  mot  ajunt  efl  fort  impor- 
tant ici , 5c  marque  la  lagefle  du  Poète  qui  en  par- 
lant d’une  Hiftoire  auffi  honteufe  à Jupiter  que  con- 
venable à une  Courtifane,  n’a  garde  delà  direabfo- 
lument  ; mais  il  ajoute , comme  on  dit.  Ce  comme  on 
dit,  s’applique  également  8c  à la  vérité  8c  à lafable. 
Cberea  le  prend  dans  le  premier  fens,  car  nous  inter- 
prétons toujours  favorablement  ce  qui  flatte  nos 
pallions.  Mais  le  Poète  l’a  pris  dans  le  dernier  pour 
ft  juftifier  dans  l’efprit  de  ceux  qui  l’entendront. 

40.  Deum  sese  i n hominem  convertisse,] 
Qu'un  Dieu fe  fut  métamorphosé  en  homme.  Il  parole  par 
ce  paflage , que  ce  tableau  étoit  fait  de  maniéré  que 
l’on  y voyoit  d’un  côté  la  pluye  d’or  tomber  dans  la 
chambre  de  Dauaé  ; 8c  de  l’autre , Jupiter  qui  fous 
une  forme  humaine  paffoit  par  le  chemin  que  cette 
♦ pluye 
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qui  , comme  on  dit , faifoit  defcendre  une 
pluye  d'or  dans  le  giron  de  Danaé.  Je  me 
fuis  mis  auffi  aie  regarder;  & comme  ila- 
voit  fait  juftement  ce  que  j’avois  defieinde 
faire  , j’étois  d'autant  plus  ravi  de  voir  qu  un 
Dieu  fe  fût  metamorphofé  en  homme  ; 8c 

Sue  pour  tromper  cette  fille , il  fût  delcen- 
u à la  fourdine  par  les  tuiles  d une  maifon 
étrangère.  Mais  quel  Dieu  ! celui  qui  par  la 
vois  de  fon  tonnerre  ébranle  toute  la  vafte 
étendue  des  Cieux.  Et  moi  qui  ne  fuis  qu  un 
miferable  mortel , je  ferûis  plus  fage  ? non 
affurément.  Pendant  que  je  fais  toutes  |ces 


pluye  lui  avoit  ouvext.  Jupiter  n’étoit  donc  pas  chan- 
gé en  pluye  , comme  on  le  peint  aujord’hui. 

42.  QjJ  1 TEMPLA  COELI  SOMMA  SONITU  CON- 
ÇU? I T.  ] Celui  qui  par  la  voix  de  fon  tonnerre.  Ce  Vers 
eft  dans  le  genre  fublimc,  Tcrencc  l’avoit  pris  tans 
doute  de  quelque  ancien  Poète  Tragique.  Donat  affil- 
ie que  c’eft  une  parodie  à? Ennius  ; je  l’ai  traduit  Je 
plus  hoblement  que  j’ai  pu.  De  Baïf  avoit  bien  lenti 
cette  grandeur,  ôc  il  l’a  fort  bien  confcrvee  dans  la 
Traduction. 

Mais  quel  Dieu , le  Dieu  T{pi  des  Dieux  > 

Qui  des  plus  hauts  temples  des  Cieux 
Hoche  le  plus  orgueilleux  faijle 
D'un  ftul  éclat  de  fa  tempefle.  fc 

Templa  eft  un  ancien  mot  dont  on  fe  fervoit  peu* 
dire  les  grands  efpaces,  la  vafte  étendue.  Neptunia 
templa , Mcherufia  templa. 

4).  E G O H O M U N C I O HOC  NON  FACEREM? 
EGO  VKRO  ILtOD  FECI  AC  LUBENS.]  Et  moi 
je  ferais  plus  fage  ? non  ajfurément.  Il  faut  lire  comme 
mon  pere , ego  vero  illud  faciam , puifque  Cherea  parle 
des  reflexions  qu’il  faifoit  avant  que  d’ avoir  rien  car 
tiepris. 
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HuiZZgom  arc,ir““r  Uvi,um 

45  *>  la™>  redit:  demie  illam  in  telle  itU  eenh. 

S“  aOeOaet , fi  nmd  mihi  impetent.  venu  una  ' 
l>ms,  tu,  tnpuit,  Dort,  ' 

C"f‘  ul?ZZm'Vmul“m  huk  > fià» . dum 

, M>*“  W“"'.  fi  velet.Uvttt,.  accipie  trijiir 
A N T I P H O. 

Tum  equidem  iflhuc  es  tuum  impudent  videre  ni- 
j mium  vellem, 

50  Qui  effet fiatus^abelluhm  t entre  te  afinum  tan - 


C H Æ R E A. 

e ocuta  efi  hoc , foras  fimul  omnes  proruunt  (e • 

Inter ea  fomnus  virginem  opprimit , ego  limis  fpe5î0 

Stc  per  flabellum  clanculum,  & fimul  al, a circun- 
Jfetto , 

fj  Satin' jxphrata  fini  : video  effe  ; peffulum  oflio 


Quid  tum  ? 


A N T I P H O. 
C H Æ R E A, 


quid  ? G)uid  tum  t fatue  ? 

A N T ,1  P H O. 

fateer. 

C H Æ R E A. 

egori  ouafionem- 
Mihi 
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réflexions,  on  l’appelle  pourfe  mettre  au  bain. 
Elle  va,  elle  fe  baigne,  elle  revient,  après  quoi 
les  filles  la  mettent  au  lit.  Je  me  tiens  là  de- 
bout , pour  voir  fi  elles  ne  me  commande- 
roient  rien.  11  en  eft  venu  une  à moi,  qui  m’a 
dit,  Hola,  Dorus,  prens  cet  éventail , & fai 
* comme  cela  un  peu  de  vent  à cette  fille 
pendant  que  nous  allons  nous  baigner  : quand 
nous  aurons  fait  , tu  te  baigneras  fi  tu  veux. 
Je  prens  l’éventail  en  faifantle  trille,  comme 
li  j’étois  fâché  d'avoir  cette  commiflïon. 

Antiphon, 

Par  ma  foi  je  voudrois  bien  avoir  vû  ton 
impudence,  &la  contenance  quetu.avois! 
un  grand  Ane  comme  toi  tenir  un  éventail! 

C H E R E A. 

A peine  a-t-elle  achevé  de  parler  , qu’elles 
fortent  toutes  enfemble  pour  aller  au  bain.  El- 
les font  un  grand  bruit,  comme  les  Valets  ont 
accoutumé  de  faire  quand  les  Maîtres  font  ab- 
Jens.  Cependant  cette  fille  s’endort  ; je  re- 
garde du  coin  de  l’œil , ,en  mettant  ainfi  l’é- 
ventail devant  raoj.  ? je  jette  auffi  lesyeuxde 
tous  cotez,  , pour  voir  s’il  n’y  avoit  rien  à 
craindre,  je  voi  que  tout  alloit  le  mieux  du 
monde;  je  ferme  la  porte  au  verrou. 

Antiphon. 

Après  cela  ? 

C H E R E if. 

Comment?  après  cela?  Sot. 

Antiphon. 

Je  l’avoue. 

C H E R E A. 

Eft-ce  que  j’aurois  perdu  une  fi  belle  occa- 

fion 

* Elle  lui  montre  comment  il  faut  qu'il  fajfc, 

R s 
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Mihï  oftentatam , tam  brevem  , tam  optatam , 
tam  infperatam 

Amitterem  ? tum  pol  ego  is  ejfem  vero , qui  ad-  ' 
fimulabar. 

A N T I P H O. 

Sane,  hercle , ut  dicis  : fed  intérim  de  fymbolis 
quid  attum  eftî 

C H Æ R E A, 

Ço  Paratum  ejl. 

A N T I P H O. 
frugi  es  : ubi  ? dotnïn  ? 

C H Æ R E A. 

• imo  apud  libertum  Difcum. 

A N T I P H O. 

Perlonge  eft. 

C H Æ R E A. 

Jed  tanto  ocius  properemus . 

A N T I P H O. 

muta  veftem. 

C H Æ R E A. 

Vbi  mutem  ? perii  : nam  domo  exulo  nunc.  metuo 
fratrem , 

6$  Ne  intus  fit  : porro  autem , pater  ne  rure  redîerit 
jam. 

A N T 1 P H O. 

Eamus  ad  me  : )bi  proxumum  eft  ubi  mutes , 

C H Æ R E A. 

\ t reâFe  dicis. 

Eamus  : & de  ifthac  fimul , quo  paâiô  porro pojfm 
Potin , confilium  volo  capere  unà  tecum. 

A N T I P H O. 

. fiat. 

‘ ACTUS 


2 
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lïon  gui  s’offroit  à moi , & gui  devoit  fi  peu 
durer,  que  j’avois  tant  déiirée  & fi  peu  atten- 
due? 11  auroit  falu  que  j’euffe  été  celui  dequi 
je  portois  l’habit. 

Antiphon. 

Tu  as  raifon.  Mais  à propos,  quel ordre  as- 
tu  donné  pour  le  fouper? 

C H E R E A\ 

Il  efi  prêt. 

Antiphon.  ■ 

Tu  es  un  brave  homme.  En  quel  lieu? 
chez  toi  ? 

C H E R E A. 

Non , c’eft  chez  notre  Affranchi  Difcusr 

Antiphon*. 

G’eft  bien  loin. 

C H E R E A. 

G’eft  pourquoi  il  faut  nous  hâter. 

Antiphon. 

Change  d’habit. 

C H E R E A* 

Où  en  puis-ie  changer?jefuis  au  defelpoir , car 
préfentement  me  voila  banni  de  cheznous.  Eap- 
préhende  d’y  trouver  mon  frere  , & peut-être 
même  que  mon  pere  fera  revenu- de  la  cam* 
pagne. 

A N T»I  P H O ». 

Allons  chez-moi  , c’eft  le  lieu  le  plïïs  pto* 
che  où  tu  puifies  aller  quitter  cet  habit.- 

C H E R E A. 

C’eft  bien  dit , allons  ; auffi  bien  je  veux 
confulter  avec  toi  ce  que  je  dois  faire  pour 
pofleder  toûj ours  cette  fille. 

Antiphon» 

Très- volontiers. 

R 6 


ACTÈ 


ACTUS  QUARTÜS. 
S C E N A I. 


D O R I A S. 

ITa  me  Dii  bene  ament , quantum  tge  ilium 
vtdi , non  nihil  timeo 

Mifera , ne  quam  ille  hodie  infanu  turbam  faciat, 
aut  vim  Thaidi. 

ïïam  poftquam  ifte  advenif  Chremes,  adolefcens 
Jrater  virgims , 

Militem  rogat , ilium  admitti  utjubeat.  ille  conti- 
nua irafci,  neque 

Negare  audere.  Thais  porro  ïnjlare , ut  hominem 
invitet  id 

Taciebat  retinendi  illius  eau  fa:  quia  ilia  qu&cupiebat 
De  for  or  e ejus  indicaret  ad  eam  rem  tempus  non 
erat. 

Invitât  triftis.  manfit  ibi.  iüa  cum  illo  fermonem 
ocâpit. 

Miles  vero  Çibi  putare  adduSlum  ante  oculos  &mu- 
lum: 

Voluit  facere  contra  huic  &gre  : Heu  s , heus , in- 
quit , puer , Pamphilam 

ArceJJe t 

REMARQUES. 

*0.  H E -U  S , H E U S , I N Q^U  II,HJEK,PiM- 
J?  H I L A M.]  Hola  , dit-il , qu’on  fajje  -venir  Pamphila. 

Voila 
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y 

L'EUNUQUE. 


ACTE  QUATRIEME. 

S C E N E I. 


D O R I A S. 

EN  vérité,  autant'que j'en  ai  pû  jugerperc- 
dant  le  peu  de  temps  que  j’ai  vu  ce  Capi-  . 
taine  , je  crains  bien  que  dans  l’emportement 
où  il  eft  , il  ne  joue  quelque  tour  à ma  Maî- 
trelTe  , ou  ne  lui  faffe  même  quelque  infulte  ; 
car  le  frere  de  la  fille  qui  eft  au  logis,  ceChre- 
mès  que  je  viens  de  lui  mener  étant  arrivé,  elle 
a prié  ce  fou  d’ordonner  qu’on  le  fît  entrer  , 
mais  d’abord  il  a pris  feu,  il  n’aofé  néanmoins 
la  refufer.  Enfuite  ellel’aprefféde  le  faire  met- 
tre à table  avec  eux,  & cela,  afin  de  le  retenir 
$ parce  que  ce  n’étoit  pas  le  temps  de  lui  dire  ce 
qu’elle  defiroit  qu'il  fût  de  fa  fœur.  Enfin  mal- 
gré lui  il  l’a  invité  , il  eft  donc  demeuré.  Ma 
maîtreffe  a commencé  à vouloir  s’entretenir 
avec  lui  ; le  Capitaine  croyant  que  c’étoit  un 
rival  qu’on  lui  amenoit  à fa  barbe,  a voulu  de 
fon  côté  faire  dépit  à Thaïs  , hola,  a-t-il  dit, 
qu’on  falfe  venir  Pamphila  pour  nous  divertir. 

Auffi- 

Voila  comme  il  fe  fert  brutalement  des  leçons  que 
Cnathon  lui  avoit  données  dans  la  première  Scenedu 
fécond  A&c. 

R 7 12.  Tvn’ 
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Arcefje,  ut  delettet  hic  nos . ilia  exclamat , Mi- 
nime gentium. 

Tun  in  convivium  illamî  miles  tendere:  inde  ad 
jurgium. , ^ 

Interek  aurum  fibi  clam  mulier  démit , dat  mihi 
ut  auferam.  • 

Hoc  efi fignï , ubïprimum  poterit , fiefe  illinc  fub- 
ducet , fcio. 

REMARQUES. 

t 2.  Tun’  in  convivium  illamî] £>*«» / 
la.  faire  venir  à un  fe flirt.  En  Grèce  les  filles  ôc  les  fem- 
mes ne  paroifloient  jamais  à’  table  quand  il  y avoit 
des  Etrangers j celles  qui  auroient  été  à un  feftin , 
auroient  pafla  pour  infâmes. 

13.  Interea  aurum  sibi  clam  mulier 
DEMIT.]  Cependant  ma  Maitrejfe , fans  faire  femblant 

dt 


ACTÜS  QUARTUS. 
S C E N A II. 


; . P H Æ D R I A. 

DUm  rus  eo , cœpi  egomet  mecum  inter  vias\ 
Ita  ut  fit , ubi  quid  in  anima  ejl  molefiia 
Aliam  rem  ex  alla  cogitare , ta  omnia  in 

Pejorem  partem.  quid  opu  ejl  verbis  î dum  hic 
reputo , 

5 P.riterii  imprudent  villam.  longe  jam  abieram , 

Çùm  fenfi.  ndto  rurfum , male  vero  me  babens. 

Ubi 


« 
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Aufli-tôt  Thaïs  s’eft  mife  à crier  qu’on  n’en 
fît  rien  ; quoi  la  faire  venir  à un  fetlin  ? If 
continue  à s’opiniâtrer  & à la  vouloir  faire  ve- 
nir; fur  cela  ils  fe  font  querelez.  Cependant, 
fans  faire  femblant  de  rien  , elle  a ôté  fe?bi- 
joux,  6c  me  les  a donnez  à apporter;  c’eft  une 
marque  qu’elle  fe  tirera  de  là  , le  plûtôt  qu’il 
lui  fera  poffiblé. 

d e rien , a £te'  fes  bijoux.  Deux  chofes  l’obligeoient  à 
les  ôter  ; la  première  , parce  qu’elle  apprehendoit 
que  le  Capitaine  ne  les  lui  ôtât;  & la  fécondé,  parce 
qu’il  n’étoit  pas  perlnis  aux  Courtifanes  de  porter  de 
l’or  ni  des  pierreries  dans  les  rues:  quand  elles  vou- 
loient  être  parées , elles  faifoient  porter  leurs  orne- 
mens  dans  les  lieux  où  elles  dévoient  aller,  elles  les 
prenoient  8t  les  qüittoicnt  là.. 


ACTE  QUATRIEME. 

S CENE  IX. 


P H E D R I A, 

EN  m’en  allant  à notre  maifon  de  campai 
gne,  par  les  chemins  , comme  il  arrive 
d’ordinaire  quand  on  a quelque  chagrin  dans- 
l’efprit , il  m’eft  venu,  mille  penfées  l’une  après 
l’autre , que  j’ai  tournées  du  plus  méchant  cô- 
. té.  En  un  mot,  occupé  de  toutes  ces  chofes; 
j’ai  paffé  la  maifon  fans  y prendre  garde  , & 
quand  je  m’en  fuis  aperçû , j’étois  déjà  bien 
lQin,  Je  fuis  retourné  fur  mes  pas,. bien  fâché; 

quand 
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TJbi  ai  ipfum  vent  dïvorticulum , confiit't  : 

Occepi  mccum  cogitare , Hem , bïduum  hic 
Manendum  ejl  foli  fine  ilia  ? Quid  tum  pofiea  ? 

1°  Nihil  efi.  Quid,  Nihil?  fi  non  tangendi  copia  efi  , 
Eho , ne  videndi  quidetn  erit  ? fi  illud  non  licet , 
Saltem  hoc  licebit.  certe  extrema  linea 
Amare , haud  nihil  efi.  villam  pr&tereo  fciens. 

Sed  quid  hoc , quod  timida  fubito  egreditur  Py- 
thias  ? 


REMARQUES. 

12.  Certe  extrema  linea  amare  haud 
NIHIL  K S T.]  ft  w amour  U moindre  douceur  ejl  tou- 
jours quelque  chofe.  Mot  a mot , certainement , aimer  dans 
la  derniere  ligne,  c’ejl  quelque  chofe.  Ce  paflage  a été 
expliqué  foit  diverfemeut  ; ceux  qui  on  le  plus  ap- 
proché du  but , ont  dit  que  c’étoit  une  métaphore 
prife  des  courfes  de  chevaux  8c  de  chariots , dans 
lelquellcs  celui  qui  court  dans  la  première  ligne,  eft 

Î»lus  près  de  la  borne , que  celui  qui  court  dans  la 
èconde  ; & celui  qui  court  dans  la  fécondé , en  eft 
plus  près  que  celui  qui  court  dans  la  troifiéme,  8c 
ainû  des  autres  jufqu’au  dernier,  qui  eft  le  plus  éloi- 
gné du  but , mais  qui  ne  laifle  pas  de  le  voir , 8c  de 
courir  fans  quitter  là  partie.  Mon  pere  difoit  que 
, . „ , -,  - c’étoit 


CgRCTTJ 


ACTUS 


L'E  U N U Q U E.  4oi 
quand  j’ai  été  au  détour  vis  à vis  de  la  mai- 
fon  , je  me  fuis  arrêté  , & j’ai  fait  d’abord 
cette  reflexion  en  moi-même,  quoi?  pendant 
deux  jours  il  me  faudra  demeurer  feul  ici  fans 
elle!  Qu’importe  ? ce  n’eft  rien.  Comment, 
ce  n’elt  rien  ? Eft-ce  que  s’il  ne  m’eft  pas 
permis  d’en  approcher , il  me  fera  auffi  défen- 
du de  la  voir?  Si  l’un  m’eft  interdit,  au  moins 
l’autre  ne  le  fera  pas  ; & en  amour,  la  moin- 
dre douceur  elt  toujours  quelque  chofe.  Dans 
cette  penfée  je  m’éloigne  de  la  maifon,  àdef- 
fein  cette  fois.  Mais  qu’eft-ce  que  ceci?  d’où 
vient  que  Pythias  fort  avec  tant  de  précipita- 
tion , & qu’elle  eft  fi  troublée  ? 

A 

c’étoit  une  métaphore  tirée  de  la  Peinture , où  les 
premiers  effais  font  de  peindre  les  coips  par  les  der- 
nières lignes , que  S.  .Augujlin  appelle  extrema  linea- 
menta , les  derniers  linéaments.  Mais  il  me  fetnble 
que  cette  explication  eft  dure,  & gène  l’efprit:  on 
trouvera  que  Mr.  Dacier  a mieux  rencoutre  quand  il 
f a expliqué  ce  Vers  par  un  pafTage  de  Lucien , qui  dit 
que  l’Amour  a une  échelle , dont  chaque  degré  fait 
un  de  fes  plaiftrs,  Le  premier  degré  eu  le  plus  petit 
plailir,  Sc  c’cft  celui  de  la  vûe.  Ce  premier  degré 
donc  c’eft  ce  que  Terence  appelle  ici  extrema  linea  -,  car 
le  premier  degré  pour  ceux  qui  veulent  monter , cil 
le  dernier  pour  ceux  qui  defeendent. 


ACTE 


EUNUCHUS. 
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ACTUS  QUARTUS. 

S C E N A III. 


PTTHIAS.  PHÆDRIA.  DORIAS. 


5 


P Y T H I A S. 

UBi  ilium  ego  fcelerofum  mifera  atque  impur» 
inveniam  ? aut  ubi  qu&ram  ? 

Hoccine  tam  audax  facinus  facere  ejje  aufum  ! 
PHÆDRIA . 

perii.  hoc  quid  fit,  vereor. 
P Y T H I A S. 


Quin  infuper  etiam  fcelu  , pofiquam  ludificattd 
eft  virginem , 

Vejlem  omnem  mifera  àifcidit , tam  tpfam  capillo 
confcidit. 

PHÆDRIA. 

Hem  ! 

P Y T H I A S. 

qui  nunc  fi  detur  mihi. 

Ut  ego  unguibus  facile  ilîi  in  oculos  involem  vt* 
nefico  ! 

P H Æ- 

R.EMAILQ.UU 

J.  Q_U  I NUNC  SI  DETUR  MIHI.]  ^ih  fi  j* 
f envois  trouver  ce  maudit  Sorcier.  Donat  a cru  que  Pj- 
thias  appelle  cct  Efclave  venefienm.  parce  que  l’A- 
mour 


J. 
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ACTE  QUATRIEME. 

SCENE  III. 


PtTHIàS.  PH£DRI  A,  D O RI  AJ. 

P Y T H I A S. 

MAlheureufe  que  je  fuis,  où  pourrois-ic 
trouver  ce  méchant,  ce  fcelerat?  où  le 
chercherai-je  ? avoir  ofé  entreprendre  une  ac- 
tion fi  hardie  ! 

P H E D R I A 

Je  fuis  perdu  1 que  j’appréhende  ce  que  ce 
peut  être. 

P Y T H I A S. 

Cet  enragé  ne  s’eft  pas  contenté  de  furpren- 
dre  cette  pauvre  fille  , il  lui  a encore,  brutale- 
ment déchiré  fes  habits , 8c  arraché  les  che- 
veux. 

P H.  E D R I A.  • 

Oh  t 

P Y T H I A S.. 

Ah,  fi  je  pouvoiade  trouver,  ce  maudit for- 
cier , que  je  me  jetterois  de  bon  cœur  fur  Tuf, 
& que  je  lui  arracherois  volontiers  les  yeux  ! 

P H E- 

« ' 

mour  eft  nn  poifon.  Mais  ici  venefictu  eft  proprement 
un  Sorcier  qui  change  les  objets  ; & elle  dit  cela., 
parce  qu’il  étoit  tour  autre  qu’il  ne  paroifloit. 

13. 


'"A 


] 


404  E U N U C H U S. 

P H Æ D R 1 A. 

Profeêîo  vefcio  quid  abfente  nobis  turbatum  e/i» 
domi. 

Adïbo.  quid  ifibuc  ? quid  fefiinas  f aut  qutm 
' quarts , Pytbias  ? 

P Y T H I A S. 

Htm , Phadria , egori  quem  qyuram  f abi  bine 
quo  dignu  ts  cum  danis  fuis. 

%0  Tarn  lepidis.  « 

P H Æ D R I A. 

^ quid  ifibuc  efi  reif 
P Y I H I A S. 

Rogasmef  Eunuchum  quem  dedi/li  nobis , quas 
turbas  dédit  ! 

Vitiavit  virginem , quam  ber  a dederat  dono  miles. 

P H Æ D R I A. 

quid  ais  ? 

P Y T H I A S. 

Péris. 

P H Æ D R I A. 
temulenta  es. 

P Y T H 1 A S. 

utinam  fie  fient , mihi  qui  male  volunt  ! 
D O R I A S. 

Au  ! obfecro  , mea  Pytbias  , quid  ifihuenam 
monfiri  fuit ? 

P H Æ D § I A. 

Infants;  qui  ifibuc  facere  Eunuchus  potuit  f 


REMARQUES. 

1} . U T I NA  M SIC  S IENTjM  I H I QJU  I M A- 
X.  E V O L U N T.]  Sue  mes  ennemi]  te  fujfent  comme  mai. 
Elle  fouhaite  que  fes  ennemis  foient  yvres  comme 
clic  > cai  elle  u’eft  pas  yvie  de  vin , mais  yvre  de 

nul- 


J 
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P H E D R I A. 

En  mon  abfence  il  elt  arrivé  quelque  defor- 
dre  dans  cette  maifon,  il  faut  que  jelui  parle: 
Qu’eft-ce  que  ceci  , Pythias , pourquoi  es-tu 
fi  troublée,  & qui  cherches- tu? 

Pythias.- 

Ha , Monfieur,  qui  je  cherche  ? allez  vous 
promener  avec  vos  chiens  de  prefens. 

P H E D R I A. 

Que  veux-tu  dire? 

P Y T H I A S. 

Vous  me  le  demandez?  L’Efclave  que  vous 
nous  avez  donné  a fait  un  beau  ménage  chez 
nous!  il  a violé  !a  fille  que  le  Capitaine  a don- 
née à ma  MaîtrefTe. 

P H E D R I A. 

Que  dis- tu? 

Pythias, 

Je  fuis  perdue. 

P H E D R I A. 

Tuesyvre. 

Pythias. 

Que  mes  ennemis  le  fufient  comme  moi. 

D o R i a s. 

Ma  chere  Pythias,  quel  prodige  eft-cedonc. 
que  cela,  je  te  prie? 

P H E D R I A. 

Tu  es  folle  , Pythias.  Comment  un  hom- 
me comme  lui  auroit-il  fait  ce  que  tu  dis? 

P T- 


malheur , fi  l’on  peut  parler  ainfi.  Non  neçat  ft  tjfi 
tbriam , fid  non  vino , vcrùrn  malo  ckrinm  vnlt  inulligi. 

Donat. 


4o5  L’E  U N U Q U E. 

P X T H l A S. 

ego  ilium  nefrio 

Qui  fuerit:  hoc , quod  fecit , res  ipfaindicat. 

Virgo  tpfa  lacrumat , neque , cUm  rogues  quid  fit y 
audet  dïcere, 

'Ule  autem  bonus  vir  nufquam  apparet.  etiam  hoc 
mifera  fufpicor , 

Aliquid  domo  abtuntem  abfiulijfe. 

f H Æ D R I A. 

nequeo  mirari  fiatis 
10  §}uo  àbire  ignavos  ille  pojfit  longius , nifi  domum. 
Forte  ad  nos  rediit.  * 

P r T H I A S. 

vife  amabo , num  fit. 

P H Æ D R I A. 

jam,  faxo , fries', 
D O R I A S. 

Ptrii  y obfecro.  tam  infandum  farinust  mea  tut 
ne  audivi  quïdem. 

P Y T H J A S. 

At  pol  ego  amatores  muüerum  ejfe  auiieram  eos 
maxumos , 

Sed  nil  potejje  : verum  mifera  non  in  mentem 
venerat  : 

Nam  ilium  aliquo  conclufijjem  , neque  iüi  com- 
mifijjem  yirginem. 


ACTUS 
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L E U N U Q U E. 

P Y T H I A S. 

Je  ne  fai  ce  qu’il  eft  ; mais  la  chofe  même 
fait  voir  la  vérité  de  ce  que  je  dis.  Cette  fil- 
le pleura , & quand  on  lui  demande  ce  qu’el- 
le a , elle  n’ofe  le  dire  ; & ce  bon  coquin  ne 
paroît  point  ; je  fuis  même  bien  trompée  s’il 
n’a  volé  quelque  chofe  en  s1  en  allant. 

P H E D R I A. 

Je  ne  faurois  croire  que  lâche  & mou  com- 
me il  eft , il  foit  allé  fort  loin.  Sur  ma  parole, 
il  fera  retourné  chez  nous. 

P Y T H I A S. 

Voyez  je  vous  prie  s’il  y eft. 

# Phedria. 

Tu  le  fauras  tout  à l’heure. 

D O R I A S. 

Grands  Dieux  ! avoir  ofé  faire  une  aétion  fi 
horrible  ! Ma  chere  , je  n’ai  jamais  ouï  parler 
de  pareille  chofe. 

Pythias.  _ 

J’avois  bien  ouï  dire  que  ces  fortes  de  gens 
aimoient  fort  les  femmes.  Mais  ce  qu’il  a fait 
ne  me  feroit  jamais  venu  dans  l’efprit  ; autre- 
ment je  l’alirois  enfermé  quelque  part  , & je 
ne  lui  aurois  pas  confié  cette  fille. 


ACTE 
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ACTUS  QUARTUS. 

S C E N A IV. 


PHÆDRIA.  DO  RUS.'  PYTHIAS. 

D O R I A S. 

P H Æ D R I A. 

T}  Xi  foras  fcelefte  ! at  etiam  refit  as , 

Fugitive ? prodi , male  conciliate. 

D O R U S. 

| obfecro. 

P H Æ D R I A. 

• eh  y 

lllud  vide , os' ut  Çib't  di/lorjit  carnufex. 

6)uid  hue  redit io  eft?  quid  veftis  mutatio  eft? 

J 6)uid  narras  ? paulum  fi  cejfajfem , Pythias , 
Domi  non  ojjendijj'em  : ita  jam  adornarat  fugam , 
t i " P Y J H I A S. 

Habefm  hominem , amabo? 

P H Æ D R I A.  • 
qutdnï  habeam? 

P Y T H I A S. 

ê fattum  bene  ! 

D O R I A S. 

Jfihuc  pol  vero  bene. 

PYTHIAS . 
ubi  eft  ! 

P H Æ D R I A. 

rogitasî  non  vides? 
* - p r- 
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ACTE  QUATRIEME. 
SCENE  IV. 

Phedria.  Dorus.  Ptthias. 

D O K I A S. 
Phedrià. 

SOrs,  fcelerat!  tu  te  tiens  encore  là?  fugitif l 
avance.  Voila  un  bel  achat  que  j’ai  fait  là! 

Dorus. 

Je  vous  prie.... 

P H E D R I A. 

Oh  ! #yez  le  bon  coquin;  comme  cepeh*» 
dard  tord  la  bouche  ! d’où  vient  que  tu  es  re* 
venu  ici  ? pourquoi  ce  changement  d’habits? 
qu’as  tu  à dire  ? Pythias , fi  j’eufie  tant  foifr 
peu  tardé,  je  ne  l’eufle  pas  trouvé  à lamaifon, 
il  avoit  déjà  fait  fon  paquet. 

Pythias. 

Avez- vous  notre  homme , je  vous  prie  % 

P H E D R I A. 

Sans  doute. 

Ptthias. 

Ah , que  j’en  fuis  aife  ! 

D O R*I  A S. 

Ah , que  j’en  fuis  ravie  ! 

Pythias. 

Où  eft-il  ? 

Phbdria.- 

Quelle  demande!  ne  le  vois-tu  pas? 

Tomt  I,  S Pt* 


#0  EUNUCHUS.  s 

P r T H I A s. 

Videam,  obfecro , quem  ? 

P H Æ D R I A. 
hune  fcilicet. 

■ P r T H 1 A S. 

qui  s hic  efi  home  ? 
P H Æ D R 1 A. 

10  Qui  <*d  vos  deduâlus  hodie  efi. 

P T T H I A S. 

hune  oculis  fuis 

Nofirarum  numquam  quif  quant  vidit , Ph&dria. 
P H Æ D R I A. 

Non  vidit  ? 

P Y T H I A S. 
an  tu  hune  credidifii  ejfe , obfecro , 

rAd  nos  deduftum  .? 

P H Æ B R I A. 

* nam  quem  ? alium  habuiWkmnem. 
P r T H 1 A S. 

au! 

Nec  comparandus  hic  quidim  ad  ilium  efi.  ille 
■ erat 

Ij  Honefia  facie  cr  libérait. 

P H Æ B R 1 A. 

ita  viju  efi 

Budum , quia  varia  ve fie  exornatus  fuit  : 

Hune  tibi  videtur  ftxdus , quia  illam  non  habet. 

p r- 

* Namque. 

R E M A K Q_  U E S. 

T4.  Nec  comparandus  hic  quidem  ad 
tLLOM  EST.]  Vous  vous  moquez.,  il  n’y  a pas  de 
comparaifon  de  celui-ci  à celui  qui  efi  venu  chez.  nous.  Il 
eft  bon  de  remarquer  ici  la  beauté  des  termes  dont 
Terence  fe  fert.  Il  y a bien  de  la  différence  entre  nec 
comparandus  ad  ilium,  8c  ncc  comparandus  rlli,  ou cum 

iil»  : 
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P Y T H I A S. 

Je  le  voi  ? Qui  donc , je  vous  prie? 

P H E D R I A. 

Eh,  celui-là. 

P Y T H I A *. 

Qui,  celui-là? 

P H E D K I A. 

Celui  qu’on  a mené  aujourd’hui  chez  vous.' 

P Y T H I A S. 

Et  moi  je  vous  dis  que  perfonne  de  chez 
nous  n’a  jamais  vû  cet  homme-là. 

P H E D R I A. 

Perfonne  de  chez  vous  ne  l’à  vû  ? * 

P Y T H I A S. 

Eh  quoi,  Moniteur , eft-ce  donc , je  vous 
prie,  que  vous  avez  crû  que  cet  homme  avoit 
été  mené  chez  nous  ? 

P H E D R I A. 

Quel  autre  aurois-je  pû  croire  qu’on  y eût 
mené , jpuis  que  je  n’avois  que  lui  ? 

P Y T H I A S. 

Ho,  vous  vous  moquez,  il  n’y  a pas  de  com- 
paraifon  à faire  de  celui-ci  à celui  qu’on nou9 
a mené.  11  étoit  bien  fait,  & il  avoit  la  mine 
d’un  garçon  de  bonne  maifon. 

P H E D R I A. 

Taptôt  cela  t’a  paru  ainfi  , parce  qu’il  avoit 
des  habits  de  diverfes  couleurs  , & prefente- 
ment  qu’il  en  a d’autres , il  te  paroit  mal  bâti. 

' P T* 

Hl»  : le  premier  marque  une  différence  infinie , 8c  le 
dernier  marque  feulement  qu^il  n’y  a pas  de  com- 
paraifon  à faire , quoique  cela  ne  foit  pas  inégal  en 
tout.  Il  n’y  a que  Cictron  Sx  Ttrenct  où  l’on  puiûe 
trouvée  cette  juftejTe  8c  cette  propriété  de  termes. 

S a 20.  Q.oem 


c 


*0 


* 
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P Y T H I A s. 

Tact  y obfecro:  quafi  vero  paulum  tnterftet. 

Ad  nos  deduclus  hodïe  eft  adole  fcentulus , 

Gjuem  tu  videre  verb  velles , Phadria  : 

Hic  eft  vêtus , vietus , veternofus , fentx , 

Colore  muftelino. 

P H Æ D R I A. 

hem  y quA  h ac  fabula  ? 

Eo  redigis  me,  ut,  quid  tgerim , egomct  nefciam. 
Eho  tu,  emin  ego  te? 

D O R U S. 


Refpendeat. 


emiftï. 

P Y T H I A S. 

jubemihi  dénué 

P H Æ D R I A. 
roga. 

p r- 


REMARQ.UES. 

20.  Q V EM  TU  VIDERE  VERO  TELLES,] 
Que  vous  feriez,  vous  même  r Avide  voir.  Vous  meme, 
vous  qui  vous  connoiffea  fi  fort  en  beauté.  Et  il  faut  ' 
bien  remarquer  l’adreffe  de  Terence , qui  pour^pieux 
relever  la  beauté  de  Cherea , trouve  le  fecret  de  le  fai- 
re louer  par  la  perfonne  qui  eft  le  plus  en  colere 
contre  lui. 

22.  Colore  Mvstelino,]  lia  le  teint  de  cou- 
leur de  fuye  détrempée.  Le  Latin  dit,  de  couleur  de  Bele- 
te.  Donat  accufe  Terence  de  n’avoir  pas  entendu  le  Grec 
de  Mcnandre.  qui  avoir  écrit , «t®*  is-b  yu\iÜT»i  ytpoert 
& qu’il  faloit  traduire,  colore  Stellionii,  de  couleur  dt 
Lezjxrd , 8c  non  pas  colore  Muftela.  Ménandre  voulait 

^ücqucrLfclaYe  dont  il  étçit  qucûion  , areic  le  teint 

marj 
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P H E D K I A. 

Ah,  taifez-vous , je  vous  prie,  comme  s’il  y 
avoit  une  petite  différence.  Je  vous  dis  que  celui 
qu’on  a mené  chez  nous,  eft  un  jeune  homme 
que  vous  feriez  vous-même  ravi  devoir.  Celui- 
ci  eft  vieux,  il  ne  peut  fefoûtenir,  c’eft  un  hom- 
me confifqué entièrement  8c  dansla  derniereca- 
- ducité , il  a le  teint  de  couleur  de  fuye  détrempée. 

P H E D R I A. 

Ho  ! quelle  fable  eft  ce  donc  que  cela  ? tu 
me  réduis  à ne  favoir  pas  moi-même  ce  que 
j’ai  fait.  Hola,  toi,  parle,  t’ai-je  acheté  ? 

D o r u s. 

Oui , vous  m’avez  acheté. 


P Y T H I A S. 

Or’donnez-lui  de  répondre  à ce  que  je  vai3 
lui  demander. 

— P H E D R I A. 

Interroge-le. 


P 


marqueté  comme  un  Lézard.  Le  même  Denat  ajoft- 
tc  que  cette  faute  vient  de  ce  que  Terence  a confondu 
qui  fignifie  une  Belete  , avec  ya.Md'TMt  , qui 
fignifie  un  Lézard.  Pour  favoir  fi  cette  critique  eft 
julte , il  faudroit  favoir  fi  Menandre  a voulu  dire  que 
cet  Efdave  avoit  le  teint  bafané , tané , ou  qu’il  étoit 
lentiginofus,  marqueté,  qu’il  avoit  des  taches  fur  le 
vifage  : car  pour  ce  qui  eft  de  , les  Grecs 

l’ont  fouvent  mis  pour  yakn. 

24,  Jubé  hihi  dehvo  respondeat.  ] Or - 
donnez,  lui  de  rcDondre  à ce  que  je  vais  lui  demander.  Il 
n’étoit  permis  d’interroger  un  valet  en  laprefence  de 
fon  Maître  qu’aprèsen  avoir  demandé  la  permiflio» 
au  Maître  meme. 

S s 
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EUNUCHUÎ. 

P Y T H I A S. 

•uenïftïri  hodie  ad  nos  ? negat, 

At  ille  alter  venit  » annos  natus  fedecim  : 

Qutm  fecum  adduxit  Parmeno. 

P H Æ B R I A. 

agedum , hoc  mihi  txptdi 
Primutn:  ijlam , quant  habes , unde  habtt  v+ 
ftem!  tacts ? 

Jdonftrum  hominis , non  difturus ? 

D O R U S. 

venit  Char  eu. 

P H Æ D R I A. 

30  Traterne f 

D O RU  S. 

tta  ejl. 

P H Æ B R 1 A, 
quando ? ’ 

, D O R U S. 

hodit. 

P H Æ D R I A. 

quant  dudumf 

D O R U S. 

modo, 

P H Æ D R 1 A. 

Qui  cum  ? 

B O RU  S. 
cum  Parmenone. 

P H Æ B R I A. 

norafne  tum  prius  t 
D O- 

HEMARQ.UES. 

2 6.  Annos  njtvs  sedeci  M.]  Cejeunegar- 
fon  de  feizjc  ans.  Il  faloit  qu’il  en  eût  pour  le  moins  „ ( 

dix-neuf,  puifqu’il  étoit  de  garde  au  Pirée.  Mais  il 
ne  faut  pas  fut  cela  accufer  Terence  d’ avoir  oublié  ce 

qu’il 
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P Y T H I A S. 

Es-tu  venu  aujourd’hui  chez  nous  ? vous 
voyez  bien  qu’il  fait  ligne  que  non.  Mais  cet 
autre , que  Parmenon  nous  a mené , ce  jeune 
garçon  de  l’eize  ans,  y eit  venu. 

P H E D R 1 A. 

Oça,  répons- moi  premièrement  à ceci,  où 
as-tu  pris  l’habit  que  tu  as  ? tu  ne  dis  rien» 

D O R U s. 

Cherea  eft  venu. . . . 

P H E*D  R I A, 

Qui , mon  frere  ? 

D o r u s 

Oui. 

P H E D R I A» 

Quand? 

D O R U s. 

Aujourd’hui. 

P H E D R I A. 

Combien  y a-t-il  de  temps? 

D o R u s. 

Tantôt. 

P H e o r z A,’ 

- Avec  qui  étoit-il? 

D o r u s. 

Avec  Parmenon. 

* P H E D R I A. 

Le  connoiffois-tu  avant  cela? 

D o« 


Îu’il  a dit  ailleurs,  cherta  étoit  fi  beau , que  cette 
lie  pouvoit  bien  le  prendre  poux  plus  jeune  qu’il 
n’etoit. 

Sa 


Alt  E U N U C H U S. 

D O R U S. 

Non:  nec , quis  effet  t unquam  audieram  dicier. 

P H Æ D R I A. 

Vnde  igitur  meum  frdtrem  ejje  fcïebas? 

D O R U S. 

Parmene 

Dicebat  eum  ejfe:  is  dédit  mihi  banc  vefiem. 

' P H Æ D R I A. 

occidi. 

D O R U S. 

3 S Meam  ipfe  induit:  poft  tfnà  ambo  abierunt  foras . 

P Y T H 1 A S. 

Jam  fat f credis  fobriam  elle  me.  O"  nil  menti-, 
tam  * tibii 

Jam  fats  certum  eji  virginem  vitiatam  effet 
P H Æ D R I A. 

âge  nunc,  bellua ; 

Credis  huit  quod  dicatt 

P Y T H I A S. 

quid  ifii  credam  î res  ipfa  indicat. 

P H Æ D R I A. 

Concédé  ijlhuc  paululum.  audin  } etiam  nunc 
paululum.  fat  ejl. 

40  Die  dum  hoc  rurfum  , Ch&reari  tuam  vefiem 
detraxit  tibi  t 

D O R U S. 

Tattum. 

P H Æ D R I A. 

O ' ea  ejl  indutus  ? 

D O R U S. 

, fattam. 

P H Æ-  , 

* Àbcft  à MS, 
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D O R U s. 

Non,  Et  jamais.je  n’avois  ouï  dire  qui  il  étoit, 

P H E D R I A. 

Comment  favois-tu  donc  que  c’étoit  mon 
frere  ? 

D O R U s. 

Parmenon  le  difoit.  C’eft  ce  Cherea  quim'st 
donné  cet  habit. . . . 

P H E D R I A. 

Je  fuis  perdu  ! 

D o r u s. 

Et  qui  a pris  le  mien.  Après  quoi  ils  font 
fortis  tous  deux. 

P Y T H I A S. 

Croyez-vous  préfentement  que  je  fois  yvre* 
& que  je  ne  jous  aye  pas  dit  la  vérité  ? Il  me 
femble  qu’il  en  aflez  clair  que  cette  pauvre 
fille  a raifon  de  fe  plaindre. 

P H E D R I A. 

Allons,  courage , bête.  Tu  crois  donc  ce 
qu’il  dit? 

Py.thias. 

Qu’ai-je  affaire  de  le  croire?  la  chofenepar-} 
le-t-elle  pas  d’elle-même? 

Phedria.  à Dorus. 

Avance-toi  un  peu  de  ce  côté-là,  entens-tu? 
encore  un  peu.  Cela  efl  bien,  dis- moi  encore 
tout  ce  que  tu  m’as  dit  ; Cherea  t’a  ôté  ton 
habit? 

Dorus. 

Il  me  Fa  ôtë.  • 

Phedria* 

Et  il  s’en  eft  habillé. 

Dorus* 

11  s’en  eft  habillé. 

S s 
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P H Æ D R I A. 

CT*  pro  te  hue  dedutlu  eftf 
D O R US. 

. it*. 

P H Æ D R I A. 

Jupiter  magne , ô feeleftum  atque  audacem  ho - 
minem! 

\P  r T H I A S. 

va  mihit 

Etiam  nunc  non  crédit , indignis  nos  ejfe  irrifas 
modis  ? 

P H Æ D R I A. 

Mirum  ni  credas  quod  ïfie  dicat.  quid  agam , 
nefeio. 

(Heus  tu  negato  rurfum.)  pofjumne  ego  hodie  ex. 
te  exfculpere 

Verum  ? vidifiin'  fratrem  Chareant? 

• . • D O RU  S. 

non. 

P H Æ D R 1 A. 

nonpàteft  fin* 

’lAalo  fateri , video,  feqttere  me  hac.  modo  ait , 
modo  negat . 

<31 ta  me. 

D O RU.  S. 
obfecro  te  vero , Ph&dria. 

P H Æ- 

REMARQUES. 

4Z.  O SCELESTUM  A T QJU  E AUDACEM  HO- 
MIHF.M.]  Voila  un  feelerat  qui  efl  bien  hardi.  Phedri * 
parle  de  Dorus , Çc  non  pas  de  Ton  frere,  ni  de  Pi»r- 
menon  j la  réponfë  de  Pjthias  le  fait  affez  voix. 

• 44.  Mirum  nicredas  q^uodistedi- 

C A T.]  Ce  fera  m grand  mirade  fi  tu  ne  crois  ce  que  dit 

u.  maraud.  Phedria  veut  dilC  que  les  valets  font  tou*. 

JOUIS 
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P H E D R I A. 

Et  il  a été  mené  en  ta  place  ? 

D O R U s. 

Oui,  en  ma  place. 

P H E D R I A. 

Grand  Jupiter!  voila  un  coquin  qui  eft  bieit 
hardi  ! 

P Y T H I A S. 

Que  je  fuis  malheureufe  ! quoi  !■  vous  ne 
croyez  pas  encore  qu’on  nous  a traitées  de  la 
manière  du  monde  la  plus  indigne  ? 

P H E D R I A. 

Ce  fera  un  grand  miracle  fi  tunecrois-ce-que 
dit  ce  maraud;  il  dit  ceci  bas , je  ne  fai  ce  que 
je  dois  faire.  Hola,  nie  tout  ce  que  tu  as  dit. 
haut  y pourrai-je  aujourd’hui  tirer  la  vérité  de- 
toi  i as-  tu  vu  mon  frere  Cherea  ? 

D O R U s. 

Non. 

P H E D R I A. 

Je  voi  bien  qu’il  n’avouera  rien  fans  être 
battu.  Vien,  maraud,  tantôt  il  avoue,  tantôt 
il  nie.  bas.  Fai  femblant  de  me  prier. 

D O R U S; 

Je  vous  prie  affurément,  St  tout  de- bon; 

P » & 

jours  portez  à croire  ce  que  difent  les  valets; 

48.  Or  a ME.]  Fai  femblant  de  me  prier.  LarépotW- 
fe  de  Dortt s n’auroit  pas  été  fondée  en  notre  Langue  ,» 
fi  j’aveis  mis  fimplement  comme  Tcrcnce , prie-moi  ï 
pour  la  faire  femir  il  faloit  traduire  comme  j’ai  faitv 
fai  femblant  de  me  prier  ; car  c’eft  le  véritable  fens  de? 
ce  partage  comme  le  veto  de  la  répoafe  le  faitvois* 

St 


4io  E U N U C H U S. 

P H Æ D R I A. 

i ïntro  nunc  jam. 

D O R U S. 

* hoiy  hei. 

P H Æ D R 1 A. 

Alio  patto  honefie  quo  modo  hinc  abeam  nefcio  : 

50  Artur»  efl  fiquidem.  tu  me  hic  etiam  , nebulo  , 
ludificabere  ? 

, ACTUS  QUARTUS. 

S C E N A V. 

P r T H 1 A S.  B O R I A S. 

i 

P Y T H I A S. 

PArmenonis  tam  fcio  ejfe  hanc  ttchnam , quàm 
me  vivere. 

D O R I A S. 

Sic  efi. 

P Y T H I A S. 

inveniam  pol  hodie  parem  ubireferam  gratiam', 
Std  nunc  quidfaciendum  * fuadest  Dorias  ? 

D O R I A S. 

de  iflhac  rogal 

Virgin  t? 

P Y T H I A S. 
ita:  utrum  taceamne,  an  pndicem  ? 

V 0 R I A S. 

Tu  pol  Ji  [apis , 
* &uod 

* Vulg.  ttnfeii 
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P H E D R I A. 

Entré  préfentement. 

D o r u s.  Pbedria  le  bat  ', 

Ahi,  ahi! 

P H E D R I A. 

Je  ne  fai  de  quelle  autre  maniéré  j’aurois  pû 
me  tirer  de  ceci  honnêtement  ; je  fuis  perdu  fi 
ce  qu’il  dit  eft  vrai.  haut.  Maraud,  tu  me  joue- 
ras de  la  forte  ? il  s en  va. 

ACTE  QUATRIEME. 

SCENE  V. 

PYTHIAS.  DoRIAS. 
PyTHIAS. 

IL  eft  auffi  vrai  que  c’eft  là  un  tour  de  Par- 
menon,  qu’il  eft  vrai  , que  je  fuis  en  vie. 

D O R I A S, 

II  n’y  pas  de  doute. 

Pythias. 

Par  ma  foi  la  journée  nefe  pafferapas  que  je 
ne  lui  rende  la  pareille.  Mais  préfentement 
qu’es-tu  d’avis  que  je  Me,  Dorias? 

D O R I A S. 

Sur, le  fujet  de  cette  fille? 

Pythias. 

Oui.  Dois-je  dire  ce  qui  lui  #ft  arrivé,  ofi 
le  dois-je  taire  ? 

Dorias. 

Si  tu  es  fage  , tu  ignoreras  çç  que  tu  fais  » 

s 7,  a 

, i 

' * * 


D 


m 

4zt  EUNUCHUS. 

J Quod  Jcisy  nefcis , neque  de  Eunucho , ne  que  de 
vitio  virginis. 

Hac  re  & te  omni  turba  evolves,  v illi  gratum 
feceris. 

là  modo  die  , abijje  Dorum. 

P r T. H I A S. 
ita  facïat ». 

D O R I A S. 

fed  vïdeon  Chremem? 

Thaïs  jam  aderit. 

P Y T H I A S. 
quid  ita  ? 

D O R 1 A S. 

quia , quutn  inde  abeo , jam  tune  cœperat 
Turba  inter  eos. 

P Y T H I A S. 
tu  aufer  aurum  hoc,  ego  feibo  ex  hoc- 
quid  fiet. 

REMARQUES. 

(.Et  illi  gratum  f e c e r i s.]£f  tu  ferai 
flaifir  a Thaïs.  Il  y a dans  le  Latin , & ta  lai  feras 
flaifir.  11  eft  queftion  de  favoir  à qui  elleferoit  plai- 
fii , ou  à la  fille  à qui  ce  malheur  venoit  d’arriver , 
©u  à Thaïs.  Tous  ceux  qui  ont  explique  Terenct,  n’ont 
pas  fait  la  moindre  difficulté  fur  cela,  Sc ils  ontem- 
braiïe  le  premier  feutiment.  Mais  je  ne  faurois  le» 
fuivre.  Pamphila  étoit  trop  bien  née  pour  vouloir 
taire  ce  qui  lui  étoit  arrivé,  ç’auxoit  été  y confentir 

ca 
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& de  l’Efclave  & de  la  Fille.  Par  ce  moyen 
tu  te  tireras  d’embarras , 8c  tu  feras  plaifir 
à Thaïs  r di  feulement  que  Dorus  s’en  eft 
allé. 

P T T H I A S. 

Je  fuivrai  ton  confeil. 

D 0 R,  I A $. 

Mais  eft-ce  Chremès  que  je  voi?  Thaïs  fe» 
ra  ici  dans  un  moment. 

P Y T H I A S. 

Pourquoi  cela  ? 

Dorus. 

Parce  que  lorfque  je  fuis  venue  il  commen» 
çoit  à y avoir  de  la  brouillerie  entr’eux. 

Pythias. 

Va-t-en  porter  ces  bijoux  au  logis  , 8c  moi 
je  faurai  de  Chremès  ce  qu’il  y a. 

en  quelque  maniéré,  que  de  le  cacher,  la  Vertu  ne  » 
connoît  pas  ces  déguifemens , elle  peut  être  malheu- 
leufe,  mais  elle  ne  peut  être  coupable.  Il  eft  donc 
certain  que  c’eft  à Thaïs  que  Pythias  devoit  faire  plai- 
fir en  cachant  ce  qui  étoit  arrivé  à Pamphila -,  car 
Thaïs  devoit  fouhaiter  que  cela  fût  tenu  fecret  jufqu’à 
ce  que  Chremès  eut  reconnu  fa  fœur , de  peur  que  fi 
cela  éclatoit  auparavant , l’affront  qui  retombexott  ÜU 
lui,  ne  l’empêchât  de  la  recoaaoitie. 
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ACTUS  QUARTUS. 

S C E N A VI. 

CHREMES.  PTT  H I A S. 

f 

CHREMES. 

ATat,  data  hercle  verba  m'thi  funt  : vïcit  vt- 
num  quod  bibi. 

At  y dum  accubabam  , quàm  videbar  mihi  ejjc 
pulcre  fobrius  ! 

Poftquant  furrexïy  neque  pes , nequt  mens  fat  U 
fuum  officium  facit. 

P r T H I A S. 

Çhreme. 

. CHREMES.  [ formofio 7 * 

* eji  ? ehem  , Pythias , vab , quanta  nunc 

t;  Videre  mihi , quàmdudum! 

P T T H I A S. 

certe  quidem  tupol  tnultô  alacrier, 

/ . CHREMES. 

Verbum  hercle  hoc  verum  efl , Sine  Cerere  & Ü* 
bero  friget  Venus. 

Sed  Thaïs  multo  ante  venir? 

P T T H I A S. 

an  abiitjam  à milite? 
CHREMES. 

^am  dudum , atatem.  lit  es  fatta  funt  inter  tos 
maxumA.  x 

• \ ' ■ . •<*  ? r- 
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ACTE  QUATRIEME. 

SCENE  VI. 


G H R*E  MES.  P r T H I A S. 


CHREMES. 


H A ! ma  foi  j’en  tiens;  on  m’a  atrapé.  Le 
vin  que  j’ai  bû  a le  deflus  ; cependant 
quand  j'étois  le  ventre  à table  , que  je  me 
trouvois  fage,  & en  bon  état!  Mais  fi-tôt  que 
j’ai  été  débout,  je  n’ai  trouvé  ni  pied,  ni  tête 
qui  ait  voulu  faire  fon  devoir. 

P Y T H I A S. 

Chremès.  * 

C H R I M E S. 

Qui  m’appelle  ? Ha , Pythias.  Oh  J^ue  tu 
me  parois  bien  plus  jolie  que  tantôt,. 
Pythias. 

En  vérité  vous  me  paroiflez  auffi  de  plus 
belle  humeur. 


Chremes. 

En  bonne  foi  rien  n’eft  plus  vrai  que  ce  pro- 
verbe , faits  le  bon  vin  z?  la  bonne  chere  , l’a- 
mour ejl  bien  froid.  Mais  Thaïs  n’eft- elle  pas 
arrivée  long-temps  avant  moi  ? 

Pythias. 

Eft-elle  déjà  fortie  de  chez  le  Capitaine? 

• Chremes. 

Il  y a un  fiede.  Ilsfe  font  tout-à-fait  brouil- 
lez. 


P T- 
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EÛNUCHUS. 

P Y T H I A S. 

Nil  dixit  tum , ut  fequerere  feft  t 
CHREMES 

n'thil:  nift  abiens  mihi  innuit. 

P Y T H 1 A S. 

10  Eho  , nonne  id  fat  erat  t 

CHREMES, 
at  nefcitbam  id  dicere  HHam  > nifi  quia 
Correxit  miles  , quod  intellexi  minus:  nam  me 
extrufit  foras. 

Sed  eccatn  ipfam  video  : miror , ubi  huic  ego  an- 
tevorterim. 

ACTUS  QUARTUS. 

S ® E N A VII. 

TÇAIS.  CHREMES.  PTTHIAS. 

r thaïs. 

CRedo  equidem  ilium  jam  adfuturum  ejje , it- 
lam  ut  eripiat  : fine  veniat  : 

Atqui  fs  illam  digito  attirent  uno  , oculi  illico 
ejfodientur. 

TJfque  adeo  ego  illiu  ferre  pojjum  ineptias  , G* 
magnifica  verba , 

Ver - 

REMARQUES, 
a.  Oculi  illico  a F r o d i e n t tj  r.]  Je  lai 
arracherai  les  yeux.  Donat  remaïquc  fort  bien  que  ce 
font  les  menaces  ordinaires  des  femmes  & qu’elles 
en  veulent  toujours  aux  yeux  i comme  on  le  voit  non 

l'eu- 
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P r T H I A s. 

Ne  vous  a-t-elle  point  prié  de  la  fuivre  ? 
Chremes 

Non  ; elle  m’a  feulement  fait  figne  en  s’efli  , 
allant. 

P.  Y T H I A S. 

Eh  quoi , cela  ne  fuffifoit-il  pas? 
Chremes. 

Mais  je  ne  favois  pas  que  ce  fût  cela  qu’elle 
vouloit  me  dire  , fi  le  Capitaine  n’a  voit  pris 
foin  d’éclaircir  ce  que  je  ne  pouvois  entendre 
car  il  m’a  mis  dehors.  Ha,  la  voila  qui  vient 
je  fuis  furpris  comment  j’ai  pu  la  devancer. 

«4s*  -nJ#*  -J/*  4/1  «X*  *X*  *4^  ^ *i”  '2/'  <'!/'  'X*  X «4c  *3*  «X*  *4* 

ACTE  QUATRIEME* 
SCENE  VIL 

Thajs.  Chremes.  Pïthias. 

T HAIS. 

JE  croi  en  vérité  qu’il  fera  ici  dans  un  mo- 
ment , pour  m’enlever  cette  fille.  Mais 
qu’il  vienne;  s’il  la  touche  du  bout  du  doigt, 
je  lui  arracherai  les  yeux.  Je  fouffrirai  tou- 
tes fes  impertinences  8c  fes  rodomontades  , 

poux- 

feulement  dans  les  Comédies,  mais  dans  les  Tragé- 
dies mêmes  ; témoin  ce  qu 'Htcubt  fait  à Poljmntflat 
dans  Euripide. 

LO.  U 11 
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'4i8  E U N U C H U S. 

' V trba  dum  fint.  verum  enim , fi  ad  rem  confè- 
rent ur  , vapulqbit. 

CHREMES, 
s Thdis  y'  ego  jam  dudum  hic  adfum, 

THAÏS. 

ô mi  Chreme , u ipfum  exfpeâlabam: 
Sein"  tu  turbam  hanc  pr opter  te  eflefaStam?  o* 
adeo  ad  te  attinere  hanc 
Omnem  rem  ? 


ïo 


CHREMES, 
admet  qui?  quafiifihuc. 

THAÏS. 

quia , dum  tibi  fororem  fiudeo  " 

Reddere,  & refiituere , hac  atque  hujufmodi  fum 
‘‘  multa  pajjfd. 


Vbi  ta  efi? 


CHREMES . 


thaïs. 

demi  apud  me. 

CHREMES. 

ehem. 

THAÏS. 

quid  efi  ? * 

EduSla  ita , iliaque  dignum  efi. 

CHREMES . 

quid  ait? 

THAÏS. 


REMARQUES. 

U B ï HA  EST?]  Oli  efi- élit  î Thaïs  n’a  pas  plu- 
tôt dit  à Chremès  qu’elle  veut  lui  rendre  fafoeur,  que 
fans  autre  compliment  il  demande  où  efi  cette  four  : 
il  eft  û allaunc  de  favoii  qu’elle  cft  entre  les  mains  . 

d’uac 
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pourvu  qu’il  en  demeure  là;  mais  s’il  envient 
aux  effets,  il  s’en  trouvera  mal,  fur  ma  parole. 
CHREMES, 

Thaïs,  il  y a déjà  long-temps  que  je  fuis  ici.’ 
Thaïs. 

Ha,  mon  cher  Chremès,  je  vousattendois; 
Savez- vous  bien  que  c’eft  vous  qui  êtes  caufe  \ 
de  ce  defordre  , & qu’enfin  toute  cette  affaire 
vous  regarde  ? 

G H R E M E S. 

Moi?  & comment?  comme  s’il  y avoit  de 
l’apparence. 

Thaïs. 

Pendant  que  je  fais  tout  ce  que  je  puis  pour 
vous  remettre  entre  les  mains  une  fœur  dans 
l’état  qu’elle  vous  doit  être  rendue  , j’ai  fouf- 
fert  tout  ce  que  vous  avez  vû,  & mille  autres 
chofes  femblables. 

Chremes, 

Ou  cft-elle  cette  fœur? 

Thaïs. 

Chez  moi.  _ v 

CHREMES, 

Ah  l 

Thaïs. 

Qu’avez-vous  ? ne  craignez  rien  ; elle  a été 
élevée  d’une  maniéré  digne  d’elle  & de  vous, 
Chremes. 

Que  me  dites- vous  là? 

Thaïs; 

d’une  Courtifane  ; qu’il  veut  d’abord  s’éclaircir  de  cela." 

E h e m.]  ,Ah.  C’eft  un  cri  de  douleur.  Chremès  cil 
au  defefpoir  d’apprendre  que  fa  fœur  cft  chez  une 

Cowthà&ç,  c’en  peux  la  UcrôaACc, 

I*.  NïM 
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THAÏS. 

id  quod  res  eft. 

flâne  tibi  dono  do , neque  repeto  pro  ilia  abs  te 
quidquam  pretii. 

CHREMES.  [ta  es. 

Et  habttur  V rejeretur , Thdis  ,àme , ita  utï  meri 7 
Çratia. 

T H A I S. 

at  enim  cave , ne  prises  quàm  hanc  à me 
acctpias , amittas , 

Chreme;  nam  hec  ea  e/l,  quam  miles  à me  vi 
nunc  venit  ereptum. 

jj  Abi  tu  , ciftellam , Pythias , domo  ajfer  cum 
monumtntis. 

CHREMES. 

Videri  tu  ilium , Thaïs  ? 

PYTHIAS. 
ubi  fit  a eft  } 

T H A I S. 

in  ri/co.  odiofa , cejjast 
CHREMES. 

'MÏÏitem  fecum  ad  te  quant  as  copias  adducere! 
Atat. 

THAÏS. 

num  formidolojus , obfecro , es , mi  homo  f 
CHREMES. 

apage  fis , 

fgon  fcrmidolofus?  nemo  eft  hominum , qui  vi- 
vat, minus. 

THAÏS. 

R E M A R Q.Ü  E S. 

i9.  Ntjm  formidoiosvs,  obsecro  , es  , 

Mi  HOMO.]  Mon  cher  Chrêmes  , n' êtes-vous  point  ttnpe# 

f titrent  Elle  a xaifon  de  lui  faire  cette  demande  far 

ce 
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L’E  U N U Q U E. 

Thaïs. 

La  vérité.  Je  vous  en  fais  préfent,  & je  ne 
vqus  demande  quoi  que  ce  foit  pour  elle. 

C h a H M £ s. 

Je  vous  ai  bien  de  l’obligation  , & je  vous 
» témoignerai  ma  reconnoiffance. 

Thaïs. 

Mais  prenez  garde  que  vous  ne  la  perdiez 
avant  que  de  l’avoir  entre  vos  mains;  carc’eft 
elle  que  le  Capitaine  veut  préfentement  venir 
m'enlever  de  force.  Pythias,  allez- vous-en  tout 
à l’heure  au  logis  quérir  la  caffete  où  font  les 
cnfeignes  qui  peuvent  la  faire  reconnoître. 

C H a E M £ S. 

Le  voyez-vous , Thaïs  ? 

Pythias. 

Où  eft-elle  cette  caffete? 

Thaïs. 

t Dans  le  cofre.  Que  vous  êtes  haïffable  avec 
vos  lenteurs  ! 

C H a E M E s. 

Quelles  troupes  le  Capitaine  amène  ici  con- 
tre vous  ! grands  Dieux  l 

Thaïs. 

Je  vous  prie  , mon  cher  Chremès , n etes« 
vous  point-  un  peu  poltron  ? 

C h a E m e s. 

Vous  me  faites  injure;  moi  poltron?  il  n’y 
a perfonne  au  monde  qui  le  foit  moins. 

Thaïs. 

ce  qu’il  vient  de  dire , quelles  troupes  ! il  prend  qua- 
tre ou  cinq  coquins  pour  une  Armée. 

23.  Se» 
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EUNUCHUS. 

THAÏS. 

*®  Atque  ita  epu  efi. 

CHREMES, 
ah , rnttuo , qualem  tu  me  ejfe  homi- 
nem  exifiumes. 

THAÏS. 

Imo  hoc  cogitato  : quicum  res  tibï  efi  , peregri- 
nus  efi , 

Minu  f>ot ens  qudm  tu , minu  notas,  amicorum 
htc  habens  minus. 

CHREMES. 

Scio  ifthuc  : fed  tu  quod  cavere  poffis  , fiultum 
admittere  efi. 

Malo  ego  nos  profpicere,  quant  hune  ulcifci  ac- 
cepta injuria. 

2-5  Abi  tu  , atque  ofiium  obfera  intus , ego  dum 
hinc  tranfeurro  ad  forum  : 

Vélo  ego  adejfe  hic  advocatos  nobis  in  turba  hac. 

T H A 1 S. 

mane, 

CHREMES. 

Mtlius  efi. 

THAÏS. 

mane. 

CHREMES, 
omitte,  jamadero. 

THAÏS.- 

nil  opus  eft  ifiis , Chreme: 
Hoc  die  modo , fororem  illam  tuam  ejfe , cr  te 
parvam  virginem 

Amifijfe,  nunc  cognojfe:  figna  oftende. 

p r- 

REMARQ.UES. 

2}.  Shd  tu  q^uod  caverepossis,  stul- 
t U m ADMITTERE  EST.]  Hais  défi  une  fotife  de 

loijfer 

9 


■ • | 
i 
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T HAIS. 

C’eft  comme  cela  auffi  que  doit  être  un  hon- 
nête homme.  ’ - 

CHREMES. 

Ha  je  crains  de  pailer  dans  votre  efprit 
pour  un.... 

Thaïs. 

• N’en  parlons  plus;  mais  fouvenez- vous  que 
l’homme  à qui  vous  avez  affaire  eft  un  Etran- 
ger , qu’il  eft  moins  puiffant  8t  moins  connu 
que  vous,  8c  qu’il  a ici  moins  d’amis. 
Chremes. 

Je  fai  tout  cela  ; mais  c’eft  une  fottife  de 
laifier  arriver  le  mal  qu’on  peut  empêcher;  8c 
je  trouve  qu’il  eft  plus  à propos  de  le  préve- 
nir, que  de  nous  envanger;  allez-vous- en  chez 
vous, -8c  fermez  bien  votre  porte , pendant  que 
je  vais  courir  à la  place?  je  veux  avoir  ici  des 
gens  pour  nous  fecourir  dans  ce  tumulte. 

Thaïs, 

Demeurez. 

Chremes. 

Il  eft  mieux  que  j’aille. 

Thaïs. 

Demeurez,  vous  dis-je  «• 

Chremes.'  * 

Laiffez-moi,  je  ferai  ici  dans  un  moment. 

Thaïs. 

On  h’a  pas  befoin  de  gens  , dites  feulement 
que  cette  fille  eft  votre  fœur,  que  vous  l’aviez 
perdue  toute  petite  enfant,  8c  que  vous  venez 
de  la  reconnoltre.  Faites-lui  voir  comment. 

Pt- 

laijfer  arriver  le  mal  qu’on  peut  empêcher . II  fait  allufion 
au  proverbe  Grec  qui  eft  dans  Platon , eiirtct 
ataüov'Ta.  ytmou,  accepta  injuria  JlnltOTUm  mort  faptre* 

Time  I,  T 31.  AT- 
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P T T H I A S. 
T H A 1 S. 


adfunt. 


cape. 

30  Si  vim  faciet  , in  jus  ducito  homintm  : in  tel- 
le xtinî 

CHREMES. 

probe. 

THAÏS. 

Tac  animo  hac  pr&ftnti  dicas. 

CHREMES. 

fac'iam. 

T H A 1 S. 

. at toile  pallium. 

1 Perii\  hu'tc  ipfi  opus  patrono  e/l  , quem  defenfo- 
rtm  paro. 

REMARQUES. 

31.  Attolle  pallium.]  T^elev  ex.  vitre  man- 
teau. 


ACTUS  QUARTUS.- 

. ‘S  C E N A VIII. 

T H R A S O.  G N A TH  O.  S A N G A. 
' DONAX.  S1MALIO  N.  SYRISCUS. 
CHREMES.  THAÏS. 

T H R A S O. 

HAnccine  ego  ut  contumeliam  tam  in/ignem  in 
me  accipiam , Gnatho  ? 

Mori  me  fatius  ejl.  Simalio  , JDonax  , Syrifce  , 
Jequimini.  . 

primum  aies  expugnabo. 

, GNA- 


Jc 


t 
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P Y«r  H l A S. 

Voici  la  caflete. 

■Thaïs, 

Prenez-la  ; s’il  vous  fait  quelque  violence  , 
mcnez-le  auffi-tôt  devant  les  Juges , entendez- 
vous  ? 

Chremes. 

Fort  bien. 

The***. 

Souvenez- vous  de  lui  dire  tout  cela  avec  un 
efprit  préfent.  : __  y 

Chremes.  -i 

Je  le  ferai. 

Thaïs. 

Relevez  votre  manteau.  Me  voila  bien , ce- 
lui que  j’ai  choifi  pour  mon  défenfeur  , a be- 
foin  de  défenfeur  lui-même. 


k 


ttdu.  Son  manteau  trainoit , parce  que  Thaïs  1* avoir 
toujours  tenu  par  là. 


Af&Cà*  àtSttfaàûSS&ûk  ~ 

WJ  WJgJÏ*  ’v  WJgrçr  WJgJÏ* 

ACTE  QUATRIEME. 


SCENE  VIII. 

C-.  . 

Thrason.,  Gnathon.  Sang  a. 
Donax.  Simalion.  Syriscus. 
Chremes.  Thaïs.  ~ 


H R A S O N. 


QUoi,  Gnathon,  fouffrirai-je  un  affront  fi 
infigne  ? J’aime  mieux  mourir.Hola , Si- 
^malion  , Donax,  Syrifcus,  fuivez-moi. 
Premièrement  je  prendrai  la  maifon  d’afiaut.  * 
Ti  ^ 


G N À* 


f 


Digitized  by  Google 


43<5 


EUNUCHUS. 

G N A J I^O. 
refte. 

T H R A S O. 

virgimm  tripiam. 
G N A T H O. 


S O. 


probe. 


TH  R A 
Male  multtabo  ipfam. 

G N A»  T H O. 
pulcre. 

T H R A S O, 

in  medium  hue  agmen  cum  vecti , Bonax  ; 

Tu  t Simalio  , in  finiflrum  cornu  ; tu  Syrifce , 

' in  dexterum  : 

Ctdo  alios  : ubi  Centurie  ejl  Sanga , v Manipu- 
la furum  ? 

,S  A H G A. 

eccum  adejl. 

T H R A S O. 

Quid,  ignave,  peniculon’  pugnare,  qui  ifium  hua 
portes  y cogitas  i 

S A N G A. 

Egonei  Imper atoris  virtuUm  noveram , & vim 
militum: 

Sine 

REMARQUES. 

4.  Malemui.ctaboipsa M.]  Je  tUrinerai 
mille  coups  4 Thaïs.  Il  faut  lire  comme  mon  pe*c, 
male  mulcabo.  Mulcare  veut  dire  meurtrir  de  coups,  8c 
mut  II  are  cft  autre  chofe.  ; 

In  MED  ru  M HOC  AGMEN  CÛMVE  CT  I » 
D o N A X"]  Donax , avance  ici  avec  ton  levier.  C’en  du 
cet  endroit  que  Lucien  a pris  l’ordonnance  de  batail- 
lé dans  l’affaut  que  Polemon  va  doaaei  àdesCourtt- 

faacs , daas  uu  de  f«  Piajogws. 


J 
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• L/E  U N U Q U E. 

G N A T H O N. 

Fort  bien. 

T H R A S O N. 

-J’enleverai  cette  Fille.  - 

G N A T H O N. 

Encore  mieux. 

T H R A S O N. 

Et  je  donnerai  mille  coups  à Thaïs. 

G N A X H O N. 

C’eft  avoir  du  cœur. 

_ Thrason. 

Donax,  Viens  ici  avec  ton  levier,  pour  fai- 
re le  corps  de  bataille  ; toi,  Simalion,  paile  a 
l'aile  gauche  ?■*&  toi  , Syrifcus,  à la  droite. 
Où  font  les  autres?  où  eftle  Ceuturion  Sanga, 
& la  Brigade  des  voleurs  ? 

. Sanga. 

Les  voici. 

Thrason. 

Quoi  donc,  lâche  , eft-ce  avec  un  torchon 
que  tu  viens  combatre  ? 

Sanôa. 

Moi , je  connois  la  valeur  de  notre  Géné* 
ral , & le  courage  de  nos  Soldats  ; je  fai  que 

.•  ceci 

6.  U b i Centurioest  Sanga  , et  Manî- 

PULUS  F U R U M ?]  Oà  efl  le  Centurion  Sang t & la 
Brigade  des-  Voleurs  ? Le.  Centurion  étoit  un  Capitaine 
de  cent  hommes , 8c  cés  cent  hommes  étoient  parta- 
gez en  quatre  Corps  pu  Brigades , que  les  "Borrlams 
appelloient  Manipulos  ; 8c  au  lieu  de  dire  Manipulas 
hajlatorum , ou  velitum  , ou  tridriorum  , il  a dit  furum , 
des  Voleurs,  fans  y penfer,  ôc  comme  entraîné  par 
la  Ycrité , car  il  n’avoit  avec  lui  que  des  Bandits. 

T 3 ii.  H i c 
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Sine  fanguine  hoc  fieri  non  pojfe:  qui  abjlergerem 
volnera. 

T H R A S O. 

io  Vli  aliiî 

S A N G A. 

qui,  malum , alii ? Solus  Sannio fervat  àotnï' 
T H R A S O. 

Th  hofce  inflrue.  hic  ego  ero  pojl  principia  : indt 
omnibus  Jignum  dabo. 

G H A T H O.  ’ 

lllud  tjl  fapere  : ut  hofce  injlruxit,  ipfus  Jtbi  ca- 
vit  loco. 

T H R A S O. 

Idem  hocce  Pyrrhus  faftitavit. 

CHREMES, 
videri  tu , Thaïs , quam  hic  rem  agit  ? 

Himirum  confilium  illud  reùïum  ejl  de  occluden- 
dis  adibus. 

THAÏS. 

. • i 

R E M À RQ.VES. 

n.  Hic  ego  ero  postprincipia.] Four 
moi  je  forai  à Parrieregarde.  Les  premiers  Latins  appel - 
loient  principes  8c principia  l’avant-garde , les  premiers 
Bataillons  que  l’on  oppofoit  aux  ennemis.  Mais  cet 
ordre  de  milice  ayant  changé , on  fit  palier  ces  Ba- 
taillons aux  fécondés  lignes , 8c  on  les  mit  après  ceux 
que  l’on  appelloit  haftatos , entre  les  hajiati  8c  les  trta- 
riii  8c  on  ne  laifl’a  pas  de  leur  laifier  leur  premier 
nom , 8c  de  les  appeller  toujours  Principe s.  Ce  Capi- 
taine fe  met  donc  ici  après  le  corps  de  bataille,  pour 
être  plus  en  fureté  , 8c  pour  ne  pouvoir  être  pris  par 
derrière.  Proprement  il  fait  la  tetc  de  i’arrieregardc  , 
8c  c’éroit  le  lieu  le  moins  expofé , car  il  falôit  que 
l’avant-garde  8c  le  corps ‘de  bataille  fufl'ent  battus  a- 

vant 


A \ 


J 


Digitized  by  Google 


. . L’E  UNUQUE.  439 

ceci  ne  fe  paffera  pas  fans  qu’il  y ait  bien  du 
fang  répandu  , & c’eft  pour  effuyec  les  bleflu- 
rcs  que  j’ai  apporté  ce  torchon. 

T H R A S O N. 

Où  font  les  autres  ? 

5 A N G A. 

Comment  les  autres,  que  voulez- vous  dire? 
Sannion  toutfeul  garde  la  maifon. 

T H R A S O N. 

Range  ces  gens-là,en  bataille.  Pour  moi  je  fe- 
rai  à l’arriere-garde  ,&delàje  donnerai  le  lignai. 

G N A T H O N. 

C’eft  là  être  fage , après  avoirrangéfesgensen 
bataille,  il  a foin  de  fe  mettre  en  lieu  de  fureté. 

T H R A S O N. 

Pyrrhus  en  ufoit  toûjoùrs  de  la  forte. 

CHREMES. 

Thaïs  , voyez- vous  bien  ce  que  fait  cet 
homme  ? je  fuis  bien  trompé  fi  le  confeil  que 
je  vous  donnois  tantôt  de  fermer  votre  porte, 
n’eft  fort  bon. 

Thaïs.’ 

rant  qu’on  vint  à lui;  ainfi  d’un  côté  ilétoit  à cou- 
vert des  coups , & de  l’autte  il  etoit  en  lieu  piopra 
pour  gagner  au  pied  facilement  en  cas  de  befoin. 

13.  luEiÿ  hocckPyrrhus  factitavit.J 
Pyrrhus  en  ufoit  toujours  de  la  forte.  Si  Terence  a lùivi 
ici  Menandre , comme  il  n’en  faut  pas  douter , il  dt 
confiant  que  cette  Pièce  eft  une  des  dernières  de  ce 
Poète  Grec  ; Sc  voici  ma  raifon , c’eft  que  | Menandre 
mourut  à la  fin  de  l’Olympiade  CXXI.  Et  en  ce 
temps-  là  Pyrrhus  n’avoit  pas  encore  fait  grand’  chofe  , 
il  n’y  avoit  que  deux  ou  trois  ans  ^u’il  avoit  été  ap- 
pelle au  thrône  d ’Epire.  Et  c’eft  ce  qui  me  pcrfiiade 
qu’au  lieu  de  faciitavit , Menandre  8c  Terence  avoient 
écrit , faliitat , c'ejl  ainfi  qu'en  ufe  Pyrrhus. 

T 4 16.  Qu  1 o. 
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eunuchus. 

THAÏS. 

x5  Sans,  quod  tibi  nunc  vir  vident  ur  ejfe , hic  nt- 
bulo  magnus  eft. 

Ne  metuas. 

T H R A S O. 
quid  vide t tir  f 

G N A TH  O. 

fundam  tibi  nunc  nimis  vellem  dari , 

Ut  tu  illos  procul  hinc  ex  occulto  uderes  : facerent 
fugam. 

# T H R A S O. 

Sed  eccam  Thaidem  ipfam  video. 

G N A T H O. 

quam  mox  irruimusf 
T H R A S O. 

tnane, 

Omnia  priïts  experiri  verbis , quam  armist  fa- 
pientem  decet. 

10  fos  an,  qui  jubeam,  fine  vi  faciat  ? 

G N Ad 

REMARQUES. 

16.  Qju  I d VI-DETDRÎ]  gj4*  crois-tu  qu'il  failli 
faire  ? Ce  Carattere  du  Capitaine  eft  merveilleufement 
bien  conduit.  D’abord,  quand  il  eft  loin  des  enne- 
mis , il  dit  à fes  Soldats  , /vivez,  moi , fequ/mini,  com- 
me ü eiîediveineut  il  ailoit  les  mener  à l’attaque. 
Quand  il  approche  un  peu  plus  près , cette  impetuo- 
fite  diminue,  il  trouve  à propos  de  fe  mettre  à l’ar- 
iiere-garde,  hic  ero  poft  pr mafia  $ fie  enfin  quand  il  eft 
en  prelence,  il  ne  fait  plus  que  faire,  ôc  il  demande 
confeil  à Unathoh . Cela  va  pardegrez,  8c n’eft  point 
précipité,  fie  c’eft  le  principal  dans  les  caraderes. 

Fxjndam  tibi  nunc  nimis  vkllem  si- 
X I.]  Je  donnerois  quelque  chofe  de  bon  que  vous  eujfiez. 
me  fronde,  cette  répoafe  du  Paraûte  eft  merveilleufe , 
K ' eu 
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■ Thaïs. 

Je  vous  afiure  que  cet  homme  qui  vouspa- 
roît  préfentement  fi  redoutable  , n’eft  qu’un 
grand  poltron , ne  l'appréhendez  pas. 

T H R A S O N. 

Que  crois-tu  qu’il  faille  faire , Gnathon  ? 

G N A T H O N. 

Je  donnerois  quelque  chofe  de  bon  , que 
vous  eufliez  maintenant  une  fronde  , afin  que 
caché  ici  derrière  , vous  les  chargeaffiez  de 
loin , ils  prendraient  la  fuite. 

T H R A S O N. 

Mais  voila  Thaïs. 

0 Gnathon. 

Allons  nous  les  charger  tout  préfentement  ? 

T H R A S O N. 

Attends;  un  homme  fage  , avant  que  d’en 
venir  aux  mains  , doit  tout  mettre  en  ufage  , 
& employer  les  paroles  plûtôt  que  les  armes  ; 
que  fais-tu  fî  elle  ne-  fera  pas  de  bonne  grâce 
ce  que  je  veux? 

G N A- 

en  ce  qu’elle  eft  proportionnée  à la  lâcheté  du  Capi- 
taine , 8c  à fa  vanité  : cai  li  d’un  côte  on  fe  bat  de 
loin  avec  une  fronde,  c’eft  toujours  fe  battre,  5c  dans 
les  Armées  il  y avoir  ordinairement  des  Soldats  armez 
de  frondes,  funditores.  Cela  eft  fort  adroit. 

IJ>.  O M N r A FR1VS  EXPERIKI  VER  SIS 
QJLI  A M A R M T S SAPtF.  NTEMDF.  CET.]t/n  hom- 
me fage,  &c.  Ce  fanfaron  ne  laifle  pas  de  dire  de 
trè»  bonnes  chofes;  rien  n’eftplus  conforme  à la  Rai- 
. lbn  que  cette  maxime.  Aufu  Dieu  avoit-il  donné 
cette  Loi  à fon  Peuple,  fi  quand}  arcejferis  ad  expugnan- 
dam  cil/itatem  , ojferes.  ei  priznum  paccro.  Deuteron.  XX» 
ip,  on  peut  von  fin  cela  la  remarque  de  Grotius. 

T j 25.  Q.uit 
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G N A T H O. 

Dii  vojlram  fidtm , 
Quanti  ejl  fapere  ! numquam  accedo  ad  te , quin 
abs  te  abeam  doftior. 

T H R A S O. 

Thaïs , primum  hoc  mihi  refponde  : quum  tibi  do 
iflam  virginem , 

Dix  tin  Bas  mihi  die  s foli  dare  ter 
T H A I S.. 

, ■ quid  tum  pofiea  ? ' 

T H R A S O. 

r optas , 

Qui  mi  ante  oculos  coram  amatorem  adduxifti 
tuum  ? 

zj  Quid  cum  illo  ut  agas î & cum  eo  dÂ I fubdw- 
xijli  te  mihir 

T H A I S. 

LtbuiK 

T H R A S O. 

Pamphilam  ergo  hue  redde , nijt  vi  mavis 
eripi. 

C H R E M E S.~ 

Tibi  illam  reddat  r aut  tu  eam  tangas  ? em- 
nium. ...  ' 

G N A T H O. 
ah,  quid  agis?  tace. 

T H R A S O. 

Quid  tu  tibi  vist  ego  non  tangam  meam  ? 

CHRE- 

R E M A R Q_U  E S.  - 

2J.  Qju  iu  cuMillo  ut  agas?]  Peur  quelles 
éffaires  donc  ? J’ai  fuivi  ceux  qui  donnent  ces  paroles 
à Thrufon . Dohm  8c  quelques  autres  les  ent  pourtant 

■ " . * - ■ dua- 

, ^ s 


Digitized  by  Google 


G N A.  T H O N. 

Grands  Dieux , quel  avantage  c’eft  que  d’être 
habile  homme!  jamais  je  n’approche  de  vous* 
que  je  ne  m'en  retourne  plus  favant. 

T H R A S O N.  • 

Thaïs , répondex  à ce  que  vais  vous  dire; 
Quand  je  vous  ai  donné  cette  Fille  , ne  m a- 
vez-vous  pas  promis  que  vous  ne  fiWez  qu  a 
moi  feul,  pendant  tous  ces  jours? 

Thaïs. 

Eh  bien , que  voulez-vous  dire  par  là  ?' 

T H R A S O N. 

Me  le  demandez-vous?  vous  qui  à mon  nq» 
m’avez  amené  votre  Galand , 8c  qui  vous  étés 
dérobée  de  chez  moi  avec  lui  ? pour  quelles 
affaires  donc,  je  vous  prie? 

Thaïs. 

11  me  plaifoit  d’en  ufer  ainfi, 

Thrason.  t ^ 

Rendez-moi  donc  Pamphila  tout  a 1 heure., 
à moins  que  vous  n’aimiez  mieux  que  je  vous 
l’ôte  par  force.  . 

CHREMES. 

Quelle  te  la  rende  ? ou  que  tu  l’ôtes  pat 
force  ? de  tous  les  hommes  le  plus.. . . ' . \ > _ ^ 

G N A T H O N.  i 

Ha  que  dites- vous?  ne  parlez  pas  ainff. 

Thrason. 

Que  veux-tu  dire  ? je  ne  prendrai  pas  une 

fille  qui  m’appartient  ?. 

^ C H R H- 


Connées  à Thaïs,  & ont  lu,  <7 md  cttm  tllë  agas  7 qnr 
feriez-vous  avec  cet  homme-là  i Thaïs  voudroit  due  par 

là  que  ce  Capitaine  eft  un  fot  qui  ne  mente  pas  qu  om 
lui  tende  lailoa.  T 6 * D <r 
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CHREMES. 

tuam  autem , fur  ci  fer} 
G N A TH  O. 

• Cave  fs  : ntfcis  eut  maltdicas  nunc  viro. 

CHREMES . 

^ non  tu  hinc  abis} 

30  Sein  tu,  ut  tibi  resfe  habeatrfi  quidquam  ho- 
nte hic  turba  experts , 

Taciam  ut  hujus  loci , dieique , mehue  femper 
memineris.  ’ * • 1 

G N A T H O. 

*Miferet  tui  me,  qui  hune  tantum  homintm  fa- 
ctas  inimicum  tibi.  - J 

. CHREMES. 

Ttmwuam  ego  caput  tuum  hodie,  nifi  abis. 

G N A T H O. 

" . - ain  ver 0 , canis. 

Sicctne  agis? 

T H R A S O. 

, quis  tu  es  homo  ? quid  tibi  vis  } quid 

cum  ilia  rei  tibi  efl } 

CHREMES. 

• 3 J Sttbis.  principio  eam  effe  dico  liberam. 

T H R A S O. 

hem! 

<_  CHRE- 

REMARQ_UE  s. 

33.  DlMINÜAM  ECO  CAPUT  TUUM  HODIF.l 
Je  vais  te  eaffer  la  tête.  Banat  remarque  fort  bien  que 
Terenee  fait  parler  Chremis  comme  un  homme  aroT- 
fier.  Naturellement  il  devoit  dire  , diminuam  tibi  ca- 
put j mais  au  üeu  de  cela  il  dit  comme  un  Payfan, 
diminuam  tuum  caput.  Pour  couferver  la  grâce  de  ce 

. palTage , 
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Chremes. 

Comment , faquin , qui  t’appartient  ? 

G N A T H O N. 

Mon  Dieu  , prenez,  garde  , vous  ne  favex 
pas  à qui  vous  dites  des  injures. 

Chremes.  à Thrafon. 

T’en  iras-tu  d’ici  ? fais-tu  de  quelle  manié- 
ré ceci  ira  pour  toi  ? Si  d’aujourd’hui  tu  fais 
le  moindre  bruit  devant  cette  porte  , je  ferai 
que  toute  ta  vie  tu  te  fouviendras  du  lieu , du 
jour,  8c  de  moi. 

G N A J H O N. 

Vous  me  faites  pitié  , de  vous  attirer  un  fi 
grand  ennemi. 

Chremes. 

Si  tu  ne  t’en  vais  tout  à l’heure  , je  vais  te 
cafier  la  tête. 

G N A T H O N. 

Eft-ce  donc  ainfi  que  tu  parles , impudent? 
eft-ce  ainfi  que  tu  en  ufes? 

T H R A S O N. 

' Qui  es -tu?  que  veux-tu  dire  ? quel  intérêt 
eft-ce  que  tu  prens  à cette  fille  ? 

Chremes. 

Tu  vas  l’apprendre.  Premièrement  je  foû- 
tiens  qu’elle  elt  libre. 

T H R A S O N. 

Oh  ! , 

* C H R B- 

% 

palTage , il  aurait  faltt  traduite , je  vais  cajfer  ta  tête  J 
mais  je  n* ai-  pas  voulu  le  hazarder , de  peut  que  ceux 
qui  ne  liraient  que  ma  rradu&ion , & qui  ne  con- 
noîtroient  pas  la. naïveté  de  l’original,  ne  m’accu- 
faffent  d’avoir  fait  cette  faute-là  moi- même , ficd’a- 
voii  parlé  fort  groffieremenr. 
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CHREMES. 

civem  Atticam. 
T H R A S O. 

CHREMES. 

Mtarn  fororem. 

T H R A S O. 
os  dunurfs. 


hui. 


CHREMES. 

miles , nunc  adeo  tdico  tïb  't , 
Ne  vim  facias  ullam  in  illam.  Thaïs  , ego  ai 
Sophronam  eo 

Nutricem  , ut  eam  adducam  , er  fana  od en- 
dam  h&c. 

T H R- A S O.  ■ 
tun  me  prohibeas., 

Meam  ne  tangam  ? 

CHREMES, 
prohibée,  inquam. 

G N A T H O. 

audin  tu  f hiefurù  fe  alligat , 
40  Satin  hoc  ejl  tibii 

THRA- 

REMARQ.UES. 

36.  Os  d u R u m ! ] Tant  pis.  Donat  8c  les  autres 
ont  explique  cet  os  durum  ! quel  impudent!  en  pre- 
nant es  pour  le  vifage,  os  oris  j mais  ce  n’e fl  point  là 
1 du  tout  lè  feus.  Ce  que  Chremès  dit  que  cette  fille  eft 
libre , Citoyenne  à.' Athènes  , 8c  fa  foeur  , font  trois 
coups  de  foudre  qui  étourdiflent  le  Capitaine.  Au 

Sremier  il  dit , htm , oh  ; au  fécond , hui } 8c  au  troi- 
éme,  qui  eft  le  plus  grand  de  tous,  ilydit,  os  du- 
rum  ! comme  s'il  difoit  y voila  un  coup  bien  rude  à pa- 
rer , un  os  bien  dur , car  c’eft  os  offis.  , 

jÿi  Audin’  tu?  hic  fvrti  si  alliga.t.] 
Entendez.- vous  comme  il  f*  déclaré  coupable  de  vol  ! Gna- 
v thon . 
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CHREMES. 

Quelle  eft  Citoyenne  drAthene$. 

T H R A S Q N. 

Ah! 

CHREMES. 

Qu  elle  eft  ma  fœur. 

T H R A S O H. 

Tant  pis. 

CHREMES. 

Piréfentement  donc,  Moniteur  le  Capitaine; 
je  vous  avertis  dene  lui  faire  aucune  violence. 
Thaïs , je  m’en  vais  chercher  Sophrona  la  Nour- 
rice de  ma  fœur , afin  que  je  l’amene  pour  lui 
faire  reconnoître  ce  qui  eft  dans  cette  caffete. 

T H R a s o N. 

Tu  nfempêcheras  de  prendre  une  fille  qui 
eft  à mo^? 

Chremes. 

Oui,  te  dis-je,  je  t’en  empêcherai. 

Gnathon. 

Entendez-vous  comme  il  fe  déclaré  coupai 
ble  de  vol?  cela  ne  vous  fuffit-il  pas  ? 

T H R A- 

thùH  dit  cela  (ur  çe  que  Chremès  dit  qu’il  empêchera 
Tbrafon  de  prendre  la  fille  qui  lui  appartient:  car  en 
avouant  que  cette- fille  étoit  à lui,  8c  en  difant  qu’il 
l’empêchcroit  de  la  prendre,  c’étoit  déclarer  ouver- 
tement qu’on  vouloit  retenir  fon  bien  ; 8c  cela  don- 
noit  lieu  au  Capitaine  d’avoir  aftion  contre  Chremès. 
Gnnthin  ne  cherche  qu’à  faire  cefier  la  difpute,  c’eft 
pourquoi  il  fait  cette  chicane , 8c  il  tâche  de  pren- 
dre Chremès  par  fes  propres  paroles.  Thrafon  voudroic 
bien  faite  la  même  chofc  à Thaïs , mais  elleconnoît 
fet  finefics. 

- .'4S.  D om 
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T H R A S O. 
hoc  idem  tu  ais  ? 

THAÏS. 

qutre  qui  refpondeat. 
T H R A S O. 

■Qu'id  nunc  agimus! 

G N A T H O. 

quin  redeamus  :jam  hu  tibi  aderit fupplicans 
Vitro. 


T H R A S O. 

credin  ? 

G N A T H O. 

imo  certe.  novi  ingtnïum  mulierum  : 
Uolunt  ubi  velis  : ubi  nolis , cupiunt  ultro. 

T H R A S O. 

• bene  putat. 

G N A T H O. 

Jam  dimitto  extrcitum?  ' • 

T H R A S O. 
ubi  vis. 

. G N A T H O. 

Sanga , ita  uti  fortes  decet 

Milites  y demi  foc i que  fat  vicijfim  ut  memineris. 

. S A N- 

* REMARQUES. 

45.  DOMI  FOCI  QJU  K-  FAC  V1CISSIMUT 
M F M ! e R i s.]  Goûtez,  les plaifirs  de  la  cui/ine.  11  eu 
impoffible  de  conferver  dans  la  traduâion  la  giace 
de  ce  paffage,  qui  confifte  toute  dans  les  mots , do- 
mi  fociqae , & dans  le  vetbe  memineris.  Quand  on 
vouloit  exhottei  de  braves  Soldats  à bien  combatie, 
on  leur  difoit  qu’ils  fe  fouvinflent  de  leurs  maifons  & 
de  leur)  foyers.  Vomi  focique  fae  memineris  ; ,Et  ici  on 

s en 
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T H R A S O K. 

Thaïs , en  dites-vous  autant  ? 

T h a i s. 

Cherchez  qui  vous  réponde. 

T H R A S O N. 

Que  faifons-nous  ? 

G N A T H O N. 

Si  vous  m’en  croyez , retournons-nous-en j 
fur  ma  parole, elle  viendra  bien-tôt  d’elle-mê- 
me vous  demander  quartier.  . 

T H R A S O N. 

Le  crois-tu  ? 

G N A T H O K. 

Rien  n’eft  plus  vrai  ; je  connois  l’efprit  des* 
femmes  ; quand  vous  voulez  quelque  chofe  , 
elles  ne  le  veulent  pas  ; 8c  quand  vous  ne  le 
voulez  plus , elles  en  meûrent  d’envie. 

T H R A S O N. 

Tu  as  raifon. 

G N A T H O N. 

Je  vais  donc  congédier  les  troupes.  • 

' T H R a s o N. 

Quand  tu  voudras. 

G N A T H O N. 

Sanga  , après  cette  expédition , allez-vous 
repofer  comme.de  braves  Soldats,  8c  goûter 
les  plaiiîrs  de  la  cuifine.  • 

S A N- 

s’en  (ert  pour  "les  congédier,  & pour  leur  faire  quit- 
ter les  armes,  en  prenant  domi  pour  le  repos, 
poux  la  cuifine.  Le  verbe  memincris  étoit  encore  un 
terme  ordinaire  dans  les  exhortations  que  l’on  fai- 
foit  aux  Soldats,  comme  dans  Homere  3 

S ■*'&<!&  o!.kx.ïç.  Cela  ne  peut  jamais  êtieconfervécu 
notre  Langue. 
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S A N G A. 

J amdudum  atûmus  e/l  in  pat  mis. 

G N A T H O. 

frugï  es. 

T H R A S.  O. 

vos  tnt  bat  ftsptïtnini, 
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S A N G A. 

C’eft  bien  dit , il  y a long-temps  jpie  i’ai 
l’efprit  à la  foupe. 

. G N A T H O N. 

Tu  vaux  trop. 

T H iu  » o K. 

Suivei-moî,  . / 


ACTE 


» r . 
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ÀCTUS  QUINT  US. 


S C E N A I. 

THAÏS.  P Y TU  I A S. 
THAÏS. 

PErgtri , fcelejla , mecum  perplexe  loqui? 

Scio  , nef  cto:  abïit : auaivi , ego  non  adfui. 
Non  tu  ijlhuc  tnihi  diftura  apertt  es , quidquicteflî 
Virgo  confcijja  veftt  lacrumans  obt'icet ; 

Eunuchus  abïit.  quamobrem  ? qujd  factum  ejl  f 
taces  r 

P Y T H 1 A S. 

§luid  tibi  ego  dicam , mifera?  ilium  Eunuchum 
negant 
Tuijft.  . ' 

THAÏS, 
quis  fuit  igitur  ? 

P Y T H I A S. 

ifle  Ch/area. 

,T  H A I S. 

Qui  Ch  ma  ? 

P Y T h I A S. 
ijle  epfebus  frater  Ph&drïi. 

' THAÏS. 

REMARQUES- 

4.  Lacrumans  obticet.  ] Elle  pleure , <fr 
ne  parle  point.  Donat  fait  ici  une  remarque  très-confi- 
derable , pour  faire  connoitrc  le  génie  de  la  Langue 
Latine.  Il  dit  que  taccre  fe  dit  proprement  des  def- 
feins , tacefnus  confilia  ; que  reticcrc  le  dit  de  la  dou- 
leur , 
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ACTE  CINQUIEME. 

SCENE  I. 


Thaïs.  Pythias. 
Thaïs. 

Continueras -tu  long-temps  à me  parler  a- 
vec  ces  ambiguitez,  mechanteque  tues? 
Je  le  fai;  je  n’en  fai  rien;  il  s’en  eft  allé;  je  l’ai 
oui  dire;  je  n’yétoispas.  Ne  veux-tu  donc  pas 
enfin  me  dire  clairement  ce  que  c’eft  ? Cette 
fille  a fes  habits  déchirez,  elle  pleure  & ne  par- 
le point.  L’Efclave  s’en  eft  aile  pourquoi  cela  ? 
Qu’y  a-t-il  eu?  ne  veux-tu  point  parler? 
Pythias. 

Que  voulez-vous  que  je  vous  dife,malheureu-. 
fe  que  je  fuis?  on  prétend  quel’Efclave  que  Phc- 
dria  vous  a donné  n’étoit  pas  ce  qu’on  s’imagi- 
noit.  Thaïs. 

Qu’étoit-il  donc  ? 

Pythias. 

Cherea. 

, Thaïs. 

Qui,  Cherea? 

Pythias.  • _ _ 

Ce  jeune  frere  de  Phedria. 

Thaïs; 

lent,  retic  émus  datons ; & qu’  obtient  fê  dit  des  cho- 
fes  qu’on  a honte  de  découvrit  ; c’eft  pourquoi  T<* 
renet  a dit  ici  de  cette  fille',  obticet.  Cela  fait  voit  que 
les  Anciens  ont  eu  raifon  de  dite  que  petfonne  n’ap- 
ptochoit  de  Ternit  pour  la  pzopôctc  des  cames. 
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THAÏS. 

Quid  ais  , venefica  ? 

P T T H I A S. 

atqui  certo  comperi. 
THAÏS. 

Quid  is  , obftcro  , ad  nos  ! quamobrem  adduc - 
tu  efti 

P Y T H I A S. 

nef  cio, 

fliji  amajje  credo  Pamphilam. 

'thaïs. 

hem  mifera , occidi , 

Inftlix , Jiquidem  tu  ifthac  ver  a prtdicas. 

Hum  id  lacrumat  virgo  ? 

P Y T H I A S. 
idopinor. 

THAÏS. 

quid  aïs , facr'tlega  ? 

1 Jflhuccmt  interminata  fum  hinc  abiens  tibi  ? 

P Y T H I A S. 

Quid  facerem  ? ita  ut  tu  jufti,  foli  crédita  eft. 
THAÏS. 

Scelefla , ovemlupo  commififti.  dïfpudet , 

Sic  mihi  data  ejje  verba.  quid  illuc  hominis  eft? 

P Y T H 1 A S. 

Hera  mta , ta  ce.  obfecro  ,falva  fumus  : hominetn 
Habtmus  ipfum. 

THAÏS, 
ubi  is  eft  ? 

' ' P Y- 

REMARQUES. 

Jl„  H k R A m E A , t a c K.]Taifez.-vous  , Madame , 
uifnrvtMs,  Ce  a’ eft  pas  poui  lui  commander  de  fc 

taire , 
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Thaïs. 

Que  me  dis-tu  là,  Sorcière  que  tu  es? 

P Y T H I A S. 

Ce  que  je  vous  dis  eft  vrai , j’en  luis  fûre. 

Thaïs. 

Et  je  vt^as  prie  , qu’eft-il  venu  faire  chez 
nous?  pourquoi  l’y  a-t-on  amené? 

P Y T h i a s. 

Je  ne  fai , fi  ce  n’eft  que  je  croi  qu’il  étoit 
amoureux  de  Pamphila. 

Thaïs. 

Ah,  miferable!  je  fuis  perdue,  fi  ce  que  tu 
me  dis  eft  vrai  ! Eft-ce  là  le  fujet  de  larmes 
de  cette  fille  ? 

P Y T H I A S. 

Je  le  croi. 

Thaïs. 

Que  me  dis-tu  là , pendarde?  Quand  jefuis 
fortie  ne  t’avois-je  pas  commandé  expreffé- 
ment  de  ne  la  pas  quitter,  8c  d’en  avoir  foin? 

P Y T h i a s. 

Quepouvois-je  faire  ? je  l’ai  confiée  à celui-là 
feul  à qui  vous  rnWiez  ordonné  de  la  confier. 

T HAIS. 

Malheureufe , tu  as  donné  la  brebis  à garder  au 
loup.  Je  meurs  de  honte  qu’on  m’ait  fait  un  fi  vi- 
lain tour.  Quelle  efpece  d’homme  eft-ce  donc? 

P Y T H I A S. 

T aifez-vous , Madame , taifez-vous,  je  vous 
prie,  nousvoila  bien  ; nous  tenons  notre  homme. 

Thaïs. 

Où  eft-il  ? 

* P Y- 

taiie , mais  pour  lui  faire  prendre  courage  : N»n  fi- 
lentium  indicentis  efi,fed  fecnram  fticicntis , comme Dt- 

n*t  l’a  fort  bien  remarqué. 


za.  Vi  d k 


10 


456  E U N U C H U S. 

P Y T H I A S. 

hem  ad  finiflratn , non  vides  ? 
En. 

T H A I S. 

video. 

P Y T H I A S.  0 
comprehendi  jubé , quantum  poteft. 
T H a'i  S. 
éuid  illo  fadas , ftulta  ? 

P Y T H I A S. 

quidfadam  rogas  ? 

Vide  amabo , /»  non , cum  afpkias , os  impudens 
Videturf 

THAÏS. 

non. 

P Y T H I A S. 
turn  qua  ejus  confidenda  tfi  ? 

remarques. 

zz.  Vide  amabo  , s i non  , cum  aspicias  , 
os  impudens  vidktur.]  Voyez. , je  vous  frie  , 
s’il  n’a  pas  l’air  bien  impudent.  Dans  ce  caiaâ;crc  de 


ACTUS  QUI  N TU  S. 

S C E N A II. 


CHÆREA.  THAÏS.  PYTH1AS. 

AC  H Æ RE  A. 

Pud  Antiphonem  uterque  mater  & pater, 
• Çüuqfi 

REMARQUES.  < 

I.  Mater,  et  Pater.  ] Le  pere  & la  mtrt 
d’oint iphon.  Chtrea  rend  ici  des  raifons  fort  naturelles 
pourquoi  il  n’a  pas  changé  d’habit  > 8c  c’eft  en  cela 

qu’il 


Digitized  by  Google 


L'EUNU  QU  E.  457 

P Y T H I A S. 

St  ! à votre  main  gauche.  Le  voyez-vous? 
le  voila. 

Thaïs. 

Je  le  voi. 

P r T h i a s. 

Faites-le  prendre  au  plutôt. 

Thaïs. 

Eh,  qu’en  ferions-nous,  fotte  que  tu  es?  - 
P r T H l a s. 

Ce  que  nous  en  ferions  ? me  le  demandez- 
vous  ? voyez  , je  vous  prie , s’il  n’a  pas  l’air 
bien  impudènt? 

Thaïs. 

Point  du  tout.  . . t , 

P T Ÿ H I A S.  ' 

Et  avec  quelle  affurance  .il  vient  ici. 

Pythias  Terenct  marque  le  cara&ere  de  la  plûpart  des 
femmes  qui  ne  jugent  que  par  paillon. 


ACTE  CINQUIE’ME. 
SCENE  II. 

Chéri  a.  Thaïs.  Ptthias. 

A 

LC  H S R E A.  '■  ' 

E pere  & la  merc  d’Antiphon  fc  font  tous 

deux 

qu’il  faut  bien  remarquer  l’adrefle  de  Terence , car  la 
fuite  du  fujet  demandait  uécefl’aircmeut  que  Ch ena 
parût  euçorc  devant  Thaïs  avec  te  même  habit  qu’U 
avoit  chez  çllc. 

- T*mç  Is 


X. 
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6}uafi  dedita  opéra  , domi  erant , ut  nullo  modo 
Introire  pojjetn  , quin  vidèrent  me  : intérim 
Hum  ante  ofiium  Jlo , notas  mihi  quidam  obviam 
5 Venit.  ubi  vidi , ego  me  in  pedes,  quantum  queo  3 
In  angiportum  qjtcddam  defertum , inde  item 
In  aliud , inde  in  aliud , ita  miferrimus 
Fui  fugitando,  ne  quis  me  cognojceret. 

Sed  eftne  h&c  Thais , quam  video  ? ipfà  eft , htreo. 

!©  Quid  faciam  ; quid  mea  autem  ? quid  faciet 
mihi } • 

THAÏS. 

Adeamus.  bone  vir  Doret  Jalve  : die  mihi , 

Attfugijlitf’  ? 

C H Æ R E A. 

hera , fattum. 

THAÏS. 

fatin  id  tibi  placet  ? 

C H Æ R E A. 

(Ni?». 

T H A I S. 

crcdin  te  impune  abiturum  f 
C H Æ R E A. 

. ' unam  hanc  noxiam 

Omitte : fi  aliam  umquam  admifero  ultarn,  oc - 
cidito . 

THAÏS. 

’ ÎJ  Nttm  meam  f&vitiam  ver it us  est 

C H Æ R E A.  > 

non. 

THAÏS. 

'■  ’ auid  igiturt 

C H Æ- 
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deux  trouvez  chez  lui , comme  s’ils  s’étoient 
donné  le  mot;  de  fortequejene  pouvoisentrer 
qu’ils  ne*  me  vident.  „ Et  comme  je  me  tenois 
devant  la  porte  j’ai  vû  un  homme  de  ma  con- 
noi. lance  qui  venoit  droit  à moi.  Si-tôt  que  je 
l’ai  apperçu  , je  me  fuis  mis  à courir  de  toute 
ma  force  dans  une  petite  rue  détournée  où  il 
n’y  a prefque  jamais  perfonne,  de  celle-là  dans 
une  autre,  & delà  encore  dans  une  autre:  en- 
fin pour  empêcher  qu’on  ne  me  connût,  il  m’a 
falu  courir  comme  un  milerable.  Mais  elt-ce-là 
Thaïs  que  je  vois?  Ceit  elle-même,  je  ne  fai 
ce  que  je  dois  faire.  A quoi  me  refoudre?  que 
m’importe  enfin?  que  me  fera-t-elle? 

Thaïs.  • 

Abordons-le.  Dorus,  l’honnête  homme , eh 
bien  di-moi  un  peu , tu  t’en  es  donc  fui  ? 

C H E B E A. 

Cela  eft  vrai , Madame. 

Thaïs. 

Approuves-tu  cette  aétion  ? 

C H E R E A. 

Non.  J’ai  tort. 

Thaïs. 

Et  crois-tu  que  tu  l’auras  faite  impunément? 

C H E R E A. 

P?rdonnez-moi  cette  faute,  je  vous  prie,  fi 
jamis  j’en  fais  une  autre , tuez-moi. 

Thaïs. 

Auprehendois-tu  que  je  ne  fuffe  pas  bonne 
MaîTreffe? 

C H E R E A. 

Non. 

Thaïs. 

Que  craignois-tu  donc? 

V 1 ' C H E- 
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C H Æ R E A. 

Jianc  metui , ne  me  criminaretur  tibi. 

> THAÏS. 

Sjuid  feceras  î 

C H Æ R E A. 
paululum  quïddam. 

P Y T H 1 A S. 

eho , paululum  impudtns f 
•An  paululum  ejje  hoc  tibi  videtur  > virginem 
Vitiart  civem  ? 

C H Æ R E A. 

' " confervam  ejje  credidi. 

P Y T H 1 A S. 

2.0  Confervam  ? vix  me  contineo , quin  involtm  in 

Capillum.  monjlrum  ! etiam  ultro  derifum  ad- 
venif. 

T H A I S. 

Abin  hinc,  infana  ? 

P Y T H I A S. 

quid  ita  vero?  dtbtam , 
Credo  t ifii  quidquam  furcifero , fi  id  fecerim  , 
Prafertim  cùm  fe  fervom  fateatur'tuum. 
THAÏS. 

2 J MiJJa  hac  faciamus.  Non  te  dignum , Ch  area , 

1 . “ T et  t fi  • 

REMARQUES. 

, 20.  VlX  ME  CONTINEO  Q^U  IV  I N V O L E M 
IN  ca^ILLUM.]  Je  ne  fai  ce  qui  me  tient  flk je  ne  *- 
me  jette  à tes  cheveux.  ‘PjViias  eft  offenféc  de  ce  que 
. * Cherea  vient  de  dire'  qu’il  n’avoit  deshonoré  cette  fil- 
le que  parce  qu’il  avoir  crû  que  c’étoit  fa  compagne 
de  lervice;  car  c’étoit  dire  que  les  Valets  pouvoient 
abufer  impunément  des  Servantes. 
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C H E R E A. 

Que  cette  fiile  ne  me  rendît  un  mauvais  of*; 
fice  auprès  de  vous.  * 

Thaïs. 

Qu’a  vois- tu  fait? 

C H E R E A. 

(Quelque  petite  bagatelle. 

• , Pythjas. 

Ho,  ho  ! impudent,  quelque  petite  bagatelle? 
crois- tu  que  ce  l'oit  une  bagatelle  que  d’avoir  des- 
honoré une  fille  qui  elt  Citoyenne  d’ Athènes? 

C H E R E A. 

Je  croyois  que  ce  fût  une  Efclave  comme 
moi,  8c  ma  compagne  de  fervice. 

P Y T H I A S. 

Ta  compagne  de  fervice!  je  ne  fai  ce  qui  me 
tient  que  je  ne  me  jette  à tes  cheveux  , mon- 
ftre , qui  as  encore  l’infolence  de  te  venir  mo- 
quer de  gens. 

Thaïs. 

T’en  iras* tu  d’ici , extravagante  ? 

P Y T H I A S, 

Pourquoi  cela?  vraiment  j’en  devroisbeau- 
coup  de  relie  à ce  pendard  quand  j’aurois  fait 
ce  que  je  dis,  fur  tout  puis  qu’il  avoue,  com- 
me il  fait , qu'il  eft  votre  Efclave. 

Thaïs. 

Finiflons  ces  difcours.  Cherea  , l’aélion  que 

vous 

. a * * . 

Q.U  IN  INVOLEM1H  CAÎILIÜM.]  Que  je 
ne  me  jette  à tes  cheveux.  Il  faut  fc  fouvenir  que  cette 
Comédie  eft  Gieque.  Les  'Romains  pottoient  les  che- 
veux fort  courts , mais  les  Grecs  les  pottoient  fort 
longs  : c’eft  pourquoi  Homers  les  appelle 

, Chevelus. 

V J 


Digitized  by  Google  1 


A6i  E U N U C H U S. 

Fecifii  : nam,  fi  ego  digna  hac  contumelia 
Sum  maxime,  at  tu  indignas  qui  f acérés  tamen. 
Neque  œdepol , quid  nunc  confilii  capiam , Jc'io , 

De  virgine  ifihac  : ita  conturbafli  mihi 
3°  Rationes  omnee , ut  eam  non  pojfim  fuis 

Ita  ut  &quom  fuerat , atque  ut  ftudui , trade- 
re,  ut  , • «, 

7 r 

Solidum  parèrent  hoc  mihi  beneficium , Ch&rea. 

C H Æ*R  E A. 

At  nunc  dthinc  fpero'  &ttrnam  inter  nos  gratiam 
Fore,  Thaïs.  J&pe  ex  hujufmodi  re  quapiam , cy 
35  Malo  ex principo,  magna  familiant as 

Confia  ta  eft.  Quid  , fi  hoc  quijpiam  voluit 
Deus  ? 

THAÏS. 

Equidem  pol  in  eam  panem  acctpioque  zy  volo, 

C H Æ R E A. 

Imo  ita  qu&fo , unum  hoc  fcito , contumelia 
Non  me  fecifie  cauja , Jed  amorts. 

. ‘ THAÏS. 

/cio. 

Ao  Et  pol  propterea  magis  nunc  igno/co  tibi. 

\ Non  adeo  inhumano  ingenio  fum , Charea , 

Neque  tam  imperita  , ut  , quid  amor  valeat , 
nefciam. 

C H Æ R E A. 

Te  quoquejam,  Thaïs,  ita  me  Dïibene  ament, 
amo.  . . 

P Y- 
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vous  avez  faite  eft  fort  mal-honnête,  car  quand 
même  j’aurois  mérité  cet  affront , la  chofe  ne 
lailferoit  pas  néanmoins  d’être  indigne  d’un 
homme  comme  vous.  En  vérité  je  ne  fai 
preientemcnt  ce  que  je  dois  faire  de  cette  fille, 
vous  avez  fi  bien  rompu  toutes  mes  mefures, 
que  jeme  la  puis  plus  rendre  à fes  parens  dans 
l’état  où  elle  devroit  ê:re  , & où  je  voulois 
qu’elle  fût , pour  leur  rendre  un  lervice  entier , & 
dont  ils  pulîent  m’avoir  quelque  obligation. 

•C  H E R.  E A. 

Mais,  Thaïs,  j’efpereque  déformais  il  y aura 
entre  nous  une  éternelle  union  ; il  eft  fouvent 
arrivé  qu’une  chofe  fàcheufe  & embarraffée 
dansfon  commencement,  a» fait  naître  une 
fort  grande  amitié;  que  favons-nous  fi  cen’eft 
point  quelque  Dieu  qui  l’a  voulu  ? 

Thaïe. 

En  vérité  c’eft  ainfi  que  je  le  prends , & je 
fouhaite  que  cela  foit. 

C H E R E A. 

Je  vous  en  prie  aufîi  ; foyez  bien  perfuadée  que 
ce  que  j’ai  fait  n’a  point  étédanslavûëde  vous 
faire  un  affront , c’eft  l’amour  qui  m’y  a forcé. 

Thaïs. 

Je  le  fai  ; & c’eft  ce  qui  fait  que  j’ai  moins 
de  peine  à vous  pardonner?  je  ne  fuispasd’un 
naturel  fi  fauvage  , Cherea  , & je  n’ai  pas  fi 
peu  d’experience,  que  je  ne  fâche  ce  que  peut 
l’amour.  . 

Cherea. 

Que  je  meure  , Thaïs , fi  je  ne  vous  aime 
déjà  de  tout  mon  cœur. 

y 4*  p % 
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r P Y T H I A S.  m 
Tum  pol  ab  ijlhoc  ùbï , htra  , cavendum  intel- 

, %• 

C H Æ R E A. 

45  Non  aufim, 

P Y T H 1 A S. 
nihil  ùbï  quidquam  credo. 
THAÏS. 

definas. 

C H Æ K E A. 

Nunc  ego  te  in  hac  re  mihi  oro  jit  adjutrix  fies  : , 
Ego  me  tuA  commendo  cr  ccmmitto  fidei. 

Te  mïhi patronam*cupïo , Thaïs:  Teobfecroi 
Emoriar , fi  non  hanc  uxorem  duxero. 

THAÏS. 

5°  Tamen , fi  pater. 

C H Æ R E A. 

quidt  ah,  volet,  certo /cto , ’ 

Civis  modo  hac  fit. 

T H A I S. 

paululum  opperirier , 

Si  vis,  jamf rater  ipfe  hiç  aderit  virgmis : 

Nt*tricem  arcejfitum  Ht , qui  illam  aluit  parvo- 
lam: 

In  cognofcendo  tute  ipfe  hic  aderis , Ch  Area. 

C H Æ R E A. 

55  Ego  veromaneo. 

THAÏS. 

, vifne  interea , dum  is  venït , 

t)omi  oppertamur  potius,  quàm  hic  ante  oflïumi 
..  v C H Æ- 
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/ * 

I P V T H I A S. 

Si  ce  qu’il  dit  eft  vrai , je  vous  confeille. 
Madame , de  Vous  donner  bien  garde  de  lui; 
ij-  y a trop  de  péril  à en  être  aimée. 

C H E R E A. 

J’ai  trop  de  confidération  pour  Thaïs,  je  ne- 
ferai  rien  qui  la  puifle  fâcher. 

P Y T H I A S. 

Je  ne  me  fie  nullement  à vous.' 

Thaïs. 

Tai-toi.  - 

C H E R E A. 

Préfentemcnt  je  vous  prie  de  m’aider  en  cet- 
te rencontre , je  me  mets  entre  vos  mains 
je  vous  prends  pour  ma  protectrice , ne  me 
refufez  pas  votre  fecours  ,•  je  mourrai  afluré- 
ment  fi  je  n’époufe  cette  fille. 

Thaïs. 

Cependant  fi  votre  pere... 

C H E R E A. 

Quoi  ? Ah , il  le  voudra , j’en  fuis  fûr , poiar- 
vû.  qu’elle  foit  Citoyenne  d’Athenes. 

Thaïs. 

Si  vous  voulez  attendre  un  peu  , fon  frère 
fera  ici  dans  un  moment  ; il  eft  allé  faire  venir  . 
la  nourrice  qui  l’a  élevée  , vous  ferez  prêtent 
à la  reconnoiffance.  ..  . 

C H E R E A. 

J’en  ferai  ravi. 

Thaïs. 

Voulez-vous  cependant  que  nous  l’alfions 
attendre  à la*maifon , plutôt  que  de  nous  te- 
nir ici  devant  cette  porte  î 
( V j " Cm-;' 


* 
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C H Æ R E A. 

Imo  percupio. 

P Y T H I.A  S. 
quant  tu  rem  aftura , obftcro , es  ? 
THAÏS.  ~ 

Hat»  quid  ita  ? 

P T T H I A S. 
rogitas  ? hune  tu  in  sdes  cogitas 

Recipere  pofihacî 

THAÏS, 
cur  nom 

P Y i H I A S. 

crtde  hoc  mes.  fidei , 
fip  Dabit  hic  aliquam  pugnam  denuo. 

THAÏS. 

au y tacet  obfecro . 
P Y T H I A S. 

Parut»  perjpexijje  ejus  videre  audaciam. 

C H Æ R E A. 

Hon  faciam,  Pythia. 

nHn\pol  credo , Chsrea , 
.N ifi  fi  commijjum  non  erit. 

C H Æ R E A. 

• quin  Pythias , 

Tu  me  fervato. 

PYTHIAS. 

neque  pol  fervandum  tib't 

65  Quiâquam  dare  aufim  , neque  te  fervare ; apa-, 
ge  te. 

; THAÏS.  * 

Optime,  adefi  ipfie  frater. 

C H Æ- 
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w C'h  e r e a. 

De  tout  mon  cœur. 

P Y T H I A S. 

Madame , qu’allez-vous  faire , je  vous  prie? 

Thaïs. 

Comment  cela  ? 

P Y T h 1 a s. 

Me  le  demandez-vous?  vous  fongez  encore 
à recevoir  cet  homme  dans  votre  maifon  , an 
près  ce  qu’il  a fait  ? 

Thaïs. 

Pourquoi  non  ? 

P Y T H I A S. 

Croyez -m’en  ; fur  ma  parole  il  vous  fera 
encore  quelque  defordre. 

T HAIS. 

Mon  Dieu,  tai-toi,  je  te  prie. 

P Y t h 1 a s. 

Il  femble  que  vous  n’ayez  pas  encore  affe? 
de  preuves  de  ce  qu’il  fait  faire. 

C H.  E R E A. 

Je  ne  ferai  nul  de’fordre , Pythias. 

P Y T H I A S. 

Non  vraiment  , pourvû'  qu’on  ne  vous  lai 
donne  pas  en  garde. 

C H E R E A. 

Mais  garde-moi  plûtôt,  Pythias. 
Pythias. 

Ma  foi  je  n’oferois,  ni  vous  garder,  ni  vous 
donner  qui  que  ce  foit  en  garde.  Allez-vous 
promener.  # 

Thaïs. 

Ha  ? cela  va  le  mieux  du  monde. ‘Voici  le 
frere  de  Pamphila, 

y 6. 
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C H Æ R E A. 

perii  htrcle.  obfecro , 

Abeamus  intro , Thàis  : nolo  , me  in  via 

Cum  bac  vefle  videat. 

THAÏS. 

quamobrem  tandem  ? an  quia  pudet  ? 

C H Æ R E A. 

Id  ipfum. 

P Y T H 1 A S. 
id  ipfum  ? virgo  zéro  ! 

THAÏS. 

ipra , fiequer. 

•JO  Tu  ifthic  mont , ut  Chrtmem  introduis , Pythias. 

REMARQUES. 

<9.  ViRGO  VEROÎ]  Voyez,  la  jeune  pucelle  ! C’cft  . 
le  feul  véritable  fens  de  ce  mot.  Pythiai  parle  .ùnS 
fur  ce  que  Cberea  vient  de  dire  qu’il  a honte  d’être 
vû  dans  cet  équipage.  Et  comme  cette  honte  ne  s’ac- 
corde • 


ACTUS  QÜINTÜS. 

S C E N A III. 

PTTHIAS.  CHREMES.  SOP  HRO  N A. 
P Y T H I A S. 

QVidl  quid  venire  in  menttm  nunc  pojjit  mtr 
- h>! , 

Quidnam?  qui  referam  facrilego  illi  gratiam ,, 

Qui  hune  fuppojîiit  nobis  ? 

CHREMES. 

move  vtro  ociui 

Je  y nutrix,  4 _S  Q» 


Digitized  by  Google 


» 


L’E  U N U Q U E. 

C H E R E A. 

Ah , moiTDicu  , je  luis  au  defefpoir  ; en-  « 
tronsje  vous  prie  ; je  ne  veux  pas  qu’il  me 
voye  dans  la  ruë  avec  cet  habit. 

Thaïs. 

Pourquoi  donc?  Eit-ce  que  vous  avez  honte? 

C H E H.  E A.  ' 

' C’eft  cela  même.  -•  ^ * 

P Y T H I A Sv 

Cela  même!  voyez  la  jeune  pucelle! 

Thaïs. 

Entrez , je  vous  fui.  Toi,  Pythias,  demeure 
pour  faire  entrer  Chremès. 

r * 

cordc  guère  avec  ce  qu’il  a fait , Pythins  dit  voyez,  lu 
jeune  pucelle!  comme  fi  elle  difoit:  ne  diroit-on  pas 
que  c’eft  une  jeune  fille  à qui  la  moindre  indécence 
fait  peur? 


ACTE  CINQUIE’ME. 
SCENE  III. 

PttHias.  Chremes.  Sophrona.' 

* ! 

/ * * 

P Y T H I A y. 

QUe  pourrois-je  trouver  ? Que  pourroit-il 
prefentement  me  venir  dans  l’efprit?Quoi? 
"Comment  me  vangerois-je  decelcélerat 
qui  nous  a fait  ce  beau  préfent? 

Chremes, 

Marchez  donc.  Nourrice. 

_ y 7 s oi 


i 
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S O P H R O N A. 

„ moveo. 

CHREMES. 

video , fed  nil  promoves, 

P Y T H I A S. 

Jamne  ofiendifii figna  nutrici  ? 

CHREMES. 

omnia. 

P Y T H I A S. 

Amabo,  quid  ait,  cognofcitne? 

CHREMES 

' . - ac  memoriter. 

■ P Y T H I A S. 

Bene  edepol  narras:  nam  illi  faveo  virgini. 

Ite  intro:  jam  dudum  hera  vos  exfpettat  domi. 
Virum  bonum  eccum  Parmenontm  incedere 
Video:  viden  ut  otiofus  it , fi  Diis  placet  ! 

Spero  me  habere , qui  hune  mto  excruciem  modo',, 
lbo  intro , de  cognitione  ut  certum  Jciam. 

Pofi  exibo , atque  hune  perterrebo  facrilegum . 


ACTUS 
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SOPHRO.  NA. 

Je  marche  auffi. 

CHREMES. 

Je  le  voi  bien  , mais  vous  n’avancez  guere.. 

P Y T H I A S. 

Avez-vous  déjà  fait  voir  à cette  nourrice 
toutez  les  marques  qui  font  dans  la  caflete  ? 

CHREMES. 

Toutes. 

P Y T H I A S. 

Et  qu’en  dit-elle,  je  vous  prie?  les  connoît- 
dle? 

Chremes. 

• Comme  fi  elle  ne  les  avoit  jamais  perdu  de 
vûe. 

P Y T H I A S. 

En  vérité  cela  me  fait  un  grand  plaifir  * car 
je  fouhaite  beaucoup  de  bien  à cette  jeune  fil- 
le. Entrez,  s’il  vous  plaît,  il  y a déjà  du  temps 
que  ma  maîtreffe  vous  attend.  Mais  voila  cet 
honnête  homme  de  Parmenon  , vovez  avec 
quelle  nonchalance  marche  ce  maraud  1 Jecroi 
que  j’ai  trouvé  le  moyen  de  me  vanger  de  lui 
comme  je  le  fouhaite  , & de  le  faire  enrager. 
Mais  je  veux  entrer  auparavant  pour  fa  voir  li 
cette  fille  eft  reconnue,  après  quoi  je  reviens 
pour  faire  une  belle  peur  à ce  fcelerat. 


[WW 
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: ACTUS  QJUINTUS. 

S C E N A IV. 

j 

lJ>  A R M E N O.  P Y T H I A S. 

P A R M E N O. 

"O  Evifbj  quidnam  Ch&rea  hic  rerum  gérât. 
Quod  fi  aftu  rem  traùîavit  , Dii  vofiram 
> fidem , 

Quantum  est  quant  vtram  laudem  capiet  Par - 
meno  ! 

Nam  ut  mittam  , quoi  et  amorem  difficilli- 
mum , est 

5 Carijfimum  ab  meretrict  avant,  virgmem 
Quam  amabat , eam  confeci fine  moleftia  , 

Sine  fumptu , fine  dijpendio  : tum  hoc  alterum  ^ 
ld  verc  eft , quod  ego  mih't  puto  palmarium , 

Me  repperijfe , quo  modo  adolefcentulus. 

IO  Mtretricum  ingénia  est  mores  pojjet  nofcere  ; 
Mature  ut  cum  cognorit , perpetuo  oderit. 

Qu&  dum  forts  funt , nihil  videtur  mundius , 

Nec  magis  compofitum  quidquam  , nec  magis 
elegans  : 

Qut,  cum  amatore  fuo  qaum  cornant,  liguriunt. 

Ha- 

R E M A R Q_U  fc  S. 

14.  Q_U  JE  CUM  AMATORE  SUO  Q^UM  COK- 

NiNi,  liguriunt. ] gluantl  elles  ftttpcm  avec  leurs 
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ACTE  CINQUIEME. 

SCENE  IV. 

Parmenon.  Pythias. 


P A R M E N O N. 

JE  viens  voir  ce  que  fait  ici  Cherea.  S’il  peu! 
avoir  achevé  fon  entreprife  finement&fans 
bruit.  Grands  Dieux,  quelle  joie!  combien 
de  loiianges  en  recevra  Parmenon  ! car  fans 
parler  de  la  facilité  avec  laquelle  je  lui  ai  fait 
trouver  la  fatisfaélion  qu’il  délirait  dans  un  a- 
mour  qu’il  étoit  très-difficile  defatisfaire,  St  qui 
lui  auroit  coûté  fort  cher  , s’il  fe  fût  mis  en- 
tre les  mains  d’un?  Courtifane  avare  , je  lui  ai 
fait  poffeder  fans  aucun  embarras,  fans  aucune 
dépenfe  , fans  qu’il  lui  en  ait  rien  coûté,  une 
perfonne  dont  il  étoit  amoureux.  Mais  j’ai  fait 
encore  une  chofe  bien  plus  glorieufe  , St  qui 
doit  * fans  vanité,  remporter  le  prix , j’ai  trou- 
vé le  moyen  de  faire  connoître  à ce  jeune 
homme  les  mœurs  8t  les  maniérés  des  Courti- 
fanes , afin  que  les  connoiffant  de  bonne  heu- 
re , il  les  haïfîe  toute  fa  vie.  Quand  elles  vont 
dans  les  rues , rien  ne  paraît  plus  propre , plus 
compofé  , plus  ajufté  : quand  elles  foupent  a- 
vec  leurs  Galands,  elles  font  les  délicate^  Mais 
, quand 


C j Lais  , Mes  mangent  proprement , dr  délicatement.  Ligu- 
rne  , c’elt  î/tanger  proprement , dilieaument.  Lucien  a 
■ v : piQ- 
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1 5 Harum  vider  e ingluviem , for  des , inopiam , 
Quàm  inbonejli  [oie.  Jint  domi  atque  avide  cibi, 
Gjuo  patio  ex  iure  hejierno  panem  atrum  vorent  ; . 
NoJJe  amnia  hec,  falus  e/l  adolefuntulis. 

P r T H I A S. 

Ego  pol  te  pro  ifiis  diclis  & fattis , [celas  , 

20  Ulcijcar  ; ut  ne  imparte  in  nos  inluferis. 

REMARQUES. 

e 

Srofité  de  cet  endroit  dans  le  Dialogue  de  Crobyle  Se 
e Connue,  3c  il  explique  admirablement  ce  Lgununt 
de  r erenci.  Crobyle  parle  d’une  Courtifane  qui  avoir 
beaucoup  de  réputation , » y w in  -g)  <ti»AÔy  ohi 
Jurrcr  KaSoux  fjtixbaux  , St $ /xtdiitrxtTXi  , xxTxyt- 
A«trs»  yà'  rjLf  (xiaixti  oi  rlhfftt  to iç  ToixvTXt  J«  Sti 
Cirtptptp'.çtiTxi  <rà  c^h  tLTtigpxoLKai  , stAA*  'Ofotrâ’r- 
TtTxt  /utfj  xxçpit  toi c JaxTÙKcit  , triunrn  5 *retc  c*âs- 
eut  Sx  t7r'  ti/A.Qo Tsgptf  7iufx£ûïu*i  txc  yixQxç  , mrt- 
ytt  3 Spifxx  x yxxSov , àkk'  x»*Txuoij$/î».  Si  on  la 
prie  à quelque  [e,tin  , elle  ne  s’enyvre  point  ; car  cela  eji 
* horrible , àr  il  n’y  a rien  que  les  hommes  haijfent  tant  j 
elle  ne  [e  gorge  pas  de  viande  , & ne  remplit  pas  fa  bou- 
che des  deux  cotez.  J mais  elle  prend  de  petits  morceaux 
proprement  avec  le  bout  de  [es  doigts  : elle  boit  auf/ità  pe- 
tits traits , ir  non  pas  tout  d’un  coup . 

15.  Harum  vin  f,  ré  inglu  vj  em.  ] Elles 
font  mal-propres.  Au  lieu  de  ingluviem , qui  lignifie 
gloutonnerie,  j’ai  lîi  comme  il  y a dans  quelques  édi- 
tions inlkviem  , qui  lignifie  mal- propreté'. 

17.  QUO  PACTO  EXJURK  HE  ST*E  R N O PA- 
NEM ATRUM  vorent.]  Elles  dévorent  du  pain  noir , 
qu'elles  trempent  dans  de  méchant  bouillon,  Panis  ex  jure 
• c’eft 


•- 

A C T U S 
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quand  elles  font  feules  chez  elles  , il  faut  voir 
co  nnu:  elles  font  inal-propres  , dégoûtantes  ; 
tout  ell  en  Jefordre  dans  leur  maifon  , & elles 
font  li  atfaméeSj  qu  elle  dévorent  du  pain  noir 
qu’elles  trempent  dans  de  méchant  bouillon  du 
jour  de  devant.  Le  falut  d’un  jeune  homme, 
c’elt  de  connoître  cela  de  bonne  heure. 

F V T H X A S. 

Je*ie  vengerai  affurément  de  tous  tes  dits 
& faits,  fcelerat , & tu  ne  te  feras  pas  moqué 
de  nous  impunément. 

c’eft  proprement  du  pain  trempé  dans  du  bouillon, 
& ils  le  trernpoient  à meliire  qu’ils  le  mangeoient. 
Varron  a dit  de  même,  panem  ex  aato  , du  pain  trempe 
da  ns  du  vin  titre,  ÔC  brajjicam  ex  aceto  , des  choux  tr an- 
fez,  dans  du  vinaigre.  sinjlopbanc  a dit  de  la  meme 
maniéré,  notât  cm.  £a>ctS,  de  la  viande  dans  djt  bouil- 
lon, ÔC  Homère  zto(yy  èç  isi zt&‘  , du  froment  trempé 
dans  de  l'eau. 

19.  Ego  poi  tp,  ÔCC.]  Je  me  vanterai  apurement. 
La  conduite  de  Teren  t eft  meiveilleulc , d’avoir  fait 
en  lorte  que  Pythiat  confenc  toujours  la  mêineani- 
molite  contre  Parmenon  , ÔC  que  Parmenon  par  tout  ce 
qu’il  dit  l’irrite  toujours  davantage,  car  c’eft  ce  qui 
amène  le  dénouement  Pythias  fait  peur  à Parmenon , 
cette  peur  oblige  Parmenon  de  tout  découvrir  au  vieil- 
lard , ôc  c’eft  ce  quifait  entrer  le  vieillard  chez  Thaïs  t 
où  la  reco  moiftar.ee  le  fait , Sc  où  il  confirme  le  ma- 
riage Cela  eft  très  naturel , Ôc  üonat  a eu  raifon 
d’appeller  cette  adrefte  mirum  artificium,  ôc  de  dire, 
bac  trgo  artifiabus  à"  érudit is , cetera  fpeéfat  tribus  Pocta 
exhiber  : ,,  Tercnce  propofe  ces  coups  aux  Maîtres  de 
„ l’Aft,  Sc  aux  Savans,  le  refte  eft  pour  les  Spe&a- 
„ teurs. 


ACTE 
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ACTUS  QUINTUS. 

S C E N A V. 

P Y T H I AS.  P AK  ME  N 0# 

P Y T H I A S. 

P Ko  Deûm  fidem , facinus  fœdum  ! b infelicem 
adolefcentulum  ! 

O fcelejlum  Parmenontm  t qui  iftum  hue  adduxit! 
P A R M E N O. 

quid  ejl  ? 

P Y T H I A S. 

Miferet  me.  itaque , ut  ne  viderem,  mifera  hue 
effugi  foras. 

0*.?’ futur*  txempla  dicunt  in  eum  indigna  ! 

P A R M E N O. 

' - ô Jupiter  t 

Qu&  tlUc  turba  ejl  ? numnam  ego  per  Ht  adiba. 
quid  ijlhuc , Pythias  ? 

Quid  ais  t in  quem  exempla  fient  ? 

PYTHIAS. 

rogitas , audaciffime? 
Perdidi/fi  ijluin  , quem  adduxtt  pro  Euitucho , 
adolefcentulum  y 

Dutn  jludes  dure  verba  nobis.  * 

P A R M E N O. 

[e fit  cedo. 
quid  ita  i aut  quid  fattum 
P r- 


Digitized  by  Google 


L’E  U N U Q U E.‘ 


477 


ACTE  CINQUIEME. 

SCENE  V. 

P T T H I A S.  P A R M E N O N. 

' P t T H i a s fortant  de  chez.  Thaïs. 

GRrands  Dieux , quelle  horrible  aétion  ! ah, 
le  pa.uvre  jeune  homme!  oh,  le  méchant 
Parmenon  qui  l’a  amené  chez  nous! 

Parmenon. 

Qu’y  a-t-il? 

P T T H I A S. 

II  me  fait  compaflion , & je  fuis  fortie  pour 
ne  pas  le  voir.  Quel  exemple  terrible  on  dit 
qu’on  va  faire  de  lui  ! 

Parmenon. 

Oh  Dieux,  quel  defordre  eft-celà!  ne  fuis- 
je  point  perdu?  il  faut  que  je  lui  parle.  Qu’eft- 
ce  que  c’eit,  Pythias  ? que  dis-tu?  de  qui  va- 
t-on  faire  un  exemple? 

Pythias. 

Le  peux-tu  demander , le  plus  hardi  & le 

Elus  impudent  de  tous  les  hommes  ? En  vou- 
mt  nous  tromper , n’as-tu  pas  perdu  le  jeune 
homme' que  tu  nous  as  amené  au  lieu  de  l’EC 
clave  qui  a voit  été  donné  à Thaïs? 

Parmenon, 

Comment  cela  ? & qu’cft-il  arrivé  ? dis-le 
moi. 

: ' P J- 

• . * • v 
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P Y T H I A S. 

Dicam.  virginem  ijlam , Thaidi  hodie  qua  dono 
data  eji, 

10  Sein’  eam  hinc  cïvtm  ejje?  (y  ejus  fratrem  ad- 
prime  nobilem  ? 

P A R M E N O. 

Ne/cio. 

P Y T H I A S. 

atqui  jîc  inventa  ejl.  eam  ifte  vïtiavit  mifer. 
lllt  ubi  re/civit  faâium  frater  violent ijjimus... 

P A R M E N O. 

Quidnam fecit  ? 

♦ P Y T H I A S. 

conligavit  primum  eum  miferis  moiis. 

P A R M E N O. 

Conligavit?  hem. 

P Y T H I A S. 
ai  que  equidem  or  ante , ut  ne  id  face *. 

[ret , lhaide . 

P A R M E N O. 

15  Quidais? 

P Y T H I A S. 

[quod  mæchis  folet  : 
nunc  mtnitatur  porro  Je/e  id  * fafturum 

Quod  ego  numquam  vidi  fieri , neque  velim. 

P A R M £ N O. 

qua  audacia 

Tantum  faoinus  audet  ? 

P Y T H I A S. 
quid  tta , tantum  ? 

P A R M E N O..  , . 

annon  hoc  maxumum  e/l  ? 

Quit 

* F*  thtrm  abclt  à Vulg, 
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P Y T H l A S. 

Je  le  veux.  La  fille  que  l’on  a donné  au- 
jourd’hui "à  ma  Maîtreife  , fais-tu  quelle  eft 
citoyenne  de  cette  Ville  , 8c  que  fon  frere  en 
eft  un  des  principaux? 

Parmenon. 

Je  ne  fai  pas  cela. 

P Y T h i a s. 

Et  moi  jete  l’apprens.  Ce  miferable  l’a  vio- 
lée. Son  frere , qui  eft  l’homme  dti  monde  le 
plus  emporté,  l’ayant  fû.... 

Parmenon. 

Qu’a-t-il  fait? 

P Y T h i a s. 

D’abord  il  a lié  ce  pauvre  garçon  d’une  ma- 
niéré qui  faifoit  pitié. 

P A R M E N O N._. 

U l’a  lié?  ho,  ho  ! 

P Y T H I A S. 

Oui,  quoique  Thaïs  l’ait  extrêmement  prié 
de  ne  le  pas  faire. 

Parmenon. 

Que  me  dis-tu  là  ! 

P Y T H I A S. 

A préfent  il  le  menace  encore  de  le  traiter 
comme  on  traite  les  adultérés;  chofequejen’ai 
jamais  vûë,  8c  que  je  ne  veux  jamais  voir. 

P A M E N O N. 

Eft-il  bien  fi  hardi  que  d’entreprendre  une 
aétion  fitemeraire? 

P Y T H I A S. 

Comment,  fitemeraire?  , 

Parme  non. 

Quoi,  elle  ne  teparoît  pas  d’une  témérité 

horrible? 


4&>.  EUNUCH.U  S„ 

Quis  homo  pro  mœçho  umquam  vidit  in  dont* 
meretricia 

Deprehendi  quemquam  ? 

P T T H I A S.  ^ ' 

* nef  cio. 

P A R M E N O. 

at,  ne  hoc  nefciatis , Pythias , 

Dico  , edico  vobis , nofirum  ejfe  ilium  herilem 
filiurn,... 


P T T H J A S. 


' hem  / 

Objicro , an  is  efif 

P A R M E N O. 

' ne  quam  in  ilium  Thaïs  vim  fieri  finat. 
rAtque  adeo  autem  cur  non  egomet  intro  toi 
P r T H I A S. 

vide  t Parmeno  1 

Quid  agas  , ne  neque  illi  profit , V tu  pereas. 
nam  hoc  putant , 

Quidquid  fattum  efl , ex  te  efie  ortum. 

PARMENO. 

quid  igttur  faciam  mifer  ! 

Quidve  incipiam  ? ecce  autem  video  rure  redeun- 
tem  fenem. 

picam  huic , an  non  ? dicam  hercle  , et  fi  mihi 
magnum  malum  1 

Scio  paratum.  fed  necejfe  efi , huic  ut  fubveniat. 

”,  P r- 

REMARQ_UES. 

ïp.  N e s c i o.]  Je  ne  fai  bat  cela.  Cette  re'ponfc 
eft  tics-  adroite.  Pythias  fait  bien  que  Parmemn  a tai- 
fon,  c’cft  pourquoi  elle  ne  s’amufe  point  à dilputer 
f> 9UI  fouteoir  le  fait  j car  elle  voit  bien  qu’elle  per- 

aroit 
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horrible  ? Qiua  jamais  vû  prendre  qui  que  ce 
foit  pour  adultéré  dans  la  mailon  d'une  Cour- 
tifane  ? 

P T T h r.  a s. 

Je  ne  fai  pas  cela. 

P A R M F.  N-  O N. 

Mais  afin  que  vous  le  lâchiez  , Pythias,  je 
vous  dis  &c  vous  déclare  que  ce  jeune  homme 
eft  fils  de  mon  Maître. . . . 

Pythia-s. 

Ah  ! cela  eft-il  bien  vrai  ? 

Parmenon. 

Afin  que  Thaïs  ne  fouftre  pas  qu’on  luifafi'e 
aucune  violence.  Mais  pourquoi  n’entrer  pas 
moi-même  dans  cette  maifon? 

Pythias. 

Songe  à ce  que  tu  vas  faire,  mon  pauvre  Par- 
menon, prensgardequetuneluilèrvesce  rien  , 
&quctu  net’ ailles  jettertoi-rrême  dansun  péril 
d’où  tu  ne  pourras  te  tirer:  car  ils  font  petluadez 
que  c’cll  par  ton  confeil  qu’il  a tout  tait. 

P A R M E N O N.  « 

Malheureux  que  je  fuis  ! que  ferai-je  donc  ? & 
à quoi  me  relbudre  ? Oh!  voila  notre  bon  hom- 
me qui  revient  delà  campagne.  Lui  dirai-je  ce 
qui  elt  arrivé  ? ou  ne  lui  dirai-je  pas  ? Ma  foije  lui 
veux  dire,  quoique  je  fâche  très- bien  qu’il  m’en 
arrivera  un  très- grand  mal  ; mais  il  faut  neceflai- 
rement  qu’il  le  fâche , afin  qu’il  aille  iecourir  fon 


droit  enfin  toute  créance.  Elle  dit  donc  je  ne  fai, 
faifant  connoître  qu’elle  fe  contente  de  rapporter  un 
fait,  fans  dilcuter  les  raifons  ni  pour  ni  contre , qu’il 
ne  lui  convient  point  de  favoir. 

Terne  /,  X 


I,  E X 


43i  E U N U C H U S. 
P T t H l a S. 


fap'is. 


Lgo  abeo  intro  : tu  ifli  * narrato  otnnem  crdinem, 
ut  faclum  J, iet . 

ACTUS  QUINTÜS. 

S C E N A VI. 

LACHES.  PARMENO. 

L A C H E.S. 

EX  meo  propinquo  rure  hoc  capio  commodi  : 
Neque  agri , ne  que  urbis  odium  me  umquam 

per  dpi  t. 

TJbi  fadas  cœpit  fieri , commuto  locum. 

Sed  eftne  ille  nofler  Parmeno .?  cr  certe  ipfus  eft. 
Quem  prafiolare , Parmeno , hic  ante  ojiium  i 
PARMENO. 

Gjuis  homo  eft?  hem , falvutn  te  advenïre , here , 
gaudeo. 

LACHES. 

Quem  pr&ftolare ? 

PARMENO. 

périt,  lingua  h&ret  metu. 
LACHES. 

hem  y 

Çjuid  efl?  quid  trépidas  ? fatï  ne  falvs.  ? die  mihi. 

P A R- 

* Vulg.  narrato  ordine.  al.  omnem  rem  ordine. 

REMARQUES. 

T.  Ex  MEO  PROPIN  Q^U  O RURE  HOC  CAPIO 
COM  M O D I.]  Ma  raaifon  de  campagne  efl  fi  près  d'ici 
que  ala  rrfefl  d'une  grande  commodité.  Voici  tin  vicl- 
Xtad  paifible  qui  n’a  aucun  fouci  dans  la  tête , qui  ne 
foupjonne  lien  de  mal  , 6c  qui  ne  peufe  qu’à  la 

coin- 
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P Y T H I A S. 

C’eft  être  fagc.  Je  m’en  vais  ; tu  ne  faurois 
mieux  faire  que  de  lui  conter  bien  exactement 
tout  ce  qui  s’eft  paflé. 

ACTE  CINQUIEME. 

S C E N E VI. 

Lâches.  Parmenon, 
Lâches. 

MA  maifon  de  campagne  fit  fi  près  d’ici 
que  cela  m’eft  d’unegrande commodité; 
je  ne  fuisjamais  las  ni  de  la  Ville, ni  des  champs; 
car-fi-tôt  que  l’ennui  commence  à me  prendre 
en  un  lieu  , je  vais  à l’autre.  Mais  eft-ce  là 
Parmenon?  C’eft  lui- même.  Parmenon,  qui 
attends-tu  devant  cette  porte?  < 

Parmenon. 

Qui  eft-ce?  Ha  , Monfieur,  je  me  réjouis  * 
de  vous  voir  en  bonne  fanté.  ‘ 

Lâches.  x 
Qui  attends- tu  là  ? 

Parmenon. 

Je  fuis  mort!  la  peur  me  lie  la  langue. 
Lâches. 

Ho,  qu’y  a-t-il  ? pourquoi  trembles-tu?  tout 
va-t-il  bien  ? parle. 

Par-  \ 

\ 

commodité  qu’il  y a d’avoir  une  maifon  de  campa- 
gne qui  ne  foit  pas  trop  éloignée  de  le  ville:  Et  cela 
eft  fort  bien  ménagé,  afin  que  ce  bonhomme  fente 
plus  vivement  la  nouvelle  que  Parmenon  va  lui  ap- 
prendre , & que  ce  changement  d’état  fok  mieux 
marque , & dàvertiflc  davantage  les  Spe dateurs. 

X a 17.  An 
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P A R M E N O. 

Here,  primum  te  arbitrari  id , quod  res  ejl , %-e- 
lin\: 

Jfo  Quidquid  hujus  fattum  ejl , culpa  non  fattum  efi 
mea. 

LACHES. 

Quid  ? 

P A R M E N O. 
reSte  fane  interrogafli  : oportuit 

Rem  pr&narrajfe  me.  émit  quendam  Ph&dria 
Eunucbum , quem  dono  huic  daret. 

LACHES.  * 

cnit 

P A R M E N 0. 

Tha'idi. 

LACHES. 

fitnit?  périt  hercle.  quanti  ? -g 

P A R M E N O. 

viginti  minis. 
LACHES. 

ig  ASlum  ejl. 

P A R M E N O. 
tum  quandam  fidicinam  amat  hic  Ch&rea. 
LACHES. 

'Hem  y quid,  amat?  an  fcit  jam  ille,  quid  me - 
retrix  fiett 

An  in  ajlu  venit  ? aliud  ex  alio  malum. 

PAR- 

REMAEQ.UES.  / 

17.  An  inastu  venu!]  Sertit-il  venu  à A- 
thenes  ? Aftu  eft  un  mot  Grec  qui  fignifîe  ville  ; au 
commencement  il  fe  difoit  de  la  feule  ville  i' Athè- 
nes, toutes  Iss  wuks  villes  étoient  appelées -ars'As/c, 

mais 


J 
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Parmenon. 

Premièrement,  Moniieur,  je  vous  prie  d’ê- 
tre bien  perluadé  de  cette  vérité  , que  tout  ce 
qui  vient  d’.u  river  ici , n’eil  point  du  tout  ar- 
rivé par  ma  raute. 

• - 

Lâches. 

Quoi  ? 

Parmenon.  . 

Vous  avez  raifdn  de  me  faire  cette  deman- 
de, je  devois,  avant  toutes  choies,  vous  con- 
ter le  fait.  Phedria  a acheté  un  certain  Eunu-' 
que  pour  en  faire  préfent  à cette  femme. 

Lâches. 

A quelle  femme  ? v 

Parmenon.  > 

A Thaïs. 

Lâches. 

Il  a acheté  un  Eunuque  ? je  fuis  perdu'., 

Combien  l’a-t-il  acheté  ? 

Parmenon. 

Soixante  piftoles. 

L A C H e s. 

C’en  eft  fait,  je  fuis  ruïné. 

P A A M E N O N.' 

De  plus , fon  frere  Cherea  eft  amoureux 
d'une  certaine  jouçufe  d’inftrumens. 

Lâches. 

Comment , il  eft  aumoureux?  eft-ce  qu’il  fait 
déjà  ce  que  c’eft  que  ces  Demoifelles  ? feroit-  < 

il  revenu  à Athènes  ? voila  mal  fur  mal. 

P A li- 
mais peu  à peu  le  mot  a/Iu  devint  plus  commun  i 
de  'adu  on  a fait  a Jhttui*,  fin  , rnfé , parce  que  les 
habitans  des  villes  font  plus  fins  que  ceux  deîacain- 
pagne. 

X î 


lO 
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P A R M E N O. 

Htre , ne  me  fpeites  : vie  impulfore  h sic  nonfacit. 
L A C H E S. 

Omit  te  de  te  dicere  : ego  te , furcifer , 

St  vivo. . . fed  ifthuc  , quidquid  eft  , primum 
expedi. 

P A R M E N O. 

Is  pro  illo  Eunucho  ad  Thaidem  * hanc  dtduc- 
tus  ejl. 

LACHES. 

Pro  Eunuchon'  t 

P A R M E N O. 

fie  e/l.  hune  pro  mœcho  pofea 
Comprehendêre  inttts  ex  conftr.nxére, 
LACHES. 

occidt. 

P A R M E N O. 

Audaciam  meretricum  fpefta. 

LACHES. 

numquid  eft 

Aliud  mali  damnive , quod  non  dixeris  , 

Reliquom  t 

P A R M E N O. 
tantum  eft. 


. LACHES. 

cefjon  hue  introrumpere ? 

P A R M E N O. 

Non  dubtum  eft , quin  mihi  magnum  ex  hac  re 
ft  malum, 

Nif , quia  necejfe  fuit  hoc  facere.  id  gaudeo , 

Trop  ter  me  hijee  aliquid  ejfe  eventurum  mali: 
Nam  jamdiu  aliquam  caufam  qusrebat  Jenex , 
Gjuamobrem  infigne  aliquid  faceret  iis  : nunc 
repperit. 

ACTÜS 

* Hune  abeft  à Vulg. 


J 
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Parmenon. 

Ne  me  regarder  point , ce  n'eft  pas  par  mon 
confeil  qu’il  fait  tout  cela  , au  moins. 

Lâches. 

Cefle  de  parler  de  toi.  Eh  pendard  , fi  je 
vis,  je  te...  Mais  conte- moi  premièrement 
ce  qu’il  y a. 

Parmenon. 

Il  a été  mené  chez  Thaï» , au  lieu  de  l’Eu- 
nuque. 

Lâches. 

Au  lieu  de  l’Eunuque! 

Parmenon. 

Cela  eft  comme  je  vous  le  dis.  Ils  l’ont  pris 
enfuite  pour  un  adultéré , & ils  l’ont  lié. 

Lâches, 

Je  fuis  mort  ! . . 

Parmenon. 

* Voyez  l’audace  de  ces  coquines! 

Lâches. 

Eft- ce  là.  toutes  les  mauvaifcs  nouvelles  que 
tu  avois  à me  dire  ? n’en  oublies-tu  point? 

Parmenon. 

Non,  voila  tout. 

Lâches. 

Pourquoi  differe-je  d’entrer  là-dedans? 

P A R M X N O «*• 

Il  ne  faut  pas  imputer  qu’il  ne  m’arrive  bfen  du 
mal  de  tout  ceci;  mais  il  étoit  abfolumcntne- 
celfaire  de  faire  ce  que  j’ai  fait,  &je  fuisravi 
d’être  cauie  qu’on  traite  ces  coquines  comme 
elles  méritent;  car  il  y a long-temps  quenotte 
bon  homme  cherchoit  une  occafion  de  leur 
jouer  quelque  méchant  tour , il  l’a  enfin  trouvée. 

X4  ACTE 
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ACTUS  QUINTUS. 

S C E N A VIL 

P Y T H I A S.  P A R M E N O. 

i 

P Y T H I A S. 

"VT Unquam  edepcl  quidquam  jamdiu , quod 
magis  velUtnevenirt , , 

Mî  evtnit , quam  qued  modo  fenex  intrc  ad  nos 
vont  errans. 

Xiibi  frU  ridiculo  fuit , qu&,  quid  t interet , fci- 
bam. 

P A R M E N O. 

Quid  hoc  autem  e/l ? 

P Y T H I A S. 

nuve  id  prodto , ut  conveniam  Parmenontm\ 
5 Std  ubi,  oijérro  , efi?- 

P A R M E N O. 

me  qu&rit  hcc, 

P Y T H J A S. 

atque  icctttn  video , adibo. 
PAR  M E N O; 

Quid  ejl  , inepta  ? quid  tibi  vis  ? quid  rides ? 
per  gin  ? 

P Y T H I A S. 

. «,  perii. 

Defejfa  jatn  Jum  , mifera , te  ridendo. 

P A R M E N O. 

quid  ita  ? 

P Y T H I A S. 

rogitas  ? 

îZumquam  pol  hominem  Jlultiorem  vidi,  nec  vi- 
debo , ah.  Non 
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ACTE  CINQUIEME. 

SCENE  VII. 


Pythias.  Parmenon.; 

P Y T H I A S. 

MA  foi  , il  ne  m'eft  de  ma  vie  rien  arrivé 
qui  m’ait  fait  plus  de  plaiiir  que  devoir 
tout  à l’heure  ce  bon  homme  entrer  chez  nous 
tout  éfoufflé,  & l’efprit  rempli  d’une  chofequi 
n etoit  point.  Le  plaifir  n’a  été  que  pour  moi 
feule  qui  favois  la  frayeur  où  il  étoit. 

P A R M E N O N. 

Qu’eft-ce  donc  que  ceci? 

Pythias. 

Je  fors  maintenant  pour  trouver  Parmenon; 
Mais  où  e(l-il? 

P A R M E N O N. 

Elle  me  cherche. 

P T T H I A-  S. 

Ha  , le  voila,  -.je  vais  l’abord-er, 
Parmenon. 

Qu’y  a-t-il,  impertinente  ? que  veux-tu  i 
qu’as-tu  à rire?  ne  cefleras-tu  jamais? 
Pythias. 

Je  n’en  puis  plus , je  me  fuis  mife  entière- 
ment hors  d’haleine  à force  de  rire  àtesdépcns 
Parmenon. 

Pourquoi  cela? 

Pythias. 

Belle  demande!  je  n’ai  jamais  vû , & je  né 
verrai  de  ma  vie  un  fi  fot  homme  que  toi.  Je 
' XS  Pis 


49°  - E U N U C H U S. 

Non  potejl  faits  narrari , quos  ludos  pnbueris  in- 
tus, 

10  At  etiam  primo  calliditm  cr  difertum  credidi 
homintm. 

P A R M E N O. 

Quid* 

P Y T H I A S. 

, illicone  credert  ta , qu&  dixi , oportuit  te  ? ' 
An  pœnitebat  flagitii , te  auclore  quod  feciffet 
Adolefcens,  ni  miferttm  infuptr  etiam  patri  in- 
dicares  ? 

Nam  quid  illi  crédit  animi  tum  fttijfe , ubi  vef- 
tem  vidit 

Ij  lllam  ejfe  eum  indutum  pater  ? quid  ? jam  fcis 
te  pcriijfe  ? 

P A R M E N O. 

Ehem  , quid  dixti  , ptjftima  ? an  mentit  a es ? 
etiam  rides  ? 

ltari  lepidum  tibi  vifum  ejl , fcelus , nos  irridere? 

4 P Y T H 1 A S. 

, nimium . 

P A R M E N O. 

Siqttidetn  ifihuc  impuni  habutris. 

P Y T N 1 A S.  { 
verum. 

, P A R M E N O. 

rtddam  hercle. 

P Y- 

* R E M A R Q_  U E S. 

, io.  At  etiam  primo  callidum  et  di- 
se r T U M CREDIDI  H o M I N E M.]  Vra  iment  au- 
trefois je  te  prenais  pour  tin  homme  finir  rufc.  La  ligni- 
fication de  ce  mot  difertus  eft  remarquable , car  i|  ne 
fignifie  pas  ce  que  nous  difons , difert , éloquent , mais 
iufé , qui  a un  difcerncment  jufte,  qui  n’eft  jamais 
trompe  ni  furpris. 

iz.  An  poenitesat  flagitii,]  ïCitoii- 
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ne  finnois  dire  le  divertilTement  que  tuas  don- 
né chez  nous.  Vraiment  autrefois  je  te  pre- 
nois  pour  un  ho  mute  fin  êc  rufé. 

P A R M E N O N. 

Comment? 

P Y T H I A S. 

Faloit-il  croire  fi  vite  ce  que  je  te  difois* 
n’étois-tu  pas  content  de  la  faute  tjue  tu  avois 
fait  faire  à ce  jeune  homme  , fans  aller  en- 
core le  découvrir  à fon  pere  ? en  quel  état 
penfes-tu  qu’il  a été  quand  l'on  pere  l’a  vû  a- 
vec  ce  bel  habit  ? Eh  bien , crois-tu  enfin  être 
perdu? 

Parmenon. 

Ah,  méchante,  que  me  dis-tu  là?  nements- 
tu  point  encore  ? tu  ris  ? trouves- tu  un  fi  grand 
plailir  à te  moquer  de  moi,  coquine? 

P Y T h i a s. 

Très-grand. 

Parmenon. 

Pourvû  que  tu  le  fafles  impunément. 

• P Y T h i a s., 

Cela  s’entend. 

Parmenon. 

Te  te  le  rendrai  fur  ma  parole. 

P T* 


tu  pas  content  de  Ia  faute  ? Ces  mots  ne  fignifient  p4s~»> 
comme  quelques-uns  l’ont  crû,  ne  te  reptns-tu  pas  ^ 
mais  n'étuis-tu  pas  content?  n'  et  oit  ce  pas  ajfcz.  pour  toi ? 
Cela  paroitra  plus  clair  par  cet  exemple  de  Plaute . . 

Et  fi  du.trum  ’pxnitebit , iimuit , addentur  du 
„ Et  fi  tu  n’en  as  pas  alTez.  de  deux,  dit-il,  on  en  . 
„ ajoutera  deux  autres. 

■*  X 6 aï,  E 0 9» 


credo. 

Sed  in  diem  i/lhuc , Parmeno , cft  fortajje , quod 
minitare'. 

Tu  jatn  pendebis  : qui  fiultum  adolefcentulum 
nobilitas 

Plagiais , e?  eundem  jndicas  : uterque  in  te  exem- 
ple edent. 

PARMENO • 

Nullus  fum. 

P Y T H I A S. 

hic  prt  illo  rrtunert  ttbi  honos  tft  habi- 
tus. abeo. 

PARMENO. 

Egomtt  meo  indicio  mifer  , quafi  forex  , hodie 
perii.  . v 

REMARQUES.  • 

23.  Egomet  méo  indicio  miser  qjJA- 

SI  SOREX,  HODIE  PERII.]  Malheureux , je  ne 

fuis  aujourd'hui  découvert  moi-mime  far  mon  fot  babil. 


ACTUS  QLJ1NTUS. 

S C E.N  A VIII. 

I , - G N A T H O.  T H R A S O. 

G N A T H O. 

Uid  nunc  ? qua  fpe , aut  quo  conftHo  hue 
imus  ? quid  inceptas , Thrafo  ? 

THRA- 

R1EMARQUES. 

1.  Qu  1 D NUNC.]  Que  faisons-nous  donc  fréfentt- 
rnent  i Ce  faiafite  cft  toujours  fâcha  de  quitter  la  cui- 
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L’E  U N U Q U E. 

P Y T H I A S. 

Je  le  croi.  Mais , mon  pauvre  Parmenon  ; 
peut-être  que  ce  n'eft  que  pour  l’avenir  que 
tu  me  fais  ces  menaces , & dès  aujourd’hui  tu 
feras  traité  comme  il  faut , toi  qui  rends  un 
jeune  garçon  célèbre  par  des  crimes  que  tu  lui 
fais  commettre  , & qui  ès  enfuite  le  premier 
à le  déclarer  à fon  pere  ; ils  feront  l’un  & l’au- 
tre un  exemple  en  ta  perfonne. 

Parmenon. 

Je  fuis  mort. 

P Y T H I A S. 

C’eft  là  la  recompenle  qui  t’eft  dûe  pour  le 
beau  préfent  que  tu  nous  as  fait.  Adieu. 

Parmenon. 

Malheureux  ! je  me  fuis  aujourd’hui  décou- 
vert moi-même  par  mon  fot  babil. 


Il  y a dans  le  texte,  j'ai  fait  comme  la  fov.ris , qui  périt 
j e»  Je  découvrant  elle-même.  Mais  cela  n’eft  pas  agréa- 
ble en  notre  Langue. 


ACTE  CINQUIEME. 


G 


SCENE  VIII. 

NATHON.  THRASO 


N. 


q: 


G N A T H O N. 

Üe  feifons-nous  donc  préfentement  ? far 
quelle  efperance  , & à quel  delfein  ve- 
nons-nous ici?  Que  voulez- vous  faire? 

T H R A- 


fine  , & de  voir  que  fon  Maître  va  s’expofer  à de 
nouveaux  affronts. 

X 7 2.  U % 
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EUNUCHUS. 

T H R A S O. 

Egone  ? ut  Thaidi  me  dedam  , factum  quod 
jubeat. 

G N A T H O. 

quid  ejl* 

T H R A S O. 

Qui  minus  huic  , quàm  Hercules  fervivit  Om- 

phaU  ? 

G N A T H O. 

exemplum  placet. 

Utinam  tibi  cemmitigari  videarn  fandalio  caput! 
5 Sed  fores  crepuere  ab  ca. 

T H R A S O. 
perii.  quid  autem  hoc  ejl  malt  ? 
Hune  ego  numquam  videram  ttiam.  quidnam 
properans  hinc  prof  lit  ? 

R E M A R Q_U  E S. 

2.  Ut  Thaidi  me  dedam,  et  f a c i a m 
QUO  D JUB  EAT  ] Je  veux  me  rendre  à Thaïs  à dis- 
crétion. Thrafon  parle  toujours  en  guerrier , c’eft  pour- 
quoi j’ai  traduit  me  rendre  à diferetion , qui  font  des 
termes  de  guerre , comme  en  Latin  dedere. 

3.  Qjj  I MINUS  HUIC,  QJJAM  HERCULES 
servivit  Omphalæ.  ] Pourquoi  lui  ferois-je 
moins  fournis  qu’ Hercule  ne  l'ét&it  à Omphale  ? Terence 
peint  bien  ici  la  coutume  des  lâches,  qui  prennent 
toujours  dans  les  grands  exemples  ce  qtfil  y a de 
mauvais,  & lailfent  ce  au’il  y a de  bon.  Hercule  fut 
fournis  à Omphale , il  eft  vrai , mais  c’éroit  ^îercu- 
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L’E  U N U Q U E. 

T H R A S O N. 

Moi?  je  veux  me  rendre  à Thaïs  à difcre- 
tion  , & faire  tout  ce  qu’elle  ordonnera. 

G N A T H O N. 

Comment? 

T H R A s O N. 

Pourquoi  lui  ferois-ie  moins  fournis  qu’Her-  * 
cule  ne  l'étoit  à Omphale. 

G N A T H O N. 

L’exemple  me  plaît.  Dieu  veuille  que  je 
vous  voye  aufîi  careffer  à coups  de  pantoufles! 
Mais  pourquoi  ouvre-t-on  la  porte  de  Thaïs? 

T H R a s o N. 

Ho  , ho  ! je  n’avois  jamais  vû  celui  - là  ; 
qu’eft-ce  que  ceci  ? eihce  encore  un  Rival? 
d’où  vient  qu’il  fort  avec  tant  de  hâte  ? 


le  , 5c  pour  avoir  le  droit  de  l’imiter  en  cela , il 
faut  l’avoir  imité  en  autre  chofe.  Horace  a fort  bien 
dit  : 

Decipit  exemplar  vitiis  imitabile. 

4.  UTINAM  TID.l  COMMITIGARI  V1DEAM 
(ANDALIO  CAPOT,]  Dit  tt  veuille  cjueje  vous  voye 
dujfl  càrejfcr  à coups  de  pantoufle.  Il  y avoit  fans  doute 
à - Athènes  quelque  Comédie  dés  amours  d’ Hercule  6c 
d' Omphale.  On  y voyoit  ce  Héros  filer  près  de  fa 
Maîtreffe  qui  lui  donnoit  des  coups  fur  fa  tête  avec 
fon  foulier. 


•ACTE  • • 
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actus  quintus. 

s C E N A IX. 

• CHÆREA.  P ARME  NO.  GNATHO , 

T H R A S O. 

C H Æ R E A. 

OPopulares , requis  me  vivit  hodie  fortunatior! 
Nemo  hercle  quijquam:  nam  in  me  flâne 
Dit  potejlatem  fuam 

Omnem  ojlendere , cuï  tam  fubito  tôt  congrue*. 

rint  commoda. 

P A R M E N O. 

<S}uid  hic  ktus  efl  ? 

C H Æ R E A. 

ô Parmeno  mi  ,é  mearumvoluptatum omnium 
S Invent  or,  inceptor , perfeftor , fein  me  in  quibus 
fim  gaudiis  t 

Scis  Pamphilam  mtam  inventam  civem  ? 

PARMENO. 

audivi. 

C H Æ R E A. 

feis  fponfam  mihïf 

p.  A R M E N O. 

Bene,  itA  tne  Di  ament , fattum! 

GNATHO. 

audin  tu  ilium  quid  ait! 

\ • C H Æ R E A. 

tum  autem  Phtdru , 
Met  fratrt,  gaudeo  amorem  ejfe  omnem  intran- 
quillo  : una  ejl  domus  : 

Thaïs  patri  Je  commtndavit  in  client elam  & pdtm 
ïo  Elobis  dtdiife. 
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ACTE  CINQUIEME. 

SCENE  IX. 


Chere  a.  Parmenon.  Gnathon.  i 
T H K.  A S O N. 

C H E R E A. 

O Mes  concitoyens  !y  a-t-il  perfonne  au  mon- 
de plus  heureux  que  jelefuis?  Nonafluré- 
ment  ü n'y  a perlbnne,  & les  Dieux  ont  voulu 
faire  voir  fur  moi  toute  leur  puiiïance;  cardans 
un  moment  tous  les  biens  me  font  venus  en  fou- 
le Parmenon. 

De  quoi  a-t-il  tant  de  joie? 

C H E R E A. 

Oh  , mon  cher  Parmenon  , qui  ès  l’auteur 
de  tous  mes  plaifirs,  qui  as  tout  entrepris,  tout 
achevé!  fais-tu  la  joie  où  je  fuis  ? fais-tu  que 
ma  Pamphila  eft  Citoyenne  d’ Athènes? 
Parmenon, 

Je  l’ai  ouï  dire. 

C H E R E A. 

Sais-tu  qu’on  me  l’a  accordée? 

Parmenon, 

J’en  fuis  ravi. 

G N A T H O N. 

Entendez-vous  ce  qu’il  dit? 

C H E R E A. 

De  plus , j’ai  un  grand  plaifir  de  voir  mon 
frere  en  état  de  jouir  tranquillement  de  fon 
amour.  Notre  maifon  & celle  de  Thaïs  ne  fe- 
ront qu’une  delormais;  elle  s’eft  jettée  entre  les 
bras  de  monpere,  elle  lui  a demandé  fa  protec- 
tion , & s’eft  donnée  toute  enticre  à nous. 

Par- 
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EUNUCHUS. 

P A R M E N O. 
fratris  ïgitur  Thaïs  tôt  a ejl? 

C H Æ R E A. 

fcilictt. 

P A R M E N O. 
hoc  aliud  ejl  quod  gaudeamus , miltt  pelli - • 
tur  foras. 


C H Æ R E A. 

Tum  eu,  /rater , ubi  ubi  t/l,  ftc  quamprimltm 
hoc  audiat. 

yifam  domum » 

T H R A S 0. 

Numquid,  Grtatho,  dubitas,  quin  ego  nunc  per- 
petuo  perierim  ? 


G N A T H O. 


fine 

Dubto  opinor. 

C H Æ R E A. 

quid  commémorer»  primum  , aut  qutm 
laudem  maxume? 

Ilium  ne  qui  mihi  dédit  conjilium  ut  facerem , an 
me,  qui  id  aujit  Jim 

Incipere?  an  fort unam  collaudem»  qu&guberna- 
trixfuit , 

â»* 


REMARQUES, 
io.  Fratris- ïgitur  Thaïs  tôt  a fst  ?] 
Elle  ejl  donc  toute  à votre  frere  ? N’en  deplaife  à Tereti- 
ce  ou  à Menandre , voici  une  chofc  très  vicieufe.  Car 
qu’y  a-t-il  de  plus  oppofé  à la  fageffe  8c  aux  bonnes 
mœurs  que  de  voir  que  la  maifon  d’une  Courtifane 
8c  celle  d’un  honnête  Citoyen  ne  vont  plus  être  qu’u- 
ne maifon , 8c  que  le  pere  de  ces  deux  jeunes  hom- 
mes , je  ne  dis  pas  reçoit  lous  fa  protection  cette 
Courtifane,  car  à la  bonne  heure,  cela  poBrroit  lè. 
fairc  avec  honnêteté , mais  qu’il  confcncc  que  Ion 
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L'EUNUQUE. 

P A R M E N O N. 

Elle  eft  donc  toute  à votre  frere  ? 

C H E R E A. 

Sans  doute. 

Parmenon. 

Voici  encore  un  autre  fujet  de  joie  : le  Ca- 
pitaine eft  chafle. 

C H E R E A. 

Mais  fai  que  mon  frere  fâche  tout  cela  bien 
vite , en  quelque  lieu  qu’il  foir. 

Parmenon. 

Je  vais  voir  s’il  eft  au  logis. 

T h r a s o N. 

Préfentement , Gnathon  , doutes-tu  que  je 
ne  fois  perdu  ? 

G N A T H O N. 

Je  n’en  doute  nullement. 

C H E R E A. 

Qui  dirai-je  qui  a le  plus  contribué  à ce- 
bonheur  ? 8c  qui  de  nous  deux  dois-je  le  plus 
loiier  ? lui  de  m’avoir  donné  ce  confeil , ou 
moi  d’avoir  ofé  l’executer?  Donnerai-jel’hon- 
neur  du  fuccès  à la  Fortune  qui  a tout  con- 
duit , ■&  qui  a fait  arriver  û à propos  dans  un 

feul 

fils  Phidria  continue  avec  elle  fon  commerce  ordi- 
naire , & qu’à  ta  vûe  de  tout  le  monde  ce  Phadria 
fouffre  que  le  Capitaine  foit  reçu  chez  fa  maîtreUe 
en  fécond?  Voila  un  traité  le  plus  indigne  don#on 
ait  ouï  parler.  On  peut  dire  pour  les  exeufer  que 
dans  ces  temps  de  ténèbres  la  débauché  étoit  permi- 
ie,  pourvu  que  Padultere  n’en  fût  pas,  mais  en  vé- 
rité cela  eft  trop  public,  8c  le  traite  fait  entre  gens 
graves  ne  peut  guère  être  exeufe.  . 


i S.  O 
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6}ut  tôt  res , tant  as , tam  opportune  in  unum  con- 
cluait diem  ? an 

Met  pat  ris  feftivitatem  c?  facilitatem  ! ê Jupiter > 
Serva , objecro , h&c  nabis  bona. 

REMARQUE  S. 


18.  O J U P I T E R , SERVA  , O B S K C R O,  H Æ C 
N O B i s bon  A.jO  Jupiter  confervez.-noi(s  ,je  vont  prte  , 
teus  ces  biens.  Les  Latins  fe  feivoicnt  de  cette  façon 


ACTUS  QUINTUS. 

S C E N A X. 


PHÆDRIA.  CHÆREA.  P ARME  NO. 
G N AT  HO.  THRASO. 


P H Æ D R I A. 

D 7;  vofiram  fidem  / incredibjlia 
Par  mono  modo  qui  nar  ravit?  fed  ubi  e/l  frater?' 
CHÆREA. 

pre.fi o efi. 

P H Æ D R I A.  . 

gaudeo', 

CHÆREA. 

Satis  credo,  nihil  efi  Thaide  hac  , frater  , tua 
dignius 

Gluod  ametur , ita  no  fin.  efiomni  fautrix  famïlit. 
P H Æ D R I A. 

• hui , mihï 

Jllam  laudas  ? 

THRASO. 

perii , quanto  [ pei  efi  minu  , tanto  ntqgis  amo. 
Obfecro,  Gnatho  , in  te  fpes  efi. 


G N A- 
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feul  jour  tant  & de  li  favorables  conjonctures  ? 
Ne  louerai-je  point  aufli  la  facilite  de  monpe- 
re,  de  fa  complailance?  O Jupiter,  'conlêrvez- 
nous,  je  vous  prie,  tous  ces  biens. 


de  parler,  pour  dire,  ô Jupiter,  nous  fotnmes  contons 
de  vos  bienfaits , nous  ne  vous  en  demandons  pas  davan~ 
tage. 


ACTE  CtNQÜIE’ME. 


SCENE  X. 

Phedria.  Cherea.  Parmïnon.  : 
Gnathon.  Thrason. 

Phedria. 

GRrands  Dieux , les  chofes  furprenantes  que 
me  vient  de  dire  Parmenon  ! Mais  oùeit 
mon  frere? 

Cherea. 

Le  voici. 

Phedria. 

Je  fuis  ravi. ... 

Cherea. 

J’en  fuis  perfuadé.  En  vérité,,  mon  frere,  per- 
fonne  ne  mérité  plus  d’être  aimée  que  votre 
Thaïs,  pour  tous  les  bons  offices  qu’elle  nous 
rend.  Phedria. 

Ho,  ho,  allez-vous  me  la  louer?  . 
Thrason. 

Je  fuis  perdu  1 moins  j’ai  d’efperance,  plusje 
fuis  amoureux.  Je  te  conjure , Gnathon , de  m’ai- 
der de  tes  confeüs,  car  je  n’efpere  qu’en  toi. 

. ' '*  ~ G N T 
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EUNUCHUS. 

G N A T H O. 

quid  vis  faciam  ? 

T H K A S O. 

' per fce  hoc 

Precibus , pretio , ut  h&ream  aliqua  in  parte  ta « 
mtn  apud  Thàidem. 

G N A T H O. 

i "Difficile  efi. 

T H R A S O. 

fi  quid  conlibuit , novi  te.  hoc  fi  tjfeceris , 

Quodv'ts  àonum , pr&mium  à me  optatofid  opta- 
tum  feres. 

G N À T H O. 

liane* 

T H R A S O. 

. v ficerit. 

G N A T H O. 

hoc  fi  ejficio,  poftulo  ut  tua  mihi  domus, 
10  Te  pr&fente , ab fente , patent , invocato  ut  fit  locus 
Setnper. 

T H R A S O. 
do  fidem  tta  futurum. 

G K A T H O.  • 
accingar. 

P H Æ D R I A. 

quem  hic  ego  audio  ? 

0 Thrafo. 

T H R A S O. 

falvete. 

P H Æ D R I A. 
tu  fortajfe  fafta  qua  hic  fient 

Mis.  — 

- - THRA- 
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L’E  U N U Q U E. 

G Mathon. 

Que  voulez- vous  que  je  tafie? 

T H r a s o K. 

Obtiens-moi  ou  par  prières  ou  par  argent, 
que  je  puifTe  être  reçu  quelquefois  chez  Thaïs. 

G N A T H O N. 

Cela  eft  difficile. 

T H R a s o N. 

Je  te  connois  , tu  n’as  qu’à  le  vouloir , tu 
m’auras  bien- tôt  fait  ce  plaiiir.  Si  tu  le  fais  , 
tu  peux  me  demander  tout  ce  que  tu  voudras, 
tu  ne  feras  pas  refufé. 

G*  N A T H O N. 

Cela  eft-il  bien  fûr? 

T H R A S O N. 

Très- fur. 

G N A T H O N. 

Eh  bien , fi  j’ en  viens  à bout , je  demande 
que  votre  maifon  me  foit  toujours  ouverte  , 
foit  que  vous  y foyez  , ou  que  vous  n’y  foyez 
pas  ; & que  fans  être  prié  , je  puifi'e  toute  ma 
vie  y manger  quand  il  me  plaira. 

T H r a s o N. 

Je  te  donne  ma  parole  que  cela  fera  ainfi. 

G N A T H O N. 

J’y  vais  travailler. 

P H E D R I A. 

Qui  entends-je  ici!  Oh,  Thrafon! 

T H R A S O N. 

Bonjour,  Meilleurs. 

P R E D R I A. 

Vous  ne  favcz  peut-être  pas  ce  qui  eft  ar- 
rive ici  ? 


EUNUCHUS, 

T H R A S O. 

P H Æ D R I A. 
cur  te  ergo  in  bu  ego  confpicor  regionibus  ? 
T H R A S o! 

Vobis  fretus. 

P H Æ D R I A. 
fcis  quam  fretus  ? Alites , edico  tibi , 
ts  Si  in  platea  bac  te  ojfendero  poft  umquatn,  nibil 
eft  quod  dicas  mihi, 

Alium  quîrebam , iter  bac  habui:  per  u fit. 

G N A T H O. 

eia , haitd  fie  decet. 
P H Æ D R 1 A. 

DiQum  eft. 

G N A T H O. 
non  cognofco  veftrum  tttm  fuperbum. 
P H Æ D R I A. 

fie  erit. 

G N A T H O. 

Prius  audite  paucis  : quod  cum  dixero  , fi  pla- 
cuerit , 

Facitote. 

P H Æ D R 1 A. 
audiamus.  \ 

G N A T H O. 
tu  concédé  paulum  if  bue , Thrafio. 
io  Principio  ego  vos  ambo  credere  hoc  mihi  vehemen- 
ter  velim , 

Me , hujus  quidquid  faciam , id  faeere  maxume 
caufa  meai 

Ve~ 

REMARQUES. 

17.  Non  cognosco  vestrumtam  su- 
PERBüM.]  Je  ne  Pavois  pas  que  vous  fnjfuz.fi fers.  C’eft 
le  Paiaûte  qui  dit  cela  à Phedria  $ veftrum  ; il  faut  fous- 

en- 
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T H K A S O N. 

Pardonnez-moi.  t 

P H I D R I A. 

D’où  vient  donc  que  je  vous  y trouve  encore  ? 

T H R a s o N. 

M’appHyant  fur  votre  générofité 

P H E D R I A. 

Savez- vous  bien  l’appui  que  vous  avez  là  J 
Monfieur  le  Capitaine?  je  vous  déclare  que  li 
déformais  je  vous  trouve  dans  cette  place  ( 
vous  aurez  beau  dire,  jecherchois  quelqu’un, 
c’étoit  mon  chemin  de'pafler  par  ici  ; il  n’y 
aura  point  de  quartier. 

G N A T H O N. 

Ha,  Monfieur , cela  ne  ferait  pas  honnête. 

P H S D R I A. 

Cela  eft  dit. 

G N A T H o N. 

Je  ne  penfois  pas  que  vous  fufficz  fi  fiers.' 

P H £ D R I A. 

Cela  fera  comme  j’ai  dit. 

G N A T H O N. 

Avant  que  de  rien  refoudre,  écoutez  ce  que 
j’ai  à vous  dire  ; fi  ce  que  je  vous  dirai  vous 
plaît,  faites-le. 

P H £ D R I A. 

Ecoutons. 

Gnathon  à Thrafon. 

Vous , Monfieur , éloignez-vous  un  peu; 

Premièrement  je  vous  prie  d’être  bien  perfua- 
dez  l’un  8e  l’autrfc  que  tout  ce  que  je  fais  ea 
cette  afîaire,  ce  n’eft  que  pour  mon  propre  in- 
térêt 

entendre  lugtnitm , ou  dnimum.  D»nat  l’explique  autre- 
ment , car  il  met  veftrim  au  génitif  pluriel , & il  fait 
dire  à Cnatitn,  jtntfdVtitpd:  qnt  vu  gtru  fajfent  fi fiers. 

Tint  /,  T Mi-  , 
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Yerum  idem  fi  vobie  prodeft , vos  non  factre 
infcitia  eft. 

P H Æ D R I A. 

ÜJffd  tfi  f 

G N A T H O. 

militem  ego  rivalem  recipiundum  cenfet . 
' P H Æ D R J A. 


Recipiundum  ! 

G N A T H O. 

cogita  modo. . tu  bercle  cum  ilia , Phedria , 
£*  libenttrvïvis , ( ettnim  bene  lïbenter  viâlitas ,) 

gwi  </er  palulum  efi  , c?*  tfi  mukum 

accipere  Thàidemt 


Ut  tuo  amori  fuppeditari  pojfit  fin t fitmptu  tUo  ; 
ad 

Omnia  htc  magie  opportunus  , me  magie  tx  ufit 
tuo 


Nemo  eft.  Principio  çy  habet  quoi  det  , cr  dat 
ntmo  largius  : 

30  Fatuus  eft,  injulfus , tenfrw  , yfcr/if  noCUfatte  ; 
c?*  iitt: 


f«  iftum  metuas  ne  amet  mulier  : pellas 
facile , ubi  velie 


P H Æ- 


R E M A R Q_ü  E S. 

zj.  Militem  ego  rivalem  REcmutr* 
dum  cense 0.]  C’eft  ainfi , à mon  avis,  que  c« 
paflage  doit  être  entendu;  Gnathon  ne  dît  pasl  Pht- 
drid  qu’il  doit  recevoir  le  Capitaine  qui  eft  Ton  rival; 
mais  qu’il  le  doit  recevoir  pour  rival  Ce  qui  eft  en- 
core davantage , car  étant  rival , il  fournira  à la  déi 
penfe,  au  lieu  que  fi  on  lui  défendoit  de  parler  de 
ton  amour , il  fc  rebuteroit  8c  ne  donnereit  rien.  ' 

*-  ' »4*  Tt  ' 
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• mais  fi  mon  intérêt  s’accommode  avec 
le  vôtre , ce  ferait  une  foUeàvous  de  ne  P* 
faire  ce  que  je  vais  vous  confier. 

P H E ü R * A* 

Eh  bien  qu’eft-ce  que  c’eft? 

G N A T H O N. 

Je  fuis  d’avis  que  vous  feuffnex  qiie  le 
pitaine  foit  reçû  chez  votre  Maitrefle. 

r P H E D R I A. 

Quoi,  que  je  fouffre  qu’il  y foit  reçû. 

G N A T H O N. 

' Soneex  v bien  feulement.  V ous  ne  pouvez 

ToSpaffJ  tous  doux  de  “[e  boncn= 

car  vous  aimezles  bons  morceauj,  ce  que  vo  ^ 

avez  à donner  eft  peu  de  chofe,  . h ut  faire 

pas  d’humeur  à fe  contenter  de 

delà  dépenie  auprès  d elle,  fi  v de 

conferver  fes  faveurs.  Il  eft  donc  quelUon  ûe 
trouver  quelqu’un  qui  vous  ^ 

vous  il  n’Y  a perfonne  qui  foit  plus  pt°Pr  * 
cela  *ni  qui  foit  mieux  votre  fait  quel  homme 
dont  il  s’agit:  premièrement 11  a ÆTJgî pl  us""’  eft 

fans  mouvement  ; qui  ronfle  nuit  & jmir , vous 
drei.  ' p h j. 

«.TVHÏRCtlCVM  I1.X.A  , PHÆf RI*’  * I‘ 
T .«ENTE  A V I Vis,  ET  EN  IM  DENE  E IB  EN  TER 
v IcOTASd  J*  pouvez,  vous  pfer  t,us  deux. 

benttr.  Y » j<.  S R* 
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P H Æ D R 1 A, 

Cjjtid  âgimus! 

G N A T H O N. 

pr&terea  hoc  etiam , quod  ego  vel  primum  pute 
Accipit  home  rumo  melius  prorjus  , neque  pro- 
lixius. 

P H Æ D R 1 A.  ' 

Mlrum  ni  illoc  homme  quoquo  patio  opus  efl. 

• C H Æ R E A. 

idem  ego  ârbitrorl 
G N A T H G. 

3 j Re£te  facitis.  unum  etiam  hoc  vos  or o , ut.  me 
in  veflrum  gregem 

Rjcipiatis.  J atis  diu  hoc  jam  faxum  volvo. 

P H Æ D R 1 A. 

rtcïpimut , 

C H Æ R E A, 

Ac  libenter. 

G K A T H O. 

At  ego  pro  ifthocy  Ph&dria , ex  tu,  Chtrea^ 
Hune  comtdtndum  & deridsndum  vobis  propino . 

CHÆr 

KEMAB.Q:UES. 

}*.  S ATI*  DIU  HOCJAM  SAXUJM  VOLVO.  J 
Jl  y 4 affez.  loag-temps  que  je  roule  cette  pierre.  Il  fè 
compare  plaifamment  à Syfiphe  8c  il  compare  le  Ca- 
pitaine au  rocher  qu’il  rouloit. 

3 g,  H U N C COMEDENDÜM  ET  DERIDER- 
EUM  VOBIS  PROPIN  o. ]£n  revanche , Mejfieurs  , 
je  vous  le  livre,  mangea- le.  La  grâce  de  ce  paflage  ne 
peut  être  confcrvée  dans  la  tradu&ion.  Propinare , 
ue&iriun  fe  difoit  proprement  de  ceux  qui  après  avoir 
bô,  donnoient  la  coupe  à celui  à qui  ils  portoientla- 
fanté  qu’ils  venoient  de  boire  j mais  ce  qu’il  y a de 
plaifaat , c’cft  que  Gnathon  change  l’ufage  du  mot. 
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P HE  D B.  IA. 

Que  ferons-  nous  ? 

G N A T H O N. 

Une  autre  chofe  quej’efti  me  encore  plus  que 
tout , c’eft  que  perfonne  ne  donne  mieux  à 
manger  que  lui , ni  avec  plus  de  profufion. 

P H B D a I A. 

De  quelque  maniéré  que  ce  foit,  je  ne  fai  fl 
nous  n’avons  point  befoin  de  cet  homme-là. 
Chu  b. a. 

Je  ne  fai  auffi. 

,G  N A T H O N. 

Vous  m’obligez  extrêmement.  Maïs  j*ai 
core  une  prière  à vous  faire,  c’eft  de  me  rece- 
voir dans  votre  focieté,  il  y a aflezlong-tcmpi 
que  je  roule  cette  pierre. 

P H B D a I A. 

Nous  te  recevons. 

C H-  ■ a i a 

Et  avec  plaifir. 

G H A T H O H. 

En  revanche,  Meffieurs  , je  vous  le»livre  J 
mangcz-le,  devorez-Ie , & vous  moquez  de 
lui  tant  qu’il  vous  plaira.  ' 

C H B** 

que  l’on  n’employe  en  ce  fens-11  que  pourboire,  fie 
ü s’ en  fcrt  en  parlant  d’une  choie  folide  qu’il  don- 
ne ï manger;  Platon  a dit  auffi  dé  Saturne  rit  ûnît 
xnTtaninn  , qu'il  beuvfit  fit  enfant , pour  dire  qu’U 
les  devoroit  : Muret  a donc  eu  tort  de  vouloir  corri- 
ger ce  paflage , 8c  lire  prabeo  au  lieu  do  propin».  O* 
n’a  jamais  vû  de  critique  plu»  malheuieufe;  car  ce 
qu’il  dit  que  la  première  fyllabe  de  propin»  eftbreye» 
& qu’elle  doit  être  longue , cela  ne  fait  rien  poux 
lui,  quoi  que  propin»  ait  naturellement  la  première- 
brève,  Terence  n’a  pas  laiiTé  de  la  faire  longue  , 8c 
d’autres  Auteurs  l’on  fait  après  lut. 

Il  4f  « »*** 


E U N U C H U S. 

C H Æ R E A. 


pUctt. 


P H Æ D R I A. 

Ztiptus  tft: 

t G N A T H O. 

Thrâfoy  ubivis,  accédé. 

T B R A S O. 

tkfecro  te;  quid  agimus f 
G N A T H O. 

40  Qpid  f ijli  te  ïptorabtnt.  pofiquam  eis  mores 
ojlendi  tuos, 

Et  collaudavi  Jecundum  jafîa  c?  virtutes  tuas  y 
Jmpctravi. 

T H R A S O. 

s btne  ftc'tjii.  gratiam  habeo  maxumam. 

Num  quant  etiam  fui  uf quant  , quin  me  omnts 
amarent  plunmum. 

G N A T H O. 

Dixin’  ego  vobis  , in  hoc  ejfe  Atticam  elegan - 
ùaml 

P H JR  p R I A. 

4$  Etil  brAtermïjjum  eji.  ite  hac.  vos  valete  , ü* 
,c  flaudite, 

REMARQUES.' 

4f.  Nil  prætermissum  est.]  T^ien  n*j 
manque.  Cela  porte  fur  le  Capitaine  8c  fui  Gnaih«nr 
Car  Phadria  veut  dire,  il  ne  manque  rien  au  portrait  que 

w 

Fiais  Piimi  Voluminis, 


s« 


L’EUNUQUE. 

C H B R E A. 

Cela  eft  bien. 

P H B D R I A. 

Il  le  mérité. 

Gnathon*  Thra/in. 

Monfieur , vous  pouvez  approcher  quand 
vous  voudrez. 

T H R A S O K. 

Eh  bien,  en  quel  état  font  nos  affaires? 

G N A T H O N. 

En  quel  état?  en  fort  bon  état;  cesMeûieurs 
ne  vous  connoiffoient  pas  ; fi- tôt  que  je  leur 
ai  eu  appris  qui  vous  étiez  ; & que  je  leur  ai 
«u  parlé  de  votre  mérite  & de  vos  grandes  ao» 
lions , j'ai  obtenu  ce  que  je  demandois. 

T H R A S O N. 

Tu  m’as  fait  un  grand  plaifit.  Melfieurs , 
vous  pouvez  être  affurez  de  ma  reconnoiffance. 
Je  n’ai  encore  jamais  été  en  aucun  lieu  ou  je 
ne  me  fois  fait  aimer  de  tout  le  monde. 

Ghathon  à Phedria  çr  à Cher  ta. 

Ne  vous  ai-je  pas  bien  dit  que  Menfieur  a 
toute  l'élegance  & toute  la  politeffe  Attique  ? 

Phedria. 

Rien  n’y  manque.  Allez- vous-en  par  là;  & 
vous , Meilleurs  les  Speâateurs , battez  des 
mains.  Adieu. 

tu  nous  ds  fait  de  lui,  neuf  treuvens  en  lui  teut  ce  que  ttt 
mut  en  as  dit.  Ceux  qui  oat  û nibilpruter  promijfum  eft  , 
fe  font  fort  éloignez  de  ce  que  Tertnte  a voulu  dire, 

Fin  du  Premier  Vélum» 
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